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ACTA LATGALICA Band IV Inhalstangabe

Diese Ausgabe enthält hauptsächlich die anläßlich des

zehnjährigen Jubiläums des LPI (Latgalisches Forschungs-
Institut) gehaltenen Vorträge und veröffentlicht alte Ur-

kunden.

Dieses Jubiläum wurde am 26. September 1970 in

Chicago gefeiert. Von den Vorträgen, die zu diesem An-

laß gehalten wurden, sind folgende veröffentlicht: Eine

Untersuchung von Bukšs über die Restbestände der alten

latgalischen Sprache in Oberkurland und Livland; eine

Untersuchung über den Lubahnschen See von B. Briška;
eine Untersuchung über das »latgalische Mark« und Niko-

dēms Rancans von L. Latkovskis; eine Untersuchung von

A. Budže über Valerija Seile und schließlich eine Unter-

suchung von VI. Bojarsüber Gewächse an Baumstämmen.

M. Bukšs erforscht die Verbreitung der alten Latgaler
in Livland und Oberkurland. Er kommt zum Ergebnis, daß

Latgalen zusammen mit Oberkurland und mit Ost-Liv-

land in der Vergangenheit eine klar ausgeprägte sprach-
liche Einheit bildete, nämlich die alte latgalische Sprache,
die in Latgalen noch heute existiert, in Livland und Ober-

Kurland jedoch nur bis zum 1. Weltkrieg existierte. Diese

Gebiete bildeten eine sprachliche Einheit, auf der sich die

schriftstellerische Tradition der latgalischen Sprache grün-
det. Diese sprachliche Einheit entwickelte sich unmittelbar

aus der baltischen Ursprache und hatte eigene Gesetze und

Ausdrucksformen, die in der übrigen lettischen Sprache
fehlen. Die letztgenannte hat ihren Ursprung in einer an-

deren Einheit, nämlich der kurischen Ur-Sprache. (Die heu-

tige lettische Sprache wurde im 16. Jahrhundert kurlän-

dische Sprache genannt, »curonice«, kurische Sprache). Die

sogenannten »Seli« waren Urlatgaler und die Semgaller

gehörten vermutlich zur kurischen Gruppe.

Die Eigentümlichkeiten der latgalischen Sprache sind

im gesamten phonetischen System und in klanglichen Um-
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Wandlungen zu finden, besonders in Umformungen des in-

doeuropäischen langen ā zu ö, im Gebrauch des kurzen o

und in den Bildungen der deklinierbaren Wortformen. Auf

Grund dieser einheitlichen Erscheinungen schließt M. Bukšs

auf die Existenz einer gemeinsamen latgalischen Ur-Spra-
che, und referiert über deren Entwicklung und Verbrei-

tung.

Die Untersuchung von Brška über den Lubahnschen

See hängt mit der Entwicklung der Wasserwege und deren

Bedeutung im Volksleben zusammen. Der jetzige See war

ursprünglich bedeutend breiter und in alten Urkunden

wurde er hier und dort »die See« genannt. Der Verfasser

verfolgt die Entwicklung der Wasserwege, deren Blütezeit

und Verkümmerung. Im Zusammenhang mit den Wasser-

wegen deutet er auf die Probleme des ehemaligen Hafens

Warka hin.

Latkovskis erwähnt, ausgehend von den etymologi-
schen und philosophischen Gesichtspunkten, viele latgali-
schen Wörter und Begriffe, die in der unmittelbaren Nähe

der indoeuropäischen Ur-Sprache beheimatet sind. Diese

ursprüngliche Erbschaft nennt er das »latgalische Mark«.

Im Jahre 1970 kehrte der 100. Geburtstag von Nikodēms

Rancans — dem Vater der latgalischen Schulen — wieder.

In diesem Zusammenhang hebt L. Latkovskis die Bedeu-

tung seiner Wirksamkeit im Leben des Volkes hervor.

A. Budže gedenkt der unlängst verstorbenen Valerija
Seile, die eine bedeutendeRolle auf den Gebieten der Pä-

dagogik und Kultur spielte.

L. Latkovskis, jun., behandelt die Anfänge der latga-
lischen Volksbewegung und die Bedeutung des Musik-

Vereins in Petersburg für diese.

Visvaldis J. Zeps charakterisiert das im Jahre 1654

von der russischen Regierung zusammengestellte Inventar

des Bezirks Osyune und dessen Nachbarschaft und anali-

siert die dort vorkommenden Ortsnamen.

Vladislavs Bojars behandelt die in der Heimat vor-
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kommenden Gewächse an den Baumstämmen und deren

Bedeutung in der Volksmedizin.

Budže gibt einen kulturhistorischen Überblick über

die Kirchweihfeste und Märkte in Latgalen.

Ungefähr die Hälfte dieses IV. Bandes bilden die Re-

visions-Urkunden von den älteren Ländereien. Die Ver-

öffentlichung dieser Urkunden besorgte der bekannte Hi-

storiker und Theologe St. Škutāns. Bisher wurden die Ur-

kunden nur einmal in Rußland veröffentlicht, und diese

Veröffentlichung ist außerordentlich schwer zugänglich.
Von den latgalischen und lettischen Geschichtsforschern

ist sie kaum beachtet und verwertet worden. Gewisse

Schwierigkeiten liegen auch darin, daß sie teils in der la-

teinischen Sprache des Mittelalters, teils in der altpolni-
schen Sprache verfaßt worden sind, deren Kenntnis in un-

serer Zeit selten ist. Škutāns verbindet in glücklicher
Weise die Kenntnis beider Sprachen und zusätzlich die des

geschichtlichen Hintergrundes. Er gibt kritische Anmer-

kungen zum Text, kommentiert und erklärt diesen und

die spezifischen Begriffe sowie parallel dazu die moderne

Übersetzung. Damit erscheinen die Urkunden erstmalig
in einer textkritischen, erläuternden und zweisprachigen
Veröffentlichung.
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Contents of Vol. IV of ACTA LATGALICA

This volume contains mostly publications of old do-

cuments and materials from the symposium celebrating
the tenth anniversary of LPI.

Approximately half of this volume contains docu-

ments pertaining to estate revisions. Their publication has

been made possible by the historian and theologian St.Sku-

tāns. Until now these documents have been published
only in old Russia and theyhave not been accessible in the

West. Consequently these documents have not been used

in writing either Latvian or Latgalian history. Their in-

accessability was increased by the fact that the documents

were written either in Medieval Latin or antiquated Po-

lish — two languages not very popular today. In order to

facilitate the accessibility of these documents to resear-

chers, historian Škutāns has provided translations which

are printed together with the originals on facing pages.

The originals are printed in a critical edition. The publis-
her of the texts, historian Škutāns, has also made the texts

easily readable, has provided them with commentaries,
and has also explained the specific terms within the cor-

responding historical period. Thus these documents be-

come living witnesses from a past era and they speak to

the reader in an easily understandable language.

Professor Valdis Zeps has also written about old do-

cuments. He has characterized a list of inventory from the

civil parish of Osyune and neighbouring parishes, drawn

up by the Russian government in the year 1654. His main

purpose has been the analysis of place names.

From the materials presented in the symposium cele-

brating the tenth anniversary of LPI the following are

included: researches concerning old Latgalian language
and its continuation and spread in Vydzeme and Augškūr-
zeme by M. Bukšs; also B. Briška's research about Lake

Lubana; then professor Latkovskis' works about Latga-
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lian nucleus and about Nikodem Rancans; and A. Budže's

work on Valerija Seile; and VI. Bojār's work on tree fun-

gus.

M. Bukšs has researched the spread of Latgalians in

Vydzeme and Augškūrzeme and has arrived at the conclu-

sion that Latgola with Augškūrzeme and the eastern part
of Vydzeme has made up one definite linguistic unit from

the very early times — the language spoken by the old

inhabitants of Latgola, which exists in Latgola still today
and did exist in Augškūrzeme and eastern,Vydzeme until

almost WW I. This then is the linguistic unit upon which

rests the tradition of Latgalian literary language. This lan-

guage is old, independent and has developed directly from

the original Baltic language. It has its own rules and cha-

racteristics, which do not appear in Latvian, which again
is based an other linguistic unit, i. c., the language of the

ancient Kurši (present day Latvian still in the 16th cen-

tury was called the language of Kurši, „curonice" or „un-

teusche Curische Sprache"). The inhabitants of Sēlija have

been also Latgalians, and the people of Zemgale probably
belonged to the group which spoke the language of Kurši.

In the territory of Latgola one finds common linguistic

characteristics in the total phonetic system and it chan-

ges, especially in the substitution of Indo-European long

„ā" with long „ö", also in the introduction of the short ~a",

and the independent development of inflectional patterns.

Upon the basis of these characteristics M. Bukšs has con-

cluded that there existed one single ancient Latgalian lan-

guage with its own development and spread.

Briška's research concerning Lake Luböns is connected

with the development of waterways and their significance
in the life of the people. Present day Lake Luböns pre-

viously had been much larger, and in some old documents

it has been called the Sea of Luböns. The author has fol-

lowed up the development of waterways, their time of

flourishing and their decay. At the same time he has

touchedupon the problem of the ancient harbour Warka.

Latkovskis has discussed from etimological and lin-

guistic-philosophical point of view many words in Latga-
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lian language, inherited from the period of the common

Indo-European language. This inheritance without any
loanwords he has called the „Latgalian nucleus".

The father of Latgalian schools, Nikodēms Rancāns,

was born one hundred years ago, in 1870. On this occasion

Latkovskis has characterized Rancāns' work and its signi-
ficance in the life of Latgalians. In a similar way A. Budže

has treated the life and work of Valerija Seile, who has

been active in the educational and cultural life, and who

has died recently.

L. Latkovskis, Jr., has provided research concerning
the beginnings of Latgalian nationalistic movement as well

as discussed the significance of the musical societies in Pe-

tersburg.

VI. Bojars has written about tree fungus from the

point of view of natural sciences and folk medicine. His

article contains a great wealth of cultural and historical

material.

Volume V of ACTA LATGALICA is in preparation. It

will contain publications of various historical documents

as well as treatises concerning linguistic and historical

questions.
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IN MEMORIAM

Juris Placinskis

1905. 30. 1. — 1971. g. 12. 6.
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LPI DĪNAS KANADĀ

13. UN 14. MAJĀ TORONTO

PROGRAMA

Sastdiņ, 13. maja

9—10,30 stuņdēs M. Bukša referāts „Trasuna lū-

ma pi Latvijas apvīnosonas" Toronto universi-
tātes telpös, vöcu volūdā, Baltijas studiju 3.

konferences ītvorūs.

11—12 stuņdēs izstožu apmeklēšona. Baltijas stu-

diju 3. konf. grömotu un mökslas izstödes ar

LPI pīsadaleišonu tamös.

12—14 stuņdēs pušdiņu pauze. LPI ļaužu tikšo-

nös un naoficialös pörrunas.
14—16 stuņdēs LPI valdes sede mokslinika O.

Zvīdra möjä.

19 stuņdēs tava Škutana divkolpojums Whitby

katoļu bazneicā (angļu vol.).

Svātdiņ 14. maja

8,00 stuņdēs tava . Škutana divkolpojums Whitby
bazneicā (latiņu mišs).

11—11,15 stuņdēs tava Škutana svatbreidis LPI

lūceklim O. Zvīdra mojā.

11,30—12,15 stuņdēs prof. L. Latkovska referāts:

Volūdas izpratne un lītošona.

12,30—13,30 stuņdēs Dr. St. Škutāna referāts:

Latgolas dzeive vacūs dokumentu apgaismoju-
mā.

14,00—14,30 stuņdēs bibl. B. Briškas referāts:

Idzeivötöju sastöva problēmas Latvijā.

14,30—17,00 stuņdēs pauze.
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17,00—20,00 stuņdēs LPI simposijs (resp. konfe-

rence) latgaļu raksteibas vaicojumu apsprīs-
šonai (Marijas bezvaineigos ījimšonas baznei-

cas zale).

Dorba korteiba

1) Konferences atklošona, (A. Budže).

2) Vadeibas īvēlēšona.

3) Par latgaļu ortogrāfiju 19. g. s. (B. Briška).

4) Latgaļu ortogrāfijas atteisteiba 20. g. s. un

1929. g. pareizraksteibas nūteikumi

(M. Bukšs):

a) Komisijas tisyski pamati un nuteikumu

byuteiba,
b) Izgleiteibas ministrijas reikojums par ga-

rumzeimem,

c) P. Stroda pareizraksteibas vördneica un

tös atteiceiba pret izsludynötim nūteiku-

mim,

d) raksteibas vaicojumi dzimtine pyrms emi-

grācijas un pēc tö trymdä.

5) Latgaļu raksteibas peteišona trymda un gra-
matikas komisija pi LPI.

6) Tagadējos raksteibas problēmu küpsavyl-
kums (izdaleits konferences daleibnlkim kai

sevišķs nüvylkums).

7) Latgaļu raksteibas pamatu pījimšona (Pama-

ti 1929. g. ortogrāfijas nūteikumi, tagadēji
zynötnes atzynumi un praksē ivastös tradi-

cijas).

8) Dažaidi vaicojumi.

9) Nuslagums.



M. Bukšs

SENEJŌS LATGAĻU VOLŪDAS TURPY-

NŌJUMS VYDZEMĒ UN AUGŠKŪRZEMĒ

(Referats īsnagts Latgaļu Petniceibas Institūta 10 godu
atceres svineigajai sanöksmei Cikagā 1970.g. 26. septembrī.)

1

Kas spiž runot par patstoveigom cilšu voludom senotne?

Ir nudybynöts prīkšstots, ka tagadējos Latvijas teri-

torijā senotnē byutu runöta tikai vīna vīneiga volūda, at-

bylstūša tagadējam „vydsdialektam". Šei teorija bolstös

uz pījāmuma, ka aizvēsturē ir bejuse vīna kūpēja leišu lat-

vīšu volūda, nu kuras tod ar laiku atsadalejuse latvīšu vo-

lūda kai vīna slāgta vīneiba, kas sovukört pavysam jau-
najūs laikūs byutu sasadaleiuse dialektūs un izlūksnēs.

Šū teoriju cīteigi ir aizstovējuse Reigas skola, möcei-

dama, ka vysi dialekti ir tikai taida „samaitöta padarei-
šona", kas ir izskaidrojami, izejūt nu „vysdialekta", jo pā-
dejais asūt piļneigoks, vērteigoks un pöröks par cytim dia-

lektim. Tai mčceja Endzelīna vadeitö škola, un ar tū va-

jadzēja byut punktam un mīram.

Tūmār ar šū teoriju eisti apmirynöts nabeja indoeiro-

pīšu saleidzynojamös volūdnīceibas profesors Juris Plāķis,
un paude cytus īskotus, par kū jū Endzelīns sovā 1951. g.
izdūtaiā gramatikā ignorēja un nūklusēja. '

Plāķis kaidreiz grčmotā „Die Letten" (50. lp.) rakste-

ja: ~Jo vīna tauta sasadola, tod kotra cilts reprezentej kai-

du nu kūptautas dialektim. Bet jo kaids rauga latvīšu vo-

lūdas dialektus atteicynöt uz vēsturē daudzynötom ciļtim,
tod volūdnīciskos atteiceibas ir porsteidzūšas: volūdas pēt-
nīks vairs narunoj par radnīceigim dialektim, bet par pat-

stoveigom volūdom". Un tölök (54. lp.) jys turpynoj:
„Jo tāmnīku dialektam atjam nūst lībīšu īspaidus, tod

tur napalīk nikö, ar kū šys dialekts atsaškērtu nu zem-

gaļu dialekta". — „Leidz šam lingvistikā pījimto schema

par latvīšu volūdas atsadaleišonu nu kūpejos leišu-latvīšu

17Acta Latgalica 4
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volūdas, pēc muna īskota, naiztur kritikas. Vairök ir pīja-
mama teze par atsevišķu cilšu atsadaleišonu nu kūpejos
leišu-latvīšu volūdas".

Taidūs īskotūs beja volūdu vēsturnīks, indoeiropeists

un lituanists Plāķis, un taidūs īskotūs ir ari vīna daļa nu

jaunökajim volūdnīkim. Šī volūdnīki atzeist, ka jau baltu

pyrmvolüda ir sastovējuse nu vairökim dialektim, kas ar

laiku beja klivuši par patstöveigu cilšu volūdom. Topēc

atseviškūs cilšu resp. tauteņu volūdas ir vācas, tös nav

izskaidrojamas nu kaut kaida moderna ~vydsdialekta", bet

gon tikai izejūt teiši nu leišu latvīšu pyrmvohldas. Vysmoz

latgaļu dialekta parödeibas cytaidi nimoz nav izskaidro-

jamas.

Mynätais Latvijas universitātes profesors Plāķis beja

specializējis ari fonētikā un intonāciju vaicojumūs. Izejūt
nu intonāciju atteisteibas, jys beja konstatējis, ka, pīm.,

seņleišu skaņu savīnojums — /ar/ + konsonants vyspa-

reizök atbylst latgaļu — /or/ kai pīm. dorbs, sorgs, orklys,
koleidz Kūrzemē tys ir īgivis cytaidu intonāciju un cytai-
du zilbes veidojumu (därbs, sargs, ärkls — ari darebs,

zirags utt.).
Bolstūtīs uz dažaidim pīmārim, Plāķis be ja kanstatē-

jis, ka Vydzemei, Latgolai un Sēlijai ir kūpejas parödei-
bas, un Zemgalei — Kūrzemei sovas parödeibas. Nu tö

beja sacynöjums, ka šos kūpejos parödeibas sastöda sene-

jūs volūdu skeletus un apzeimej cilšu rubežus. Pi kam ir

rokstureigi, ka teik atrostas tikai divi grupas: nu vīnas

puses kuršu-zemgaļu un nu ūtras — sēļu-tagaļu grupa.

Pyrmö ir saukta par „curische Sprache" — curonice, ūtra

lingua Lotavica, livonice. Bet pi īkarotoju terminoloģijas
jucekļa šūreiz naapstösim.

2

Seļu-latgaļu grupa ir vīna slagta vmeiba

Prof. Fr. Balodis raksteja, ka etnogrāfiskā ziņā sēli ni

ar kū naatsaškirūt nu latgalim un asūt jöuzskota par tim

pošim latgalim.
Ari volūdnīciskos atteisteibas ziņā, kai tū beja kon-

statējis Plāķis, jī ni ar kū naatsaškeire nu latgalim un ir

jöuzskota par tim pošim latgalim.
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Materiālus, par cik tī tyka apzynöti atteiceibā uz

varbyutejü senejūs latgaļu izplateibu austrumūs nu taga-

dējos Latvijas rūbeža, es asmu publicējis gromotā ~Latg-

aļu volūdas un tautas izplateibas problēmas" (izd. 1961. g.).

Pi tim šamā sakareibā vairs nasakavēsim.

Šamā sakareibā byus jöpasakavej tikai pi latgaļu iz-

plateibas rītumūs un dīnvydūs nu tagadējos Latgolas.
Volūdnīciskā un vēsturyskā ziņā šei latgaļu izplateiba

uz dīnvydim un rītumim ir dīzgon labi pazeistama, tikai

ir aizpleivuröta ar apgolvöjumu, ka senejūs latgaļu volūda

nasaleidzynöjuse tagadējai latgaļu volūdai, ka tagadējais

latgaļu dialekts asūt kaut kas jauns, kas kūpā ar vydzem-
nīkim un sēlim saucams par ~augšzemnīkim".

Par senejös latgaļu volūdas kontinuitāti ar tagadejū
asmu devis materiālus un pīrodejumus gromotā ~Pīzeim-

ēs par senejū latvīšu resp. latgaļu volūdu" (1948) un tūs

te naatkörtösu, bet grybu tikai pasvītrot, ka jēdzīņam

„augšzemnīki" nav nikaida ni vēsturyska, ni etnogrāfiska
pamatojuma un ka tys ir tikai uzspīsts latgalim, lai apītu
un nūklusātu latgaļu volūdas kontinuitāti ar senētni un

izdzāstu pīrodejumus par tös izplatejumu tagadnē un na-

senejā pagotnē. Topēc turpmokajā apcerē es skicēšu mo-

žu pörskotu par tū, kas pēc publicātim olūtim ir sokoms

par latgaļu volūdas turpynöjumu Vydzemö un Augškūr-
zemē.

Nav šaubu, ka Latgola kaidreiz ir bejuse tikpat lela

kai Leitova un ka poša latgaļu cilts (voi tauta) ir bejuse
na mozēka kai leišu cilts (vösturyski tös tūmār byutu lo-

bök saucamas par tautomjūs augstos atteisteibas un izvei-

dotos administrācijas dēļ). Tod latgali ir bejuši izplateiti pa

telpu nu Burtnīku azara leidz Pliskovai un pöri Daugovai
dīnvydūs nu Zemgales leidz Viļņai un Polockai. Voi te jī
beja diasporā, voi zemi apdzeivöja kompakti, par tū tagad
ir gryuši sprīst, sevišķi örpus tagadējos Latgolas. Volūdas

atlīkas tūmār ir daudz kur. Par tū licynoj vacī vītu vördi,
dažaidi cyti volūdas atlykumi un ari etnogrāfiski materiāli.

Par latgaļu centralū vītu, drūši vīn, ir jöuzskota taga-
dējo Latgola. Bet tagadējo Latgola ir nasaleidzynojami
mozöka par kaidreizejū latgaļu izplateibu. Latgaļu pör-
tautošona austrumūs ir nütykuse jau labi seņ (bet ir šur

tur vylkusēs ari leidz myusu dīnom), un asimilācija rītu-
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mūs ir turpvnojusēs daudzus godu symtus. Kū šo godu

symta sokumā vacö paaudze varēja parödeit pētnīkim nu

sovu atmiņu volūdas, tys beja lels pörpalykums nu iz-

zyustūšos latgaļu volūdas, kas tur beja lītota nu sērmos

senötnes.

3

Oluti un metode

Apcerei par latgaļu volūdas izplateibu rītumūs un dīn-

vydūs kai olūti varātu nūdarēt ari dažaidi roksti par dia-

lektoloģiju un latvīšu volūdas gramatikas. Taču möceiba

par dialektim te ir izveidota tai, lai nikaida latgaļu volūda

aiz tim nabyutu saradzama un lai latgali sevi navarātu

identificēt ar t. s. „augšzemnīkim". Topēc ar dialektoloģiju
materialim es šamā sakareibā nanūsadorbosu, bet tys na-

nūzeimoj, ka jī maņ nabyutu pazeistami un ka tur nikas

nabyutu atrūnams.

Es šamā apcerē grybu baļsteitīs pyrmā kortā tikai uz

primarajim olūtim, tys ir,taidim volūdas materialim, kū

ir vokuši kvalificāti filologi, strodojūt uz vītas atteiceigā

apvydä, un dokumentējuši tur dzērdātū tautas volūdu.

Ari jūs materialimir sovi tryukumi: tī ir vökti un ap-

strödöti, izejūt nu t. s. ~vydsdialekta", bet es šamā apcerē

grybu raudzeitīs uz pētejamom parčdeibom, izejūt nu lat-

gaļu dialekta. Topēc na kotrreiz uz uzstödeitajim vaicö-

jumim ir atbildes, jo šod tod izaröda, ka taidi materiāli nav

vökti. Bet tai ka es izlītoju cytu voktūs materiālus, tod

maņ ir īspēja byut breivam nu ībyldumim, ka tautas runā

teik atrosts taišni tys, kö meklēj.
Par taidim primarajim olūtim maņ ir tös publikācijas,

kas ir rodusös eisi pyrms I pasauļa kara voi ari Latvijas na-

atkareibas laikā. Lai saroksts nabyutu navajadzeigi gars, te

ir mynätas tikai tös publikācijas, nu kurom ir kaut kas

teiši jimts. Pörejö literatūra, kas ir nūdarējuse vyspörejai
orientācijai un vyspörejim īskotim, te nateik pīmynāta.
Taida namynätö literatūra ir dažaidas latvīšu un lītovīšu

gramatikas, etimologiskös vördneicas (krīvu, pūļu, leišu,
vöcu un kūpejos indoeiropīšu) un dažaidu vēsturysku do-

kumentu publikācijas. Seiki tys vyss ir uzrēdeits ~Pīzeim-
ēs" un „Problemös".
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Šai apcerei golvonī olūti taitod ir:

J. Plāķis: Die baltischen Völker und Stämme, in: Die Let-

ten, Riga 1930, 49—55.

J. Plākis: Varbūtīga baltu cilšu robeža, īkš: RLBZL rakstu

krājums 21, Rīga 1933, 18—22.

J. Plāķis: Leišu valodas rokas grāmata. Rīga 1926.

Apsīšu Jākups: Par lizumniešu izluoksni, RLBZK rakstu

krājums" 17, 1914, 88.—102. lp. (Pīzeime: Apsīšu Jā-

kubs te nav latgalisköts, bet tai jys pats tur sovu vordu

ir rakstejis).
Eduards Brencis: Nuovēruojumi nuo alūksniešu izluoksnes,

RLBZK rakstu krājums 17, 1914, 103.—150. lp.
E. Hausenberga: Par Vecgulbienes izloksni, Filol. b-bas

_raksti V, Rīgā 1925, 142.—158. lp.
O. Āboliņa: Susejas pagasta izloksne, Filol. b-bas raksti

VII 1929, 129.—153. lp.
A. Elksnītis: Lazdonas, Praulienas, Sarkana, Patkules, Ces-

vaines un Dzelzavas izloksnes, Filol. b-bas raksti IX,

Rīgā 1929, 119.—160. lp.
Fr. Balodis: Det äldsta Lettland, Uppsala-Stockholm 1940.

B. Briška: Latgaļu izplateiba naatkareigös Latvijas teri-

torijā nu 1918. g. — 1940. g., izejūt nu īdzeivotoju vai-

rökuma Htötös volūdas, īkš: Acta Latgalica 3, 184.

—189. lp. (Briška bolstös uz volūdnīka V. Zepa pēteju-
mim un jö izgatavötom kartēm, kaidas ir jö gromotā

~L
atvian and Finnic Linguistic Convergences").

Sei apcere ir rodusēs uz LPI prezidenta L. Latkovska

lyugumu dūt mozu pörskotu par latgaļu volūdas turpynö-

jumu Vydzeme un Augškūrzeme, roksturojūt tur sastūpa-
mös latgaļu volūdas pamatparödeibas. Sekojūt temata

mērkam, es nanūsadorbošu ar izplateibas rūbežu nūspraus-

šonu, bet gon ar tur sastūpamos volūdas byuteibu un kū

tei myusim röda.

Materialūs mynäti vördi izrunas ziņā vysumä atbylst
caurmāra latgaļu runai, kodēļ vysas speciālos zeimes kai

dēļ intonacijom, tai ari cytom vajadzeibom šymā raksteņā
ir izlaistas. Palatalizacija ir apzeimāta pēc Plāķa metodes.

Un tagad pasavērsim: kaidas tipiskökös latgaļu volūdas

parödeibas ir atrūnamas augšmynātajūs materialūs?
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4

Latgaļu /a/ un lāl

Apsīšu Jākubs sovā pogostā ir atzeimöjis vördus, ku-

rūs fal un /ā/ lītošona atbylst Latgolā pazeistamajom ly-

kumeibom, pīm.: calms, tāvuzeme, noslēgts, bāguļs (bēg-

lis) utt.

Olūksnīši ir sacejuši: azars, vacs, vadakla, rasns, va-

lāna, vardulāns, zam, zams utt.

Vacguļbinīši — vacs, kraķis, tāvs, dāls, krāsls, vādars,

svāts, āstu, gulātu, gulādams, sādādams utt.

Lazdonā v. c. ir sacejuši: bārns, dāls, palāks, vozaklys,

dzaltans, ādums, vasals, kraklys, dybans, sādādams, vācu

vacejs etc.

Susejā (t. i., Augškūrzemē) — valāna, tierdzāni, gars

(gara gara tāva jūsta, navar pourā salūceit).

5

/c/, /ē/ un /ci/

Vacajös latgaļu zemēs /c/ ir izrunöts šauri. Tū ir kon-

statējuši ari atteiceigu izlūkšņu apraksteitöji, pīm.: reja,

seja, leja, vēja, meja etc. Sīvīšu personu vördu golūtnēs ir

dominējis c, pīm.: Anne, Berte, Grēte, Minne etc. Vörds

~vare" ir lītots pēc c calmu deklinācijas pīm.: ~varēs

kungs", reikotīs ar vari. (Šū vördu taidā veidā lītoj ari Zī-

meļlatgolā).
Gars un šaurs /ē/ ir vordā brēkt (briekt), tērgs, mērkt,

klēps, ēst — ēsšu (olūksnīši soka: iesšu pots), zvērs (zviers),
dzērdēt, krējums (kriejums) utt.

Diftongs /ci/ ir bogöteigi sastūpams vördu saknēs, bet

nu pīdēklim tys zudis taipat kai Zīmeļlatgolā. Pīm.: dzeive,

dzeivöt, dzeiveiba, greida, leidaka, veirs, veirins, neikt, pei-
les, peit, teirs utt. Lizumīšūs atzeimātī pīdekli ir šaidi: va-

lenīca, zemnīca, piļsētnīca.

Augškūrzemē /ci/ ir sastūpams ari pīdekļūs, pīm.: jū-

ceigs, spēceigs, saimineica, teireiba utt. Te šys /ci/ ir drusku

palatalizāts un tyvojäs meikstam /ai/, pīm.: seiksts, reikste,
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teits, ceiruļs, veirs, gleizda, beigas, teika, reize, teirs utt.

(Atteiceigu zeimu tryukuma dēļ šū palatalizaciju es te na-

vareju parödeit. Bet kas zyna, pīm., skaistos rēzeknīšu pa-

latalizacijas, tī zynös, kai šī vördi ir tykuši izrunöti).

6

I'll, fīf, /y/, /yu/

Eisais, šaurais /i/ ir vordus jimt, krist, sist

Garais šaurais IV — līpa, līsme, mīgs,mīsa, sīna, sīns,

dzīsme, īla, krīvs, papīds, grīzt (riņķī), grīzt (molku), sī-

va etc.

Plotais /y/ — cyba (cibeņa), zyrgs (zirdziņš), mygla,

pyks, sylu, myltu etc. Lazdonā u. c. Vydzemes apvydus /y/
ir sastūpams bogöteigi, turpretim guļbinīšūs un vēl cytös
vītos šys /y/ ir atvītots ar /of, pīm.: sovans, pova, šova (sy-
vāns, pyva, šyva) etc.

Ka /y/ ir plota skaņa, tū röda svörsteibas dažaidūs vör-

dūs, kur šys /y/ ir maineits ar vysim īspējamim patskanim,

pim: zuvs, suvans, sovans, vuss (vyss), ustoba, sudrobs, cel-

vaks (cylväks).
Tai ka pats /y/ palaikam ir maineits ar dažaidim pat-

skanim, tod ari divskaņūs tys ir veidots īspējami plašs.
Golvonö versija kai Vydzemē, tai Augškūrzemē tam ir dif-

tongs /ou/, pīm.: poupuls, oudins, krouts, doumi, grouzt utt.

Cytaidi plotais /y/ Augškūrzemē ir reprezentāts ļūti

plaši, un tys stöv vysur tur, kur pēc latgaļu volūdas lyku-
mim tam jöbyut, t. i., vördu saknēs, atvasynöjumüs, lūce-

jumūs atkareibā nu sovas pozicijas, un pat golūtnēs, pīm.:
vylks, lyku, krytu, kurynöt, moty, koklys, gudrys, kräslys,
myglöjs, örysks, garenysks, vyduskys utt.

7

/o/ un /o/

Eisais, skaidrais /of ir bejis izplateits pa vysom lat-

gaļu zemēm. Apsīšu Jākubs tū ir lelā skaitā atzeimöjis so-
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vā pogostā (kai pīm.: bors, gors, golds, gons, kops, kolps,

nogs, rogs, bolts, lobs, mozs, solts, tovs, sovs, podums, po-
vada, povalga, ~lobi cylväki labi dora" etc). Cyti izlūkšņu

apraksteitöji tū ir atroduši cytüs apvydüs, pīm., olūksnī-

šūs (bolūds, olūts, skomba, golva etc.), vacguļbinīšūs (vo-

kars, zors, golds, dorbs etc.), Lazdonā uc. (roksts, strods,

lakstīgola, opals, pösoka, podums, osora, osoka, rogovas

etc), Susejā (zors, lokots, spolva, vonags, gons, solts, rods,

sokumi, sorkons, kolps, pologs etc).
Eisais 10l ir bogoteigi porstovats ari pidekļus -ova,

pīm.: valātova, sistovas, locītova etc.

Garais löl teik izrunöts diftonga /uo/ veidā, bet rak-

steits ar vīnu un tū pošu burtu /o/. Baltīšim tū ir pījimts
raksteit bez garumzeimes, jo jim eisö 10l nav, bet latgali
atškireibā nu eisö 10l garū roksta ar streipeiti vērsā /öl.

Latgaļu /öl ir bogöteigi sastūpams vysös latgaļu zemēs,
tei ir vāca skaņa, un tös lītošonai nav nikö kūpēja ar t. s.

„vysdialekta" lykumim.
Olūksnīšūs un cytur garais löl ir atzeimāts vordūs kai

pīm.: dörgs, mösa, möte, növe, löde, pördüt, strödöt, söpes,

sörts, zöle, vöcele, kröpt utt. Vacguļbīnē — stöds, mö-

kūņs, pröts (protiņš), köts (kotiņš) etc. Vydzemē nu sene-

jim laikim ir vītu vörds — Mölpils (dokumentāts jau 16.

g. s.). Susejā garais löl ir sastūpams tikpat plaši, pīm.: gro-
motā, löpsta (lopsteņa), zöle (zöleite), vörpa, bröls etc.

Latgaļu garais löl īt teišā linijā atpakaļ uz baltu pyrm-
volūdu. Kaut kod ir bejis periods, kod garais lāl ir ticis at-

vītots ar garū löl, un nu tö laika latgali šū löl ir patu-
rējuši kai sovu montöjumu gon garö ā calma golūtnēs, gon
cytur vördu saknēs un atvasynöjumus. Pīm.: līpom, līpos,
möte, bröls, mösa, dzeivöt, dzīdot utt. (šys latgaļu löl ir

īsaspīdis ari lejas latvīšu verbūs kai pīm.: ogot, asarot, la-

pot utt. Endzelīns tūs skaude orā, cik varādams, un īteice

raksteit: asarāt, lietāt utt.).
Ir vārojama interesanta parödeiba pi olūksnīšim, kur

šū garū löl ir spīdis orā garais lāl. löl izspīst orā nu sovom

pozicijom jys nav varējis, bet leidz kū tys pasarödeja kai

eisais /o/
L

tyulen tö vītā īsasāda lai; pīm., olūksnīši ir sa-

cepuši „pörstaigöt", te garais ö nagrūzoms. Bet leidz kū tre-

šajā personā ir pasarödejis eisais 101, tö vītā ir nulykts /a/,
un olūksnīši ir sacejuši „pörstaigaj". Taipat ari verbā „strö-
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döt". Nanūteiksmē ir löl, bet tagadnes formös jau lai —

„es strödaju" utt. Žāļ, ka nu šo veidūkļa materiālu vācēji

nikö nav pētejuši, un atteiceigu pīmāru ir moz.

Garo ā calma vördu golūtnēs malenīši un augškūr-
zemnīki ir lītojuši löl pēc tim pošim lykumim kai Latgo-

lā, pīm.: meitöm, sīvom, möjöm, meitös, sīvos, möjös.
Prīkšstoti par garū löl tautai ir pīdarējuši pi volūdas

izjyutas. Pīmiņu nu bērneibas (tys beja Latvijas sökuma

godūs), kod es möcejüs „rokstu volūdu" un lūceju lītu vör-

dus. Tāvam napatyka, kod es saceju „mājām un mājās".
Tys naasūt pareizi, vajagūt „mäjöm" un „mäjös", tai kai

„sätöm" un „sätös". Jys „beibeles volūdu" napazyna, bet

jys zynöja, kai runöja olūksnīši un guļbinīši, un todēļ jys

saceja, ka ari luterāni narunojūt tai, kai raksteits ~beibelē".
Ar šū pīmāru es gribēju nūrodeit, ka tautā beja sovs

volūdas gors un sova volūdas izjyuta, kas praseja pēc sovu

tradiciju saglobošonas. Kai lelus archaismus nu šaidas tra-

diciju saglobošonas mes atrūnam dažus pīmārus pi Apsīšu
Jākuba un O. Āboliņas.

Apsīšu Jākubs Lizumā ir _dzērdējis lokativa formas

„virsö, vidö" (vērsā, vydā), un Āboliņa Susejā ir atzeimē-

juse lokativu „storpö, rodö storpö, putrö, slyktujös".
Leišim te ir sagloböts lokativs ar 101, tikai jim ir klöt

pīkariņs -je, pīm., nu vörda löva (gulta) jim ir lokativs

lövo-je.

lul un lul

Eisö lul lītošona latgaļu zemēs vysumä naatsaškir nu

taida poša v lītēšonas ari kuršu-zemgaļu grupā, pīm.: guba,

suns, übags, purns, pupa, puče utt.

Garö lūl lītošona turpretim ir göjuse piļneigi pēc so-

vim lykumim, sevišķi tautosyllabisküs savīnojumūs. Ga-

rais (ū) atbylstūši Latgolai teik lītots:

Olūksnīšūs — bļūda, grūzs, gūds, krūgs, kūks, kūpt, lūps,
mūkas, rūbs, rūbežs, rūze, sūļs, spūle, ūds, ūzuls, zūss utt.

Vacguļbīnē — znūts, ūzuls, kūks, sūdīt, ūla, mežūs utt.

Susejā — krūplis, pūrs, būrs, ūss, zūss utt.

Par lul savīnojumu ar Iri runa byus pi tautosyllabiskim
vaicöjumim.



26

Tai ka parostös latvīšu gramatikas möca, ka latgaļu
/ū7 cēlīs nu „vydsdialekta" 101, un tai ka vydsdialekta ir

sova tīsa verbu, kas nanūteiksmē beidzās ar -ot, tod volūd-

nīks Ed. Brencis, apraksteidams olūksnīšu izlūksni (142.

lp.), uzstöda vaicöjumu, kopēc jī nasokūt ~dzeivūt unleigūt",
bet gon tikai „dzeivöt un leigöt". Kod nu reiz beja pījimta

teze, ka latgaļu dialekts cēlīs nu vydsdialekta, kas ari nav

atsaukta leidz šam, tod teišam tai vajadzātu byut, kai Bren-

cis tū sagaideja, ka latgaļu zemēs mudžātu nu verbim ar

nanūteiksmi -ūt. Bet tai tös lītas nav, un nav todēļ, ka te

ir dareišona ar vācu latgaļu volūdas lykumeibu, kurai ir

gon radnīceiba ar leišim, bet nav radnīceibas ar kuršu-

zemgaļu grupu. Topēc ari, izejūt nu vysdialekta, te nikö na-

var izskaidrot. Un taidu pošu parödeibu mes redzēsim ari pi

tautosyllabiskim savīnojumim.

9

Tautosyllabiski savinojumi

Par tautosyllabiskim savīnojumim sauc patskaņa un

plyudina (voi nosiņa) sastatejumu vīnā baļsīnī, kam atka-

reibā nu intonācijas ir dažaida izruna.

Jau īvoda nūdaļā, atsasaucūt uz fonētikas pētnīku
Plāķi, tyka nūrodeits, ka intonācijas ir īspaidojušas patstö-

veigu skaņu atteisteibu nu vīnas puses pi kuršim-zemgalim,
un nu ūtras puses — sēļu-latgaļu grupā.

Šamā sakareibā apsastösim pi pörs tipiskökajim lat-

gaļu tautosyllabiskajim savīnojumim, tys ir — /ir/ēr/ un

/ur/ūr/.

Koleidz kuršu-zemgaļu grupā te ir tikai divi savīno-

jumi — eisī /ir/ un /ur/, latgalim ir četri, un īskaitūt vēl

plotū y, taidi ir pīci. Skaidrys, ka šūs 5 savīnojumus navar

izskaidrot, izejūt nu „vydsdialekta" (kas patīseibā ir tikai

kuršu-zemgaļu grupas volūda). Šī savīnojumi ir skaidro-

jami, izejūt nu pošas latgaļu grupas un tös atteiceibom ar

leitovīšim aizvēsturē.

Ši latgaļu savmojumi ir sekuši:

/ir/, /ier — ēr/ un /yr/; un /ur/, lūr.
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Pīmāri tūs ilustrēšonai teik jimti tikai nu Vydzemes

un Augškūrzemes materialim.

a) /ir/, /yr/, /ēr/. Dzirdēt (lūpu), sirds, mirdzēt, pir-

mais, pyrmis, pirmīt (nupat naseņ), mirksynot, zirkles,

zyrgs, cyrks, vyrza utt. (nūvērzīņs nu normālos lykumeibas

ir vördüs skyrba, apcyrpa); dzērdēt, cērvs, sērps, dzerno-

vas, mērt, pērsts, sērms, škērba, vērss, zērns, perkt, šker-

gots, škērt, ērbe, tērgs, mērkt, vērsyune utt.

Kai šī pīmāri röda, dažūs gadejumūs latgali vācu sa-

vīnējumu /ir/ ir atstojuši nagrūzeitu (leišu širdīs, šīrma)

un cytūs gadejumūs pērgrūzejuši, pastīpdami garöku (leišu

stirna, myusu stērna, leišu kirvis, myusu cērvis etc). Ko-

pēc tys tai ir dareits? Atbilde: šo savīnojuma liktini ir iz-

škeiruse intonācija. Pi lauztos intonācijas latgaļu savīno-

jumi /ir/ ir palykuši napörveidöti, bet pi stīptos — piļneigi

pörveidöti. Tys ir latgaļu volūdas lykums, kas ir spākā jau

nu akcenta atviļkšonas laikim, t. i., aizvēstures.

Šys pat lykums atsateic ari uz ūtrū savīnojumu ar /r/,

t. i., /ur/ un /ūr/. Obu šūs savīnojumu styngrü lykumeibu
mes atrūnam filologiskajūs materialūs nu vacajom latgaļu
zemēm, /ur/ — kurnēt, čurkstēt, burbuli, purns, žurkas,

gurķis, burzēt utt.

/ur/ — kurkt, kurt, durt, gurni, purs, purvs, burs, kurpe,
Kūrzeme būrkoni vūrbt utt.

Interesanti atzeimēt, ka vīnā un tymā pošā vērdā, at-

kareibā nu pozicijas (un, saprūtams, ari intonācijas) var

maineitīs (v) garums. Pīm., vērdā kūrt (guni) un guni ku-

rynöt. Nanūteiksme ir kūrt (vacöka forma te ir bejuse

kūrti, šaidu i skaņu nanūteiksmē, storp cytu, ir atzeimējis
Brencis pi olūksnīšim). Nēkušo forma — es kuru, jys kur

jau ir ar eisu In/. Kēpēc? Tēdēļ, ka atteiceigs tautosyllabis-
kais savīnējums ir izjaukts un garuma vairs nav (vacökö
forma ir bejuse ku-ra). Turpretim slāgtēs natraucātēs zil-

bēs pi stīptos intonācijas ū arvīn ir palicis gars, pīm.:

kūrkt, es kūrcu, jys kūre (vacökö forma kūrca tagadnē un

kūrce pagotnē).
Šei tautosyllabiskö /ur/ pagarynösona ir palykuse spā-

kā ari tod, kod kuršu-zemgaļu īspaidā Vydzemē socēs at-

sakopšona nu teirö latgaļu ū. Tur, pīm., ir sastūpamas tai-

das formas kai dort (dūrt), görns (gūrns), körpe (kūrpe),
pörduli (pūrduli), örbt (vūrbt), börkans utt. Svörsteiba ir
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vordā catortīs un catūrtīs. Te dorbojās latgaliskais pagary-

nēšonas lykums, bet garynomö skaņa klivuse „malenī-

ciska". Taitod tys ir latgaļu malenīciskums.

Latgaļu /ūr/ lītošona līcynoj, ka šys /ūr/ ir bejis nūsa-

styprynöjis jau tod, kod verbim beja vēl pylnökas un ga-

rēkas golūtnes. Un tys ir bejis ļūti seņ.Kotrā gadejumā jo
na aizvēsturē, tod vysmoz prīkšliteraturas laikā, jo ari vys-

vacokī latvīšu roksti pylnüs golūtņu napazeist. Ari leitovī-

ši /ur/ savīnojumu izrunoj gon gari, gon eisi, atkareibā nu

intonācijas.

10

Palatalizacija

Palatalizacija pyrmā kortā atsateic uz leidzskanim, bet

tei ir pazeistama ari pi šaurajim (resp. augstajim) patska-
nim. Pi leišim un latgalim ir īcīneita lel palatalizēšona.
Leišim tei ir pat seiki regulāta (pīm.: geras — lobs, vīn-

skaitlī izrunoj garas, bet daudzskaitlī — geri, bez palatali-
zacijas). Pi myusim palatalizaciju vaicējums ir tikpat kai

napēteits, atskaitūt prof. J. Leļa mēginojumus deklināci-

jās un konjugacijēs.

Endzelīns palatalizaciju pētnīceibu nav veicynöjis, un

jö laikā publicātim rokstim pat nav speciālu zeimu šos pa-

rödeibas apzeimēšonai. Jö školāni palatalizātū /c/ ir apzei-

mējuši ar vīnkēršulai.
Šymā rokstā es pasakavēšu tikai pi lel palatalizacijas.

Šei parödeiba ir bejuse sastūpama, ar mozim izjāmumim,

vysös latgaļu zemēs Vydzemē un Augškūrzemē.
Palatalizātais (c) ir kaut kas vidējs storp c un a. Tei

ir meiksta, drusku naskaidra skaņa. Baltīšu avīžnīki tū pa-

rosti raksteja ar lai un züböjös, ka latgali meitu saucūt par

„maitu" (t.i., nūsabeigušu dzeivinīku). Prūtams, tys ir prosts

jūks, bez kaidas volūdas izjyutas, jo pyrmkört ~meita" jau
teik izrunöta ar lauztu intonāciju, bet ~maita" ar stīptu, un

ūtrkort — palatalizātais lel jau nav nikaids lai. Bet pāde-
jös starpeibas nabeja atškeiris ari Endzelīns, jo cytaidi jys
sovim diplomandim nabyutu lövis šē lel vītā raksteit lai.

Endzelma školani, aprokstut Vydzemes izluksnes, tei-

šam lel vītā ir rakstejuši lai. Bet lai nu ari tai! Mes, lat-
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gali, kas pazeistam eistū palatalizātū izrunu, ari nu Sai-

das raksteibas varim konstatēt, kur un kaida tei ir bejuse.
Lizumā ir atzeimātas formas — aite! var'aja, dr'abe,

dz'ārve; olūksnīšūs — laju, l'aiša, sm'ajās, str'aipe, b'āgt,

st'aigt, m'ait. maita, m'aitine, c'aļās, nesam, ness'am, eit'a,

r'aibt, st'aigt utt. bez tam vörds ~aglains" = egļains.
Palatalizātais /c/, lai ari cik plots tys izrunā byutu be-

jis, metafonijas pyrms sevis nav radejis. Pīm., Brencis ir

atzeimējis nokūtnes formu ~nessamēs". Eistineibā tei ir

ness'amēs (resp. nessjamēs), un meikstynöjums, kai zy-

noms vyspöri, nūvērš metafoniju. Topēc tagadnē, kur pala-

talizacijas nav, olūksnīši ir sacejuši ~nasamēs".

Palatalizacijas pīmāru natryukst ari nu cytim Vydze-
mes apvydim (kai Vacguļbīnes, Lazdonas uc.) un ari nu

Augškūrzemes. Vysur tei atbylst Latgolā pazeistamom pa-

rēdeibom. Ari /!/ un /n/ meikstynošona atbylst tam, kai

tys parosts Latgolā, pīm.: pagalde, valdinīks, paļdīs, Iļža,

pils, kalsnējs, kundze, sātmaļs, upmaļs utt.

11

Metafonija

Metafonija ir vīna nu lelajom latgaļu volūdas parö-

deibom, kas ir pazeistama kai tagadējā Latgolā, tai ari pö-
rejös latgaļu zemēs, kur šei volūda kaidreiz ir bejuse ru-

nčta.

Metafonijas byuteiba ir tei, ka sekojūšo baļsīņa pat-
skanis īspaidoj īprīkšejo baļsīņa patskani: šaurs dora īprīk-
šejū šauroku (pīm.: tebēceņš sēbreits), un plots dora īprīk-
šejū plotöku, pīdūdūt tam cytu kvalitāti, (pīm.: likt — es

lyku).
Te byus daži regulāros metafonijas pīmāri nu Vydze-

mes un Augškūrzemes:
Lizumīšūs ir atzeimātas šaidas formas: golva — gal-

vena (golvēt), mola — maleņa, molka -maļceņa, komonas

— kamaniņas, rogovas-ragaviņas, gors — gariņš, zors-za-

riņš, vadakla — vedekleņa, tāvs-tētiņš, redzēt — radzā-

dams, velēt-vāļādams utt. Te ir metafonija ari lītu vordūs,
kam tagad daudzsk. nominativā golūtne ir šaura, bet kas

seņok ir bejuse plota, pīm.: kolpi, goni, rogi, nogi etc. Vo-
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lūdas izjyuta un tradicija jim naļēve saceit: kalpi, gani,

ragi, nagi. Te ir pīrēdejums tam, ka metafonija ir rodusēs

kaut kod ļūti seņ, kod garos golūtnes vēl nabeja sarukušas.

Un tys ir bejis volūdas aizvēsturē.

Kai nomenūs, taipat metafonija izapauž ari verbūs,

pīm.: es matu, tu met, jys mat, mes matam, jyus metit,

jī (viņi) mat. Ari verbim kaut kod ir bejušas garēkas go-

lūtnes kai tagad, un tēs ir nūsacejušas, kēdēļ ir jēsoka:
es matu, jys mat, bet „tu met". Runötöjim te ir bejuse
sova volūdas izjyuta, kas praseja īvārēt metafonijas prin-

cipus ari tod, kod vajadzeiba pēc metafonijas ēreji vairs

nabeja radzama.

Taipat tys ir ari ūtraidi: tagad līkās, ka metafonijai

vajadzātu byut, bet taidas nav, jo kaut kod seņēk ir bejis

apstēklis, kas metafoniju nūvērse, pīm., Lizumā ir formas:

es dzeru, strebu, stīpu, vemu (leidzeigi kai ceļu, smeļu, veļu

utt). Taidas šēs formas ir ari Latgolā. Otkon varim konsta-

tēt: metafonija ir īsastējuse tod, kod latgaļu zemēs vēl na-

beja zuduši mj, vj, pj, bj savīnējumi un meikstais r. Bet nu

šī meikstynöjumi nu tautas runas ir zuduši, bet metafoni-

jas lykumi nazyud.

Kas olūtūs ir atrūnams par lizumīšim, tys ar uzvejom
ir atrūnams ari pi olūksnīšim, vacguļbinīšim, lozdēnīšim un

susejīšim. Pīmāri: bārns-bērneņš (ari bierninc), kopsāta-
kapsētiņa, gobols-gabaliņš, vosorā (vosara)-vasariņa, azars-

ezeriņš, vādars-vēderiņš, sābris-sēbreits, sēbrinīca, jārs-

jēriņš, syväns, sivēniņš, cvlvāks-cilvēciņš, degt-dagu utt.

Susēja ir skaidri radzams, ka metafonija īsastoj ari

plotē /y/ prīškā, pīm.: dasmytais, dadzynöt, atväsynöt utt.

Vydzemē tautas apziņā plotais /y/ ir bejis tik styprys,
ka vālēk, kod tū izrunoj a ari šaurēk (voi varbyut pīrak-
steitēji tū tikai tai sadzērdēja?), metafonija pyrms tē tū-

mār nabeja nūlīdzama, pīm.: tacināt (nu vērda tecēt), ādi-

nāt, dadzināt, lacināt, vadināt utt. Šymūs pādejūs pīmarūs
par metafoniju var saceit tū pošu, kas beja mynäts pi for-

mom „rogi, nogi". Izaver, ka metafonijai navajadzātu byut,
bet tei ir, un ir piļneigi regulāra, jo tei atsarūn plotē /y/
prīškā.

Tautai ir paticis dažas skaņas tūmār metafonijai na-

pakļaut, un tēs ir garais /ī/, /ē/ un /v/, taipat jei metafoni-

ju nav īvaduse ari īpašeibas vērdūs. Pīmāri: līpa-līpeņa,
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sīna -sīniņa, sīrs-sīriņš, kēja-kējiņa, möja-möjina, öbele-

ēbelīte (öb'eleite), broļs-brēlīts, pörs-pörins (pöreits), löpsta-

lopstiņa, zöle-zöllte (zöleite), vörpa-vörpina, stēdīt, möcet.

Pūds-pūdiņš, gūvs-gūtiņa, zūbs-zūbiņš utt.

Naregularö metafonija söcäs ar eistö volūdas gora un

eistös izjyutas pazaudēšonu resp. cytu volūdas tradiciju uz-

jimšonu.

Vydzemē ir sova tīsa infinitiva formu, kas calmā sa-

tur /o/, lai gon latgali tur sagaideitu /a/, pīm.: kolt, molt,

rokt, lokt, plokt, prost, zogt, ort utt. Vacö normālo infiniti-

va golūtne ir bejuse /i/. Taitod pēc metafonijas lykuma 10l

te nadreikstēja palikt. Bet jo tys ir palicis, tod varbyut tam

par īmesli byus bejis tys apstēklis, ka infinitivs sovā laikā

ir izspīdis supīnu, bet vīnai tautas daļai tūmār byus paticis
paturēt supīna jāgu ari jaunajā struktūrā, un taidā veidā

supīna formas byus īsazogušas storp infinitiva formom.

Divdabūs tī poši vydzemmki ir lītējuši 10l un sacejuši:

kolts, molts, rokts, zogts utt. Tai ka šī divdabi sakreit ar

supīna formom, un supīni beja: koltu, moltu, roktu, zogtu

(ar o un cītu 1), tod ir jēpījam, ka augšmynātī infinitivi ir

tikai supīna reducējumi, un tod tur 10l ir radīs normālā

ceļā.

Turpretim naizskaidrojamas parödeibas ir vordūs: go-

ļa, voļa, doļa, zoļs, plošs (Lizumā), vodža (Lazdonā) utt. Te,
nasaverūt uz jotējumu, metafonija tūmār ir īsastojuse. Var

jau byut, ka, atvairūt ritumu volūdas īspaidus, sovas volū-

das formas ir tykušas pasvītrotas un tūs pareizeiba pör-

speilāta. Bet šys izskaidrojums ir tikai psichologisks minē-

jums, kas bolstēs uz modernūs laiku pīredzi, kod, pīm., bal-

tīšu bārni, atsagrīzuši nu Latgolas, ir sacejuši „telefäns".
Tei ir napareiza dzeišonos pēc pareizeibas.

Šaida dzeišonos pēc „pareizeibas" varēja byut ari nu

latgaļu puses. Kod jim lykös, ka ritumu latvīši par daudzi

lītoj lai, tod jī varēja porspeilēt sova 10l lītošonu, kai tys
beja mynäts pi „goļa, voļa" utt. Te pīsaslādz ari taidas

olūksnīšu formas kai kolejs, molejs, orejs (t. i.: kalējs, ma-

lējs, arējs voi oröjs). Kotrā gadejumā tei ir vēl pošlaik naiz-

prūtama volūdas parēdeiba.

Cyta metafoniska sovaideiba ir formu veidošona pēc
analoģijas (backformation). Taidas formas ir olūksnīšim —

börda -bārdiņa, körta — kārtiņa, dērzs-dārziņš, vorti-vār-
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tini utt. Te primārs ir löl navys /ā/, un ā ir īvasts analoģijas

ceļā, izejūt tikai nu metafonijas gora, bet na nu skaņu kon-

kretom lykumeibom. Taipat /ā/ nav primārs ari olūksnīšu

formös kai āvu, pļāvu, krāvu, kāvu, ļāvu utt. (leidzeigas
formas ir ari Zīmeļlatgolā, bet taidu tūmār nav centrālajā

Latgolā un Augškūrzemē).

12

Deklinācijas

Vysös vacajös latgaļu zemēs sastūpamajai volūdai

deklinācijas ir leidzeigas torn, kaidas tagad ir pazeistamas

Latgolā, tēpēc pi tūs paraugim nasakavēsim.

Dažas interesantas parödeibas tūmār der atzeimēt.

Pīm., olūksnīšim ir intonāciju atškireiba storp vīnsk. aku-

zatīvu un instrumentāli: akuzativā stīpta, instrumentāli

— lauzta. ~Kū tu redzi? Ar kü tu göji?" (Sei parēdeiba ir

pazeistama ari baļtinovīšūs resp. Zīmeļlatgolā.)
Pēc vyspörejö lykuma nav jotējuma aiz p, b, m, v un

r. Pīm.: klēps, klēpa, klēpam, daudzsk. klēpi, klēpu (rak-
steits ar ie: klieps, taitod atbylst šaurajam latgaļu /c/. Tai-

pat ari vordūs drēbu, zīpu, zemu utt. Jotējuma nav ari ad-

jektivūs — rups, rupa. Cyti vacī jotējumi, kas ir davuši

jaunus palatalizātus leidzskaņus, prūtams, palīk, pīm.: dzīs-

me, dzīšmu, začs, zača utt.

Kai archaismu var atzeimētvītnīkvorda formas, kamiē

(kamā, kymā), un dažus lokativus ar golūtni -ö, kai pīm.:

jamö, jamös, rodö, virsö, par kū jau mynäts, stostūt par

garö löl lītošonu.

Vysumä var saceit, ka Augškūrzemē runa sakreit ar

Dīnvydlatgolu, bet Vydzemē — ar Zīmeļlatgolu. Tūmār

sovas subdialektu variācijas pastöv.
Kai zeimeigu parödeibu var pīminēt, ka Susejā namī-

ļoj plyudinu dubultöjumus. Pi jim taipat kai Dīnvydlatgolā
soka buls (bullis?), staļs (stallis), kona-kaneite (konna), eine

(elle) utt.
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13

Konjugācijas

Taipat kai deklinācijas ari konjugācijas Vydzeme un

Augškūrzemē uzrēda tēs pošas formas, kas dominej Latgo-
lā. Tēpēc ari pi torn nasakavēsim, atskaitūt dažus vyspöre-

jus konstatējumus.
Vyspyrms, kas kreit acīs, tēs ir bogēteigi un precizi lī-

tētēs metafonijas, kai pīm.: es pynu, tu piņ, jys pyn, voi ari

es nasūs, tu nesīs, jys nasās utt. Metafoniski pörveidöjumi

paleidz ari atbildēt, kur jotējumi ir bejuši un kur taidu

nav bejis, kaidas apm. ir bejušas zudušos golūtnes, kai ari

kaidas formas nu kaida calma atvasynötas.

Ir radzama ari patskaņa c depalatalizarija, pīm.:

nesam, vedam, eit'a, ēdam (ied'am) etc.

Nasalyktim verbim pagētnes trešā personā golūtne ir

-c, pīm.: nese, vede, cēle, ēde utt. löl calmu verbim kai dzei-

vöt, breinotīs, myzöt, putöt, vogöt utt. pagötne ir veidota

gon ar pīdēkli -ja, gon ar -va, pīm., dzeivoj a (dzeivova),

putoja (putova). Saeisynötais 10l palaikam atmaineits ar

lai. Vacökö golūtne te tūmār ir bejuse ar pīdēkli -va, kai

tys ir ari vysūs vacēkajūs latgaļu rokstūs.

Nēkūtnes golūtne teik lykta pi infinitiva calma bez su-

fiksa i, pīm.: ēsšu, nesšu, vesšu, aršu, lauzšu utt. Ir mynätas
formaskai, pīm., iesšu, iess'am, iess, āstu, āzdams, joād etc.

Koleidz kuršu-zemgaļu grupā ir ~kritīsim", Vydzemē un

Augškūrzemē ir „krissem". Atstöstamö izteiksme: nemškis,
dūškis, nemškūte.

Vāci lii calmi radzami vordūs: dzižu (dzidim), dzieržu

(dzierdim), redzīs, rodīs, gribīs, turīs utt.

Tagadnē jotējumu un r meikstynēšonas nav. Vacī kon-

dicionāli vēl sovā vītā, pīm.: runötum, lyktum, varātumem,

captumet utt.

Ļūti svoreigs vaicöjums pi konjugacijom ir refleksivūs

(t. i. atgrīziniskūs) formu darynēšona. Kai zynoms, latgaļu
refleksivös formas teik veidotas tai: 1) nasalyktim verbim

ar golūtnes paleidzeibu (pīm.: smītīs, runotīs, lyugtis, es

smejūs, es runojūs, es lyudzüs utt), 2) bet salyktim verbim

ar infiksu -sa-, pi kam golūtnē nikas nateik grūzeits (pīm.:
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pisasmit, apsarunot, pasalyugt, es pisasmeju, es apsaru-

noju, es pasalyudzu utt).

Vysteirökä veidā šēs formas ir atrūnamas Augškūrze-
mē (pīm.: aizaraudovs, atsaguļs, pasaklausi, pasarunoj, sa-

sastreid, pasasteidz, nasalomoj, aizasprīde, pērzarāve, īza-

sauce, pērzaēde utt.

Vydzemē ir sastūpamas gon teiras formas, gon ari ra-

dzams zynoms sajukums resp. atgrīziniskūs elementu du-

bultējums. Nu vīnas puses latgaļu infikss -sa-, bet nu ūtras

puses lejas latvīšu īspaids ar golūtni -īs, pīm.: apsavērtīs,

atsakuļtīs, aizareitīs, apsanemtīs, nūzarautīs, sazarežgētīs
utt.

14

Pors rokstureigas partikulas — da un po-

Satiksmes vörds da ir lītots dīzgon bīži kai Augškūr-
zemē, tai ari Vydzemē. Augškūrzemē tys ir lītots ar dativu

kai Dīnvydlatgolā, pīm.: da zemei, bet Vydzemē pērsvorā
ar genītivu, pīm.: pörstaigoj da tērga, pörit da cīma, pagai-
di da vokara utt. (Baļtinovīšūs satiksmes vördu da ari lītoj
ar genitivu).

Prefikss po- ari ir pazeistams vysös latgaļu zemēs, nu

kurom myusim ir tikai kaut kaidi materiāli. Rokstureigokī
pīmāri: povada (zyrgam), pavoda (cīmeņu), povalga, po-
dūms (un podums), pogolms, pokavs, popuve, porods, po-

grabs, pokāla, povars, posaldens etc. Pi šos grupas pīdar ari

vörds Poruks, kas nūzeimoj porūks (parūceišona, izpalei-
dzeiba). Vordā ir nütykuse /v/ saeisynošona, kas ir tik pa-

rosta līta vördu vīnkēršošonas procesā.

15

Vinkoršošona

Vmkoršošonas procesa, kaids ir monoms Vydzeme un

ari Zīmeļlatgolā, daudzi garī patskani ir tykuši saeisynöti,
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golūtnes vīnkēršētas, un leidzskaņu sačupējumi atvīglēti.
Koleidz lejas latvīšu volūdā ir nustyprynötas formas kai

„
pirksts, pakšķis, ērkšķi" utt. latgaļu zemes nu šaidim sa-

čupo jumim ir bejušas breivas jau seņ. Tamös vysur ir ti-

kai pērsts, pakšs, ērški utt.

Sovs lobs vīnkēršējums ir ari jotējuma nalītēšona aiz

b, v, p, m (pīm.: strebu, vemu, stīpu utt., un adjektivūs

strups, rups utt). Dīnu nūsaukumi ir vīnkēršēti ar /t/ iz-

laisšonu, pīm.: pīkdīne, sasdīne, svādīne.

Pi vacguļbinīšim, olūksnīšim uc. ir plaši nūvārēta pat-

skaņu saeisynēšona, pīm.: orajs (orejs), cylväks, kucans,

sleikums, bogats, podums, porads, puisans, sovans (syväns),
Putāni, Karitani, Saulitani utt. Kai radzams, tod Poruka

eisais /v/ pi taidim apstēklim ir piļneigi legāla parēdeiba.

Golūtņu eisynēšona adjektivūs un divdabūs ir izapau-

duse šaidā veidā: boltīs, mainīs, pyrmīs, caturtīs, lies,
devs, spērs utt.

Patskaņu eisynēšona verbu pīdēkļūs ir radzama šaidēs

formēs: moksaju, zeimeju, mozgaju utt. Pīdēkļa atmesšona

ar kompensācijas garuma īvārēšonu ir šaidūs vordūs: gē

(gā), bē, stāvē, (stēvē), ticē, redzē, pilē. (Tēs ir pagētnes
vīnsk. 3. personas golūtnes resp. calmi ar stīptū /ē/ un tai-

das beja populāras ari Latgolā.)

16

Dažaidas seikokas kupejas parödeibas

Ir daži detali, kas nav pērēk izplateiti ni Latgolā, ni

ari latgaļu zemēs ērpus tēs, bet kas tūmār ir īpatnēji un

interesanti. Pi taidim pīdar, pīm., Vydzemē konstatētos

formas kai kēpļu, pērkļu uc. (Taidas formas ir pazeistamas
ari kērsovīšūs, kur tyka dzērdāts: m'as īmļam un taml).
īpatnēja forma Vydzemē ir sauļa (sauja, sauve), tyuli (tivli),
zemli, gerli (t. i., ilgi), tod atsevišķi vērdi kai čiba, reitas-

puse, vacuškis, vöcuskys, soldans, neikod (nav kod), neikur

(nav kur).

Augškūrzemē ir sastūpami adverbi ar golūtni -ai, pīm.:
lobai, nūpītnai, zarnai etc.
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Vvdzemē sastūpamais vörds Mölups ir darynöts tai-

pat kai Latgolas vītu vörds Kolups.

Storp dažom sintaktiskom leidzeibom ir plaša genitiva
lītošona, pīm.: klausi tāva, momuleņas, gaideit vokara, nav

auzu sāts, meklēt molu molas, dzeivöt poradūs da kokla.

īpatnēja frāze: klīgt vysā golvā.

Augškūrzemē kod un tod lītoj laika nūzeimē, bet ar

nūsacejuma nūzeimi kad un tad, pīm.: kod īšu, nazynu.

Ka īšu, ta atnesšu.

17

Nubeiguma vordi

Augšmynātī materiāli latgaļu volūdas turpynöjuma
ilustrēšonai Vydzemē un Augškūrzemē, kai jau mynäts, ir

jimti nu tūs filologu rokstim, kas sovā laikā pa atteiceigom
vītom beja ceļojuši un tur vokuši materiālus teiši nu tau-

tas. Daži nu jim ir bejuši ari pēc sovas izaceļšonas nu tim

pošim apvydim.
Prūtams, jūs dorbā jim tryuka tūs modernūs aparātu,

kas tagad dēļ taidom dokumentēšonomteik lītēti, bet jī tū-

mār lobā ticeibā ir pīrakstejuši tū, kū jī ir dzērdējuši un

kas jim lykös svoreigs dēļ atteiceiga izlūksnes aproksta. Tr

dabeigi, ka vīna daļa vērteiga materiāla varēja palikt na-

sadzērdātā, rokstūs naapzeimēta (kai, pīm., depalatalizacija)
voi ari sistēmā naītvarta, jo, izejūt nu,,vydsdialekta", daudz

kas varēja byut līks, kas tagad, pētejūt nu latgaļu ~dialekt-

a" veidūkļa, byutu bejis örkörteigi svoreigs, jo byutu be-

jis dokumentāts dziļēk, vyspuseigök un piļneigēk.
Bet var saceit, ka ir labi ari tai, kai ir. Golvonös parö-

deibas ir skörtas, un nu torn mes redzim, kaida volūda tur

ir bejuse. Mes dīzgon drūši varim konstatēt, kaids tur ir

bejis apakšsloņs un kas pamozam byuväts vērsā, īvadūt tai

sauktū ~beibeles volūdu". Par Vydzemi taču ir zynoms jau
nu Manceļa laikim, ka ļauds tur runojūt cytaidu volūdu

kai luterāņu goreigajūs rokstūs. Par Augškūrzemi ir ziņas
vēl nu šē godu symta sēkuma, ka tur ir runēta taida poša
volūda kai Latgolā. Tikai caur školom, bazneicu un litera-
tūru tur tyka īvasta, kai seņok saceja, „kūrzemnīku volū-
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da". Šei volūda beja vērssloņa, un pyrmä kortā īsavīse pi

izgleitötim cylväkim. Volūdas materiālu vocēji ir atzeimö-

juši, ka jī, maklādami pēc eistēs tautas volūdas, asūt inter-

vējuši vacus cylväkus, kas asūt bejuši breivi (voi vysmoz

relativi breivi) nu literāros volūdas īspaidim. Jūs intervētos

personas asūt bejuši vīnkērši ļaudis, kas ap I pasauļakaru voi

Latvijas sēkumu jau bejuši sasnāguši lelu vacumu. Un šī

vacī ļaudis pat dziļajā Vydzemē ir zynējuši, ka nav vys

jēsoka „kāja un māja", bet gon „köja un möja", kai tū

beja sacejuši jūs prīkšgojēji un seņči.

Kai nu augšā pīmynātim materialim redzējom, tod vy-

sas latgaļu zemes dūd uzkreitūši vīnaidu, latgaļu volūdas

lykumim atbylstūšu lingvistisku vīneibu. Šei vīneiba, ari

izeiūt nu intonacijom, kai tū beja konstatējis Plāķis, aiz-

piļdeja vīnas nūteiktas cilts rūbežus, kurus apdzeivēja

latgali un kur atsaroda senejē Latgola.

Latgali beja vēsturvska tauta ar augsti atteisteitu kul-

tūru un labi izveidotu pērvaļdi ar karali prīkšgolā. Tai be-

ja sova volūda, un šēs volūdas turpynöjums pa-
stēv leidz myusu dīnom. Tēpēc ir piļneigi oplomi
aizpiļdeit šū senejūs latgaļu teritoriju ar kaut kaidim ano-

nymajim ~augšzemnīkim" un nūklusēt vacū, montētū lat-

gaļu nūsaukumu. Tī tok beja myusu seņči, kam beja vörds,

un jim beja volūda, kurai ari ir nūsaukums. Kaida šei vo-

lūda ir bejuse, tū röda tös turpynöjums kai centrālajā Lat-

golā, tai ari zemēs uz austrumim, rītumim un dinvydim nu

tēs. Vysur šei volūda ir leidzeiga, jo tei ir vīnas lelas cilts

(resp. tautas) volūda.

Stokholmā 1970. g. jūlijā.



38

B. Briška

LUBŌNA JYURAS UN WARKAS

ŪSTAS LIKTIŅS

(Latgaļu Pētnīceibas Institūta 10 godu darbeibas

atzeimēšonas sanāksmē Čikāgā 1970. goda 26. septembri
nūlaseitā referāta konspekts.)

I. SATIKSMES CELI

Satiksmes ceļus cylväks izkörtoj pēc sovas techniskēs

atteisteibas. Vysvacökais satiksmes ceļš ir styga pērsavī-
tēšonai kējom pa sauszemi īspējami taisnēkā un nu škēr-

šlim breivā vērzīnī. Nēkūšais ir yudina celi: vyspyrms

maušus, pēc tam pakēpiniski pērejūt uz plūstu, laivas,
lellaivas un beidzūt kuģa lītēšonu. Yudina ceļu sekmeigi

konkurej zemes ceļš ar zyrgu vilcēja spāku. Zemes ceļu
sovukērt veiksmeigi konkurej dzeļžceļš ar tvaika dzinēj-

spēku. Dzeļžceļu spēceigi konkurej auto celi, pa kurim

rypoj automobili ar īkšdedzes motorim kai dzinējspēku.
Bet obejus — dzeļžceļu un auto ceļus — pērspēj gaisa celi

ar džetu motoru dzeitajom lidmasynom.
Konkurence šūs satiksmes sistēmu storpā ir nažēleiga.

Vērsrūku gvvušē sistēma sovu konkurentu iznycynoj bez

mozökös leidzjyuteibas. Minēsim dažus pīmārus.

1. P. Zariņš, aprokstūt Leiksnas pogostu Latvijas breiv-

vaļsts pūsmā 1), cyta storpā snādz seneiös zyrgu posta sta-

cijas pilsdrupu" uzjāmumu. Tī ir ogrökö Ķirupes („Ki-

rubsk") zyrgu stacijas myuri. Šū staciju es asmu minējis
Acta Latgalica 1, aprokstūt 19. g. s. Latgolas posta ceļus
leidz ar tymā laikā voldūšajom zyrgu posta stacijom. 2)

Tivejais dzeļžceļš tū ir nūdevis izniceibai. Un šūs myuru

liktiņs byus parostais: tī sabruks kaudzē, cegli sapleiss če-

beņēs, un uzkaļneņš pakēpiniski apaugs ar syunu, zēli un

cytim augim, pērsavēršūt pēc godu symtim par tautā tai

1) P. Zariņš. Leiksna. Tavu zemes kalendārs 1970 [Minchenē], P/s

Latgaļu izdevnīceiba, 1969, 61. — 62. lp.
2) Acta Latgalica 1 [Minchenē], Latgaļu izdevnīceiba, 1965. g., 160. lp.
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saucamajim „Ceglu kolnim". Bet paaudžu mainos ogrēk tik

svoreigē Ķirupes zyrgu posta stacija pat izzuss nu vītejūs

idzeivötöju atmiņas.

2. Ņujorkā (New York), vērs Central (dzeļžceļa) sta-

cijas, tai saucamajā gaisa telpā" naseņ tyka uzcalts Pan

American gaisa satiksmes sabīdreibas debesskrēpis un vērs

tē helikopteru stacija pasažiru nūgodošonai uz apkörtejom

gaisa ūstom. Šūgod šo dzeļžceļa pörvalde izsludynöja ban-

krotu gaisa satiksmes un autotransporta konkurences dēļ.
Acim radzūt dzeļžceļu satiksme Amerikā jau söc īīt krizes

stovūklī, un tēs laikmats jau pīskaitoms pagötnei.

3. Jyuras krostu lelös ūstu piļsātas, kuru uzdavums

beja uzjemt jyuras tvaikūņu kravas — pasažirus un pre-

ces — un tūs dūdūt tölök dzeļžceļu reiceibā, pošlaik jau sēc

neikuļot gaisa transporta konkurences dēļ.
Taidā veidā jaunökais, techniski modernökais, taisnē-

kais, ētrēkais satiksmes veids bauda pyrmtiseibas un iz-

skauž sovu prīkšgējēju, nūdūdūt tū fiziskai iznikšonai un

pakēpiniskai aizmērsteibai paaudžu maiņu sekā.

11. LUBONA JYURA

Mes labi pazeistam Lubona azara nusaukumu, bet kur

ir atsaroduse Lubēna jyura?
Pagojušo, t. i., 19. godu symta beigēs iznokušo krīvu

enciklopēdijas vērdneica 3) par Lubēna azaru licynoj: „Ga-

mms 14 verstes, plotums 9 verstes, dziļums 5 — 6 asis.

Pavasarī tys pörplyudynoj apkortejūs pūrus, caur tū pale-

lynojüt sovu plateibu leidz 128 kv. verstem. Ogrök tys be-

ja vēl Ieloks; uz vacajom kartēm tys saucās Mare Lu-

banicum". Taipat azars par jyuru teik nūsaukts tamā

pošā vērdneicā4), aprokstūt Vitebskas guberņu. Ari vērd-

neicas jaunajā, 1911. — 1916. goda izdavumā5) šei parē-
deiba atsakörtoj.

3) Enciklopedičeskij slovarj. S.-Peterburg. F. A. Brokgauz & I. A.

Efron, 1890 — 1904, torn XVIII — I, 53. — 54. lp.

*) Turpat, torn VI A, 558. lp.
s) Novyj encikl. slovarj, SPB., Brokgauz & Efron, 1911 — 1916, torn

24, 955. lp.
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Kamdēļ tod Lubona jyura ir pazaudejuse sovu. cīne-

jamū nūsaukumu un ir tykuse iryndöta azaru saimē?

A. Luböns nu vysom pusēm ir apjūsts ar sauszemi,
un tam nav teiša savīnējuma, saplyuduma ar cytu jyuru
voi okeānu. Tys teik uzskaiteits par vīnu nu golvonajom
azaru pazeimem.

B. Lubona yudins ir „soldons", bet jyuros un okeānus

tys ir sölejs.

C. Yudina daudzums resp. azara līmiņs ir regulējams.

Regulēšona ir sēkusēs jau senejā aizvēsturē. Ir līceibas, 6)
ka myusdinu Luböna golvonē yudina nuvadeitöja upe Ai-

vīkste tēs augšgolā, nu azara leidz Kūjas ītakai ir bejuse
aizdambeita vysmoz 30 reižu ar möksleigim šķērslim, gol-
vonā kortā laukakmiņu krēvumim azara līmiņa paceļšo-
nai. Senētnē īsēktū azara apmāru resp. plateibas regulē-
šonu tagadējo okupätös Latvijas vaļdeiba sūlos nūbeigt ap-

tyveni 1975. godā, 7) kod ari nūsaskaidros šos bejusös jyuras
mozökö plateiba. Storplaikā, storp pādejū lada laikmatu un

1975. godu šei plateiba, kaut ari pakēpiniski dabiski dyl-
stūša un mēksleigi regulāta, tūmār ir bejuse gaužām svör-

steiga un jyuras jēdzīņam napīdīneiga.
Lubēna jyuras rasšonēs saistoma ar lada laikmata iza-

beigšonu Baltijā. ~Pēc ģeologu aplāsuma pādejē apladēju-
ma mola nu Latvijas teritorijas atsaköpuse apm. pyrms
12 000 godu. Tod pamozam apseika lada kusšonas yudins
un atsasedze kailo vērsma." 8) Pyrmös atsasedze augstīnes,
un yudins atsaköpe uz zamökom vītom, pi kurom pīskai-
toms ari Latgolas leidzonums, saukts ari par Lubēna īplo-
ku, kurs uz Latvijas reljefa kartes 9) ar 80 — 120 metru

vērs jyuras līmiņa ari veidoj Lubēna jyuras pyrmötnejü
gultni. Modernajā Latvijas reģionālajā ģeogrāfijā Lubona

īploka lelūs viļcīņūs sakreit ar 12. reģiona — Malīnes

leidzonuma apzeimējumu. 10)

') Rutkis, J., Latvijas ģeogrāfija. Zvīdrija, Apgods Zemgale, 1960,
125. lp

7) Latvijas PSR mazā encikl., 1968. g., 11. sēj., 433. lp.
*) Rutkis, J., 38. lp.
9) Rutkis, J., 51. lp.
10) Rutkis, J., 658. lp.
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111. LUBONS UN LATGOLAS VESTURE

Saisteit Luböna ītekmi ar Latgolas vēsturi, it sevišķi

tös vysvacökajä laikmatā ir napateiceigs pasēkums, jo Lat-

golas vēsture ir moz pēteita un vēl mozēk par tū ir rak-

steits. Latgaļu vēsturnīki leidz šam nav publicējuši nivīnas

grēmotas, kura aptvartu vysu šos cilts vēsturi, kaut voi

konspektivā veidā; tūs publikācijas ir apsarūbežējušas ar

atseviškim artikelim. Ari Latvijas vēsture Latgolu pīmiņ
tikai garum ejūt un pi tam lelokū. tīsu tendenciozi. Uz lat-

vīšu un sveštautīšu vēsturnīkim šamā sakareibā atteicy-

nojami Will un Ariel Durant vördi, saceiti jūs gromotā:

~The Lessons of History" 11) — „Lelökö vēstures daļa ir

minēšona un pörejais ir aizsprīdumi." Šū örkörteigi bor-

gū sprīdumu par vēsturnīkim kai zynötnikim autori pa-

matoj ar tū, ka vēsturnīki asūt sovas dzmtines (patriotisma),

rases, ticeibas un šķiras īspaidā. Par latvīšim vēl pībyl-
stams, ka atteiceibā uz Latgolu tī pīkūp uzkreitūšu igno-
ranci.

Latgaļu zynētnīkūs un rakstnīkūs volda gondreiž voi

panika, apsazynojüt stēvūkli, ka sveštautīši un latvīši jūs
uzskota par individim, kuru seņčim nav bejis pagētnes, na-

cionālās tradiciju, sovas vēstures un kultūras. Bīži atskan

izmysuma vaidi, kurus reizēm nūmaina revolucionāri uzlīs-

möjumi. Pīmāram, rakstnīks Ontēns Rupaiņs, atbiļžūt mu-

nam aicynöjumam pīsavīnot Latgaļu Pētnīceibas Institūta

pētnīkim, 1966. goda 27. apreļa vēstulē, cyta storpā dekla-

rej: „Konvencionalö pētnīceiba vairök kolpoj propagandai,
bet mes esim par vacim cerēt nu leidzeigim pasökumim

augļus. Myusu apstökli prosa daudz dzilökus rövumus, kam

nūzeimē pasauļa mārūgā un mozūs cilšu lobā!"

Šai revolucionārai Ontēna Rupaiņa deklarācijai 1967.

godā sekoj jö grömota „Archeolingvistika", 12) kurā jys
ceņšās mest tyltu pöri latgaļu un cytu baltu cilšu pagöt-
nei un skaidrot tūs seņvēsturi, sēcūt ar sapröta cylväka
— Homo Sapiens — izaveidēšonu pyrms apmāram 300 000

godu un beidzūt ar myusdinom, ar volūdas atteisteibas pa-

11) Durant, Will and Ariel. The Lessons of History. New York,

Simon and Schuster, 1968, 12. Ip.
12) Rupainis, Antons, Archeolingvistika. Waverly, lowa1, Latvju

grāmata, 1967.
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köpem, tautas dzīsmem un dabasu speidekļu konfigura-
cijom. Jö nūdūms ir ar seņvolūdu pētnīceibas paleidzeibu
sastödeit ~Globalū senejūs laiku vēsturi", 13) kurā, saprū-
tams, naiztryuktu ari baltu cilšu pagötnes stygu.

Latgaļu cilts gaitu nu Himalaju kolnu paköjes Āzijā
leidz Lubēna jyurai Zīmeļaustrumu Eiropā rakstnīks cyta
storpā skaidroj šaidi:

a) „Lupus voi Lubus, kū romīši güdynöja kai auglei-
bas dīvu Lupercus", asūt atmiņas nu cilvēces vysilgökös
„ūjēšonas un ūrošonas eras", kas sokusēs pyrms 300 000

godim. „Ari seņbaltu dialektūs beja kupli pērstēvāti seņ-

senejī ūjēšonas-ūrošonas vērdi . . . Ari Lupus-Lubus vērdu

latvīšim uzgloboj Lubēna azars". 14)

b) Pēc poša rakstnīka [Ontēna Rupaiņa] dūmom, jē
uzvērds ir atvasynöts nu vācas saknes, kas ir sastūpama
sanskrita volūdā un vēl dzeivajös volūdēs, kas teik lītotas

Indijā, prūti, rūpija, kas nūzeimoj sudobru, nu kö ari nēk

Indijas naudas vīneibas apzeimējums: rupiji. Indijas vēs-

turē ir vaļdinīku dzymta Rupinoh. 15)
Revolucionāri dūmotajai ,Archeolingvistikai" tryukst

indeksa un precizas nūrodes uz tū, kur un kaids olūts ir

ticis lītots tekstā izsaceitūs dūmu atbolstam. Tamdēļ kon-

vencionalim zynötnikim palīk īspaids, ka grömota uzsko-

toma vīneigi par rakstnīka jaunokū romānu. Atlīk cerēt,

ka rakstnīks sovu revolucionarū dorbu pörströdös, pīsamā-

rojūt pošreizejom zynötniskös literatūras praseibom, un

gromotas ūtrais izdavums byus lītojams ari vyspraseigöka-
jim konvencionālos zynötnes pörstövim,

Jopīkreit tūmār Ontöna Rupaiņa īskotam, ka latgali
ir vērzejušīs nu Āzijas uz Eiropu un pa ceļam ir aizjāmu-

ši dažus prīkšmatus leidz ar tūs nūsaukumim. Pīmāram, es

personeigi, Luböna klēnūs dzeivödams, bērneibā volkēju
burnaseņu (modernais nūsaukums — mēteleits) un pīau-
dzis — burnasu. Pēc volūdnīku Fasmera un Šanska eti-

mologiskajom vördneicom, bur nu sasūt arābu un tur-

ku vörds ar nūzeimi: voi ņyu plots mēteļs, voi viglys, vyl-
nas auduma uzmetnis.

13) Rupainis, A., 7. lp.
™) Rupainis, A., 15. lp.
1S) Latkovskis, L., Latgaļu uzvārdi, palames un dzymtas. Minchenē

Latgaļu izdevnīceiba, 1968. g., 338. lp.
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Nülyukä nūskaidrēt modernūs filologu īskotūs par vörda

„Luböns" etimoloģiju, apsavaicöju Dr. Valdim Zepam. Nu

jö 1970. g. 11. jūnijā sajēmu šaidu atbildi: ~Ni nūzeimes,
ni izcelsmes vördam „Luböns" nazynu un beistūs minēt.

Lubēna vörds ir ļūti sens, atrūnams pošos vacökajös
kārtīs, ar apzeimējumu „See Luban", pi kam cyti azari ty-
vumä apzeimāti ar igauniskū „jaerv".

Obejas īprīkš mynätös, resp. Dr. V. Zepa un munas,

pīzeimēs tikai līku reizi aplīcynoj, ka rakstnīkam Ontēnam

Rupaiņam jö „Archeolingvistika" ir jöpörströdoj, pīmāro-

jūt tū myusdinu volūdnīku techniskajom normom, lai tei

attaisnotu autora īcerējumu.

IV. SARMATIJAS LAIKMATS

Par Sarmatiju eisu küpsavylkumu jau asmu devis Acta

Latgalica 2. 16
) Tamdēļ šeit grybu pasakavēt tikai pi dažim

meklējumim; kur gon eisti latgali un pārējos baltu ciltis

Sarmatijas pastovēšonas laikā (nu 4. g. s. pyrms Kristus

dzimšonas, leidz 4. g. s. pēc. Kr. dz.) byutu dzeivojušas?
Sevišķi teik pēteitas greku-egiptlšu matemātika, Alek-

sandri]as astronoma un ģeogrāfa Ptolomeja (Claudius Pto-

lemaeus, 127—151 pēc Kr. dz.) sastödeitös ģeogrāfiskos
kartes. Vīnā nu šom kartēm, kura saucās: „Octava Europe

tabula", 17) ir uzrödeitas ciltis, kuras apdzeivö ja Sarmatijas
Eiropas daļu. Bet šom ciļtim ir dūti tymā laikā lītotī nūsau-

kumi, izsaceiti grēku, latiņu voi cytu tautu jēdzīņūs, kam-

dēļ myusu laikmata cylväkim tī izalīk napazeistami. A.

Spekke, pīmāram, izasoka: 18) „Boruski" vālokūs laikūs vīn-

mār bejuši seņpryuši ~veltus" daži pētnīki gribējuši iz-

skaidrot par leitovīšim, „karbonus" par latvīšim utt. Var

byut, var nabyut, nav pīturas punktu". Kai radzams, tys ir

ļūti pīsardzeigs minējums.
Velti un carboni Ptolomeja kartē ir uzrödeiti Sarmatu

16) Acta Latgalica 2. Minchenē, P/s Latgaļu izdevnīceiba, 1968. g.,

303. — 306. lp.

") The Cosraographia of Claudus Ptolemaeus. Bologna, Edward

Lynam, 1477.

18) Spekke, A. Senie dzintara ceļi un Austrum-Baltijas ģeogrāfiskā
atklāšana. Stokholmā, Zelta Abele, 1956, 84. lp.
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okeāna (Oceanus Sarmaticus, tagad Baltijas jyura) austru-

mu krostā, bet boruski (Borusci) dinvydaustrumüs nu vel-

tim. Agathyrsi uzrödeiti austrumūs nu karbonim. Par tim

Ontöns Rupaiņs izasoka, 19) ka tī asūt agrinī dainötöji, kas

legendös saukti par Ogröm, un tī varējuši īsarast Baltijas
telpā ap 5000 godu pr. Kr. „Ptolomejs ir jūs nūsaucis par

agatyrsim topēc, ka jī atnēce laikā, kod leģendāro Agas-

tija (Agastya izdzēre okeānu sausu." 19) Agatyrsi šeit lai-

kam ir dūmoti latgali un izdzartais okeāns — Lubēna jyu-

ras dybyns, kurā tī ir apsamatuši uz dzeivi. Līkās ari šys
ir leģendārs minējums, bet jau vairök kai nikas.

Izmontojūt cytus olūtus, latvīšu zynötniki par. baltu

īsarasšonu Latvijas teritorijā izasoka: „Ap 2000 godu pr.
Kr. Latvijas teritorijā pyrmū reizi īnēce baltu pyrmciltis,
kas söka izspīst šēs telpas vyssenejöküs apdzeivötöjus sūm-

ugrus, kuri te konstatēti jau 3000 — 4000 godu pr. Kr." 20)
Fr. Balodis par baltu pyrmciļšu spīsšonūs nu dinvydim uz

zīmelim nūroda, ka ap 1000 godu pr. Kr. tēs sasnāgušas jau
Zemgali un vītom pat Daugovu. 21 ) Agrinē dzelža laikmata

romīšu pūsmā (kas ir ari Sarmatijas laikmata beigu pūsms),
0 — 400 godu pēc Kr. baltu ciltis pöri Daugovai jau ir sa-

snāgušas Lubēna azaru,
22

) bet vidējā dzelža laikmatā (400
— 800 g. pēc Kr.) kurši, zemgali un latgali jau ir ījāmuši

apmāram pastēveigēs, vālokūs godu symtüs myusim pa-

zeistamēs pozicijas. 23)

Sarmatijas laikmata dominej yudina celi, kuru sistē-

mā ir īslāgta ari Luböna jyura.

V. BALTU LAIKMATS (4. — 7. g. s. pēc Kr.)

Par Sarmatijas būjā eju uzskota 370. g. pēc Kr., kod

hunni Dīnvydkrīvījā uzvarēja sarmatu vodūšū sastovdaļu
— allanus. Pēc šēs uzvaras par sarmatim vēsturē nikas

vairs nav dzēržams.

19) Rupainis, A., 164. lp.
i0) Rutkis, J., 42. lp.
21) Balodis, Fr. Senā Latvija, 11. iesp. Chicago, Dzimta zeme, 1956

61. lp.
21) Balodis,Fr., turpat, 87. lp.
") Balodis,Fr., turpat, 112. lp.
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Pēc styngri vīngabalainēs Sarmatijas īkērtas sabruk-

šonas, īsastēj tamā ītylpstūšūs cilšu decentralizācija un nū-

sastyprynoj dzymtu padūmu autoritāte. Padūmēs pīsadola
vysi pylngadeigi resp. precējušīs veirīši, t. i., saimu golvas,
jo dzymtas tod dzeivoja vīnkūpus. Saimu golvas nu sova

vyda izraudzēja dzymtas vacēkū resp. veci, kurs paros-

ti beja cīnejamēks un pröteigöks dzymtas veirīšu kērtas

pörstövis. Pi kam dzymtas vecs vajadzeibas gadejumūs, kod

lītdereiba tē praseja, beja pērvālams resp. atvītojams ar

cytu, pīmārētēku personu. Zeimeigi, ka pi latgalim dzym-
tu satversmi var saredzēt leidz pat 20. godu symtam, tikai

ar tū starpeibu, ka dzymtu roksturējušēs ašņa radnīceibas

vītā beja stējusēs kūpejos dzeives vītas vīneiba — sola

(cīms, dzerevņa, sādža). Un veču īstēdejuma izabeigšonu pi
latgalim jöuzskota ar solu sadaleišonu vīnsātēs, kas lelokū

tīsu nütyka nu 1920. — 1930. godam.
Cilts kūpejos lītas körtöja atseviškūs dzymtu veču

sanöksme tik tēli, cik centralizātē resp. valsts vadeiba

jai tū atļove periodūs, kod šaida centralizāta vadeiba vys-
pöri eksistēja.

Pi kam šaidi veču īstēdejumi nav uzskotomi vīneigi

par latgaļu monopolu, bet gon dreižok par universālu parö-
deibu. Tū mes sastūpam gon pi indiāņu ciļtim Amerikā, 24)

gon pi slavim ar tūs Kijevas, Novgorodas etc. več c m ,
leidz monarchijas nüsastyprynösonai šamā teritorijā.

Baltu ciltis šamā laikmatā uzröda vyslelökü izplateibu

Eiropas zīmeļaustrumūs, uz kū nūroda baltu hidro-

nimu resp. yudiņu nūsaukumu asameiba šamā teritorijā.

Sprīžūt pēc V. V. Sedova kartogramas, 25) baltu izplateibā
tymā laikā ērpus tagadējos Latvijas un Leitovas teritorijas

itylpa tagadējā Krīvi jā asūšais vyss Daugovas un Nemunas

baseins, Okas augšgols un Volgas augšgols, īskaitūt pādejēs
iztaku Valdaju augstīnē, kaimiņūs Daugovas iztakai. Nu

tagadējos Krīvijas piļsātom baltu apdzeivotajā teritorijā,
socūt ar zīmeļvokorim, var īprojektēt Ostrovu, Cholmu,

Kalininu (Tverj), Moskvu, Orlu, Kursku, Nežinu, bet Kije-

24) Durant, Will. The Story of Civilization. New York, Simon and

Schuster, 1942, I. sēj., 22. lp.
25) Sedov, Valentin Vasiļjevič. Slavjane Verchnego Podneprovja i

Podviņja. Moskva, Nauka, 1970, 10. Ip. kartograma.
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Šamā izgrīzumā nu „The National Geografic Magazine" kartes

„Central Europa and the Mediterraniam, as of September 1, 1939"

ar malnu liniju apvylkta teritorija, kurā pēc V. V. Sedova 25) atrū-

nami baltu hidronimi
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va palīk nadaudz dmvydus nu baltu hidronimikas izplatei-
bas rūbeža.

Te jönüröda, ka yudinu — upu un azaru nūsaukumi

tymä laikmatā tautā beja labi pazeistami, jo tys taču beja
yudina ceļu laikmats.

Šymā laikmatā, sevišķi tö beigu pūsmā baltu dzeives

telpā söc īsaspīst slāvi. Vysumä par baltu tautu izplateibu
ir atrūnamas drūšas līceibas. „Myusdinös, jamūt vārā ling-
vistu un archeologu veiktūs pētejumus, nav vairs jēsa-

šauba, ka Volgas un Okas ritumu storpjūsla, Daugovas ba-

seins, Dnepras baseina augšgols un Nemunas apkortnē leidz

slavu īsarasšonai beja baltu cilšu apdzeivötas." 25a) Volgas-
Okas upu storpjūslu slāvi sasnādz tikai VIII — IX godu
symtā pēc Kr.25b)

VI. ZIMEĻNIKU LAIKMATS (8. — 12. g. s. pēc Kr.)

Jau 7. g. s.pēc Kr. baltu apdzeivotajā teritorijā, īskai-

tūt Austrumbaltiju, söc pasarödeit zīmeļu veiri, saukti par

vikingim voi varjagim, bet pi slavim ari par „rosim" (nu
kē ari patapynöts vālēk ~ross" un „Rossija" nūsaukums).
Austrumbaltijā vikingi beja voi ņyu zvīdri, voi gotlandī-
ši. 26). Tī sasnādz Baltiju pa yudina celim, kuri tymā laikā

pērvaļdeja tēļsatiksmi. Šī zīmeļu veiri beja karötöji, bru-

ņojušīs ar zübynu, cērvi un varoņu duņci (tutynu). Tī be-

ja karötöji, kuri beja zvērējuši uzticeibu sovai kara drau-

dzei un šū zvārastu ari piļdeja. īsarūnūt šovam uperam iz-

raudzeitajā vītā, vikingi vyspyrms tū izlaupeja, pēc tam

īdzeivētējus aplyka ar nūdūklim, bet poši par zīmu aiz-

brauce atpakaļ uz sovu dzimtini. Šaidu nūdūkļu moksošo-

nas atkareibu (sysla) vikingi īvad Baltijas zemēs jau 7. go-

du symtā.27) Vītēs, kur uzlyktüs nūdūkļus vairēkus godus
resp. vosoras varēja pīdzeit bez traucējumim, tī īsadrūšy-

nēja palikt ari par zīmu voi vysmoz atstöt tur par zīmu na-

"a) Akadēmija nauk SSSR, Institut archeologii. Drevnee naselenie

v Podmoskovje. Moskva, Nauka, 1970. g., 96. Ip.
"B) Turpat, 95. Ip.

") Kendrick, T. D. A History of the Vikings. New, Ch. Scribner's

Sons, 1930, 187. Ip.
") Kendrick, T. D., 190. Ip.



48

lelu garnizonu ar gubernatoru 28) prīkšgolā. Un tikai pēc
tam varēja dūmot par palīkūša tērdznīceibas centra īkēr-

tēšonu voi ari īreikēt militāru cītūksni, tymüs laikūs sauktu

par pili.
Lai ari zīmeļu veiri sovēs pērvoldomēs (īkarotajēs) ze-

mēs nameklēja koloniju, kur nūvītētSkandināvijas idzeivö-

töju pörpalykumu, taida tur nabeja, tūmār kai tērgētoji,
civiladministratori un militāras sardzes personals tī pa-

lyka īkarotajēs zemēs kai pastöveigi īdzeivotēji un dzeivē-

ja storp vītejim. 29)
Kai tēļsatiksmes leidzekli symä yudina ceļu laikmatā

zīmeļu veiri lītoja kuģus kuri myusdinu izpratnē beja
sakli peldūšas lellaivas ar pyuča (~dragon") golvu prīkš-

golā un četrstyuraiņu buru („zēgeli"), nüstyprynötu kuģa

vydā. Tī beja ētri, 39) sevišķi jo vērzējos pa vējam. Pret-

vējš un sēnvējs tūs vīgli varēja nūvērzeit nu kursa. Kuģi

beja pīlāgēti ari airātēju dzinējspākam un apgēdēti ar pī-
teikūšu skaitu airu. Un cylväku (airātēju) dzinēja spāks be-

ja nūteicūšais faktors tymā laikmatā, jo tys uzturēja lai-

vēšonu upēs un regulēja vēja spāku ceļojūt lelajā yudini.

Vikingi sovim sirējumim izmontēja Baltijas jyuru un

tēs leičus. Tamdēļ šēs jyuras austrumu pīkrastes sasnēg-
šona beja vīgla līta. Taipat tys beja ar Reigas jyuras leiča

pīkrasti. Turpretim, dūtīs zemes īškīnē pa šymā leicī īta-

kūšū Daugovu nabeja vīgli, jo upes gultnē vērs cītajim do-

lomitim, kas socēs jau lejpus Jersikas un turpynöjös leidz

Reigai, vairökös vītos (sevišķi Pļaveņu-Kūkneses pūsmā) ir

kröces, kuras mozynoj Daugovas yudina ceļa nūzeimi.31)

Tamdēļ nüklyut zemes īškīnē, sevišķi tagadējos Latgolas

teritorijā vīgļēk beja nu zīmelim, nu Sömu jyuras leiča un

škārsēt tū pēc šaida maršruta: Sömu jyuras leicis — Nar-

vas upe — Peipusa azars — Pliskovas azars — Luböna jyu-
ra — Dubnas upe — Daugovas videjē daļa vērs krēcem

resp. austrumūs nu Jersikas. Un taišni šys yudina ceļš vi-

kingu laikmatā un ari pyrms tam pīdzeivoj sovu zīdu laiku.

Pasakavēsim tyvök pi šē yudina ceļa aproksta.

») Kendrick, T. D., 191. Ip.
i9) Kendrick, T. D., 189. Ip.
30) Oxenstierna, Eric. The Norseman. Greenwich, Conn., Graphic

Society Publishers, 1965, 294. — 295. Ip.

«; Rutkis, J., 732. Ip.
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1. Narvas upes — Peipusa un Pliskovas azara pusmys

ir skaidrys jaunu ocu uzmatuma myusdinu ģeogrāfiskajai
kartei.

2. Lubēna jyuras pūsma zīmeļu golu var sēkt uzska-

teit jau ar Izborsku (Izborsk, Izborsko, Izboresk, Izbor'sk,

Izeburg, Isenborch, Isenborg, Ysenborg). 32) Jau uzskaitei-

tēs šēs vītas nūsaukuma 8 variācijas vīn nūrēda uz tēs vēs-

turyskü svoreigumu.

Izborska atsaroda pi īsas (Issas) upes,
33) nu kuras tei

vikingu laikmatā ari daboj īsas piļsātas — Isborg skandina-

viskū nūsaukumu.

Pyrmö yudina ceļa Isborga atsaroda azara molā (Oz.

Gorodeckoj), cauri kuram tecēja īsas upe, apm. 10 — 15 km

dīnvydūs nu Pliskovas azara un kontrolēja resp. muitēja
šē ceļa kugnīceibu.

Pliskovas azarā ītakušē īsa leidz ar tēs pītakom un Lu-

bēna baseinam pīdarušē Bolvupe (Labba R.) 33) ar sovom

pītakom pērvar šūs divēju baseinu (Pliskovas azara un

Lubēna jyuras) yudina škērtni laikmatā, kod šei škērtne

dobā rodēs resp. kod pasarēdeja napērtraukta sauszemes

jūsla. Un 20. g. s. kartes 34) rēda, ka Bolvupei un Vedai,
Pliskovas azarā ītakūšēs Mudovas (Velikajas) upes kreisa-

jai pītākai, ir napērtraukta saskare. Kaida cyta karte: „Li-
tuania in XV and XVI centuries" 35 ) rēda, ka sovā laikā

~Puddes flumen (Pededze) un „Puvsa R" (Pimsza) sastöda

kūpejū upu sistēmu. Ogrēkēs līceibas tamdēļ ļaun sacynöt,
ka Pliskovas azara un Luböna jyuras yudina škērtne nav

bejuse par šķērsli yudina ceļu satiksmei.

Vyspöri kur yudina škērtnes beja sausas un peldūšūs

leidzekļus (laivas) vajadzēja porvītēt nu vīnas upes leidz

ūtrai pa sauszemi, pēc E. Uksenštērna 36) aproksta tys nü-

tyka šaidi: „Kryumöju kyuli un opoli kūka bluči deve

īspēju pērviļkt laivas pēri yudina škērtnei; mozēkēs lai-

32) Bonnel, Ernst. Russisch-Livländische Chronographie. St. Peter-

burg, 1862, Index, 164. Ip.
33) Rizzi-Zannoni. Carte de la Pologne, Paris, 1772, 3. lopa.

3i ) Mantnieks, P., Lelö Latvijas karte, mārūgs 1:450 000, Bruxel-

les [n. d.].
35) Reprodukcija nu F. de Wit. „Regni Polonie et Ducatus Litu-

aniae, Amsterdami [n. d.].
36) Oxenstierna, Eric, 101. Ip.
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vas tyka porvitotas. Krivyski šaidu laivu porviļkšonas vītu

sauc par voloku."

3. Lubona jyuras dinvydu gols atsaroda pi Daugovas
lobö krosta paaugstynöjuma vaļņa, pa kuru pošlaik stīpās
dzeļžceļa un zemes ceļa maģistrāles. Šū uzvaļnējumu ir

pērvarējušas Daugovas lobö krosta pītākas: Nereteņa, Dub-

na, Neicgale un Leiksna, kuras vikingu laikā (un ari vālok)
itylpa napērtrauktā Luböna jyuras yudina sistēmā. Te se-

višķi jöuzsver Dubnas lejas gols, par kuru ģeogrāfs J. Rut-

kis izasoka,37) ka tös lejas gola nūzeimē transportā pīaug
un ka ~plūstēšonai ir izmontojams ap 50 km gars lejgola
püsmys."

Uz šē Daugovas lobö krosta uzvaļnējuma, storp Dub-

nas un Leiksnas upu ītakom atsaroda Jersikas pils. ~Tös
nūsaukums zīmeļnīcysks: norvēģu gerzko, gersko nūzeimoj
vikingu, kas bejis voi dzeivoj Gardar'ā, kai leidz 13. g. s.

sauce zemes uz austrumim nu Baltijas jyuras." 38) Jersikas

piļskolns pasaceļ 18 metru vērs Daugovas līmiņa (20. g. s.),
kuru nūrūbežoj 2 nalelas upeites un tūs „krosti izlītēti pa-

stövynötom piļskolna molom".39) Te jēnūrēda, ka vikingu
laikā kai šos divi upeites, tai ari 2,5 km dīnvydūs nu piļs-
kolna asūšais Jersikas azars itylpa Lubēna jyuras yudina
ceļu sistēmā un Jersikas pils atsaroda uz solas.

4. Lubona jyuras vidējo daļa

Zīmeļaustrumūs nu Jersikas pils, apm. 55 km attoļu-
mā (gaisa linijā rēkinojūt) jyurā, šauras un garas pussolas
pošā zīmeļu smailē atsaroda jyuras ūsta, kugnīceibas at-

bolsta punkts un tērdznīceibas piļsēteņa, saukta W a r k a .
Ar Daugovas lobö krosta uzvaļnējumu resp. Jersiku tū sa-

vīnēja šaura sauszemes strēmele, kura stīpēs vālēkēs

Krystpils, Atašīnes, Stērnīnes, Varakļēnu vērzīnī, leidz

Warkai tēs gola punkta. Taisneiba, šei sauszemes strē-

mele vairēkēs vītēs beja jyuras straumu pērrauta, bet šī

37) Rutkis, J., 165. lp.
3S) Latvju enciklopēdija. Stokholmā, Apgāds Trīs zvaigznes, 1950,

891. lp.
39) Latvju encikl., 895. lp.



51

porrovumi beja vigli porvarami, un taida korta Warka be-

ja sasnādzamapa zemes ceļu.
Warku nu austrumim, zīmelim un rītumim īslēdze yu-

dins, nu kura vālok izaveidoj Malmonas (Malmutes) kreisö

pītāka, kura ītak Malmonā storp 19. g. s. pazeistamim Ga-

raņču un Piļpuku cīmim.40) Aiz „Warkas upes", zīmeļūs
un rītumūs atsaroda ar mežu apauguse, šaura sola, kura

aizsorgöja ūstu, nu atklētajā jyurā dominejūšim ritumu

un pūstūšajim zīmeļu vējim, kolpojūt reizē ari kai saban-

gotos jyuras viļņlauzis un snādzūt patvārumu jyurinikim,
kuri beja spīsti šaidu patvārumu meklēt nagaisa voi naga-

dejumu reizēs. Uz šē viļņlauža vālēkūs godu symtus iza-

veidoj Lelūs Strodu un Piļpuku cīmi (Varakļēnu pogostā).

Vīnā vēsturyskā vēcu izdavumu kartē Baltische Län-

der um 1200 41) Warka ir uzrēdeita kai vīneigē (jo tei ir

bejuse tymā laikā dominējušo) apdzeivētē vīta Lubēna ba-

seinā, dīnvvdūs nu 20. g. s. Lubēna azara, apzeimojūt tū

kai nanūcītynētu nūmetni. Jersika (Gercike) Daugovas
krostā turpretim uzrēdeita kai nūcītynējums.

Jēpījam, ka vikingu laikmatā voi vysmoz šē laikma-

ta beigös Warkas apkērtnes dīnvydūs un rītumūs jau atsa-

roda sauszemes solas, kuras vālēk (17. — 19. g. s.) pazeis-
tamas kai Varakļēnu pogosta Sylauniku, Ikaunīku, Lelūs

Strodu un Piļpuku cīmu uzkaļneni, un varbyut jau beja pat

apdzeivētas. Saprūtams, šūs cīmu ganeibas, pļovas un pat
zemnīku teirumi vēl beja pūrēji. Vēcu vēsturnīki apgolvoj,
ka Polockai ir bejis sauszemes koridors leidz Lubēna jyu-
rai ar Warkas ūstu tē zīmeļaustrumu golā.41) Šymā kori-

dorā asūt itylpuse dinvydu daļa nu tagadējo Lubēna aza-

ra, leidz Aivīkstes upei, Maltas-Malmonas upu baseini,

Preiļi ar Rāznas azaru un varbyut pat valēkēs Rēzeknes

apkērtne. Vērdu sokūt, streipe nu Latgolas augstīnes, storp
Jersikas valsti un Adzeles pavalsti, pēri Lubēnam, leidz pat
Aivīkstei asūt atsaroduse Polockas kņazu pērvaļdeišonā. 41)

Vysumä Lubēna jyuras austrumu kontūras ar daudza-

jom pussolom, kas īsastīpe nu Latgolas augstīnes, uzskoto-

mas par naīdūmojami izrūbētom. Taipat daudzos solas, se-

i0) Mantnieks, P., Latvijas autokluba ceļu karte. 1940, 45. lp.
") Göttinger Arbeitskreis. Baltische Länder: Die Bevölkerung um

1200. München, Oldenbourg, 1954.
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viški dmvydu un zīmeļu rajonus šai jyurai pideve sevišķi

krēsainu koloritu.

VII. VIKINGU LAIKMATA YUDINA SISTĒMAS

Vikingu laika Somu jyuras leici yudina celi

savīnēja ar:

a) Kaspijas jyuru caur Nevas, Ladogas azara,

Onegas azara, Boltö azara (Beloozero) un Volgas upes sis-

tēmu;

b) Malnū jyuru caur Ladogas azara, Volchovas

upes, līmeņa azara, Lovatas upes, Daugovas augšgola un

Dnepras upes sistēmu;

c) Malnū jyuru caur Narvas upes, Peipusa aza-

ra, Pliskovas azara, Luböna jyuras, Daugovas vidējos da-

ļas (ap Polocku), Berezinas upes un Dnepras upes sistēmu.

Pādejē, t. i., Daugovas vidējos daļas, Berezinas basei-

na un Dnepras lejas gola sistēma uzskotoma par vyseisö-
kū ceļu satiksmē storp Sömu jyuras leici un Malnū jyuru
(Pontus Euxinus). Tūmār par šos svoreigēs sistēmas dor-

bēšonūs asmu uzgējis tikai dažus minējumus. A. Spekke
sovā gromotā: ~Senie dzintara ceļi" 43

) īvītoj senejūs mo-

nētu attālus, zam kurim ir teksts: ~Romīšu monētu atro-

dums Daugovpiļs apkortnē. (Pēc Fr. Balodis un R. Šņore,
Latvīšu kultūra senētnē).

Atroduma 34 vara monētas koltas nu Augusta leidz

Konstantina Lelö vaļdeišonas laikam . . .

Romas naudas

Latvijā nūklivušas golvonā kortā caur Reitpryusiju, kas

sakarā ar dzintara tērdznīceibu ir bogēta romīšu monētu

un cytu importa seņlītu atrodumim. Pīdaugovas Romas

naudu atrodumi kai, pīm., Daugovpiļs, nūrēda ari uz kaidu

cytu ceļu, pa kuru romīšu monētas varēja iplyust Latvijā

nu dinvydaustrumim pa Dnepras-Daugovas ceļu." Un šys

ceļš, munuprēt, vikingu laikā beja tys, kurs škārsēja Lu-

bēna jyuru.

i3) Spekke, A., Senie dzintara ceļi un Austrum-Baltijas ģeogrāfiska
atklāšana.Stokholmā, Zelta Abele, 1956, 69. lp.
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VIII. ZIMELNIKU LAIKMATA POLITISKAIS,_
SABIDRYSKAIS UN RELIĢISKAIS STO-

VUKLIS

Šē laikmata politiskūs ideju, saimnīciskūs sasnāgumu
un religiskūs pērlīceibu veidi tyka izplateiti, pasateicūt yu-
dina satiksmes ceļu eksistencei.

1. Politiska ploksne: pori Baltijas jyurai īsaroduši vi-

kingi apkört Lubona jyurai atrūn latgaļu valstis:

a) Jersikas karaļvalsti ar Jersikas pili Daugovas lo-

bajā krostā un teritoriju dinvydüs un rītumūs nu Lu-

bona;

b) Adzeles vaļsteņu zīmeļaustrumūs nu Luböna;

c) Tölovu zīmeļrītumūs nu Lubona un

d) Kūknesi dīnvydrītumūs nu Luböna.44)

Pi kam daļa latgaļu dzeivöj a Polockas pērvaļdeišonā

asūšajā „Latgolas augstīnes koridorā" ar Warku kai

centru.41 ) Bet ari Polocka un cytas tai sauktos slavu vaļste-

ņas šymā periodā atsaroda lelokā voi mozokā zīmeļnīku
īspaidā.

2. Sabidryskä plēksnē cilšu, t. i., veču padūmes
stypri īrūbežoj centralizāta zīmeļnīku vara ikvīnā latgaļu

vaļsteņā.

3. Saimnīcyskā laukā, sevišķi yudina ceļu teišā tyvumä
volda rūseiga izmaiņa, plaukst internacionāla tērdznīcei-

ba. Lubēna baseins ir teišs leidzdaleibnīks storptautysküs
tērdznīceibas darejumūs.

4. Reliģiskā laukā tai saucamo pogönisma (dīvturei-
bas) vītā izaplota kristeigē ticeiba pēc Austrumu resp.

grēku katoļu ryta. Kristiānisms šeit īnēk nu Austrumim,

nu vikingu (rosu) pērvaļdeitom tautom.

") Karte: Latvijas teritorija XIII godu symta. Ispista Reiga,

I PRRT tipogrāfijā [n. d.].
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, 5. Kulturālā plēksnē plaukst latgaļu tautas poēzija
(dzīsmes). Bet par vikingu laikmatu pi latgalim ir jopētej
ari skandinavīšu varūņteikas — sagas, kai ari rītumzemu,
austrumnīku un krīvu chronikas.

Krīvu Nestora chronikā, pīmāram, latgali kai cilts jau
ir mynäti IX godu symtā. Ari myusu tautas dzīsmes pro-
sēs pēc svaigas pīejas un izpratnes, pīm.:

„Jyuren prosa smolku teiklu,

Laiveņ — boltu zēgeleišu," saprūtūt šeit vīneigi Balti-

jas jyuru ar tēs kugnīceibu un zvejnīceibu. Voi nabyutu
laiks sēkt pērsaorientēt šūs (un leidzeigu) pantu tulkēšo-

nā, saprūtūt šeit Lubēna jyuru?

IX. LIVONIJAS LAIKMATS (13. — 16. g. s.)

Baltijas jyuras austrumu pīkraste un zemes uz aus-

trumim nu tēs, īskaitūt Lubēna jyuras apkērtni, vēcīšim,
bet it sevišķi jūs tērgētējim, nabeja svešas ari vikingu lai-

kā. Bet kolonizācijas nūlyukā tī īsarūn Baltijā tikai 12. go-
du symta pošos beigēs, un praksē kolonizācija teik izvasta

13. godu symtā. Šymā laikmatā nūteik svoreigas pērmaiņas
vysös dzeives nūzarēs.

1. Yudina celi uz Austrumim teik iznycynöti, jo pa

Daugovas upi vēcīši pasavērzej tikai leidz Indricai, Dau-

govas lobajai pītākai, austrumūs nu Kroslovas. Zīmeļ-
austrumūs vēcīši sasnādz gon Pliskovas azara ritumu pī-
krasti, bet satiksmes atslāgu, Izborsku spēj nūturēt sovēs

rūkēs tikai divi godi (1240. — 1242.),45) nasaverūt uz jer-
sikīšu (gersikīšu) leidzdaleibu šymā pasēkumā. Leidz ar tū

Lubēna jyura ir izjimta nu storptautyskas yudina ceļu sa-

tiksmes sistēmas un faktiski nūlamta aizmērsteibai, kas ir

ari pīsapiļdejis.
Lubons, ņyu saukts par azaru, soc uzkreituši zaudēt

4S) Kostomarov, N. N., Sbornik sočinenij. S. Peterburg, 1904, torn

7 — 8, 174. lp.
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yudina līmini, jo Aivīkstes augšgola aizdambējumi teik nū-

jaukti, un tö saklökös vītas söc pörsapüröt. Söc jau īsazei-

mēt lelūs pūru: Teiču, Krīvu, divēju Lelūs, Strūžānu un

daudzu mozēkūs izplyustüsös kontūras. Myusdinös pazeis-
tamös Lubona baseina upes söc īsaguļt nūteiktūs krostūs,
kas atteicynojams ari uz Warku apjūzūšū upes leikumu.

Vysur pöri Luböna klajumim īsastēj sovaids klusums, ku-

ru tikai pa ratam pörtrauc vītejūs zvejnīku-laukstrodnīku
ērklu čirkstēšona. Apgobols söc porsaorientēt uz zemkū-

peibu.

Vīneigais pöri palykusais storptautyskös yudina ceļu
satiksmes püsmys — Daugovas lejas gols ir kröcem bogēts,
napīmārēts kugēšonai, un tys vad tikai vīnā vērzīnī — uz

vöcu zemēm.

2. Administrācijā vikingu īkorta teik iznycynöta, un

latgaļu apdzeivötös zemes teik īdaleitas divejūs lelūs pēr-

vaļdes apgobolūs: Reigas archiveiskupijas teritorijā — zī-

meļūs un Livonijas ordeņa teritorijā — dinvydüs. 46) Pör-

vaļdē teik pīkūpta feodālo sistēma.

3. Byuvnīceibā kai ordeņa tai archiveiskupa daļā söc

īvest myura möju ceļšonu, paköpiniski ar torn atvītojūt svo-

reigökös kūka celtnes. Pilis-cītūkšni: Krystapils, Daugov-

piļs, Rēzeknes, Ludzas, Volkenberga un Viļakas caltas nu

akminim un ceglim. Vysas šos pilis byuvätas yudina (upu
voi azaru) molā, bet satiksme ar torn projektāta pa saus-

zemi. Leidza ar tū sēc īsazeimēt ari golvonö zemes ceļu
sistēma latgaļu zemēs.

Myura, golvonā kortā ceglu ceļtnīceiba īsavīš ari piļ-
sātu un nūzeimeigēkūs muižu apbyuvē. Ari Warkā teik sa-

caltas myura möjas, lītojūt kai materiālu vacö (resp. lelö)
formāta dadzynötüs ceglus, pagatavotus nu vītejē mēļa, jo

akmini tamā apkortnē ir ratums.

Vacēs, seņču caltēs kūka pilis izneikst, palīkūt pēri
tikai piļskolni. (Ari krīvim palykusö Izborskas kūka pils
1303. godā teik atmasta, atvītojūt tū ar myura pili,47) kura

teik uzcalta 1/4 km austrumūs nu vacös pils un azara,

") Karte: Livonija. Ispista Reiga, ī PRRT tipogrāfijā [n. d.].

") Boļšaja sovetskaja enciklopēdija, 2. izd., torn 17, 362. lp.
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lai tei spātu atsist vöcu uzbrukumus un tymā pošā laikā

īsakļautu zemes ceļu sistēmā, jo tös nūzeimē yudina ceļu
satiksmē ir izabeiguse.)

4. Reliģiskā laukā nūteik lela aktivitāte. Vyspyrms jau
teik maklāti latgaļu storpā pogēni, un bez izjāmuma tī voi

ņyu teik kristeiti pēc Romas katoļu rituāla, voi fiziski izny-

p.ynöti. Tys pats nūteik ari ar grēku katolim (pareizticeiga-
jim), ari tī 13. godu symta laikā teik pērkristeiti par Ro-

mas ka tolim, īskaitut ari Warkas īdzeivotojus.
Katolicisms austrumu Livonijā (australis), 48 kai vöcu

okupātēs latgaļu zemes reizēm šymā laikmatā teik sauktas,

plaukst leidz 1522. godam, kod tū skar reformācijas kustei-

ba, sevišķi Ordeņam pakļautajā Latgolas dinvydu daļā. Ar

reformācijas kusteibas paleidzeibu vēcu muižnīceiba ceine-

jēs par lēņu nūvodu pērvērsšonu jūs privātos muižos.49)

Tamdēļ ari sociālpolitiski luterānisms beja muižinīku, bet

na zemnīku kusteiba. 1523. goda augustā Reigā pīnēce Mēr-

teņa Lutera personeiga vēstule, adresāta Livonijas kris-

teigajim, tei saturēja drüsynöjumus un padūmus.50) Re-

formācija pasaplašynoj. Teik padzeiti franciskaņu un do-

minikāņu mūki, demolātas bazneicas un 1525. godā Reigā

izsludynöta ticeibas breiveiba.51 ) Tys atsabolsoj ari ordeņa
muižnīceibas Latgolas daļā, īskaitūt Warku. Muižnīceiba

sovukört īspaidoja zemnīceibu, jo ~ari myusu zemipīmeklē-
ja nasaudzeiga reliģisko revolūcija. Tös iznēkumā gondreiž

vysa kaidreizejē Moras zeme tyka atrauta nu katoļu Baz-

neicas un nūkliva Lutera möceibas ītekmē." 52)

5. Streidi Warkas deļ.

Pec Latgolas koridora un Warkas ustas ikarošonas,

veiskups Alberts tū pīvīnoj Kūkneses administrativajam

") Dunsdorfs, Edgars. Latvijas vēsture, 1600 — 1710. Stokholm,

Daugavas apgāds, 1962, 128. lp.
4») Latvju Encikl., 219. lp.
so) Spekke, Arnolds. History of Latvia. Stokholm, M. Goppers, 1957,

149. lp.
s1) Dunsdorfs, Edgars. Latvijas vēsture 1500—1600, Stokholm, Dau-

gava, 1964, 89. lp.

") Škutāns, St. Dīva Mötes kults un Moras zeme. Minchenē,

VI. Lāča izd., 1954, 77. lp.
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apgobolam (lēņam), kuru tymā laikā pörvolda Ditrichs

(Dietrich von Kokenhusen). Šei Warkas zeme tūmār palīk
streidu objekts storp veiskupu un Ordeņa mestru. Streidu

ceņšās izleidzynöt pāvesta syutnis, veiskups Viļums,52a) bet

1226. goda 20. aprelī tū tūmār ari turpmök atstöj pi Kūk-

neses.

Polocka Warkas jūslu tūmār turpynoj uzskateit par

sovu īpašumu, lai ari pagaidom vocīšu okupātu, leidz pat
1264. godam. Šymā godā teik nūslāgts mīrs storp polockī-
šim un vitebskīšim nu vīnas puses un Ordeņa mestru ar

Reigas rāts veirim nu ūtras puses.
52b)Pēc šē leiguma krīvi

atsasoka uz vysim laikim nu „Lotygalskaja zemļa 52c) resp.

Warkas zemes īkarētējim par lobu.

Pēc galeigas īkļaušonas Livonijā Warkas zeme zaudej
sovu teritorialū jēdzīni. Tēs vöcyskü nūsaukumu — War-

ka Land, — saeisynötu par Warklan, patur vīneigi vacö

tērdznīceibas ūsta, kura ņyu ir nūlamta izniceibai.

M. Bukšs turpretim dūmoj, ka senejös Warkas nūsau-

kums ir sasagloböjis navys vērdā Varakļēni, bet Vērkava

(kas ir ar stīptu intonāciju; sav. /ar/ ir palicis tikai pi lauz-

tos intonācijas vördim kai, pīm., stārks, Varakļēnu vērdā

šē savīnojuma /ar/ nav). Varakļēnu nūsaukumu M. Bukšs

saista ar vērdu klöni, kas sastūpams ari uzvērdūs kai, pīm.,
Paklēns. 52d)

Šēs dažaidēs teorijas līcynoj, ka myusu pagötnes pēt-
nīceiba vēl ir tikai sovā pyrmsökuma stadijā.

X. PUĻU LAIKMATS (1561 — 1772)

Sakarā ar Livonijas ordeņa likvidēšonūs un Pērdaugo-
vas hercogistes nüdybynösonu un pasadūšonu Pūlijas ka-

raļam 1561. godā, 53) Latgola nuklyust Pūlijas pērvaļdeišo-
nā un klyust pazeistama ar Inflantijas nūsaukumu. Sys

"aj Bonnel, Ernst. Russisch-Livländische Chronographie. St. Pe-

terburg, 1826. Chronographie, 46. lp., īroksts zam 1226. g. 20. Apr.

«B) Bonnel, Ernst ,76. lp.
51c) Bunge, Friedrich Georg von. Liv-, Est- und Kurlandisches TJr-

kundenbuch. Riga, 1873, 6. sēj. kol. 440/441, Urk. 3036.

»d) Rakstiska llceiba, 1970.

") Dunsdorfs, Edgars. Latv. vēst. 1500 — 1600, 149. lp.
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laikmats turpynojäs leidz 1772. godam resp. leidz Pūlijas
pyrmajai sadaleišonai. Tūmār pyrmais šo laikmata püsmys
ir karu un namīru pylns sakarā ar krīvu un zvīdru pre-

tenzijom uz Inflantiju. Ludzas un Rēzeknes pilis pasadūd
zvīdrim bez ceiņas 1600. godā s4) un palīk tūs pērvaļdeišo-
nā leidz 1625. godam. Krīvi Latgolā nu 1654. — 1667. go-
dam. Zvīdri ījam Daugovpili 1655. un zaudej 1656. godā.
Taidā kortā tikai pūļu laikmata ūtrē puse var tikt uzska-

teita par natraucātu un rokstureigu šam laikmatam.

1. Lubona stovuklis puļu laikmatā

Lubēna plašumi, kurus īprīkšejā laikmatā varātu nū-

saukt ari par dubļu jyuru, pamozam sēc pērsaveidēt: pus-
solas palīk arvīnu garēkas, solas plašēkas, un tēs sēc ap-

savīnēt, saplyust kūpā. Sausēkēs vītas ir apaugušas ar me-

žim, myklökajös kryumi, bet pūrējūs klöj syuna, osē pūra
zöle greišli un ciņu zöle.

Idzeivötöju skaitam pīaugūt, bet Latgolas augstīnes

plateibai pasalelynojut tikai ar Luböna pūra sausēkom ~sal-

eņom", tur arvīnu vairök söc nūsavītot cylväku pörpaly-
kums uz pastöveigu dzeivi. Tī cārt mežus, lauž calmus, leiž

leidumus, sēj lynus, vosoröju un rudzus. Un taisni ar ru-

dinī īsātūs rudzu sabērzēšonu sēcēs yudina apstēkļu plān-

veideiga regulēšona — meliorācija. Lai rudiņa un pava-

sara yudins ~naizgulātu" zīmojus, zemnīks laukus rudinī,

tyulen pēc labeibas īsēšonas, sabērzeja, izdzanūt vogas vēr-

zīnī nu augstēkēs vītas uz zamēkū. Jo beja īspējams, tod

zemnīks ar grēveiša paleidzeibu šū zemēkū yudina sate-

ces vītu savīnēja ar cytu, vēl zamēku, taidā veidā rodūt

miniatūru yudina nūvadeišonas sistēmu sova zīmēju lauka

aizsardzeibai pret pērmēreigu mytrumu.

Vysumä tūmār dzeive šamos pūru īskautos solos un

pussoļos beja vörgu pylna, par kū Hcynoj latgaļu chroni-

kas: tautas dzīsmes, parunas un sokomī vördi. Pīmāram:

Puri, puri. meži, meži, kur moseņu izdevem i, izdevem:

Nav nivmas oru pļovas, kur teleites paganeiti, paganeit.
Osa osa pūra zöle, aiz osuma nazīdēja, nazīdēja! . . .

Šos ryndas spylgti roksturoj purainas vītas ainovu, kur

s*) Dunsdorfs, Edgars. Latv. vest. 1600 — 1710, 24. lp.
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puryskos īpašeibas ir izsaceitas superlativa ar vordu du-

bultösonas metodi.

Klöt pi tam pūraiņūs vītu kustūņas, sevišķi ūdu, dun-

duru, mosolu un myusu tur beja pērpiļneiba, un tei sa-

gandēja jau tai nūžālojamūs dzeives apstēkļus kai cylväkim
tai lūpim leidz modernam piļsētnīkam naīdūmojamai pa-

kēpei. Bet sova nūžālojamē stēvūkļa nanūvēršameibā šī

ļaudis ironizēja:

Nusytu udu, pilyku pudu;
Nüsytu mosolu, ēžu vysu vosoru!

Un tai zūbgalis beja „nūdrūšynēts" ar iztyku kai zī-

mai, tai vosorai! Patīši, humora latgalim nav pltryucis, kaut

ari reizēm tys atgödynöj korētovu humoru.

Lubēna stēvūklis jyutami mainos 17. godu symta sē-

kumā, kod tö mytruma apmāri, sevišķi sausēkajūs periodūs
kai vosoras beigēs, palyka cīšamēki. Tod lelēkēs upes jau
ītur nūteiktas gultnes vysu cauru godu, bet mozēkēs pa-

vysam izseikst, pērsavēršūt par v p ē 1 im (tai sauce upes,

kuras tikai slapņajūs goda laikūs uzrödeja napērtrauktu
straumi). Uz tū nūrēda fakts, ka 1626. un 1627. godā pūļu
karaspāks nu sovas bāzes Daugovpilī „devēs uz Rēzekni un,

apejūt Lubēna klonus, nu zīmelim ībruka Vydzemē".55)
Šī pūļu karaspāka gējīni uzskotomi na tikai par uzbruku-

ma pīteikumu īnaidnīkam — zvīdrim, bet reizē ari par
frontālu uzbrukumu Lubēna pūru ~suverenitātei" un jyu-

ras dybyna ~napīejameibai".
Ari Warku ītverūšē upe sēc neikuļēt, un poša muiža"

sēc meklēt jaunu nūvītni ērā nu pūra un pi sauszemes sa-

tiksmes celim. Un šaida vīta teik izraudzeita apm. 4 km uz

dinvydim, tö laika Lēcānu cīma 56) teirumūs. Šo cīma

zemnīki teik izvītēti pa apkērtni un jūs zemes vītā uzcalta

muiža un piļsāta, saukta par Varakļēnim (vöcyski Wark-

land, krivyski Varklany). Tamdēļ, sēcūt ar 17. godu synī-

tu runēsim par divejom vītom: Warku un Varakļēnim

(Warkland). Ka Warkland un Varakļēni ir vīna un tei poša
vīta, nūrēda vēcu 1944. goda dzeļžceļu karte.57)

") Dunsdorfs, E., Latv. vēst. 1600 — 1710, 42. un 43. lp.
st) Pāčs, J. X., Anglijā. Rakstiska līceiba, 1970.

") Europe, Baltie States (Region) Railroads (outline map, German).

1944. (Nūsaukums jemts nu U.S. Library of Congress kopijas.)
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2. Ticeibas stovuklis puļu laikmata

Vyspöri teik pījimts, ka pūļu laikmatā Latgolā nūty-
kuse rekatolizacija. Praksē tūmār šei luterāņu atgrīzšona

pi katolicisma vylkös gausi, sevišķi leidz 1621. godam resp.
Altmarkas pamirām (1629). Tys pats atteicynojams uz Va-

rakļēnim, pīm.: ~Protestantu bazneicas, sprīžūt pēc 1690.

goda dokumenta (Daugovpiļs „dyumu reģistra" — ref.)
beja Preiļūs, Varakļēnūs un Krystpils Asotē".58) 17. godu
symtā Varakļēnūs vaidēja luterīšu kungs, un katoļu baz-

neica tur nav uzrēdeita.59

)
18. godu symtä apstökli Warkas-Varaklönu rajonā ra-

dikāli mainos. Daļa šūs maiņu tyka īspaidēta ari af pēr-

maiņom Lubēna yudina režimā. Maltas un Malmonas upes,

kas apm. leidz vālēkajim Viļānim beja vīns vīneigs yudina
klajums, 60) sēc sasadaleit, īsagulstūt kotra sovā nūteiktā

gultnē un veidojūt atsevišķus baseinus. Tys veicynoj saus-

zemes ceļa: Stērnīne — Varakļēni — Viļāni — Rēzekne

nüsastyprynösonu, sevišķi Varakļēnu — Viļānu vējajā
pūsmā.

Sēcās pastyprynöta misionāru darbeiba. Nu 1732. go-

da Varakļēnūs dorbojās jezuitu misijas punkts, kas ir pa-

kļauts teiši Daugovpiļs jezuitu kolēģijai. 61
) Ari 1771. un

1772. godā Varakļēnūs teik uzrēdeiti divi jezuitu misionāri

ar padūteibu Leitovas jezuitu provincei.
6l

) Bez tam ir nū-

rēdejumi, ka Varakļēnūs ir dorbējušīs dominikāņu 62) mū-

ki. Misijom ir bejuši panēkumi, un 1746. godā ir pabeigta
celt katoļu bazneica, nūsaucūt tū Viktora, t. i., Uzvarātēja
vērdā 63) un atvēlejūt tū poša Pesteitēja aizsardzeibā, ar

draudzes patronāta dīnu nēkušajā svātdinē pēc Leldīnom.

caur kū tei tautā īsasakņēja kai ~Viktera dīna". Bazneica

beja nalela, opola, romīšu stilā calta, boltu ērpusi un at-

saroda Stērnīnes-Viļānu ceļa molā, paugura vysaugstökä
vītā. Vālēkūs godu symtüs tei tyka saukta gon par ~va

Sa) Dunsdorfs, E., Latv. vēst., 1600 — 1721, 134. lp.
5») Sal. ar: Dunsdorfs, E., Latv. vēst., 1600 — 1721, 377. lp.
t0) Carta de la Pologne, 3. lopa.
61) Škutāns, St. Misionāru darbeiba Latgola. Minchenē, VI. Loča

izd. 1953, 30. — 31. lp.

") Škutans, St. Misionāru darbeiba Latgola. Minchenē, VI. Loča

izd. 1953, 40. lp.

") Pāčs, J. X., Anglija, Rakstiska līceiba, 1970.
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cv bazneicu", gon par ~kapleicu", un tos pogroba velves

beja grafu Borchu dzymtas atdusas vīta.

XI. KRĪVU LAIKMATS (1772 — 1920)

Krīvu laikmats pazeistams kai rokstureigs zemes ceļu
laikmats. Zyrgu posta celi sevišķi izteikti ir 18. godu symta

beigös un 19. godu symta pyrmajä pusē. Golvonī posta celi:

Daugovas lobö krosta un Daugovpiļs-Pliskovas naskar Lu-

bona leidzonuma.64) Turpretim, Reigas-Rēzeknes lelceļš,
škārsoj Lubēna leidzonuma dinvydaustrumu daļu, rodūt

dzeiveibu sevišķi Varakļēnūs, un tur 1784. godā jau my-

nāts žeidu mīsts.
65

) Taipat Varakļēnu muižas pils ir calta

18. godu symta beigös. Cēlis tū ir itāļu architekts,66) un ka-

toliskais muižkungs pērsaceļ tur uz dzeivi, atstējūt Warkā

sokumā muižas vēverus un cytus pīcīšamūs amatnīkus, bet

vālēk vīneigi übogus. Šē apstēkļa dēļ Warka ari īgyun nū-

saukumu~Übbogi", voi ~F. Übbogi", voi vīnkērši „Übogi",
kaidi nūsaukumi ari figurej uz 19. godu symta krīvu ģe-
nerālštāba kartēm. Rokstureigi ir tūmār tys, ka ~Übogi"
nivīnā kartē nav uzrēdeiti kai zemnīku möja, bet gon ir

iryndöti muižu, foļvarku un tamleidzeigu nūvītņu kate-

gorijā.
19. godu symts uzskotoms par Luböna azara organizā-

tas meliorācijas īvadeišonu ar skaidru nulyuku šū azaru

galeigi iznycynöt. Taisneiba, Lubēna klēnūs dzeivojūšī
zemnīki grēvēšonu beja pīkūpūši ari ogrök, naorganizāti,
sovom vītejom vajadzeibom. 1856. godā turpretim, apkörte-
jūs zemu īpašnīkim sasadorbojūt, teik izrokts 15 km ga-

rais, tai saucamais Meirānu kanāls, kurs savīnoj Lubēna

vokoru krostu ar Aivīksti pi Meirānim.67) Šys kanāls sovu

uzdavumu, nūvērst plyudus azara apkortnē, veice tikai da-

ļēji, jo izarēdeja par šauru, saklu un ar naiznivalātu kry-
tumu. Bet reizi uzsēktē kanāla rakšona plyudu apkarö-

v) Briška, B. Acta Latgalica 1. Minchenē, Latgaļu izd., 1965,

160. — 161. lp.
6S) Latvju encikl.. 2594. lp.

") Tavu zemes kalendārs 1964. godam. Minchenē, P/s Latgaļu izd.,

1963, 80. — 94. lp.
") Rutkis, J., 126. lp.
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šonai un poša azara nulaisšonai ar tu tikai beja sokuses un

nav apsastöjuse ari šudiņ.
Warka (Übogi), atstöta bez uzraudzeibas un kūpšonas,

galeigi paneikst: jumti ibryuk, oka pīsērst, möjas cylväku
apdzeivošonai nav lītojamas. Varaklönu muiža tod izvöc

übogus un pussabrukušū pūsta vītu, ogrökü jyuras ūstu,
nūdūd zemnīku apsaimnīkošonā. Pyrmais zemnīks, vērdā

Ludvigs, 69) pērvītots uz turīni nu Kozu solas, 68) kura atsa-

roda Teicējas upes krostā, apm. 6 km rītumūs nu Warkas.

Šys zemnīks ar jam pīsavīnojušim jö dzymtas lūceklim

Briškom, uzceļ sovas kūka möjas nūneikušo augļu dērza

vīnā styurī, dīnvydaustrumūs nu myuru drupom. Nadaudz

vālok, tē poša 19. godu symta sēkumā Warkā teik nūvīto-

ta ūtra zemnīku saime nu Salinīku cīma, kas atsaroda apm.

7 km zīmeļūs nu Warkas, un tei taipat apsabyuvej augļu
dērzā, dīnvydrītumu styuri. Taidā kortā uz Warkas dru-

pom teik radeita jauna zemnīku nūmetnedivēju ~učastku"

(Brišku-Salinīku) lelumā, kurus apkortejī īdzeivētēji sauc

par ~Übadznīkim" voi vīnkērši „Übogim". Jaunīnēcējim tys

napateik, jī grib sauktīs par ~Kozsalīšim", bet vysā 19. go-
du symtā nu napateikamē nūsaukuma nateik vaļā.

Varakļēnu mīsts plaukst. 1851. godā tur teik uzcalta

jauna katoļu bazneica pēc italīšu architekta Mazotto me-

ta.70) Muižā volda katoļu kungs, grafs Borchs, bet jys pī-

sadaleja Pūlijas 1863. goda revolūcijā, par kū ir bejis sū-

deits ar īpašumu konfiskāciju un izsyuteisonu uz Sibiri-

ju.)7l Tamdēļ muižā mainos īpašnīki, un tös kungu īspaids
un prestižs mozynojäs. Varaklönu mīsta tērdznīceiba

plaukst, un 1867. godā tymā jau beja 1055 īdzeivētēji. 70)

Zyrgu posta satiksme, t. i., zemes ceļu tēļsatiksme söc

neikt, jo pīsasoka dzeļžceļu satiksme: St. Peterburgas-Var-
šavas linija teik atklöta 1860. godā; Reigas-Orlas linija nu

1861. — 1866. godam. Šēs linijas izceļ Daugovpili un Rē-

zekni, bet Lubēna leidzonuma naskar. Taipat nu 1901.

— 1904. godam atklötö Moskvas-Ventspils-Rybinskas dzeļž-
ceļa linija skar tikai Lubēna leidzonuma dīnvydaustrumu

") Spec, karta Evropejskoj Rossii. I izd. Voenno-Top. Otdela Glav-

nogo Staba. Okončen v 1867. godu. Ispravlen v 1868. godu.
69 ) Vītejā zemnīka rakstiska līceiba, 1970.

70) Latvju encikl., 2594. Ip.
71) Tavu zemes kalendārs 1964. godam, 94. lp.
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daļu ar Atašīni, Stērnīni un Viļānim, moz veicynojüt lei-

dzonuma saimnicysku stēvūkli, īskaitūt Varakļonus un

Übogus.
Laika zūba sagrauzti Übogu (Warkas) myuri 19. godu

symta beigös ir sabrukuši, cegli sadrupuši čebeņēs, un tūs

atsarasšonas vītas, kaļneni jau lelēkū tīsu ir apauguši ar

nazölem, izveidojūt īpatnēja veida paugureišus. Šūs pau-

gureišus, skaitā 4 — 6, leidz ar aizbyrušū oku (voi olūtu),
vītejī sauce par „Ceglu kolnu", un uz tö natraucāti gane-

jös cīma lūpi, bet cīma ganeni sovā napīpyldomā ziņkērē
vaļas breižūs pīsavērse „archeologijai". Par „Ceglu kolna"

nūslāpumainū pagötni vēl licynöja dažas rātas, nüsyunöju-
šas un nūsavacējušas obeļneicas zemnīku dorzūs. Cīma

škūrstynu skaits leidz 19. godu symta beigom jau beja pa-

spējis pīaugt leidz 4, un vīns nu tē lūceklim, Tanclovs Sali-

nīks, beja paspējis izakolpēt par Varaklönu pogosta vacö-

kū (staršynu).

XII. DIVDASMYTO GODU SYMTA SOKUMS

(1900 — 1920)

Sē godu symta pyrmī divdesmit godi sagödoj straujas

pērmaiņas vysös dzeives nūzarēs. Dzeļžceli pērjam pasa-

žiru, preču un posta tēļsatiksmi pa sauszemi, kamdēļ likvi-

dējās zyrgu posta stacijas, un lapnös staciju celtnes ir nū-

lamtas izniceibai. Palīk tikai „stojka" vītejai tyvsatiksmei
un sakarim ar tyvökü dzeļžceļa staciju.

1905. goda namīri sasnādz Varakļēnūs un tūs apkērtni.

„Latgolä, pēc Vitebskas gubernatora ziņojuma, 1905. goda
beigös revolucionāru rūķos atsaroduši tikai Bolvi, Va -

rakļ ön i, Leivēni un Jākubpiļs ar apkērtnes pogostim,
kur padzeita policija un atcaltas vacēs vaļdes, bet zemnī-

ki otkon sēkuši cērst muižinīku mežus." 72) Varakļonūs zo-

suli (revolucionāri) īsaroduši nu Vydzem.es 1905. goda vālā

rudinī un apsamatuši krūgā . . . Zīmā zosulu (nūsaukums

atdarynöts nu krīvu revolucionares, Veras Zasulič, vērda

— ref.) vydā rodēs satraukums, 73) un tī ar mobilizātim

n) Švabe, A. Latvijas vesture 1800 — 1914, 2. izd. Upsala, Daugavas

apgāds, 1962, 637. lp.
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škyutnīkim nu Varaklönu mīsta pöri aizsolušajam Luböna

azaram aizvasti uz Luböna mistu. Te jöpizeimoj, ka Übogi
atsaroda šē zīmas ceļa molā un pidzeivöja vysas atsakö-

pušūs zosulu naganteibas.
„Nökusä dīnā, pēc tam, kod nu Varaklönu mīsta aiz-

brauce zosuli Vydzem.es vērzīnī, nu Viļānu un Rēzeknes

pvses Varakļonūs sagöja dragoni.73) Šos sūda ekspedicijas
reiceiba beja nažēleiga. Vīna šēs krīvu kavalerijas nūdaļa
uz pērs nedeļom tyka nūvītota ari Übogūs, augšā mynätö
zīmas ceļa pöri Lubönam kontrolei, un lyka zemnīkim iz-

just sūda ekspedicijas režimu. Piļneigēk 1905. goda revolū-

ciju Varakļēnūs ir aprakstejis L. Latkovskis Tāvu zemes

kalendāri 1965. godam. 73)
Sūda ekspedicijai izavēcūt 1906. g.vosorā, Varakļonūs uz

apm. 10 godim īsastēj mīrs un rūseiba. Mīstā ir 1810 idzei-

vötöju, nu kurim žeidu 136 5
74

) resp. pēri par 75 °/o. Un

ir radīs šeit paradoksāls stovūklis: dorbadīnos volda Mozus-

ticeigī, bet svātdinēs, svātku dīnēs un tērgu dīnēs —
kris-

teigī: katoli, luterāni un pareizticeigī, kurim rusifikācijas
laikā šeit beja uzcalta bazneica (cerkva) un pi tēs īreikēta

ari škola (tai saucamo cerkvas skola).
Varakļēnūs dorbējēs posta un telegrāfa nūdaļa,75) pa-

tārātoju bīdreiba, krēj-aizdavu sabīdreiba, ērsta punkts,
aptekā un tautškola (pogosta nomā, krīvu, ar katoļu ticei-

bas möceibas pasnēgšonu latgaliski).
Nuvodgrovu rakšona zīmeļus nu Varakļonim nūteik cī-

mu apmārūs.
Tī apkörtnes yudini nūvoda leidz Malmonai voi tös

pītakom. Šei akcija söpeigi skar Warkas upēli, kurs tagad
lelēkū tīsu vosorös stöv sauss un leidzonēkēs vītēs pat pa-

zaudējis sovu roksturu, aizaugūt ar zēli. Krīvu topogrāfis-
kajos kartēs Übogi teik atvītoti ar Kozu solu, bet Teicējas

upes krosta Kozu sola nu kartes vyspöri pazyud, jo storp-
laikā nu šos Kozu solas ir pazuduši ari pērejī tös īdzeivo-

tēji un tūs zeme pīvīnota muižas pļovom, sauktom par Kos-

solas pļovom.

") Latkovskis, L. Tavu zemes kalendāri 1965. godam. Minchenē,

Latgaļu izdevn., 1964, 88. lp.
7l) Novyj enc. slovarj. SPB, Brokgauz & Effron, 1911 — 1916, torn

9, 557. lp.
7S) Russkaja enc. SBP, Dejatelj, 1911, torn 3, 481. lp.
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Kozu solas (Warkas) cīmā dorböjös smēde (kalējs Be-

nedikts Salinīks), cyts cīma lūceklis (Augusts Salinīks) dzīd

bazneicas korī, vīns cyts (Jēņs Salinīks) ir Stērnīnes muižai

pīdarūšūs Lubēna pīkrastes plovu („Möjisku") nūmnīks,

kurs atsevišķus plovu gobolus iznūmoj tēļēk vītejim zem-

nīkim pļaušonai ~uz pusēm". Taidā ceļā jys pats un jē iz-

raudzeitī kaimiņi teik pi loba „veiles" sīna — „Luböna
mīžu brēļa", bet nacīneigokim vajadzēja apsamirynöt ar

pūra gola (voloku) greisli.
Eisi pyrms Pyrmö pasauļa kara vairēki Varakļēnu po-

gosta cīmi sasadola vīnsātēs un daži sovēs vīnsātēs pat

saceļ myura (lelökü tīsu ceglu) klāvus. Kozu sola palīk uz-

ticeiga sovai cīma īkērtai ar četru lauku sistēmu un tradi-

cionalajom kūka byuvem, ar cysu jumtim.
Krīvu tautškoīas teik atvārtas ari lauku nūvodūs (Sār-

ņos, pēc tam Lelajūs-Strodūs, etc.), un zemnīku bārni vui-

cös krīvu grömotös. Dorba spāka pörpalykums meklej dor-

bu Reigā, voi ari īt uz Vydzemi par sezonas kolpim un ly-
nu kuļsteitējim.

Lubēnaazars, nasaverūt uz vairēkim kanalim, kuri jau
ir sarokti storp tū un Aivīkstes upi, pavasarūs un leitaiņa-
jēs vosorēs vīnmār vēl roda plyudus, sagēdojūt zaudēju-
mus apkērtejim zemnīkim, lauku un plovu īpašnīkim.

XIII. NAATKAREIGOS LATVIJAS PUSMS

(1920 — 1940)

Tē īzvaneišona uzskotoma ar 1919. goda vosoru, kod

Latgolas fronte stīpēs pēri Lubēna klönim. Pyrmö frontes

linija atsaroda Lelajūs Strodūs un Piļpukūs, bet ūtrē nū-

savītēja Kozu solā. Vosorā Kozu solas škyuņūs nūvītētī

latvīšu sorkonī karaveiri bīži dēvēs izlyuku gējīņūs uz plo-
tū, mežim un pūrim klotū neitrālu jūslu, storp Lelajim
Strodim un Lisiņa upeiti; reizēm tī nu izlyuku gējīņa vairs

naatsagrīze, jo beja pērgējuši pi „boltajim". Kozu solas

zemnīki tymā godā pīdzeivoj vysas frontes jūslas nadīnas:

rekvizicijas, škyutīs braukšonas, karaveiru teroru un rei-

zēm pat „boltüs" izlyuku nagaideitu pasarēdeišonu.
Pēc Latgolas atbreivēšonas nu sorkonarmijas, socūt ar

1920. goda janvāri, vysur nūteik pērsaorientēšona uz mīra



66

laika apstöklim, un atsateista lela aktivitāte. Šeit atzeimē-

sim tikai tū, kura saistos ar Lubonaazaru, Varakļēnim (Jau-
nū Warku) un Kozu solu (Vacū Warku).

A. Varaklönu mistam 1928. godā pīškir piļsātas
tīseibas, bet īdzeivotēji, sevišķi žeidi nu tös söc bēgt, un

1930. godā tur dzeivoj vairs tikai 1624 personas, saleidzy-

nojūt ar 1905. godu, kod tur dzeivēja 2005 mīškēni,70)
zaudāts 20 °/o idzeivötöju.

Agrāros reformas ītvorūs Varakļēnu muižas centrys

leidz ar muižas pili teik īskaiteits Valsts zemes fondā un

nūzeimēts Valsts vydsškolas īreikošonai. Pēc izdemolātēs

pils atjaunēšonas, kai ari dažom pörbyuvem un pībvuvem,
tur vydsskola ari tyka atvārta un sekmeigi dorbējēs krītnu

absolventu sagatavošonā, storp kurim beja ari daži Kozu

solas jaunīši.

B. Kozu solas cīms teik sadaleits vīnsātēs (leidzei-

gi vysim cytim Latgolas cīmim), īdolūt 10 saimnīceibas, ar

videjū plateibu ap 7 ha.76

) Ceglu kolns" šamā agrārrefor-
mā nateik traucāts, jo tö tyvöki kaimini palīk vacajā vītā"

resp. nūtērgoj sev vīnsātas apkērt sovom vacajom sātom.

Cyti saiminīki sovas sātas, kuras vysas beja kūka, beja

spīsti porvītēt uz jaunū dzeives vītu. Pi kam vīnā nu šom

vīnsātom, kura atsaroda vystölök nu ~Ceglu kolna", apm.

0,5 km dīnvvdūs nu tē, propagandējamos lauku guņsdrūšēs
bvuvnīceibas ītvorūs tyka uzcalts moderns betona klāvs ar

gaisa spraugom sīnēs un betona kārneņu (daksteņu) jumtu.

Un ar sovu gaišū ērīni tys tēli beja radzams pēri apkērtejim

klajumim un attaisnoja tam uztycātū propagandas uzda-

vumu.

1932. godā Modūnas apriņķī, pi Aivīkstes spākstacijas

tyka uzcalta Modūnas raidstacija Vydzemes un Latgolas

vajadzeibom. 77) Gaisa linijā tei atsaroda ap 50 km attoļumā
nu Varakļčnim un Kozu solas. 1933. goda vosorā tyka iz-

vasts mēginējums radioficēt Kozu solas jau mynātū betona

kļāva vīnsātu. Tyka uzstēdeita vīnkērša detektora uztver-

šonas īreice un vērzīņa antena. Ar austeņom raidstaciju

varēja uztvert resp. klauseitīs ļūti labi, bez kaidom elekt-

76) Briška, 8., Dzeive. Minchene, Latgaļu izd., 1969, 97. nr., 13. lp
11) Latvju enc, 944. lp.
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riskom baterijom. Ireice tumar naatroda pmoceigas pikris-
šonas samā zemnīku sātā, jo:

a) zemnīki beja pörök aizjimti lauku dorbūs (jī strö-

döja ~nu saules leidz saulei"), un jim naatlyka laika ra-

dio raidejumu klauseišonai;

b) par radio klauseišonūs vajadzēja moksöt īpašu abo-

nementa moksu, kas zemnīka budžetā nabeja paradzāts;

c) raidejumi nutyka baltyski resp. vydsdialektä, kas

latgaļu zemnīkim sagödöja jyutamas naērteibas, un

d) raideitöja labi dūmotī laika paredzējumi be ja tik

maļdeigi, ka zemnīki par tim atklöti zuböjös.

C. Lubona regulešona.

Pavasara un rudiņa plyudi naatkareigös Latvijas lai-

kā beja naregulara parödeiba. Vaļdeiba laikā nu 1927. leidz

1937. godam izvede plašus azara regulēšonas dorbus gol-
vonā kortā ar Aivīkstes gultnes sprydzynēšonu. Teik ap-

golvöts, ka pēc šēs regulēšonas azara plateiba sausā laikā

sasamozynöjuse uz 25 kv. km, ar napylna 1 m dziļumu.78)

Vīnsētnīki, tykuši pi sovom saimesteibom, nataupeja

pyulu grēvu rakšonai sovūs laukūs un plovos, bet leloku

pasēkumu veikšonai, tai saucamūs nūvodgrēvu rakšonai

dybynöja meliorācijas sabīdreibas. Augstēkajēs vītēs myt-
ruma apstēkli patīši tyka nūkērtēti apmīrynojūši, bet par

pošu Lubēna azaru un tyvökü apkērtni tē navarēja sa-

ceit. Plyudi, lai ari mozēkā apmārā, tūmār draudēja, jo tūs

veicynöja ari jaunī nūvodgrovi, ar strauji pīvadeitu yudini.

XIV. ŪTRAIS PASAUĻA KARS (1940 — 1945)

Ir pagojuši tikai divdesmit seši godi nu tē izabeigšo-

nas, kamdēļ vacēkajai paaudzei vyss vēl ir spūžā atmiņā.

Tamdēļ tū roksturēšu tikai ar vīnu pīmāru. Kod kaidam

dzimtinē dzeivojūšam par šū karu apsavaicoj, tod parostē
atbilde ir: ~Tys beja tik drausmeigs, ka lobök ir aizmērst

pagētni un dzeivöt tagadnē!" Ari es tū atstēšu mīrā, atskai-

tūt vīnu sovaidu epizodu.

Rutkis, J., 126. lp.
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1944. goda vosorā, izmontojūt Luböna azara apkörtnes
nüsausynötüs muklöjus, sorkonarmijas tanki, vērzeidamīs

nu austrumim (Rēzeknes un Viļānim), porvarēja Maltas

un Malmonas gultnes un īsaroda Piļpuku cīmā (Varakļēnu

pog.), kurs atsarūn tikai 6 km nu Malmonas ītakas azarā,
1,5 km zīmeļaustrumūs nu Kozu solas un 2 km nu vīn-

sātas ar betona paraugklāvu. 79) Šī tanki ar tūs lelgobolu zal-

vēm, raideitom pēri bejušajai Warkai resp. Ceglu kol-

nam", kur pyrms 1000 godim apsagrūzeja jyuras
kuģi, pērvērš betona kļāvu drupös un nüdadzynoj pörejös
kūka möjas ar cysu jumtim. Taidā kortā vacēs Warkas

„Ceglu kolnam" pīsavīnēja jaunos Kozu solas ~Betona
kolns". Veikuši sovu kara uzdavumu: zemnīku vīnsātas

nūpūsteišonu, tanki aizavērzeja tölök zīmeļrītumu vērzīnī,

uz Vydzemi, pīsatvvojūt azara krostam vītom leidz 3 km

attölumam. Un kaidreizejös jyuras dybyns, vālokē dubļu

jyura, pēc tam napērejams pūrs jau izarödeja par lītojamu
kara ceļu tanku operacijom.

XV. OKUPATOS LATVIJAS PUSMYS

(1945 —)

Šymā pūsmā atzeimēsim tikai trejus toļejūšus nūty-
kumus: Luböna nūsausynošonas turpynēšonu, ateisma in-

korporēšonu un Varakļēnu pīdaleišonu Vydzemei.

1, Lubēna nūsausynēšonā okupātēs Latvijas vaļdeiba
atzeist, ka A. Kursīša vadeibā nu 1926. — 1937. g. izvastī

Aivīkstes regulēšonas dorbi nav davuši carātūs rezultātu

— galeigös plyudu nūvērsšonas. Tamdēļ ir izstrēdēts jauns,

nēkūšais projekts, pēc kura, leidz apmāram 1975. godam 80)
teik sūleits šū problēmu nūkērtēt galeigi.

2. Reliģijas laukā pi ogrēk spylgti asušē judaisma, ka-

tolicisma, luterānisma un pravoslavijas pīsavīnoj ateisms.

Šai vajadzeibai teik izmontēta luterāņu bazneica (vītejūs

79) Attāļumi un situācija pēc Latvijas armijas štāba 1933. g. kartes,

85. lopas — Varakļāni.
*°) Latvijas PSR Mazā enciklopēdija. Rīga, Zinātne, 1968, 2. sēj.

433, 434, lp.
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saukta par ~kirku"), kurai ar traktoru tyka nūrauts krysts
un tūrnis, bet bazneicas īkšīne pērvārsta par klubu. Atklē-

šona nütyka 1950. goda 30. aprelī 81) ar okupätös Latvijas
īkšlītu ministra Novika uzrunu un tai sekojūšim daņčim.
Kluba nülyuks ir styprynöt ateismu un propagandēt ko-

munismu.

3. Pēc vairökkörtejim administrativim rūbežu pörkör-
tējumim okupātēs Latvijas teritorijā, 1968. godā spākā be-

ja taids izkērtējums, pēc kura Varakļēni (leidz ar Warku-

Übogim-Kozu solu) beja pīvīnēti Vydzemes rajonam B2) kai

šē rajona galējais dinvydaustrumu styurs. Turpretim Va-

rakļēnu kaimiņi: Stērnīne, Vydsmuiža un Viļāni pīskaitei-
ti Latgolas rajonam.B3)

XVI. NUSLAGUMS

Navarādams personeigi nuklyut leidz ~Ceglu kolnam",
rakstiski beju lyudzis atsauksmes nu vairēkom vacēkom

tēs apkērtnes personom. Vīna nu tom, 19. godu symta bei-

gös Kozu solā dzymušē un tur ap trejsdesmit godus nū-

dzeivojušē persona 1970. goda jūlijā maņ roksta: ~Tagad
drusku par ~Ceglu kolnu". Cik maņ zynoms, tur beja kai-

das četras kīgeļu kaudzes, kur ogrök bejuse Übogu muiža.

Tös ceglu kaudzes nu sabrukušajom kīgeļu möjom
...

Par tū ~Ceglu kolnu" runöja, ka tur par nakti spūkojūtīs
un ari svātdinēs par pušdīņu laiku: daži beja redzējuši nak-

tī boltu zyrgu, daži — vācu momuļu svātdinēs. Un ari es

pats, gulādams Pēvulu škyunī, dzērdēju, ka naktī drēbes

velēja. Vysi runöja, ka tur nauda staigojūt. Tys byutu ap-

māram vyss, kū es pīmiņu."
Kai radzams, vītejī īdzeivētēji, īskaitūt ari vacēku go-

du gējumu personas, par Warku un Übogu muižu vairs

pīmiņ tikai teiksmainus nūstēstus.

Jautojums: kur tod eisti atsaroda Warka (Übbogi, Ko-

zu sola, „Ceglu kolns")? Pēc karšu materiāla studijom jē-

81) Tavu zemes kalendārs 1963. godam, 58. — 59. lp.
81) Sovetskij Sojuz; geografičeskoe opisanie v 22 tomach. Moskva

Mysļ, 1968. Tom: Latvija, 162. lp.
S3) Sovetskij Sojuz ... Latvija, 196. lp.



70

sacynoj, ka tei atsaroda ogrökajä Varaklönu pogostā, uz tö

poša plotuma grāda, uz kura atsaroda vacö, opolö Varaklö-

nu katoļu bazneica un 4,5 km (gaisa linijā rēkinojūt) taišni

uz zīmelim nu šēs bazneicas. 79)

Izgrīzums nu P. Mantnieka Latvijas auto-kluba ceļu kartes 1940.

goda izdavuma lopom 44. un 45. nr., ar referenta īzeimātū senejōs
Warkas atsarasšonas vītu (x) un Warkas upi (īzeimātū ar - - - -)

kai kaidreizejū Malmonas kreisū pītaku

Atlīk cerēt, ka 20. godu symta archeologi pigrizs šai

vēsturyskajai vītai pīnēceigu uzmaneibu.
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L. Latkovskis

LATGAĻU SERDE

Dažam varātu ceļtīs vaicöjums: ~Kēpēc latgaļu, na lat-

vīšu?" Atbilde: Kaidreiz tikai latgali tyka saukti latvīši, jo

latgali un latvīši beja idents jēdzīņs. 1801. godā Polockā

drukētajā katoļu lyugsonu gromotā, kuras sastödeitöji ir

Pušas jezuiti, ir saceits, ka tei ir dūmota latvīšim. Grē-

mota ir drukčta latgaliski. Nu vvsom baltu ciļtim tagad ti-

kai vairs leiši un latgali ir saglobojuši sovu kontinuitāti—

sovu nūsaukumu un sovu volūdu. Vöcu īnēkšonas laikā lat-

gali ir apdzeivojuši teritoriju nu Polockas un Pilskalnes,

kas tyka krīvu mutē pērsaukta par Pleskovu, Pskovu voi

pat Opskovu, (Boltkrīvijā vēl šū boltu dīnu pastēv vītu

nūsaukums Pilokalne), leidz Burtnīku azaram un Reigas

pīvērtei. Reigas pīvērtē ir bejuse nüstyprynöta latgaļu ap-
metne R āz n a , pazeistama kai ryupniceibas centrys, kur

ir 12. g. s. atsaroduši dzelža apstrodēšonas cepli, dzelzi

īgyunūt nu pūra rūdas. Reigas pīvērtē dzeivojūšī latgali

darynöja tautas dzīsmi: Reiga dimd, Reiga dimd, Kas tū

Reigu dymdynöja? Tū dzīsmi darynöja tī cylväki, kas dzēr-

dēja Reigas kaļvus, kod tī kola sovös koltuvēs. Koltuve

beja vaeais vörds smēdei, darynöts leidzeigi kai moltuve,
caltuve resp. pērcaltuve.

Vöcu müdes vördi söka izspīst vacūs latgaļu vördus,

kai, pīmāram, bryute un bryugons izspīde leigovu un lei-

gavaini. Tys ir ļūti rokstureigi, ka goreigā ziņā vēcīši lat-

gaļus ir ļūti moz īspaidējuši. Gora kultūra vēcīšim tamā

laikā beja zamēka nakai latgalim, jo vēcīši beja karötöji

un tērgētoji, bet myusu seņči beja zemes kūpēji. Tech-

niskē un tērdznīceibas terminoloģija gon kliva bogöta ar

vöcu vördim, bet vocīši tū beja pajāmuši nu romīšim, sal.

myurs, kaļča.
Leiši un latgali ir vacökös, vēl tagad dzeivös indoei-

ropīšu tautas ar vysvacökü volūdu. Leišu un latgaļu volūda

ir vystyvöka teorētiski īspējamai indoeiropīšu pyrmvolü-
dai, vacēka sovā ziņā nakai latiņu, seņgreku un sanskrita

volūda, kuras daudzā ziņā ir atsatölynöjusas nu pyrmvolu-
das. Saleidzynēšonai jemsim dažus rokstureigus pīmārus,
kas pīdar pi pamatvördu krējuma:
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Sanskrita bhaksa ~ēdīņs" myusu puokša, puoksts, la-

tiņu faba, provansaļu fava, fr. feve; gana ~lūpu bors",

myusu: gons, gane, ganeibas. ganeit, saliktini: nūganeit,
izganeit, pīganeit, pīdar pi myusu volūdas pamatvördim, jo

lūpkūpeiba un zemkūpeiba pastovēja kai naškērtas nūsa-

dorbösonas. Te pīdar spānīšu ganado „lūpu bors", ganade-
ria ~saimisteiba, kas audzēj lūpus", ganar „pelneit, īgyut"
un angļu gain. Sakne gan sanskrita volūdā nūzeimoj „skai-

ttit voi rēķinot", jo kū cylväki seņok skaitēja un rēkinoja,
tī beja rūkas pērsti un lūpi.

Sanskrita volūdā dīna taipat kai myusu volūdā dīna,
ari Hindustani volūdā tagad dīnu sauc: din, un zīmu sauc:

sarma, kas atbylst myusu vördam sorma, pi tös pat vördu

saimes pīdar ari sormuļs.
Sanskrita eka ~vīns", ekaika ~tys vīns", ekakin „vī-

neigs" ir radnīceigs ar myusu eku, kū lītojam kai izsaucīni.

Latgolā šū formu vēl pazeist bez r. Bet forma ekur ir rodu-

sēs pēc parauga kai: šur, tur, vysur kur. Latiņu: ecce kai iz-

saucīņs, pīm.: ecce homo „lyuk, cylväks!" un grēku ekeinos

„tys tur". Pēc latvīšu vördneicas, forma ekur asūt rodu-

sēs nu pavēles formas ~rekur", tys ir napareizs skaidro-

jums. Tai jēdzīni: vīns, tys un izsaukuma nūzeimē atsa-

teisteja medeibös, kod īraudzeja vīnu dzeivinīku, kas pa-

sarödeja.
Sanskrita volūdā pāpa nūzeimoj ~grāks voi tys, kas ir

aizlīgts", latgalim izsaucīņs bārnu volūdā, ar kuru atgödy-
noj bārnam napīsadūrt prīkšmatam, kas jam var nest īvai-

nöjumu. Kai īpašeibas vörds sanskrita volūdā pāpa nūzei-

moj ļauns", taitod taipat kai pi latgalim: pāpa ir tys, kas

ir ļauns naatļauts aizlīgts.

Sanskrita tada ~tod". Sanskrita tripatha ~trejs stygas",
kas nūzeimoj: ~dabasi, zeme un pazeme". Latgalim bārnu

spēle drypata ari trypats, kur dzeivais īt pazudušūs maklā-

tu. Sanskrita dvi ~divi". Sanskrita itas ~nu šejīnes", latga-

ļu itys. Sanskrita guru ~s mogs", nu tam nūzeime: cīneja-

ma persona, möceita persona, myusu gurūņs, nūgurums,

gurdons, nūgurt, gūrni (smoga vīta).

Sanskrita danta „zūbs"
3
latiņu dens, dentis, leišu dan-

tis ~zūbs", un te pīdar latgaļu duot „reit, köreigi ēst",

duokla „rejējs, nasöteigs ēdējs", vörds ar nīvojuma nūzei-

mi, pamatnūzeime: kūst ar zūbim. Savīnojums an-porsa-
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vers par uo-. Sanskrita bhima „sausmeigs, brismeigs" lat-

gaļu: baime „bailes".
Sanskrita savitri saule" atbylst myusu vördam sau-

leite, jo sanskrita volūdā 1 skaņa pērīt par r skaņu. Sans-

krita tamas ~tymss", krīvu temnyj, latiņu timor timeo, jo

tymsums izsauc bailes; sanskrita bālin ~spēceigs" myusu

bēleņš ~karaveirs, varūnis", seņpersīšu bālen ~kēneņš".
Bāla „spāks, vara", vīnas saknes ar krīvu boļšoj „lels" un

latiņu de-bilis „vöjs", kur prīkšziļbe dūd vērda negativu

nūzeimi, taitod: nastyprys.
Skr. stha „stēvēt", myusu: stēvēt, stateit, stots „uz

razgalim sastateiti labeibas kyuli". Skr. sama „leidzeigs,

kūpā", myusu: samane „apziņa" un īpašvērdi: Sameni —

sādža uz augsta Maltas upes krosta Viļānu pogostā, kur se-

ņēk ir nūtykuši tautas svātki un sapulces, kur cylväki beja

sasapuļcējuši kūpā. Nu tam ari uzvērds Sameņš. Skr.

durbhala „vöjs", myusu: dirbelēt „leigötis, byut naspēcei-

gam". Skr. yuddha ~kauja", latgalim: jūdi ir tys pats, kas

kāvi voi zīmeļu blözma, par kurim latgali soka: jūdi kau-

nās, jo pi zīmeļblēzmas ir nūvārojama kusteiba, kas atgē-

dynoj ceiņu ar škāpim. Ir jöjam vārā, ka senejim cylväkim

beja bogēta fantāzija; dūmēšona gleznos ir parosta pa-

rēdeiba.

Mynätö forma sama un myusu samane ir tēs pat sak-

nes vörds kai vöcu zusammen, beisammen, pi grekim hama,
kur s skaņa ir pērsavārtuse par aspiraciju, un tys ir nūrēde-

jums, ka grēku forma ir jaunöka un myusu forma vacēka.

Leidzeigs gadejums ir ar vērdu vonogs, vanadzeņš, stēda

nūsaukums vanadži, kas ir saleidzynojams ar grēku anax,

anaktos „valdnlks", jo vonogs ir vaļdnīks storp putnim. Pi

kam grēku volūda ir pazaudējuse v skaņu resp. digammu
vērda sēkumā, bet myusu volūda pagloböjuse.

Vylku sanskrita volūdā sauc vrika voi vrkah, kur r

skaņa ir stējusēs 1 skaņas vītā. Taipat vördä surya „saule"
ir r skaņa 1 skaņas vītā, kas nūroda, ka myusu formas ir

fonētiski vacökas nakai sanskrita formas.

Saulei sanskrita voluda ir vairoki vordi: ravi, surya,

savirti. Taipat ari mēnešam vairēki vērdi: indu, čandra.

Protu sanskrita volūdā sauc manas, kas sakreit ar

myusu vördim: maneigs, uzmaneigs, maneit un samaņa,

kas ir apziņa voi byušona pi pylna pröta.



74

Sanskrita vayu gaiss, vējs", myusu vējs, vējains. Va-

santa „pavasars" atbylst myusu vērdam vosora. Zineibas

sanskrita volūdā sauc vidya, kas atbylst myusu vördim

vaidelis, kai senök ir saukti goreigī vodūni, kas beja zinei-

bu cylväki, vaidēt ar nūzeimi apzynöt, pīm., vacajös lyug-
šonu grömotös: grāku vaidēšona ~grāku apzynösona".

Vīns nu vysrokstureigökim kūpejim vördim sanskrita

un myusu volūdā ir reja. Sanskrita raya „montu kambars,

klēts", „Schatzkammer", te pīdar krīvu raj ~paradīze, da-

basu vaļsteiba resp. vīta, kur vyss ir pērpiļneibā", latiņu
res ar daudzom nūzeimem, bet pamatnūzeime ir bejuse:
monts, tölök: vara, jo kam monts, tē rūkēs ari vara. Re-

jös globöjös labeiba, rejös cylväki dzeivēja. Pa kuļšonas lai-

ku cylväki dzeivēja treju sīnu pībvuvē pi rejas, bet kod

kuļšona pagēja, otkon atsagrīze rejā. Rejös globöjös monts

— labeiba. Topēc divi vērdi: gonompulks un reja ir vysas

saimnicyskös dzeives pamats. Kam beja lūpi resp. ganei-
bas un kam beja labeiba, tam ari beja monts un vara. Rok-

stureigi, ka dažos vītēs kuļu sauc par kula sātu, taipat sau-

ce dzeivojamū vītu — ustobu par sātu, jo reja un kuls sa-

stēdeja mēju komplektu. Dereigi atzeimēt, ka sanskrita vo-

lūdā rajakula nūzeimoj ~kēneņa pils", raja ir vīnas sak-

nes vörds ar latiņu rex, regis. Forma kula ir vēl šū boltu

dīnu sastūpama hindustani volūdā.

Nu kūku nūsaukumim ir tikai vīns kūpejs vörds sans-

krita un myusu volūdā, un tys ir bārzs, jo bārzi aug Hima-

laju kolnūs, kur beja ari myusu pyrmdzimtine. Bārza vērda

pamatnūzeime ir: gaišais, speidūšais, nūsaukums dūts pēc

spūžēs töss. Pi tēs pat vērdu saimes pīdar angļu bright
~gaišs, spūžs". Bet Itālijā un Grekijā nav bārzu, tēpēc tū

vērdu pörnese uz cytu sugu, prūti, ūsi, sal. latiņu fraxinus

~ūsis".
Latvīšu vērdneica rejas vērdu skaita par aizjemtu nu

sömim. Gryuti īsadūmēt leloku muļkeibu. Kū tod sūmu

tautas byutu kaltējušas sovös rejös, jo jim nabeja zemkū-

peibas, kai Tacits roksta: dzeivöja pūrūs, „nateirä naba-

dzeibā". Ivärösim, ka gotu volūdā finni nūzeimoj: pūrs, nu

tam ari tai tautai tyka dūts nūsaukums: pūru ļaudis, kas

pörtyka nu dzērvinem un cytom ūgom, un brīžim. Reja

pīdar torn tautom, kam ir labeibas nūsaukumi, bet sūmi la-

beibas nūsaukumus ir pajāmuši nu baltu kaiminim, pīm.:
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ruki-rudzi. Grēki miņ Trakija dzeivojūšu tautu, kas sovu

dīveibu sauc Rhea, nu tam dzejnīki iztaiseja mitoloģisku
byutni, kaidu cilts möti Rea Silvia. Dzejnīku fantāzijā aug

nzpuköti tāli, kas īkļyust tautas mutē un dzeivoj tēļēk tra-

diciju veidā.

Minēsim vēl dažus kūpejus vacus vördus: sanskrita

asana „ēsšona", asmi „es asmu", ičati „isköt", skr. nūzeimoj

„meklēt", usnah — usne, ir vacs vörds, jo kur ir kultivēta

labeiba, tur ir ari usnes. Tam vördam pamatnūzeime: da-

dzynöt, jo usne sovu nūsaukumu ir daböjuse nu osös un

dadzynojüsös sajyutas, kas rūnās, ka tai pīsadur. Latgalim
ir vacs vörds dāram, kas nūzeimoj „par velti". Tys nav ni-

kaids patapynöjums nu krīvim, bet gon vacs montöjums
nu pyrmvolüdas un ir saleidzynojams ar sanskrita dharma

„lykums taisneiba, pīnokums". Tys ir vacs tisysks un mo-

rālisks princips: izpaleidzēt ūtram cylväkam par velti, tys

ir, bez atleidzeibas. Tys vörds vēl ir sevī uzgloböjis myusu

seņču tīsiskūs un etiskūs principus. Tīsnesi sanskrita volūdā

sauc dharmadhikarin, kam atbylst latiņu forma judex,
iudicis nu divejim vördim: ius-dicere, sprīst tīsu; dharmin

kai īpašeibas vörds nūzeimoj ~dīvbejeigs, gūdeigs", kas žāl-

sirdeibas dorbus dora, vadeidamīs nu sova pīnokuma ap-

ziņas; dharmatman nūzeimoj „taisneigi reikotīs". Krīvim

ir vörds darmojed, kas nūzeimoj parazitu resp. taidu, kas

par velti ād ūtra cylväka uzturu.

Sanskrita dhana „lobums, īpašums, monts" ir radnī-

ceigs ar leišu duona „maize" un myusu dūneņa ~maizes

galeņš".
Uz breidi pīgrīzsim uzmaneibu taidam jēdzīņu kom-

pleksam, kas saistos ar cylväka dzeives vītu, apmetni, pī-
māram: möja, sāta, ustoba, jumts, sīna, lūgs, durovas, cep-

lis. Izaröda, ka vysvacökais kūpejais vörds ir pakšs, pakša.
Sanskrita volūdā paksha ar nūzeimi „spörns, placs", tai-

tod pamatjēdzīņs ir bejis „tys, kas izveidoj leņķi". Pakšs

ir kūpejais elements bvuvnīceibā, topēc tys ir vacöks na-

kai kurs kotrys cyts elements. Jemsim taidus teicīņus: sa-

cērst ustobu pakšūs, sacērst oku pakšūs (okas syrübus),

zynoms, ari kuru kotru celtni voi byuvi: škyuni, pērti, kļā-

vu, kambari, klēti, reju un t. t. Rokstureigi, ka pi tös pat

vördu saimes sanskrita volūdā pīdar ari putnys, kuru sauc

pakshin, un te pīdar leišu paukštis „putnys", saleidzynö-
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šonai der krīvu krytj „segt", kryša jumts", krylo „spörns".
Pi kūpejim pamatvördim sanskrita un latgaļu volūdā pīdar
ari taidi vördi kai vemt un spļaut. Vemšona beja ikdīniška

parödeiba giminē, kur beja daudz bārnu, jo zeidaini mādz

atvemt, kod jī ir drusku vairök īāduši. Taipat spļaušona ir

ikdīniška parödeiba, pi tam tei ir litöta kūpā ar magiskom
formulom, lai nūvārstu kaidu ļaunumu, pīmāram, nūsabeis-

tūt, sasatryukstüt, voi lai aizdzeitu slimeibu. Pi tam slīkas

ir lītotas orstnīceibā. Pīmāram, augūni voi punu drusku

(vīgli) apspļaudeja; tys nūzeimoja, ka tys pazuss.
Tölök pi kūpejim vördim pīdar sanskrita pāda un

myusu pāda, kas gondreiž burtyski sakreit. Sanskrita sakne

mud, modatē ~jys prīcojās", mudita ~tys, kas prīcojās" at-

bylst myusu vördim: mudeigs, mudynöt, uzmudynöt; skr.

muda ~prīks, patyka". Hima nūzeimoj „soltums, zīma,

snīgs", himapata nūzeimoj snīga krisšona, šo saliktiņa ūtra-

jā daļā tys pat vörds kas krīvu padatj ~krist". Himalaja
kolnus sanskrita volūdā sauc Himavant, un tys ir vīnas sak-

nes vörds ar myusu ~zīma, zīmeli". Gangas upi sanskrita

volūdā sauc Haimavati „Himalaju kolnu meita", agni

~guņs", jiv „dzeivöt" (j izrunoj: dž) jivati ~jys dzeivoj".

Skaitļu vördi:

1
— eka 11 — ekadasa

2 — dvi 12 — dvadasa

3
—

tri 13
— trayodasa

4 — čatur 14— caturdasa

5
— panča 15

— pančadasa
6 — shash 16 — shodasa

7
— sapta 17

— saptadasa
8 — ashta 18 — ashtadasa

9
— nava 19

— navadasa, unavimsati

10— dasa 20 — vimsati, sal. lat. viginti

Mynātī pīmāri nikaidā ziņā naizsmeļ kulturalū radnī-

ceibu latgaļu un sanskrita volūdu storpā. Tī pīmāri ir dū-

moti tikai ilustrācijai tam kulturvösturyskajam faktam, kas

latgaļu volūdu nūstēda pi vysvacökajom indoeiropīšu vo-

lūdom. Pi tam latgaļu volūda vēl ir dzeiva sarunas un rok-

stu volūda, koleidz tei poša sanskrita volūda ir tikai grē-
motu volūda un kai kulta volūda hindu reliģijā. Ir vēl pul-
ka cytu vērdu, kuru radnīceiba ir drūša voi vēl ir jēnū-
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skaidroj. Ir jöjam vārā fakts, ka indoeiropīšu tautu saimes

sasadaleišona ir nütykuse na vīnā laikā, bet vairēkēs pa-

kēpēs un ka baltu seņču atsaškeļšona nu pyrmtautas ir nü-

tykuse dažas godu tyukstüsas pyrms Kr. Mums ar senejim
indīšim kūpejs ir na tikai pamatvērdu krējums, bet ari

dzeives filozofija.
Tautas eksistencē ir kaids pamatelements, kas jai ir

rokstureigs, namaineigs un byutisks. Tys elements vēl nav

ni piļneigi izpēteits, ni defineits. Tū varim saukt: kūduls,

centrys, byuteiba voi serde. Kotrys vörds izsoka kaidu daļu
nu tē jēdzīņa. Kas ir serde? Serde ir poša byuteiba un vysa

pörejö — atteisteibas un veidēšonos nesēja. Serde ir kū-

kām, augļam un ari cylväkam, bet pi cylväka jū sauc par

sirdi. īvārēsim, ka sirds un serde ir vīnas saknes vērdi, nu

kam nēk ari krīvu seredina
~c
entrys" un tai ka sirds ir vī-

ta, kur globojās dažaidas izjyutas, tur atrūnam dažaidus

izstoröjumus: sirsneibu un sirdeigumu, un tai mes sokom:

jys ir sirsneigs, jys ir sirdeigs, jys ir sasasirdejis. Augam
ir serde, un augļam ir serde, kas ir byutisküs īpašeibu ne-

sēja. Seņgreki tū sauce ar vērdu charakter, nu kam nēk

myusu vörds Charakters. Seņgreku volūdā tö vērda pamat-
nūzeime ir: škārsgrīzums, jo tikai škārsgrīzumā var redzēt

rokstureigēs īpašeibas.
Ar leidzeigu nūzeimi myusu ļaudis lītoj vördu pats,

poša, kas radnīceigs ar leišu Viešpatis ~Kungs Dīvs" un krī-

vu Gospodj „Dīvs Kungs", seņgreku potnia mētēr „mötes
kundze" — lītots ar ļūti cīnejamu nūzeimi. Mums pats un

poša izsoka saiminīku voi saimineicu, vaļdnīku, nūteicēju,

izlēmēju. Pīmāram, mes sokom: Kai pats gribi, kai pats

zyni, kai pats atrūni par dereigu. Pats dareisi, pats atrassi.

Pīmāram, kaidreiz prosom: „Voi pats ir sātā? Voi poša ir

sātā?" Tys nūzeimoj: „Voi veirs ir sātā, voi sīva ir sātā?"

Rokstureiga šē vērda nūzeimē ir teicīņūs: pošā vydā, pošā

molā, pošā serdē. Taitod pats un poša izsoka kaut kū byu-
tysku, svoreigu un pastēveigu. Kod vysas cytas īpašeibas
teik atjemtas nūst, palīk pats.

Indriķa chronikā par latgalim ir saceits: despecti et hu-

miles: nīvēti un pazemeigi. Apbruņētūs īkarētēju acīs jī va-

rēja taidi izalikt, jo īkarotoji nikod nabeja saprotuši latgaļu
dvēseli un dzeives filozofiju: nasalaužamu ticeibu taisnai

lītai un taisneibas uzvarai. Tei irAntena filozofija, kas sovu
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mērķi sasnīdz ar pacīteibu un uperim un tēpēc napasadūd
vaimaņom un izmysumam. Latgali sovu serdi tyka labi sa-

globojuši, jo jī turējos vīnkūpus un gimines naizkleida. Kai

rokstureigas pazeimes byutu šaidas:

1. Latgali nav jaukušīs ar nomadim un klaidūnim,
kam ir pavysam cytaida dūmēšona; pīmāram, latgali na-

sajauce ar žeidim un cygönim, kai tys nütyka Balkanūs un

Vokoreiropā.

2. Pi latgalim naatsateisteja tai sauktais līkais cylväks,
krivyski lišnij čelovek, tys ir naproduktivais cylväks, līk-

ēdis, pīm.: Pers Gints, Švauksts voi Jevgeņijs Onegins —

uzdzeivētējs, dzeives baudeitöjs. Kotrys lūceklis myusu

seņču giminē beja produktivs leidz nēvei. Bārni deve va-

cēkim vacuma maizi, bet ari vacī cylväki leidz pošai nēvei

izpilde ja kaidu dereigu dorbu: strēdēja dažaidus dorbus pa

sātu, kod vairs navarēja īt teirumā voi plovā, uzraudzeja
bārnu bārnus, un gūdam jēmiņ: nūderēja padūmam.

Grēku un latiņu literatūrā pasarēda līkēdis — para-

zits, kas dzeivoj uz cytu rēķina. Latgaļu folklorā tys ir

svešs. Klejötöji gon pasarēdeja, bet samārā jaunūs laikūs,

un tī beja svešinīki: žeidi, ungāri, cygöni, somi.

3. Latgaļus nav aizrēvušas svešas idejiskas strēvas, jī

turējos pi sovom tāvu tradicijom pat leidz pādejam laikam:

jī izpiļdeja tū, kū bazneica praseja, bet pīkūpe ari tēs tra-

dicijas, kaidas beja pīkūpuši jūs seņči. Lai mynam tikai da-

žas: veļu mīlošona rudiņūs, šyupēšonos un ripelēšona Lel-

dīnēs, ūlu sisšona Leldīnēs un Jura dīnā, Jēņa dīnas svētei-

šona ar skrytuli, gunkuri un ūzula vaiņukim, guņs güdynö-
šona. Vosorā beja vīna dīna, kod guni güdynöja, tamā dīnā

dūdūt gunei atpyutu. Guni nakurynöja un nadedze. Byu-
dami paklauseigi un pazemeigi, jī laseja grömotas — un tös

golu golā rodös vysai vālu un beja rātas — kuras jī nasa-

prota voi saprota pavysam moz, bet laseja tikai tēpēc, ka

jam jēs tyka īdūtas rūkā un tyka pīpraseits, lai jī tēs losa

(gluži taipat kai tagad). Tauta dzeivēja sovu goreigi patstē-

veigu un naatkareigu dzeivi, pērteikūt nu sova gora mon-

tējuma, kuru jim beja atstējuši seņči. Atsateisteja pi lat-

galim kristeigas īrašas, kas veicynöja mīru un saticeibu vī-

nas gimines un vairēku gimiņu storpā pēc principa: tei vī-
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neiba, kas lyudz Dīvu kūpā, ari pastēv kūpā. Tos lobös īra-

šas grybu minēt divi: Rūžukrūņa skaiteišona oktobra mē-

nesī, mikrešļa stuņdē un maja vokoru sanēksmes pi cīma

krysta. Bet tēs tūmār nav vācas īrašas. 1801. g. izdūtajā
lyugšonu gromotā ir dūti paskaidrojumi, kai tūs dīvkolpē-
jumus vadeit. Tur ir burtyski saceits, ka taidas maja lyug-
šonas cytur asūt jau ogrēk pazeistamas, bet pi latvīšim asūt

piļneigi svešas. Taitod skaidrys: tēs īsavīse tikai 19. godu
symta sēkumā, un leidz tam taida tradicija beja sveša. Tū-

mār tys nanūzeimoj, ka ari ogrēk cylväki nasagēja kūpā. Jī

sagēja uz kūpejom rūtaļom, kurom seņēk beja reliģiozs rok-

sturs, un taidu rūtaļu beja desmitem; pi tam osynöja protu

un atmiņu, uzdūdami un mynädami meikles.

Reformācijas vilnis ir pērstaigējis Latgolu, un tikai

pretreformacijas kusteiba Latgolu atgrīze pi katolicisma,

tēpēc tai saukto pūļu ticeiba Latgolā spīde beibeles tulko-

toju Gliku lītēt navys alyuksnīšu volūdu, kas beja tei po-
ša latgaļu volūda, bet kūrzemnīku volūdu, kas beja pērgē-
juši jaunajā ticeibā.

Reformācija saškēle Vydžemi un Latgolu, lai gon ka-

toliskos tradicijas Vydzemē turējos leidz pat revolūcijas
laikam. Latgolu skēre 1905. g. revolūcija, bet na tik stypri
kai Vydzemi un Kūrzemi. Tēpēc ari socialisms, marksisms

un materialisms te nailaide saknes. Tēpēc latgaļu serde pa-

sagloböja naskörta voi mozök skörta. Zynoms, dzymtbyu-
šonas resp. vagaru laiks cērta dziļu rātu latgaļu dvēselē un

pēc sekojušos dažaidas vaļdeišonas nūstēdeja tai, ka, jo

latgaļs grib tikt uz prīšku, tod jam vajaga sevi nūlīgt, un tei

dūmu gaita sekoj pa šai dīnai. Latgaļs naīsadrūšynoj, jo

jam ir nūlīgts un uzklīgts, ka jys nadreikst uzastēt kai lat-

gaļs, jo tod jau jys ir vīneibas jaucējs, separatists un t. t.,
stēvēt uz sovom kējom, jo jam svātdinēs skūlas skūlāns at-

gödynoj, ka jys runoj napareizu latvīšu volūdu. Mozvērtei-

bas sajyuta, kaidu latgaļam idzyna bazneicā un muižā, at-

jēme jam pošiniciativi un pošlapnumu. Nabadzeiba un ap-

spīsteiba kūpā ar izgleiteibas tryukumu latgaļus turēja uz

zarna līmiņa.
19. g. s. ūtrajā pusē latgalim tryuka zemes un īspēju

pērdzeivēt. Tēpēc kai nakvalificāti strēdnīki jī dēvēs uz

Vydzemi voi uz Pīterpili. Uz vītas tikpat kai nabeja nīkai-

du saimnicysku īspēju atteisteibaiun uzplaukumam. Leidz
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pat Latvijas naatkareibas laikam zemnīki lītoja špeiļu ork-

lu, cytaidi sauktu par staraini, un kūka ecēžas, kai tös be-

ja lītējuši jūs seņči pyrms godu symtim. Pīmāram, svorei-

gī trejs zemkūpeibas dorba reiki: kūka orklys, sērps un

spry guls ir radzami senejūs egiptīšu hieroglifus, kas īt at-

pakaļ uz 18. g. s. pr. Kr. Latgolā tī dorba reiki beja radza-

mi vēl 1940. godā, un spryguļus vēl šū boltu dīnu lītoj Gre-

kijā. Reizē ar šū vacmūdeigū dzeives veidu latgali saglo-
bēja teiru volūdu, cilti un tradicijas. Jūs serde palyka na-

skērta. Kai vīngobolaina masa latgali ir rokstureigi ari ta-

mā ziņā, ka pi jim napastovēja starpeiba storp saimi-

nīku un kolpu, kai tys beja cytur, kur kolpi dzeivēja
un ēde atsevišķi tai sauktajā kolpu golā. Latgolā tikai na-

daudzēs sātos beja kolpi voi vyspöri olgēts dorba spāks, bet

kur taids beja — saiminīks un kolps voi kolpyune strödöja
un ēde kūpā ar saiminīku pi vīna golda. Pi latgalim napa-

stovēja sociālos atškireibas un nūsarūbežošona.

Serde ir saturs un byuteibas nesēja un uzturātēja, tei ir

seceibas voi kontinuitātes uzturātēja. Serde ir kūduls. Ser-

de ir tys, kas satur un dūd struktūru tam, kas ir serdei ap-

kört.

Kas ir nu serdes atlyuzis, nūkaļtis, atsadalejis, tys pa-
līk 1 ī k s un pörstöj funkcionēt kūpā ar vysu kūpeibu. Kas

kūpā naaug, naatsateista; kas naizpylda kaidu daļu nu kū-

pejom funkcijom, tys palīk par svešu, tys palīk par molā

stēvātēju un vārētoju, kuram vairs nav kūpeibas apzeimē-

juma „mes, myusu", bet jam ir tikai „es un jī". Nu tim, nu

kurim jys atkritis, jys vairs naīgyust spāku un īdvesmi so-

vai eksistencei kai nūkaļtis zors vairs naīgyust sulas nu tö

kūka saknes, pi kuras jys pīdarēja un nu kuras izauga. Uz

tim, nu kurim jys ir atsadalejis, jys soka trešajā personā:

jī. Jam vairs nav izjyutas „mes". Nu pyrmös personas jys
pats klyust par trešū personu resp. par molā stövätöju,

kuru vairs naīsylda kūpejī ceņtīni un ideāli.

Nēve ir funkciju apstēšona, növe ir izastēšona nu cei-

neitoju ryndas par kūpejim mērķim. Kūpeibas apziņa sevī

īslādz pīdareibas apziņu un kūpēju dorbēšonūs, kūpēju jus-
šonu. Na vysi var byut pyrmajös ryndös, ir vajadzeiga ari

aizmugure. Un ceineitēji, jo jim vairs nav aizmugures, jo

nav tūs, kas aiz jim stēv, zaudej. Pi latgalim aizīšona nu

sovom tradicijom reizē beja ari nūdeveiba pret sovu kū-
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peibu, nu kuras tys individs beja cēlīs. Atkritējs nabeja
nikaida gūda persona. Apkaunojums beja byut par atkri-

tēju. Uzticeiba gūda vērdam, dūtam sūlejumam un zvāras-

tam beja svāta līta. Ocu skots voi rūkas spīdīņs beja eistais

kontrakts. Pi latgaļu serdes pīdar gūdeigums un uzticeiba

dūtajam vērdam un sūlejumam. Tys ir rokstureigs tikai pi
tim individim, kam ir izkūpta atbiļdeibas un pīnēkumā ap-

ziņa. Tys ir bejis tēpēc, ka myusu seņči nu laika gola beja
zemkūpi un lūpkūpi. Tur beja atsateistejuse jūs atbiļdeibas
un pīnēkumā sajyuta.

Latgali, dzeivēdami taidūs apstokļūs, kur metals beja
dērgs un rats, absolūti vysus mējsaimisteibas pīdarumus

pagatavoja nu kūka, škīdrom un solmim. Un dzeivēja. Tei ir

tei dzeives gudreiba, ka gryutüs apstokļūs cylväks atrūn

izeju un rodūšā dorbā atrūn apmirynöjumu. Cylväks apsa-

zynoj, ka jys ir vīns lūceklis myužeigajā pasauļa rytmā, nu

kura jys navar izaraut ērā, un ka jam tur vajaga dorbētīs

leidz nülyktam laikam. Ivārēsim, ka vörds laiks nök nu

vērda laikot, kas nūzeimoj ~pīskaņot, pīmēreit, pīlāgēt",
taitod tys izsoka myužeigē rytma ideju. Vyss dzeivē nūteik

nūlyktā kērteibā, sovā nūteiktā seceibā; kas ir nalaikā, tys
ir nadereigs, un vyss, kas ir laikā, ir dereigs.

Golu golā kotrys cylväks ir ari augstökais lykuma de-

vējs nūspraustūs lykumu rūbežā, kas jam ir jēīvāroj. Var

byut pasauli vysloböki lykumi, skaidri formulāti un derei-

gi, bet, jo cylväks jū pörköp, tī zaudej sovu praktiskū nū-

zeimi. Cylväkam ar sovu prötu un apziņu ir jöklyust par

lykuma devēju nūspraustūs lykuma rūbežūs. Nūspraustī
dobas lykumi dūd cylväkam breivu reiceibas izvēli.

Cvlvākā vajaga byut kaidam kūdulam, kaidai serdei,
kas cylväku padora par īpatnēju un vīnreizeju byutni, kas,

pīmāram, ir radzams jē pērstu nūspīdumā, kas nav vīnaids

ar cytu cylväku pērstu nūspīdumu. Kas ir tys kūduls un

kai tys ir definējams, tū jau šeit asam mēginējuši dūt: poš-
apziņa, dabeigs un pozitivs pošlapnums, sevis un sovas vēr-

teibas apziņa, pošcīns, pats un es.

Latgolā übadzeņam beja taids kūduls, kas spēja nūtu-

rēt sovu stöju, naparēdeit sevi nu vöjös puses un naļaut
sevi pazamēt. Taidus cylväkus roksturoj gūdeigums un

augsta morale. Tur ir kaut kas nu dižciļteibas īkšā. Cyl-
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vaks ar serdi navar sev atsaļaut reikotis zamyski un taida

veidā, kas jö vērteibu pazamötu.
Cikom latgaļu gimines beja stypras, taidā gorā auga

bārni tāva sātā un montēja tū sātas goru. Tys veidoja jūs
roksturu. Ir gon jöpijam, ka tys, kū mes saucam šeit par

serdi, ir montēta, un prūti: divejaidā ceļā: idzymta un au-

dzynösonas ceļā resp. tamā apkortnē, kurā cylväks izaug.
Bogöteigus pīmārus mes atrūnam vēsturē. Pīmāram,

senebreju tradīcija ir lyugšona, kura saucās seši zochroth:

sešas atmynätas lītas. Un kas tēs beja taidas lītas?. Tī beja
seši svoreigī nütykumi jūs tautas vēsturē, kū kotram va-

jadzēja zynöt nu pröta.
Voi kaut kas tamleidzeigs ir radzams myusu tautas

audzynošonas sistēmā? Bez šaubom ir. Tautas dzīsme na-

pērprūtami soka:

Ai berneni, ai berneni,
Kļausit tava, momuleņas!
Myužam saule debesīs,
Na myužam i tavs mameņa.

Tāva un mētes padūms bārnam ari beja ceļa rēdeitējs un

atgödynöjums svoreigā pagrīzīnī. Jo bārns izlem īt pretēji
tāva un mētes padūmam, jam ir tikai trejs celi,kur īt: slimi -

neica, cītums un kopsāta.

Nūbeigumā par šom pērdūmom, par latgaļu serdi mē-

ginēsim savilkt tū pošu dūmu cytūs vordūs: myusu seņči
volūdu un dzeives gudreibu ir montējuši nu tölas pagöt-

nes, un tei dzeives gudreiba ir izkristalizeita un pīredzē
pörbaudeita, jo, kai paruna soka: ~Kas tāva un mētes na-

klausa, tys pylna cepļa maizes nacap." Myusu seņči nadzei-

vöja nūrūbežētu un izolātu dzeivi. Cylväki sanöce kūpā,
izaplöpöja, pat izaböre un taidā veidā atviglynöja sovu sir-

di. Sevī naslēpe ilga naida un atrībeibas jyutu, kai tū da-

reja krīvi: vīnas sādžas krīvu nüsyta, tod nüsystö

draugi plānoja atrībeibu vysu godu, leidz nēkūšajam

goda tērgam. Latgalim tys vyss beja piļneigi svešs. Jī na-

pazyna atrībeibas un sazvēresteibas. Pi jim naatsateisteja

laupeitēju bandas. Cylväki izaböre un otkon sagöja kūpā,
un draudzējos. Kai paruna soka:

~K
ölns ar kolnu nasaīt,

bet cylväks ar cylväku salt." Cylväku vydā rūdās dūmstar-

peibas un streidi (vörds streids taipat kai vörds ķilda nav
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latvīšu vordi, bet naids, īnaids ir latvīšu vörds), bet myusu

seņči prota tūs nuleidzynöt. Növes stuņdē cylväki sasamlry-

nöja un izleiga. Tys ir vīns rokstureigs punkts: pat pādejūs
dzeives mirkļūs cylväkam vēl ir reiceibas breiveiba, jys
vēl taisa lāmumus, jam vēl ir izvēle. Ļaunums un pērkē-
pums ir īvaiņējums pošā serdē. Tēpēc cylväks ar izkūptu
apziņu navarēja atsaļaut staigöt, tai sokūt, ar skoborgu
sirdī. Jö doba praseja pēc izleidzynöjuma. Un taids pamat-

viļcīņs ir vārojams myusu seņču roksturā.

Latgaļu vesturyskais izplatejums, dzeives veids un

dzeives gudreiba ir vēl tölök un dziļok jopētej, un, jo tölök

un dziļēk mes pēteisim, jo vairök pörsalicynösim, ka taišni

latgaļu serdē ir slēpīs jūs dzeiveibas spāks. Ir jopētej, pī-
māram, na tikai atsevišķi izolāti vördi, kas ir radnīceigi ar

senejom kultūras tautu volūdom, bet ir jopētej dzeive un

kultūra vysā tēs plašumā: jopētej izteicīni, parunas, kas at-

spūguļoj vīnaidas atziņas un dzeives gudreibu, rūtaļu veidi

un nūsaukumi, jo cylväki prota sev laiku kavēt vysūs lai-

kūs, veseleibas aizsorgēšonas pajēmīni, laika un nēkūtnes

paredzēšona, dzeives veids, dorba reiki un pajēmīni un 1.1.

Archaiologija daudz kū paleidz šymā ziņā. Pīmāram, my-

rūņu sadadzynēšona pi latgalim ir bejuse sveša, bet kurši

šovus pīdareigūs ir sadadzynējuši vēl 15. g. s.

Latgaļu un lībīšu izplateibas rūbežus var nūteikt pēc

veida, kai apgloböja, myrušūs. Lībīši ir apglobējuši šovus

myrušūs ar golvu uz zīmeļvokorim. Latgali veirīšus ir ap-

globējuši ar golvu uz austrumim, bet sīvītes — ar golvu uz

vokorim.

Un pošos beigös: latgaļs pēc sovas dobas nav bejis ma-

teriāli orientāts, tys zeimoj, ka jys dzeitūs tikai pēc mate-

rialom vērteibom; uz tū jau nūroda svātki un gūdeibas,
kuras svēteja vairēkas dīnas. Taitod draudzeibaun sirsnei-

ba tyka augstök vārtāta nakai monts.

Klusais, kautreigais un gūdeigais cylväks ar sovu vīn-

kēršeibu, ar sovu ceņteibu un dorbu cēle tautas gūdu un ty-
kumu, tēpēc taidim ir leloka nūzeimē un nūpalns nakai

tim, kas kungu laikūs beja tykuši vagara omotā (zynoms,
taidu ir bejis pavysam moz) voi kas vālok beja īsamane-

juši peldēt pa vērsu un gyut sev lobumus kai, pīmāram,

pādejūs Latvijas naatkareibas godūs, nūdūt bez kērtas vaļ-
deibai bekonu voi vairök nūdūt kartupeļu spirt? bryuzī,



84

voi dabot sugas lupus nu vaļdeibas un tai īsadzeivot uz

cytu rēķina.

Vysa vysumä pašlobuma meklešona uz cytu rekina pi
latgalim beja sveša.

Poša nubeiguma ir veļ jopimiņ divi rokstureigi vilcini,
kas pīdar latgaļu serdei.

1. Sabidryskums un izpaleidzeiba. Varātu daudz un

plaši runēt par latgaļu vīsmīleibu, izpaleidzeibu un atsau-

ceibu. Tys jau ir dareits cytā sakareibā. Pītiks nūrēdeit uz

faktu, ka latgali nadzeivēja nūslāgtu dzeivi. Vīns kaimiņš
apmeklēja ūtru ari zīmas vējputinī un dziļā snīgā. Cylväki
sasazynöja, īgēja kaimiņu sātā pasarunēt un apsavaicēt.
Bīži vīn jau ari atsaroda kaida dareišonaun praktyska vaja-
dzeiba, bet, jo taidas nabeja, tod vīnkērši īgēja pi kaimiņa
pasarunētu. Te jēmiņ ari latgaļu tolkas. Tēs beja vīns nu le-

lēkim sabīdryskim pasēkumim, kas īspaidēja cylväku at-

teiceibas un veidoja roksturu.

2. Vyspörejö interese par ūtra cylväka dzeivi, īskaitūt

jē uzvedeibuun moraliskū stēvūkli. Pi latgalim napastovēja
taids uzskots: ~Tei nav muna dareišona. Lai dzeivoj un

dora, kai zyna!" Kai vacöki — tāvs un möte juta atbiļdeibu
Dīva prīškā par sovim bārnim, tai ari cylväki vyspöri juta
kaut kaidā veidā sevi atbiļdeigu par tū, kū un kai jö kai-

miņš dora, kai jys dzeivoj. Nakērteiga dzeive natyka attais-

nota un pīļauta. Kotra nūsavērzeišona nu ētikas normom,

nūlaideiba un navīžeiba beja peļama līta. Tēpēc pi latga-
lim naatsateisteja morāliska pagrymsona. Tikleidz rodēs

kaida nūsavērzeišona nu ētikas normom, valeigums voi iz-

laideiba, tyulen atteiceigais cylväks beja nūstēdeits sa-

bidryskö sprīduma prīškā, un tys beja jam nalabvēleigs.
Cylväks prota kaunu, juta gūda apziņu, topēc nabeja pa-

kleidušūs. Šymā ziņā latgalim ir kūpejs viļcīņs ar senejim
romīšim. Pi romīšim napastovēja oficiāla prokurora voi ap-

syudzätöja. Nüzygumu paziņot varas īstodem beja kotra

pilsoņa pīnokums. Pēc romīšu principa, nüzygumu cylväks
izdora divejaidā veidā: aktivi un pasivi. Aktivi nüzygumu

cylväks izdora ar sovu breivu reiceibu, un pasivi nüzygu-

mu cylväks izdora, nasalīkūt zinis, nanūvēršūt, naaizka-

vejūt un napaziņojūt varas īstodem par nūteikūšu nüzy-

gumu. Prūtams, te ceļsīs jautöjums par apmalēšonu un na-
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slaves ceļšonu, un napatīsu līceibu pret sovu tūvāku. Ro-

mīšu lykums taidu reiceibu borgi tīsoja. Napatīsu apsyu-

dzātēju sauce par apmalötöju un naslaves cēlēju — calum-

niator (nu tam nēk bīži lītētais angļu vörds challange „iz-

aicynöt"). Apmalötöjam pēc romīšu lykuma pīrē idadzynö-
ja burtu C (kas ir pyrmais burts nu vērda calumniator), lai

cylväki zynötu nu taida izasorgöt. Tys sakreit ar romīšu

principu: Salus publica res suprema esto: vyspöreibas lo-

bums lai ir augstökais lykums! Taipat ari pi latgalim beja:

vyspöreibas lobums — gūdeigums un tykumeiba — pyr-

majä vītā. Nūsaraušona molā un ryupēšonēs tikai par sevi

vad naatvairami pi korupcijas un pagrymsonas, bet sa-

bīdreibas uzmaneiba un mūdreiba sorgoj augstu tykumei-
bu, un bez tös nivīna tauta navar pastēvēt.
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L. Latkovskis

NIKODEMS RANCĀNS

Tus Latgolas cylväkus, kas ir nokuši nu tautas un kas

vysvairök ir darejuši sovas tautas lobā, var saskaiteit uz
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pērstim. Pi tim pīdar Andryvs Jūrdžs, Pīters Miglinīks,
bröli Skryndas, Francis Trasuns, Francis Kemps un Niko-

dēms Rancāns. Bet rokstureigi, ka trejs nu šim darbinīkim

pīdar vīnam calmam, un prūti: P. Miglinīks, N. Rancāns

un Fr. Kemps. Nikodēms Rancāns ir Pītera Miglinīka
(1850 — 1883) vīnas mösas — Annas un Francis Kemps ir

ütrös mösas Martas dāls. Taitod N. Rancāns un Fr. Kemps
beja mösu bārni, un obi ir bejuši Pītera Miglinīka kryst-
dāli. Pēc vāca uzskota, uz krystabärnu pörit krysttäva go-

reigös īpašeibas. Pītera Miglinīka bērēs 1883. goda 11. fe-

bruārī obi jökrystdäli; Nikodēms Rancāns 12 godu un Fran-

cis Kemps 7 godu vacumāir sēdējuši rogovös uz sova kryst-
täva šķērsta. Zīma ir bejuse sevišķi solta, un puikas ir

~sasoluši rogā". Nikodēms Rancāns pīmiņ, ka Pīters Migli-
nīks uz nēves gultas vēl ir zeimējis kaidu viņjeti ar sym-
boliskim gaismas storim un uzrokstu Gaisma. Taitod

leidz sovas dzeives pādejam breižam jys dūmojis par tau-

tu, na par sevi, jo taids ir bejis vyss jē myužs — kolpöt ap-

spīstai un cītūšai tautai un gödöt par tū, lai jai nēktu reiz

gaišēkas dīnas caur gora gaismu, caur izgleiteibu. Lyuk,
šaidu goreigu montējumu nu sova krysttäva sajēme Niko-

dēms Rancāns, un jē myužs nabeja nikas cyts kai kolpošo-
na tautai. Nikodēms Rancāns dūmoja, ka Pītera Miglinīka

ideju par symboliskim saules storim ar uzrokstu Gaisma

21 godu vālēk, pēc drukas aizlīguma atceļšonas izmontēja
Francis Kemps sovas avīzes Gaisma golvas klišejai.

Cylväka myužā lela nūzeimē ir tam, kur cylväks ir

dzimis un kaidūs apstokļūs jys ir uzaudzis. Nikodēms Ran-

cāns beja dzimis un uzaudzis eistā latgaļu vidē, styprä lat-

gaļu giminē — styngru tradiciju gorā.

Nikodēms Rancāns ir dzimis 1870. goda 13. septembrī

Zaļmuižas (vālēk Nautrānu) pogosta Ivanovas pusmuižā,
kuru ir rentējis jē tāvs. Nikodēma tāvs ir miris agri, un

möte Anna, Pītera Miglinīka mösa, patvārumu ir meklēju-
se sova tāva Andryva sātā, Miglinīkūs. Pītera Miglinīka
konflikts ar muižinīku kai āna sekoja vysai dzymtai. Stö-

vādams par taisnu lītu, Pīters Miglinīks beja uzsēcis ceiņu

ar varonajim, ar tim, kam monts un vara. Tei beja pordrūša
un navīnaidu spāku ceiņa, topēc nu Miglinīku dzymtas pu-

ses praseja daudz pacīteibas un uperu.
Nikodēms Rancāns ir sēcis sovu izgleiteibu vītejā taut-
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skūlā, pēc tēs beigšonas Ludzas apriņķa skūlā un Pliskovas

realskūlā, kuru ir beidzis 1889. godā. 1890. godā ir breiv-

prēteigi īsto jis kara klauseibā un nüsyuteits uz kara skūlu

un pasapyldynösonai nüsyuteits uz Franciju, kur ir īpasa-
zinis ar Vokoru Eiropas kultūru. Tūmār militāro karjera
nav apmirynöjuse jaunū censūni. Pēc atsagrīzšonas nu

Francijas 1891. godā jys ir nūviļcis īspaideigū militarū uni-

formu un tū apmainejis pret seminārista sutanu, īsastē-

dams Pīterpiļs Goreigajā seminārā un pēc tam ir turpynö-

jis izgleiteibu Goreigajā akadēmijā, kuru ir beidzis 1903.

godā. Veiskupa Simona vizitacijā pa Latgolu 1896. godā
Rancāns kai kleriks ir bejis vīns nu pavodūnim, un tys

gadejums jam ir devis lobu īspēju īpasazeit ar Latgolas
ļaudim un apstēklim. Par goreidznīku jys ir īsvēteits 1896.

goda beigös un pazeimöts par vikāru pi sv. Katres baznei-

cas Pīterpilī 1897. goda janvārī, bet jau tö poša goda mar-

tā pērcalts uz Krēslovu, kur blokus dvēseļu gona pīnēku-
mim ir sēcis ari paidagogisku dorbu, kuru turpynöja vysu

sovu myužu — 36 godus, tys ir, leidz sovai növei. Nu Kros-

lovas jys ir pērcalts uz Rēzekni uz cisu laiku, tod atpakaļ
uz Pīterpili, kur palyka nu 1898. leidz 1907. godam.

Tur nu sovim leidzeklim jys beja īreikējis pansionātu,
kas beja lels atbolsts Latgolas censūnim ceļā uz izgleiteibu.
Jö internātā ir dzeivojuši un mocejušīs kaidi 40 jaunekli,
nu kurim vālēk ir izaveidējuši Latgolā pazeistami cylväki.
Te jys izdeve avīzi Sākla, kas iznēce nu 1906. goda 15. fe-

bruāra leidz tē poša goda 26. apreļam, taitod napylnus trejs

mēnešus, kūpā iznēce tikai 10 numeru,kurus golvonā kortā

aizpiļdeja pats Rancāns ar sovim rokstim. Nu 1907. leidz

1918. g. N. Rancāns beja Rēzeknē, kur strödöja vairökös

skūlēs un izceineja latgaļu volūdas īvesšonu skūlēs. Tys be-

ja jau lels panēkums pi tim apstēklim. Tēs skūlas beja Rē-

zeknes tērdznīceibas skūla, Greiškānu zemkūpeibas skūla

un Burtliču skūla. 1910. godā N. Rancāns organizēja tautas

rūkdorbu un zemkūpeibas ražojumu izstēdi ar teātra izrēdi

dzymtajä volūdā.

Nikodēms Rancāns beja Rēzeknes dekāns 1917. goda

kongresa laikā un beja vīns nu vodūšajim kongresa rei-

kötöjim. Jys tūmār nikod nav bejis „par apsavīnošonu par

kotru cenu"; byudams tölredzeigs un uzmaneigs, jys ir re-

dzējis tēs brīsmes, kaidas Latgolai draud, apsavīnojūt ar
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pörejom latvīšu provincēm, kurom Latgolas gors beja piļ-
neigi svešs. Topēc N. Rancāna aizstövätö formula ir be-

juse: ~Breiva Latgola breivā Latvijā". Latgolas lītas jys la-

bi pazyna, tös jam beja tyvu pi sirds. Taipat jys pazyna

pornūvodu materiālismu un nūsasvēršonu uz bezdīveibu

un sociālismu.

Plaša ir N. Rancāna literāro darbeiba.

Jys ir sarakstejis praktyska satura grömotas:

1. Augļu dörzs

2. Sakņu dörzs

3. Bišu kūpšona
4. Pļovas un tūs porlobošona
5. Teirumu apstrodošona
6. Lūpu kūpšona
7. Kooperācija.

Vysas šos grömotas ir saraksteitas eisi pyrms kara

(1910. — 1914. g.)
Reliģiska satura grömotas:

1. Kas nütyka Ļurdā
2. Genovefa (tulkota) beja ilgus godus vīna nu vysvairök

laseitom grömotom Latgolā.
3. Sv. Rūžukrūņs un tö atlaidās.

4. Sv. škapleri un tūs atlaidās.

Sös grömotas beja dūmotas cylväka goreigös dzeives

izkūpšonai un padzilinošonai.
Laiceiga satura grömotas:
Dzeršona latvīšu nalaime,

Ceļojums pa Latgolu
Kungs Tvardovskis — saturā Fausta motivs leigums

ar vainu, uzdzeive un dvēseles globšona.

N. Rancans ir sarakstejis skulas gromotas:

Latvijas vēsture, I un II daļa. N. Rancāns tyka vēsturi

mēcejis skūlēs un par vēstures jautējumim daudz intere-

sējos. Tūmār prof. A. Tentelis par N. Rancāna sarakstei-

tajom vēstures grömotom izasaceja naatzineigi, laikam aiz

skaudeibas. Prof. Tenteļs natyka sarakstejis nivīnas gro-

motas tikai dažus artikeļus.
Liturgika — katoļu Bazneicas ceremoniju izskaidrēšo-

na. Tyka lītēta kai skūlas grömota Latgolas skūlēs, bet tai
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ka tei tyka dreiži izporduta un jauns izdavums naiznoce, tod

vālokajūs godūs tei grēmota vairs nabeja dabojama.
Ticeibas pamati. Izplateita rukas gromota skulos un

latgaļu giminēs.
Ābece (Lementars). Latgolā beja īrosts saukt ābeci

par lementaru, kas nēk nu latiņu vörda elementum. Sene-

jais romīšu alfabēts nasasöce ar ABC, bet gon ar LMN,
nu tam ari cēlēs nūsaukums elementum (pyrmus treju bur-

tu izrunēšona kūpā).
Bez tam N. Rancāns, byudams Aglyunas ģimnāzijas

direktors, ir sarakstejis ari pörskotu par Aglyunas ģimnā-
zijas darbeibu pyrmus septeņu godu laikā 1921 — 1928.

N. Rancāns ir atstējis pulka pabeigtu un napabeigtu ma-

nuskriptu par dažaidim jautöjumim. Tur ir lekcijas voi

prīkšlasejumi, uzmatumi, tulkojumi nu cytom volūdom.

Latgolas zemnīka kalendārā N. Rancāns sēriju veidā rak-

steja stöstus par Miķeli: Mikeļs, komunists, brauc svotūs,
Mikeļs par kyumu, Mikeļa bēres, Mikeļa rodi. Šymūs
stēstūs N. Rancāns parēda lelu humora talantu.

Nūbeidzūt šū eisū pörskotu par N. Rancāna dzeivi un

darbeibu, ir jēsoka sekojūšais: N. Rancāns beja lela perso-

neiba, kaida nēk tikai reizi pēc godu symtim. Varātu saceit,
ka jymā beja vairökas personas kūpā: jys beja goreidznīks,
dvēseļu gons, dobas mīļotojs — jys mīlēja pučes, Preiļūs
un vālok Aglyunä kultivēja īpašu kērklu sugu, kuru dū-

moja izlītot ryupniceibas vajadzeibom — pynumim; jys

beja laipnys un izpaleidzeigs pret cylväkim, jys beja vīn-

kēršs un pazemeigs, jam beja piļneigi sveša uzpyuteiba,
varas köre un pošlobuma meklēšona, jys beja jaunötnes

audzynötöjs un tautas vodūņs, kas nikod nasarēve nūst nu

tautas, bet vysod turējos kūpā ar tautu, jys beja rakst-

nīks un īdvasmotojs.

Msgr. N. Rancāns ir roksturojams kai cists humanists

un tautas audzynötöjs. Jam beja sveša pašmīleiba un sav-

teiba, un tai saukto ~vīglē kunga dzeive", pi kuras pīda-
rēja vīseibas, medeibas un karšu partijas. Jys beja caur un

cauri dorba dareitējs voi, kai tauta saceja, dorba cylväks,

navys valinīks, jo jys redzēja, cik daudz tryukumu, naba-

dzeibas, timseibas un atpaliceibas beja latgaļu dzeivē.

Par vmu nu lelokim sabidryskim ļaunumim jys skai-

tēja dzeršonu un tēpēc na tikai pats nu tös atsaturēja un
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tū naveicynöja ar plašom vīseibom, bet tū apkaroja šo-

vos möceibös, prīkšlasejumūs un rokstūs. Dzeršonu jys
skaitēja par timseibas un nabadzeibas sökumu. Kai naat-

laideigs dorba dareitöjs N. R. ir pazeistams ar tū, ka, byu-
dams kai noma tāvs, kod jam vajadzēja uzjimt visus, pī-

māram, kod jys beja Aglyunas ģimnāzijas direktors, vā-

lēkā vīseibu voi sareikējuma stuņdē, kod pērejī jau beja
labi īsyluši, jys ir pratis pa klusom nūzust sovā dorba us-

tobā, kur jys ir nūsadevis raksteišonai voi ari körtöjis ad-

ministratives lītas. Tys jū roksturoj kai styngras grybas
cylväku, kas sovu pīnēkumu un kolpēšonu tautai vīnmār

stēda augšēk par personeigu lobumu un pi tam tū dora ar

patyku un mīlesteibu, navys ar īgnumu. Eistam saiminīkam

un tautas darbinīkam ir sveša taida līta, kū sauc par plūsta

palaisšonu.
N. R. na tikai pats daudz strēdēja, bet ari skubynöja

cytus un deve jim īrūsmi. Šovus ģimnāzijas skūlānus jys
ir uzrunējis ar uzmudynojūšim vördim: ~Jyus byusit nö-

kūšī īstēžu vadeitēji, direktori un ministri." Un zynoms,

nu tryuceigös Latgolas sātas nēkušajai jaunötnei tys deve

sporu. Leidz ar tū jys jaunötnei atgödynöja: ~Jyus tū sa-

snēgsit tikai tod, jo censsitēs, un jo labi mēceisitēs, izaugsit

par krītnim cylväkim. Nivīnam nikas gotovs klēpī nateik

Üykts, vyss ir pošam jöizceina."

N. R. īmīļētais teicīņs beja: „Raunit, raunit!" Tys tei-

cīņs Latgolā beja pazeistams ar nūzeimi: kaut kū dareit ar

ceņteibu, ar dedzeibu un pīsaspīsšonu. Pīmāram, tolkēs

rudzus pļaunūt voi lynus plēšūt, kod Sauleite laidēs jau uz

rītēšonu, bet labeibas lauks vēl beja prēvs, kuru gribēja pa-

beigt, beja dzēržams uzmudynojuss barvedes saucīņs:

~Rausim, rausim!" voi ari kaids nu molas uzsauce: „Rau-

nit, raunit!" Bez šaubom, N. R. šū teicīni beja dzērdējis nu

tautas mutes, un tys jam beja īgojis jö roksturā. Jys pats
röve un mudynöja cytus. Taids beja Nikodēms Rancāns,
kaidu jū pazyna jö laika bīdri.

Navar napīminēt N. R. labsirdeibu un izpaleidzeibu.
Tū pīmiņ kotrys, kam beja kaida dareišona ar jū, bet it se-

višķi skūlu jaunētne Pīterpilī, Aglyunä, Preiļūs un Rē-

zeknē un tryuceigö Latgolas tauta, kurai paleidzeiba be-

ja vajadzeiga. N. R. nav varējis nivīna nūraideit. Kod jys
1929. godā pörgöja uz Rēzekni kai Rēzeknes skulötöju insti-
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tuta direktors, institūta audzēkni jö labsirdeibas dēļ jam
beja davuši pasaukšonu: Kukažeņa. Kukažeņa ir pazeis-
tama Poruka stāstā.

Navar napīminēt ari N. R. humoru. Par tū ir vairöki
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interesanti nūstēsti. Preiļūs byudams par dekānu dīvdas-

mytajüs godūs, jys ir kultivējis kērklus, kurus dūmojis iz-

lītēt ryupniceibä — pynumim; kod 1924. godā jys pērgēja
uz Aglyunu, ari tur turpynöja kērklu kultivēšonu: lels ze-

mes gobols Cireiša azara krostā storp Aglyunu un Somer-

setu beja apaudzis ar kērklim. Auga kērkli pat Aglyunas
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te
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gimnazijas
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Aglyuna.
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centrā, prūti, pi lelas kūka mējas, kurā nu sökuma beja

ģimnāzija, vālēk tur mytynöjös policijas īcērknis.

Ir bejis šaids gadejums. Aglyunä ībraucis kaids augsts

Izgleiteibas ministrijas īrēdnis, varbyut pats Izgleiteibas
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ministris. N. Rancāns pavadejis cīmeņu pa Aglyunu un ro-

dejis vysu, kas īvēreibas vērts. Jys rēdejis ari šovus kērk-

lus, kurim jys ir devis zynötnisku nūsaukumu latiniski

(zynötniskais kērkla nūsaukums ir salix). Bet apsaverūt

kērklus, cīmeņš pamanejis, ka tur ir ari cytaidi kērkli,
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sīvīšu

gimnazijas
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kas atsaškir nu kultivātajirn körklim, un vaicöjis direkto-

ram, kas tī par körklim; tod N. R., byudams apkēreigs, uz

ötru rūku atbildējis: „Tys ir Salix Preilensis." Burtyski: tys
ir Preiļu körklys. Zynoms, botānikā nav taida körklu ap-

zeimējuma. Bet cīmeņš ir bejis ļūti apmlrynöts ar taidu

gudru izskaidrojumu.

Rušyunas
azars

pi

Jaunaglyunas.
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Vīnu cytu reizi ībraucis Izgleiteibas ministris Aglyunä
uz reviziju, pēc dažom ziņom tys ir bejis prof. K. Strau-

bergs, tys gadejīs ap pušdīņu laiku, kod bazneicā zvona

uz „Kunga eņgeļs pasludynöja ..

." (Bazneicā zvaneja
trejs reizes dīnā: reitā uz ceļšonūs, pušdīnēs un vokorā uz

mīru . . .). Augstais cīmeņš, dzērdādams bazneicas zvonus,

vaicējis, kaidā sakarā zvona, un direktors jam tyuien pa-
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skaidrojis: „Tys jums par gūdu, ministra kungs." Mi-

nistris nūjēmis capuri un klanejīs dziļā pateiceibā par tai-

du pagudynöjumu.

Nikodēms Rancāns beja pazeistams ar sovu lelu vīsmī-

leibu. Vīns Izgleiteibas ministrijas augsts īrēdnis bejis

Aglyunä uz reviziju. Aduši pušdīnes un direktors cīmeņu
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mudynöjis ēst un dzert, vysaidi pīdēvēdams. Uz tū aug-
stais īrēdnis sacejis: „Direktora kungs, tys nav jyusu inte-

resēs byut tik vīsmīleigam. Es jyutüs te tik labi, ka na-

braukšu prūjom." Un direktors N. R. uz tū tyulen atbildē-

jis: „Ļūti labi, mums tryukst skūlētēju, tyulen jums īdūsim

klases, un palīcit pi mums!"

Par N. R. humoru licynoj ari vēl šaids gadejums. Kod

1925. godā pasacēle tai saukto Fr. Trasuna līta — jē kon-

flikts ar archiveiskupu A. Springoviču, tys jautöjums tyka
plaši pörrunöts latgaļu sabīdreibā. Fr. Trasunam tyka

pīšyuta tai saukto „böba" — jö saimineica, nu kuras jam

beja pavālāts tikt vaļā. Bet kleida versija, it kaijai asūt

lels īspaids uz Trasunu.N. Rancāns bazneickungu sabīdrei-

bā ir nēcis ar šaidu atrysynöjumu: „Otvojevatj! Atkarot!"

jys sacejis. „Voi tod mums nav jaunu un izskateigu baz-

neickungu? Laist jūs klēt, lai atkantej!" Voj ņyu šū at-

rysynöjumu jys beja dūmojis pa jūkam, voi nūpītni, tei ir

cyta līta, bet ospröteigs tys ir.N. R. tymā laikā skaitējos ka-

toļu archidiecezes goreigös tīšas (tribunāla) lūceklis, bet

praktyskas nūzeimes tai tīšai nabeja, jo vysas lītas attei-

ceibā uz Fr. Trasunu izškeire vīns pats archiveiskups A.

Springovičs uz tūs intrigu pamata, kaidas jam pīgēdēja Fr.

Trasuna vojötöji.
Šūs ryndu autoram beja nadaudz personeiga kontakta

ar Nikodēmu Rancānu. Patīseibā tys beja divejūs gadeju-
mūs 1928. godā. Cīmējūs pi Broņislava Spūļa Rēzeknē

1928. goda vosorā. Vīnu reizi tur beja ībraucis N. R. nu

Aglyunas, un Br. Spūlis mani stēdeja jam prīškā. Jutūs

gondreiž naērti, ka pret mani — jaunu studentu, N. Ran-

cāns — sērmais direktors, sasasveicynojüt pījēme militāru

stēju. Tū jys beja montöjis kara skūlā, un tei jam palyka

vysu myužu kai uzvedeibas formaun cīneibas aplīcynojums
pret ūtru cylväku. Jys mani aicynöja par latiņu volūdas

skülötöju uz Aglyunas ģimnāziju. Es pīdovojumu nava-

rēju pījemt, jo gribēju byut tyvök pi universitātes un pī-

jēmu ģimnāzijas skūlētēja vītu Pļaviņu piļsātas ģimnāzijā,
nu kurīnes Reiga beja daudz vīglok sasnādzama (112 km).
Uz Aglyunas ģimnāziju pörgöju tikai direktora Dr. A. Bro-

ka laikā, 1933. goda augustā, kod studijas universitātē gē-

ja jau uz beigom.
Utru reizi satyku direktoru N. Rancānu tamā pat
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1928. godā. Latgolas skülötöju savīneiba reiköja skülötöjim
— īsēcējim eisus kursus. Meikuls Apels mani ar telegramu
(tod beju tāva sātā, Varaklönu Bokönüs) aicynöja uz Rē-

zekni nūlaseit dažus prīkšlasejumus tamūs kursūs. Kursu

nūbeigumā tyka sareikēts svineigs akts — zynoms, ar ru-

nom un zīdu pasnēgšonu. Uz tū aktu beja klēt ari N. R. un

saceja ļūti patriotisku un uzmudynojusu runu: ceņstīs pēc

izgleiteibas un nest gora gaismu tautā. Skūlētējus jys mu-

dynöja byut par sabīdreibas paraugu vysaidä ziņā. Nu tö

akta ir uzaglobējis uzjāmums, kas ir īvītēts M. Bukša Lat-

gaļu literatūras vēsturē, 418. lopaspusē.

Nūslāgumā varim saceit, ka Nikodēms Rancāns beja
lela personeiba, kas sevī apvīnēja kristeigūs ideālus — vīn-

kēršeibu un gora cālumu; vyss jö myužs beja kolpošona šo-

vam tyvökam un tautai, nu kuras jys beja nöcis. Jys beja
tautas audzynötöjs vyspilneigökä šē vörda nūzeimē. Rakst-

nīceibas laukā jys vīns padarejis vairök nakai vysi katoļu

bazneickungi pyrms un pēc jö, kūpā jamūt.

Atzeimojūt Msgr. N. Rancāna nūpalnus tautas lobā,

Latvijas universitātes studentu bīdreiba Dzimtene 1938.

goda 27. novembrī pistyprynöja pi Rēzeknes skülötöju in-

stitūta sīnas N. Rancānam veļteitu pīmiņas plöksni ar šai-

du uzrokstu: „Šū skūlu vadeidams (1929 — 1933), aizvēre

acis uz myužu dyžais tautas müdynötöjs un latgaļu inteli-

ģences audzynötöjs, Möns. Nikodēms Rancāns". Ir pīzei-
mejams, ka Msgr. N. Rancāns beja latgaļu studentu bīdrei-

bas Dzimtene gūda bīdris, un mynätös plöksnes atklösona

izavērte par īvārojamu nūtykurnu, kas beja pulcynöjis le-

lu skaitu aizgojēja cīneitoju. Tyka saceitas patriotiskas un

cyldynojūšas runas pi Institūta un ari nūturāts pīmiņas
breidis pi jö kopa. Uz šū gadejumu beja puļcējušīs kuplā
skaitā Latgolas studenti, Latgolas studentu bīdreiba Dzim-

tene in corpore un prövs skūlānu un skülötöju skaits nu

Aglyunas ģimnāzijas, kuru N. R. Beja vadejis. Bet šū pīmi-

ņas plöksni nūplēse boļševiki dreiži pēc Latvijas okupē-
šonas 1940. goda vosorā. Boļševisms ir pazeistams kai bru-

tāls barbarisms un kultūras vērteibu iznycynötöis. Boļše-
visms nüörda pagötnes pīminekļus, lai nabyutu nikö, kas

atgödynoj tautas breiveibu un naatkareibu. Boļševiki nū-

jauce Latgolas atbreivēšonas pīminekli un tū nūsvīde Rē-

zeknes lūpkautuvē. Bet tūmār vīnu lītu boļševiki naspēj iz-



plēst nu cylväku sirdim, un tys ir — ilgas pēc breiveibas un

naatkareibas; tī ir tī ideāli, kurim N. R. Beja veļtejis sovu

myužu: ceiņai par cylväka tīseibom, gora gaismu un brei-

veibu. Boļševismu N. R. Beja nūteikti nūsūdejis sovūs rok-

stūs un vērdūs kai cilvēces lēstu un pūstu un saprota, kū

tys nūzeimoj — dzeivēt zam boļševisma. Jys nasapņēja par

kaut kaidu koeksistenci ar boļševismu, jo tū atzyna kai

mēri un vēzi, kas saād organismu. Tēpēc tagad, atzeimojūt
tö lelö Latgolas dāla, Nikodēma Rancāna, symtū dzimšonas

dīnu, lai myusu sirdis ir piļdeitas ar divejaidom jyutom:

pateiceibu par jö dorbu Latgolas lobā un apsajemšonu aug-
sti turēt un veļteit šovus spākus tim idealim, kurim na-

šaubeigi un nanūgurstūši kolpöja jys vysu sovu myužu.
Tei tauta, kas atzeist sovu vodūņu nūpalnus un sekoj jūs

gorām, spēj pērvarēt krizes un pastēvēt.

Olūti: M. Bukša Latgaļu literatūras vēsture, 1957. g.

Ontöns Rupainis: Trīs ievērojamas atceres: Möns. Nikodēms

Rancāns (1870 — 1933). Katoļu kalendārs 1953. g.

Intervijas pi Latgolas vacökim cylvakim, kas pazyna

N. Rancānu.

Personeigös atmiņas.
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Aloizs Budže

SASATIKŠONAS AR VALERIJU

SEILI

Politiskos partijas 1922. godā jau vosoras sokumā pa-

rödeja lelu rūseibu gotovojūtīs uz I Saeimas vēlēšonom.

Partiju pörstövi piļsātos, mīstūs reiköja tautas sapulces un

nūturēja apsprīdes. Partiju runötöji tautas sapulcēs stēste-

ja tautai par sovu darbeibu Satversmes Sapulcē un par

partijas nūdūmimI Latvijas Saeimā. Latgolas zemnīku par-

tija, kurai Satversmes Sapulcē beja 17 — 19 pērstēvu, be-

ja nūorganizējuse speciālu vaļdeibas pērstēvu braucīni pa

Latgolu. Braucīņa mērķis beja, lai vaļdeibas lūcekli uz-

jemtu teišu kontaktu ar tautu. Braucīņs pogostu valdēm un

policijas prīkšnīkim tyka izziņots ar apkērtrokstim, kur

tyka nūrēdeits, kod un kur ministri runēs uz tautu. Kai

runötöji beja pīteikti: Orlītu ministrs Z. Meierovics, Ikš-

lītu ministra bīdrs Latgolas lītos Vladislavs Rubuļs, Izglei-
teibas viceministre Valerija Seile. Jī Latgolas braucīni īsē-

ka ar Gūsteņu mīstu, pēc tam runöja Krystpili, Leivēnūs

un 1.1.

Beja dorbadīna, pastovēja skaists, saulains laiks, lauku

ļaudim beja daudz dorba. Nasaverūt uz vysu tū, Leivēnūs

tūmār beja īsāroduši daži symti cylväku nu laukim, lai

pasaklauseitu kū runoj, bet golvonais, lai radzātu kai iza-

ver myusu jaunos valsts ministri. Ļaudis, kai apkörtrok-
stā beja saceits, sasalaseja uz īlas, natöli nu pogosta noma,

pret Faktora divstövu nomu Reigas-Vagzala īlu krystöju-
mā. Ministri tautu uzrunēja nu Faktora mēj as balkona

ūtrē stēva. Tautas sapulci atklöja cylväks vidēja auguma,

ar dzaltonu bērdeņu, gērbīs palākūs svērkūs, lāns kustei-

bēs, bet vēl lānēks runā. Jys beja Jezups Zarāns — Dau-

govpiļs apriņķa valdes prīkšsēdis. Kai pyrmais runöja Or-

lītu ministrs Z. Meierovics — gari un plaši par Latvijas ör-

politiku, par vaļdeibas darbeibu un lobu saskaņu valsts

dorbā storp Latvijas zemnīku savīneibu un Latgolas Zem-

nīku partiju. Runötöjs sovā pērlīceibā izsaceja taidu

dūmu, ka I Saeimas vēlēšonēs tauta bolsētu par šom di-

vejom partijom. Sasapuļcējušī Leivēnu mīsta un lauku
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ļaudis Z. Meierovica runu nūsaklauseja ar lelu interesi.

Ilgi aplausi Hcynöja, ka tautai patyka darbeigais orlītu mi-

nistrs. Bez tam Z. Meierovics beja lobs orators.

Vladislavs Rubuļs tautu uzrunöja kai ūtrais runötöjs.

Jys runöja par drūšeibu uz vītom, par pašvaļdeibom, agrār-

reformu un cytom Latgolas vajadzeibom. Vladislava Ru-

buļa runa samārā ar Z. Meierovica runu beja böla un na-

īspaideiga. Tei beja nalaimeiga sasagadeišona, ka Vladis-

lavam Rubuļam vajadzēja runöt pēc Z. Meierovica. Uz

tautu jö runa naatstöja īspaida. Pi tam jys izavēre vērgs

un naspēceigs.
Kai pādejū runötöju tautas sapulces atklojējs pīteice

Valeriju Seili. Nu krāsla pīsacēle seiceņa, nalela auguma sī-

vīte, gārbusēs mainā kleiteņā ar boltu apakleiti un boltom

aprūcem, ar speideigom brillēm, pēc izskota eista ģimnā-
ziste. Jēs runas temats: Latgolas izgleiteibas vaicöjumi, au-

dzynösona, sīvītes lūma sabīdreibā un valsts dorbā. Nu tö

laika ir pagojuši gondreiž pīcdesmit godi, un nav tagad

īspējams atstēsteit piļneigu Valerijas Seiles runas saturu,
bet naasmu aizmērsis jēs volūdu. Valerija Seile, kai leivö-

nīši saceja, runöja dziļā rēzeknīšu volūdā, tys ir, teirā,

skaidrā, izkūptā un ļūti izteiksmeigā latgaļu volūdā. Drūši

var saceit, ka Leivönu mīstā nu tö dybynösonas dīnas ni-

vīns cyts nav runējis tik skaistā latgaļu volūdā. Bazneic-

kungi gon lītoja latgaļu volūdu, bet jī, poši nabyudami lat-

gali, runöja ar leišu voi pūļu akcentu.

Jezups Zarāns, slādzūt tautas sapulci, eisūs vordūs pa-

sateice ministrim par veiktū dorbu tautas un valsts lobā

un apsūleja tautas atbolstu prīškā stēvūšajos Saeimas vēlē-

šonēs.

Latgolas Zemnīku partiju tauta sauce par vīnpadsmit-
nīkim voi par centrinīkim. Par vīnpadsmitnīkim sauce to-

pēc, ka vēlēšonos uz Satversmes Sapulci, kas nütyka 1920.

goda aprelī, Latgolas zemnīku partijai beja vīnpadsmv-
tais numers, tys ir: partijas saroksts Nr. 11. Par centrinī-

kim šū partiju nūsauce topēc, ka tēs vodūšī veiri sev beja
izgēdējuši bejušūs muižu centrus, öbelu dörzus, vördu so-

kūt, sev dabējuši lobēkū un vērteigēkū muižas īpašumu.
Vīnpadsmitnīki voi centrinīki, tys ir, Latgolas zemnīku

partija I Saeimas vēlēšonos cīte katastrofālus zaudējumus:
nivīns nu partijas liderim: Jurs Pabērzs, Jezups Kindzuļs,
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Joņs Rubuļs, Jēņs Grišāns, Valerija Seile, nivīns nu

Satversmes Sapulces lūceklim pyrmajä Saeimā natyka īvā-

ļāts. Tei partija I Saeimā daböja tikai vīnu deputātu, un

tys beja Vladislavs Rubuļs. Bolsötöji nabeja apmirynöti ar

Latgolas zemnīku partijas darbeibu Satversmes Sapulcē

vyspöreigi, bet sevišķi beja naapmirynöti ar agrārreformu.
Muižas zeme gon beja sadaleita, bet Latgolas nabadzeigē
seikzemnīka vajadzeibas pēc zemes natyka apmirynötas.
Muižu centrus ~vīnpadsmitnīku" vodūni pīškeire poši sev

un sovim rodim. Vīnpadsmitnīku lideri pēc taidas lelas sa-

kēves Saeimas vēlēšonos drusku nūsarēve molā un nūsa-

deve vairök personeigu lītu kērtēšonai. Partijas vadeibu

uzajēme vīneigais deputāts Vladislavs Rubuļs. Saeimā jys
uzastēja ar nagarom, bet labi pērdūmētom runom, izdeve

un rediģēja partijas avīzi „Latgalfts", kas beja mārona vēr-

zīņa avīze, roksti tyka īturāti solidā stilā. Pats VI. Rubuļs

apmeklēja Latgolas centrus, nūturēja tautas sapulces, le-

lokus centrūs nūturēja apsprīdes. Partijā īsastēja jauni dar-

binīki, kuri uz sovim placim iznese partijas reorganizācijas
dorbu. Storp cytu, šē roksta autors II un 111 Saeimas lai-

kā izpildeja partijas centrālkomitejas sekretāra un parti-

jas nūdaļu organizatora dorbu. Vysā Latgolā uz vītom pa-

salelynöja partijas pīkritēju skaits.

Dorbā pagöja godi, tyvöjös II Saeimas vēlēšonas. 1925.

goda jūnija mēnesī Daugovpilī, apriņķa valdei pīdarūšā mö-

jā, kuru apdzeivöia Sebastijana Pabērža gimine, nütyka

plašēka partijas atbiļdeigūs darbinīku sanöksme, un tamā

otkon pasarēdeja bejušī lideri: Jēņs Rubuļs, Jezups Kin-

dzuļs, Jurs Pabērzs un Valerija Seile. Partijas jaunī darbi-

nīki sanoksmē beja vairokumā. Daži partijas pörstövi sa-

nēksmē beja īsaroduši pat nu Rēzeknes apriņķa, jūs pēr-

stēvēja rakstnīks Meikuls Apels. Sanöksme nūsaklauseja
VI. Rubuļa ziņojumu par jē darbeibu Saeimā, pörrunöja

partijas organizācijas lītas un jautējumu par II Saeimas

vēlēšonom. Pacēle vaicējumu,kū dareit ar latgaļu kulturvei-

cynēšonas bīdreibu~Kultūra", kuras darbeiba beja apsastö-

juse. Tei bīdreiba tyka dybynöta Satversmes Sapulces lai-

kā un tös darbeibas veicynösonai beja pīškērts valsts pa-

bolsts. Uz vītom Latgolā beja jau nüdybynötas dažas nū-

dalas. Bīdreiba ~Kultūra" sovu darbeibu beja uzsēkuse

Valerijas Seiles vadeibā. Sanöksme, bet it sevišķi deputāts
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Vladislavs Rubuļs lyudze V. Seili atjaunot Latgolas kul-

turveicynösonas bīdreibu Kultūra", apsūlūt sagödöt vai-

rök atbolsta nu valsts. Sanēksmē V. Seile gon apsūleja at-

jaunot bīdreibas ~Kultūra" darbeibu, bet tūmār tys sūle-

jums natyka dzeivē izvasts. Latgolas kulturveicynösonas
bīdreiba ~Kultūra" beidze eksistēt. Leidzeiga bīdreiba be-

ja ari Latgolas Kristeigūs zemnīku partijai. Latgolas kul-

turveicynösonas bīdreiba ~Saule" dorböjös vysu Latvijas

pastēvēšonas laiku.

Latgolas zemnīku partijas bolsötöju skaits II Saeimas

vēlēšonos dubultojos. Partija Saeimā īvede divi deputātus.
Lelas izredzes Saeimā tikt beja bejušim partijas lideram,

Juram Pabēržam, bet „tauta" īvēlēja J.Rubuli un VI. Rubuli.

Jezups Trasuns jim obejim „Jaunajä Straumē" deve palami

~Pādejī divi rubli". Nūsaskaidrēja, ka Latgolas akciju ban-

kas ~bankīri" beja izvaduši vysā Latgolā organizātu navā-

lamu kandidātu streipošonu. Tī bankīri ar šaidu machina-

ciju paleidzeibu II Saeimā nu Latgolas daboja sev paklau-
seigus vysmoz četrus deputātus: ~Pādejūs divi rubļus", Lo~

ginu, kas vēlēšonos gēja kai bezpartejiskais un vīnu ~krist-

eigū". Bankīru īsajaukšona Saeimas vēlēšonos vysā Lat-

golā izsauce ļūti osu kritiku, sevišķi par tū uzatrauce Je-

zups Trasuns un Jurs Pabērzs. Jurs un Sebastijans Pabēr-

ži ar sovim pīkritējim izastöja nu Latgolas zemnīku par-

tijas un apsavīnēja ar Jezupa Trasuna vadeitū Latgolas
progresistu partiju. Progresisti nēkūšajā Saeimā īvede trejs

deputātus: Jezupu Trasunu, Juri Pabērzi un Sebastijanu
Pabērzi.

Bazneickungs Francs Trasuns nasaskaņu dēļ ar Reigas

kūriju 1924. godā izastöja nu Latgolas Kristeigūs zemnīku

partijas un nüdybynöja Latgolas demokrātu partiju. Lat-

golas demokrāti II Saeimā īvede divi deputātus: Franci

Trasunu un Fr. Zepi. Demokrāti pēc Fr. Trasuna növes

1926. godā, palykuši bez vadeibas, beidze eksistēt. Daļa nu

Latgolas demokratim, kas beja sekojuši Fr. Trasunam, pīm.,

Jezups Roskošs un daži cyti, atsagrīze atpakaļ Kristeigūs

zemnīku partijā, bet pērejī apsavīnēja ar Latgolas zemnīku

partiju, jaunū politiskū nūgrupējumu nūsaucūt par Latgolas
demokratiskūs zemnīku partiju. Demokrāti, kuri pīsavīnēja

Latgolas zemnīku partijai, sastēvēja nu divejom grupom:

vīna bejaOntēnaDzeņa,,saimnīcyskī darbinīki"unūtra,mo-
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zöka pēc skaita, sastēvēja nu dažim kultūras darbinīkim.

Latgolas demokratiskūs zemnīku partiju tautā sauce par

~demzemcim".

Sei partija 111 Saeimā īvede trejs deputātus: Vladis-

lavu Rubuli, Dr. Barkānu un Ontēnu Dzeni. Vladislava Ru-

buļa demzemci un Jezupa Trasuna vadeiti Latgolas pro-

gresisti 1931. goda vosorā apsavīnēja vīnā politiskā nūgru-

pējumā, kas sauces Latgolas progresivē zemnīku apvīnei-

ba. Pyrms apsavīnēšonas demzemcim 111 Saeimā beja trejs,
bet progresistim divi deputāti. Apvīneibai, kai tū vīgli va-

rēja paredzēt, nabeja ilgs myužs. Tyulen pēc IV Saeimas

vēlēšonom tei izjuka. Saeimā otkon vīnas frakcijas vītā

rodēs divi: VI. Rubuļs, Jurs Pabērzs un Ontēns Dzeņs, ūtra:

Jezups Trasuns un Dr. Vinca Barkāns. Dr. Vinca Barkāns

beja klusas dobas cylväks, inteliģents, interesants sarunēs,

pateikams sabīdreibā. Jys styprinacfte intrigas. Lai gon Dr.

Vinca Barkāns beja sastēvējis Latgolas zemnīku partijā jau
nu tēs poša sēkuma, tūmār, navarādams panest OntēnaDze-

ņa intrigas, apvīneibai izjyuküt, jys beja spīsts palikt ar

Jezupa Trasuna nūgrupējumu. Apvīneiba izjuka tēpēc, ka

tai nabeja idejiskas bāzes. Storp cytu, lobö spörna demzem-

cim piļneigi nabeja pa ceļam ar progresistu vērzīni ticei-

bas un bazneicas jautējumūs.

Demzemnīku-progresistu apvīneiba beja mēksleigi ra-

deita, šēs apvīneibas autors beja Ontēns Dzeņs. Jys beja
izkalkulējis, ka, ar demzemnīkim vīn izejūt vēlēšonos, jam

personeigi ir paradzama izkrisšona. Jys, lai personeigi na-

pazaudātu Saeimas deputāta mandātu, beja apvördöjis VI.

Rubuli un Jezupu Trasunu, ka apsavīnojūt jī Saeimā da-

bēs daudz leloku deputātu skaitu. Apvīneiba tikkū nūsa-

tureja pi sovim pīcim deputatim, tūtīsu latgaļu lobö spör-

na partija — Kristeigī zemnīki gon daboja klēt divi man-

dātus. Kristeigī Saeimā īvede ostoņus deputātus.

Valerija Seile II un 111 Saeimas laikā, apmāram pīcus

godus, leidzeigi zivei izspryukut ērā nu zvejnīka teikla,

lykös pazuduse nu politiskūs yudiņu vērsslonim. Palyka

īspaids, ka jei ir piļneigi nūsadavuse audzynošonas un kul-

tūras dorbam. Bet patīseibā tai tūmār nabeja. Jei pastēvei-
gi uzturēja sakarus ar bejušim „vīnpadsmitnīkim", slāpda-
mēs aiz aizkorim. Jei dzeivi pīsadaleja politikas taiseišonā.

Valerija Seile 1931. godā otkon atsagrīze atklētūs politiska-
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jūs yudirms. Lai gon demzemci jau beja izaškeiruši par ap-
savīnēšonu ar Jezupa Trasuna progresistim, vēl šū jautē-

jumu vajadzēja pērrunēt nūdaļēs uz vītom. Daugovpilī pa-

stēvēja prēva demzemnīku nūdaļa, kuras sastēvs komplek-
tējēs nu kancelejas īrēdnim, taitod materiāli atkareigim nu

sova prīkšnīka. Tī prīkšnīki beja nūdaļu vadeitēji. Sanēk-

smēs īsaroda ari Valerija Seile. Jei tyulen deklarēja parti-
ju apsavīnēšonas napīcīšameibu. Leidzeigas dūmas izsa-

ceja ari Daugovpiļs pilsētas golva, Jēņs Vēlonts (Ontēna
Dzeņa personeigais atbaļsteitējs) un Daugovpiļs apriņķa
valdes prīkšsēdis Andrejs Švirksts. Mozajim kancelejas
īrēdnim atlyka tikai klusēt voi izasaceit par apsavīnēšonu
ar progresistim.

Obeju partiju apsavīnēšonas kongress nütyka Rēzeknē,

tyulen pēc tam Daugovpilī apsavīnēja ari obeju partiju nū-

daļu bīdri. Valerija Seile uzajeme demzemcu-progresistu

apvīneibas Daugovpiļs nūdaļas vadeibu.

Apvīneiba pēc 3—4 mēnesim izjuka. Nazynu, kū tod

V. Seile varēja stēsteit Daugovpiļs nūdaļas bīdrim. Voi V.

Seile stēsteja ari par Ontēna Dzeņa lūmu apvīneibas iz-

jaukšonā?
Vladislavs Rubuļs, Ulmaņa diktatūras vaļdeibas Tau-

tas labklējeibas ministrs, 1937. g. svēteja sovu 50. dzimšo-

nas dīnu, kuru beja atļauts svēteit ar lelu pompu: svinei-

gais akts Latvijas universitātē, bet kūpmīlasts vērsnīku

klubā. Jēņs Vēlonts Daugovpiļs piļsātas vacēkais, nēkamais

Tautas labklējeibas ministrs resp. VI. Rubuļa pēctecis, svi-

neigā aktā vīnu stuņdi garā runā kai gaiļs dzīdēja slaves

dzīsmi Vladislavam Rubuļam, saprūtams, naaizmērsdams

šur un tur pacyldynöt maizes devēju — vodūni. Runa beja
uzraksteita uz papeira, runas autore — V. Seile. J. Vēlonts

tū runu beja sātā jau gondreiž īsamēcejis nu prēta, at-

kērtēdams desmitem reižu.

Satversmes Sapulces laikā Valerija Seile, vysmoz tēs

beigu pūsmā, beja Izgleiteibas ministra bīdre. Nalaimeigā
kortā teiši jēs laikā īsasēka skūlētēju-pērnūvodnīku mas-

veideiga īplyusšona Latgolā. Kotru rudini, mēceibas go-

dam sēcūtīs, Latgolā apriņķu skūlu valdēs īsaroda lelā

skaitā pērnūvodnīki. Kotram nu jim beja tikkū nu Izglei-
teibas ministrijas izsnāgts aplīcynējums, ka ir pylntīseigs

pamatskūlas skūlētējs. Daudzi nu atnēcējim uz Latgolu
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Beja taidi, kas cytur taidu voi cytaidu īmesļu dēļ dorba na-

varēja atrast. Dažus skülötöjus uz Latgolu atsyuteja par

pörköpumim. Daži atnocēji Latgolu uzskate ja par Latvijas

koloniju, kuru vajaga pörlatvysköt. Topēc jī tyulen stē-

jēs pi latgaļu tradiciju apkarēšonas. Turēšonūs pi ticei-

bas jī uzskateja par mēnticeibu un par vīneigū latvīšu vo-

lūdu atzyna tikai sovu lejas latvīšu volūdu un tēpēc cen-

tēs izskaust latgaļu volūdu, atsvešynēt nu latgaļu drukētē

vērda un atturēt jaunētni nu katoļu bazneicas, jo na cy-

taidi, tod ardažaidim sareikējumim un sporta nūdarbeibom.

Saprūtams, jūs vydā beja ari pulka lobu un pošaizlīdzeigu

skülötöju, bet tūmār vysim jim beja vīna misija: latgaļus

tyvynöt pērejūs nūvodu latvīšim, pi kam latgali palyka

zaudātēji; tikai atmatūt sovu latgaliskumu, jī varēja kaut

cik leidzynötis „eistajim" latvīšim. Taidā veidā sēcēs sis-

tematyska latgaļu nūstumšona molā un pazamēšona. Rok-

stureigi ari tys, ka jei byudama par Daugovpiļs skülötö-

ju institūta direktrisi, mēceibas godam sēcūtīs, nagēja ar

katoļu bārnim uz bazneicu, kai tū byutu varējis sagaideit.

Katoļu bārni gēja uz katoļu bazneicu un luterāņu bārni uz

luterāņu bazneicu, bet direktrise Valerija Seile rēvēs molā.

Ticeibas lītos jei īturēja „gudru neitralitāti " Skaidreibas

lobā jēkonstatej vīns vēsturiskys fakts: naatkareigos Lat-

vijas valsts sēkumā latgalim sovu pamatskūlētēju beja

moz, bet vydskülu skülötöjus uz pērstim varēja _sa-
skaiteit. Latgolas „latvyskēšona" vēl straujök turpynojos

pēc 1934. g. 15. maja.

Valerija Seile par dziļi beja istyguse politika.

Jēs aizaraušona ar politiku tūmār ir jēsaprūt kai tur-

pynöjums tam dorbam, kū jei beja veikuse pi Latvijas

valsts dybynēšonas un izveidēšonas. Ir zeimeigi, ka boļ-
ševiku okupācijas laikā, kod jēs caltē valsts tyka nūjaukta,

V. Seile pa 20 godim ir sarakstejuse tikai vīnu artikeleiti

par krīvu volūdas pasnēgšonas metodiku. Tys nuzeimoj, ka

jai beja mugorkauls, un jei sovu liniju varēja izturēt.

Kanada, 1970. goda augusta.
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L. Latkovskis, Jun.

THE ST. PETERSBURG LATVIAN

MUSICAL SOCIETY

On January 6, 1904 the Latvian Musical Society of

St. Petersburg (Pīterburgas latvišu Muzykalisko Bidreiba)

staged a special evening of public entertainmentconsisting
of a Latvian comedy and a brief choral concert for an au-

dience of 600 people. This performance marked the first

public venture of the recently-founded group of Latvians

from the Vitebsk guberniya, who now lived in the Russian

capital. The Latvian Musical Society, created in late 1902,

was indicative of a general pattern of increased cultural

and political activity among the Latgalian intelligentsia —

a pattern starting at the turn of the century and conti-

nuing for two decades with its culmination in the union of

Latgola (the Latvian populated western part of Vitebsk gu-

berniya) with the Baltic Provinces in an indepenent Lat-

via in 1918.

The stated objective of the Latvian Musical Society

was ~to increase musical appreciation among its members

and their children" 1 )but this was merely its official, public
rationale which was more limited and more moderate than

the underlying objectives of its founders. Its deeper mission

was to serve as a unifying force among the Latvians of St.

Petersburg as well as to be a vehicle for increasing the

cultural consciousness of Latgalians both at home and

abroad. The Latvian Musical Society assumed a greater

significance by working to preserve the national identity
of the Latgalians living in the foreign environment of St.

Petersburg and subsequently extending this effort to in-

clude the great mass of unenlightened Latvians still resi-

ding in Latgola.
The very creation of the society is an event of histo-

rical importance because it was the first successful attempt

by the Latgalians to overcome the half-century old restric-

tions on Latgalian organizations. Dating back to the strict

1) Gaisma (Light) No. 9, 1906.
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Russification campaign of General-governor N. Muraviev in

the 1860's the Latgalians underwent not only a prohibi-
tion of the Latgalian press but also a ban on Latgalian or-

ganizations. The establishment of the Latvian Musical So-

ciety brought a de facto end to the prohibition as the so-

ciety became the first Latgalian organization not only in

St. Petersburg but in all Latgola. 2)
It is no accident that this event took place outside of

Latgola just as it was no accident that it occurred in St. Pe-

tersburg. At the turn of the century Latgola still struggled
under the tight reins of an implicit Russification policy
which denied its residents some of the most basic human

rights. Consequently many Latgalians went into the Rus-

sian interior where the atmosphere was less restrictive and

the opportunities were greater. St. Petersburg, by the start

of the twentieth century had become a major center of Lat-

galian activity — a place where Latvians from both Vi-

tebsk and the Baltic Provinces had gathered for a variety
of reasons. With its plants, factories and other employment

opportunities it attracted many workers — especially from

the relatively overpopulated region of Latgola. 3) To a les-

ser extent it provided professional and semi-professional
opportunities to Latgalians.

It was also a more promising area for educational ad-

vancement in two respects: first, it offered the best and

most proximate possibilities for higher education to Lat-

vians who were deniedthis in Latgola; and second, it was

the site of the Roman Catholic Seminary which was the

most popular academic institution among Latvian Catho-

lics. The seminary was responsible for bringing to St. Pe-

tersburg not only Latgalian students but also instructors.

The clergy and the seminarians constituted a majority of

the Latgalian intelligentsia in the Russian capital as well

2 ) Ibid.

3) Francis Trasuns reported that there were many thousands of Lat-

galian workers in the St. Petersburg factories. F. Trasuns, „Lat-

golas atteisteibas vēsture", (History of the Development of Lat-

gola), Jauno Straume (New Stream) 1933. (Nos. 2 — 10.). This

work appeared as a nine-part installment from January to June

in the bi-monthly newspaper of the Latgalian Progressive Far-

mers' Party.
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as in Latgola. Francis Trasuns was a professor at the semi-

nary as was Kazimers Skrynda while Nikodēms Rancans

served as a supervisor of the secondery school at St. Sta-

nislas' Church. Trasuns, Rancans, and Skrynda all com-

pleted the seminary and were ordained as Roman Catho-

lic priests while a number of the lay intelligentsia (Fran-
cis Kemps, for instance 4)had at one time also studied at the

seminary. Most lay students came to St. Petersburg not

only because it was the best known but also because it had

a good selection of lower and higher schools. 5) Among the

leading lay figures in advanced schools were Francis Kemps
in the Civil Engineering Institute, Ontons Skrynda in the

Medicine Academy and Ontons Laizans and Jezups Kin-

dzuls in the Law Academy. 6)
The exact number of Latgalians in St. Petersburg at

the turn of the century is disputed but most estimates pla-
ce the figure close to ten thousand.7) The number of stu-

dents attending advanced schools at this time (1906) was

twenty while around eighty younger Latgalian students

studied in the secondary schools (Fifty were enrolled in

the gymnasium at St. Catherine's parish). 8)
In St. Petersburg the social and cultural centers for

the Latgalian community were the handful of churches

where the Latvians attended Sunday Mass. At parishes
such as St. Stanislas' and St. Catherine's Latgalian priests

served in official positions and worked to help the Latga-
lians preserve their traditions and maintain contact with

their countrymen. These parishes offered not only religi-
ous and educational services but also social assistance by

serving as information centers for newcomers who needed

jobs and for those who wanted to keep in touch with fel-

low Latgalians. 9)

4) Ontons Dzens, „Francis Kemps", Dzeive (Life), No. 14, 1954. p. 28.

5) Gaisma No.' 17, 1906.

6) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vēsture".

7) Osvalds Freivalds, Latviešu politiskas partijas 60 gadi (Sixty
Years of Latvian Political Parties), (Copenhagen: Imanta, 1961)

p. 32; Mikeļs Bukšs, Latgaļu literatūras vēsture (A History of Lat-

galian Literature), (Munich: Latgaļu izdevnīceiba, 1957), p. 361.

8) Gaisma No. 12, 17, 1906.

9) Jezups Grišāns, Pa Atmiņu stygom I (Throughthe Paths of My

Memory), (Munich: Latgaļu izdevnīceiba, 1969), Vol. I, p. 98.
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Latgalians had first started their activity in St. Pe-

tersburg in the 1890's working quietly to awaken the na-

tional consciousness of their countrymen. By the start of

the twentieth century they increased the scope of their

activity to include the formation of both legal and illegal
organizations. In 1902 Francis Kemps organized fellow Lat-

galian students in an illegal group called Gunkurs (Hearth).
Through this groupKemps illegally published the journal

Zvaigzne (Star) — produced by the hectograph method.

Meanwhile, in Latvia efforts to circumvent the press ban

centered on Francis Trasuns and Pīters Smelters who

published materials for Latgalians indirectly from Riga.
The Latgalian leaders in St. Petersburg now felt ready

to move forward with new plans and new methods of carr-

ying out their mission. The concept of establishing a Lat-

galian cultural organization in St. Petersburg grew out of

a conversation by Trasuns, Kemps and Rancans one eve-

ning in the latter part of 1902 at the home of Rev. Rancans

at St. Stanislas Church. They all agreed on the urgent need

of an official group but at first they were uncertain which

type was most suitable. They also had to consider within

what limits they would be allowed to organize. They fi-

nally agreed on a group in which musical and dramatic

presentations wouldbe combined with other direct projects
of assistance for the cultivation of their Latgalian heri-

tage. 10)
The by-laws were drawn up within a month and sig-

ned by a group of ten Latgalians who served as the socie-

ty's founders Along with Kemps, Rancans and Trasuns in-

cluded were Kazimers Skrynda, F. Cyukors, J. Jurkans, J.

Kangars, E. Rudzeits, a professor Vitols, and a student

Melngalns. Of this founding committee four were priests,
five students in advanced schools and one a secondary
school student. 11)

When the group presented the bylaws to the local

10) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vēsture".

11) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vēsture", Bukšs, „Monsinjora
Nikodēma Rancāna dzeive un darbeiba", (Nikodēms Rancāns

— His life and Work),
Nikodēms Rancāns (Munich: Latgaļu izdevnīceiba, 1971. p. 29.

M. Bukšs, Francis Kemps, A monograph, Munich 1969.
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official (gradonachalnik) for approval the response was ne-

gative. In order to overcome this roadblock Francis Kemps
and F. Cyukors, both of whom were officers in the tsar's

army, made a personal appearance dressed in their mili-

tary uniforms before Governor-general Dračevski in order

to plead the case for their society. As the two Latgalians
opened their presentation the skeptical Governor-general

wryly asked if the Vitebsk Latvians were so musically in-

clined and so gifted that they needed their own musical

society. Kemps answered with a sufficiently convincing ar-

gument and the Governor-general raised no more objec-
tions.12) Thus the Latgalians obtained official sanction for

their musical society.
In regard to the actual motivation for the creation of

the group Trasuns later recollected that he was moved by
a desire to prevent the assimilation of the Latgalians into

the mass of Russian laborers and to help them and other

Latgalians achieve self-determination.13) The initial objec-
tives of the Latvian Musical Society were merely those ex-

pressed by Trasuns — the desire to serve the immediate

needs of the Latvian Catholics in St. Petersburg. Yet the

society also was intended to serve as a precursor to pave

the way for more extensive Latgalian national activities. 14)

Looking at the background of the founding of the Mu-

sical Society and understanding the deeper interests of

Latgalian intelligentsia whowere its founderswe see aclear-

cut committment to make the ogranization extend beyond
the narrow limits of St. Petersburg by becoming a vehicle

to attend to the needs of the Latvians in the Vitebsk gu-

berniya. In the first place the founders sought an effective

means of preserving the Latvian identity of the Latvian

workers in St. Petersburg. The first step in this process

was the fostering of cultural awareness through religious,
social and educational activities. Since they were restric-

12) Dzens, „Francis Kemps", Dzeive No. 15, 1954, p. 15.

13) Piters Lazdāns, „Atminas par latvīšu Muzikalū Bīdreibu PTter-

pilī" (Remniscences about the Latvian Musical Society in St. Pc-

tersburo), Dzeive No. 10, 1953, p. 27.

14) Hieronims Tichovskis, „Gārīga atmoda Latgale" (The Religious

resurgence in Latgola,)Izglītības Ministrijas Mēnešraksts (IMM)

(Education Ministry Monthly) No. 11, 1928, p. 445.
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ted by the government in their organizational possibilities
they settled for a group which ostensibly would further

the musical interests of its members. Very quickly this so-

ciety extended its scope beyond mere musical interests. Se-

condly, the very nature of the Latgalian intelligentsia
which supported the effort guaranteed a continued interest

in the affairs of the Vitebskt Latvians. These Latvians

who sought greater opportunities in other parts of Russia

did not sever their ties with their homeland. On the contra-

ry these groupof men assumed a mission which involved a

constant effort to improve the lot of their countrymen.
The scope of the Latvian Musical Society's activities

encompassed a wider area of operations as it became more

successful and more experienced. It sought to meet the

needs of all Latgalians — whether musically inclined or

not, whetherin St. Petersburg or Latgola. These needs in-

cluded: 1) Latgalian books and newspaperes; 2) Latvian

schools; 3) general education; 4) national consciousness; 5)
cultural and economic organizations. 15) In some cases the

Society worked as a body to achieve these ends, in others

individual members directed the projects.
That music was not the group's main motivation was

obvious to most of the public from the very beginning but

the specific objectives of the Society were not clearly

grasped. This dilemma faced the founders in their first at-

tempt to transform the great public interest in the Society
into active membership. This initial effort to recruit mem-

bers occured in March 1903 in the school hall of the

Church of Jesus, 2 Podolskaya St. This meeting was so well

attended that the crowd not only filled thehall but flowed

out into the schoolyard. Both Kemps and Trasuns addres-

sed the assembled audience in an attempt to enlighten it

about the society but thepeople were not immediately con-

vinced about joining. When the time came to step forward

and pay the dues of seven rubles yearly (five rubles for wo-

men) only a few people besides the founders made this

committment. Just slightly more than one hundred rubles

was collected that night. 16)

15) Bukšs, LLV, p. 362.

16) Jaunais Vörds (New Word) No. 6, 1933, quoteg in Bukšs, LLV,

p. 363.
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Such a poor response came as a surprise and disap-
pointment to the founders but the optimism and encoura-

gement of Nikodēms Rancans convinced them not to aban-

don! the project. In November recruitment was much more

successful as they reached a member ship of over 150 and

a treasury of 600 rubles.17)

A major milestone in the history of the Latvian Musi-

cal Society and of the entire Latgalian intelligentsia was

the first public performance held on January 6, 1904. The

program consisted of the comedy ~Zagli" by Latvian dra-

matist Rudolfs Blaumanis followed by a concert by a sixty-
voice choir.

Prior to the performance the Latgalian public expres-

sed considerable skepticism about the success of the eve-

ning. The people, unacustomed to a dramatic performance
in Latvian, questioned whether it could be done effecti-

vely. These doubts were erased as the play was performed

reasonably well, the choir sang Latvian folk songs very ca-

pably and the audience of 600 greeted both the acting and

the singing with great enthusiasm.18) This successful eve-

ning reinforced the faith of the Latvians in their language
and served as a unifying force for the St. Petersburg Lat-

vians. O. Skrynda, one of the participants, later reported
that „this first evening showed that there are many Lat-

vians in St. Petersburg who have abandoned neither their

mother tongue nor their pride in their heritage. 19)

In its early days the Musical Society was not exclu-

sively a Latvian group since it was able to obtain for lar-

ger public concerts the free services of artists from the St.

Petersburg Opera and musicians from the Conservatory.

The group's choir, which varied in size from sixty to eighty
voices in its first few years accepted Poles, Russians, and

Lithuanians as well as Latvians. The drama group was an

exception in that it consisted almost exclusively of Latvian

amateurs both as directors and actors. 20) One very distinct

17) Gaisma No. 9, 1906.

18) Ibid.

19) Ibid.

20
) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vesture".
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feature of the Society's national composition was the ab-

sence or Latvians from the Baltic provinces. 2l)
When first established, the Musical Society, which did

not yet have a permanent home, obtained the use of the

Latvian school hall at the Church of Jesus Christ for mee-

tings and rehearsals. The large public performances were

held in the Tenisev Auditorium which was rented for the

occaisions By the summer of 1904 the group was able to

obtain permanent quarters at 30 Angliskii Prospekt which

was rented for the sum of 1500 rubles yearly.22 ) Later, the

Society, outgrowing these quarters, moved to Ofitserski

Street. In order to meet the expenses it began to hold dan-

ces two to three times weekly. After obtaining a perma-
nent home, the group turned its attention to their next ob-

jectives: 1) establish a choir; 2) build a library; and 3) fur-

nish the quarters with appropriate items especially a piano.

As mentioned above, in its early days the choir had

over sixty voices including many singers of various na-

tionalities. Gradually the non-Latvians dropped out and its

size was reduced to twenty. At that time it was under the

direction of B. Kiunkis but there were a number of other

21) The reasons for this are varied. There already existed a similar

organization for Latvians from the Baltic Provinces. This group,

the St. Petersburg Latvian Benevolent Society (Piterburgas lat-

visu labdaribas Bidriba), founded in 1878, went through a very

trying period in its early years but eventually became the lea-

ding Latvian organization in St. Petersburg. Jaunos Zinas (New

Information) No. 44, 1913.

General relations between the Vitebsk Latvians and the Baltic

Latvians were cool. This is a carryover from their numerous

traditional and historical differences. Thte Latvian Musical So-

ciety was able to rent the school hall at the Church of Jesus

from Latvian Lutherans but there was little other contact bet-

weenthe groups. Very few Baltic Latvians attended the Musical

society's functions. The only non-Latgalian of note to participate
in the activities of the Musical Society was Fridrichs Obsteins,
the director of Rezekne's Trade School, who was a Latvian

Lutheran from Kurzeme.

Trasuns complainedthat the Baltic Latvians were unwilling
to offer their services to the Musical Society without a fee and

he states that thereafter the Latgalians discontinued efforts to

work together with them. Trasuns, „Latgolas atteisteibas vēs-

ture."

22) Gaisma No. 9, 1906.
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directors in its history, including Fridrichs Obsteins and

Ontons Skrynda.
In addition the society sponsored a dulcimer ensemble

under the direction of M. Lurans but this project failed to

last. The regular orchestra under the direction of Kiunkis

and a musician named Walkowskis was more successful.

Both the society's members and their children received free

lessons in playing musical instruments.23)
Another function of the Musical Society was the spon-

sorship of a children's choir with the dual objective of not

only teaching them to sing but also to read and write. This

youth group, which met every Sunday had a membership
of over fiftychildren.24) Its directors, the brothers Kazimers

and Ontons Skrynda organized this project as a direct ef-

fort to teach theLatvian children their language and cul-

ture. Kazimers Skrynda, in particular, with his warm man-

ner and his extensive administrative ability made this one

of the Society's most significant projects.

The Musical Society became the hub of the Latgalian

community. Simultaneously it functioned as a social orga-
nization where the public could gather to relax as well as

to learn and it also served as a the nerve center of the in-

telligentsia where they debated, planned and worked.

Every Saturday and Sunday evening while the public

danced, sang and amused themselves in the main hall,

downstairs, in the dining room the group's leaders discus-

sed the issues, plans and tactics. At the doors to the base-

ment stood a guard who would warn of the approach of an

undesired stranger or a policeman. 25)

The larger public performances were held three to

four times yearly — mainly in the interest of obtaining

greater publicity and recognition. It was the regular sche-

dule of activities, however
,
which were more meaningful to

the members. Besides the dances there were many drama-

tic presentations, choral concerts, songfests, lectures and

various other events. The society kept pace with the times

") Ibid.

2«) Ibid.

2S) Grišāns, Pa atmiņu stygom, Vol. I, p. 100.: Valerija Seil, „At-

mūdas laikmata raksturojums" quoted in Bukšs, LLV, p. 365.
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by providing photograph slides with a projector and a pho-
nograph which played the numerous (fifty) Latvian songs
that the group was able to record.26)

During Lent the Society toned down its entertainment

program in keeping with the solemnity of the spiritual
season by replacing the dances with quieter activities such

as literary readings and photograph slide showings. In De-

cember they always held the Christmas egleite evening
which was usually attended by Bishop Jons Ceplaks —

auxiliary Bishop to the Metropolitan of the Mohilev Arch-

diocese. Occasionally to their festive evening they invited

local Russian officials from whom the group desired sym-

pathetic treatment.27)

Throughout most of its existence the Musical Society
was an effective group because it was supported by an

unusual alliance of the young and old, the educated and

the uneducated. The composition of its membership and

participants consisted of older experienced Latgalians —

usually long-time residents of St. Petersburg — mixed with

a young, eager group of people — mostly students. The

members were from varied but routine backgrounds — ad-

vanced students, regular students, factory workers, com-

mon laborers, priests and varied professionals. Especially
at the start the older generation was the backbone of the

group. ~For the most part they were half-educated Latga-

lians mostly among the hardier and older inhabitants of St.

Petersburg." 28) They were the supporters and backers of

the Latgalian youth who devoted their time, talent, and

energy to various projects. It was a true union of the com-

mon people and the intelligentsia. Only in its last years did

the intelligentsia develop to the point where it began to

assert a dominant position in the organization.
29

)

The first chairman of the Latvian Musical Society was

Francis Trasuns under whose leadership the group got off

26) Trasuns, „Latgolas atteisteibasvesture".

") Lazdans, „Atminas", p. 27; Grišans, Pa atmiņu stygom, Vol. I,

p. 101.

28) Bukšs, LLV, p. 36; Meikuls Apels, „Divdesmit gadu preses brī-

vības pie latgaliešiem", (Twenty Years of the Preedom of the

Press for Latgalians), IMM No. 1, 1926, p. 55.

29) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vesture".
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to a very solid start. The various duties of the group were

devided among its three most outstanding figures: Trasuns

assumed responsibility for arranging the large public per-
formances; Kemps had to organize the drama group; and

Rancans took charge of business and management affairs. 29)
By early 1906 the Society which had been started on

solid foundation elected Francis Logins to replace Trasuns

as the director while Donots Grišāns became vice-charman.

Logins maintained the same course with no basic change
in activities or outlook — it continued to work for solida-

rity among St. Petersburg Latvians while at the same time

building the treasury. As the Society became more,pros-

perous it began to extend aid to needy countrymen — espe-

cially students. In 1906 it began to extend financial assi-

stance to two needy young Latgalians studying in St. Pe-

tersburg.30)

Succeding Logins as director was Kazimers Skrynda
who assumed the post in 1907. Under Skrynda's direction

the group expanded its scope of activities into many di-

rections — most notably educating Latvian children,

publishing vitally needed books and carrying the work of

the Society directly to the countrymen in Latgola.

In addition to the Sunday afternoon courses for chil-

dren, in 1907 Kazimers Skrynda established Latvian tea-

cher preparatory courses. When confronted with the lack

of adequate Latvian books for the religious education of

the children he began to write and publish his own. In an

effort to reach older youths he wouldinvite them to his ho-

me for lectures and discussions about Latvian affairs. Sin-

ce he served tea on these occasions they came to be

known as „Skrynda's teas" (Skryndas tejas vokori). 31)

While his brother was the head of The Musical Society
Ontons Skrynda was its choir director. Hampered by se-

veral problems especially the lack of a Latvian choir book

Ontons Skrynda together with F. Obsteins compiled a col-

lection of Latvian songs, DzišmuVoceleite. O. Skrynda also

made a great contribution other literary endeavors — espe-

30) No. 12, 1906.

31) Lazdans, „Atminas", p. 27.
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cially the translation into Latgalian of many Russian and

Polish plays.32)

Largely through the efforts of the Skrynda brothers,
the Latvian Musical Society took its biggest step forward.

The Society fulfilled its long-term aim of directly reaching
the Latvians in Vitebsk by bringing the large cultural

evenings to Latgola. The first Latgalian play was perfor-
med in Rēzekne on December 27, 1907. From that time

until the first World War similar evenings to those orga-

nized in St. Petersburg now were held in many towns

throughout Latgola. These cultural performances often

arranged by Ontons Skrynda and performed by the Lat-

vian actors from St. Petersburg were particularly effective

means of awakening the national spirit, of the Latgalian
masses.

Kazimers Skrynda stepped down from the chair-

manship of the society because of internal conflicts which

hampered the group's activites although he continued as a

very active member. The internal discord which continued

to plague the group until its dissolution helped keep the

Latgalian intelligentsia splintered until the outbreak of

World War I.

The presence of a rift in the Latvian Musical Society

developed soon after its founding, but it was a minor pro-

blem until 1906 when it widened to the point of no re-

solve. The discord within the group was a carryover from

the friction within the broader activities of the Lat-

vian intelligentsia and it centered on the rivalry bet-

ween Kemps and Trasuns which was a multi-faceted

struggle combining personal as well as political diffe-

rences.

A major event in the long struggle occurred in 1906

with the opposition of most of Latvian Catholic clergy or-

ganized by Trasuns to Gaisma which was published by

Kemps. Trasuns, eventually elected to the First Russian

Duma as one of the dupties from Vitebsk, feared the op-

32) T. Retejiņš, „Bröli Skryndas, jūs darbeiba vi nūzeime", (The

Skrynda Brothers, Their Work and Significance), Zīdunīs

(Spring) No. 1, 1930, p. 13.
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position of Kemps and with the clergy's boycott of Gaisma

caused the newspaper to fold.

Problems within the Musical Society began even be-

fore that, particularly when Trasuns and Kemps clashed

over tactics. Trasuns was critical of the stance of Kemps',
group Gunkurs which he felt „pretended to an acknowled-

ged support of, and independence from, the Musical So-

ciety but actually worked in opposition to it." Trasuns also

disagreed over Kemps' plans, which he termed narrow,

to use the Society's meetings to circulate the illegal jour-
nal Zvaigzne for fear that the government would close

nown the entire organization. 33)

In 1906 Gaisma reported that the Musical Society had

experienced a split which affected both the leadership and

the members. It split into two factions — referred to by
the members as the ~old" and the ~new" parties. The

~new" faction hastened to show that the old one had been

pursuing an incorrect and even harmful policy and that it

had committed some unnamed improprieties regarding the

group's treasury and belongings. The ~old" group felt that

it had been wronged and a large part of it left the mem-

bership.34) It was at this time that Logins resigned as chair-

man and Kazimers Skrynda was elected.

Trasuns pins the decline of the Society on the debt in-

curred through its support of the newspaper Gaisma —

a debt from which he claims it never recovered.35) While

financial difficulties did hamper the group's activities

from 1907 to 1913 they alone did not cause the group's
downfall. Rather it was the general internal friction which

generated other problems. By 1908 two new Latgalian cul-

tural groups competed with the Latvian Musical Society.
Francis Kemps had formed his own group, "Gaisma" which

attempted to get a wider following among the workers.

This group's activities paralleled those of the Musical So-

ciety's — plays, concerts, Latgalian books etc. The other

33) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vesture".

34) Gaisma, No. 25, 1906.

35) Trasuns, „Latgolas atteisteibas vesture".
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group formed at this time was Piters Dzenis' St. Petersburg
Latvian Society (Piterburgas latvisu bidriba.36)

The Musical Society remained active until its end —

with a major public evening on November 24. 1912 pre-

senting Blaumanis' drama, Indrāni. One of its final ac-

tions was to send a representative to the thirty-fifth an-

niversary of the Baltic Latvian group in St. Petersburg

(Pēterburgas latviešu labdaribas Biedriba) held on Octo-

ber 6, 191337)

Its closing in 1913 brought the end to a very signifi-
cant group in the history of the Latgalian national renas-

cence. The Latvian Musical Society, as the first Latgalian
organization made outstanding contributoin to the growth
of Latvian cultural and national consciousness. It fulfilled

its mission of serving as a pioneer group opening the doors

for a multitude of future activities and organizations.

36) See Jaunos Zinias No. 3, 1912; Nos. 17, 40, 1913; Auseklis No. 3,

190.

37) Jaunos Zinias No. 44, 1913.
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KŪLĪCYNOJ 1654. GODA

PISCOVAJA KŅIGA PAR LATGOLU?

Valdis J. Zeps, Viskonsinas univ., Madisonā

Cars Aleksejs Michailovičs 1654. godā īsēce kara gē-
jīni pret Pūliju — Leitovu, ar nūdūmu īkarēt Boltkrīviju
un Ukrainu. Zīmeļu fronte vērzejēs pa Daugovu, kas iz-

sauce (tai dūmoj) zvīdru intervenciju, un jau 1655. godā
zvīdru komandants roksta nu Daugovpiļs krīvu vaivodam

Naščokinam Rēzeknē. 1 ) Kai Brežgo, 2) tai Dunsdorfs, 3) leidz

ar Latvijas PSR akadēmiju dūmoj, ka Latgolas lelū daļu
krīvi īkarēja jau 1654. godā (~uže v oktjabre 1654. g.

russkije vojska pod načaļstvom Vasilija Šeremetjeva za-

ņali sev. čast' Latgalii z Rezeknenskim i Ludzenskim zam-

kami." 4). Kai golvonū līcinīku vysi trejs pīsauc 1654. go-
da Piscovuju knigu, kas itiņ kai registrej īkarētū Latgolu.

Kod krīvi ībruka Latgolā, tū navaru nūskaidrēt.

Gryusi ticēt, ka tys pats Vasilijs Šeremetjevs, kas leidz no-

vembra beigom apleņce Vitebsku, 5 ) tymā pošā laikā ari

īkarēja Latgolu. Jē dāls Matvejs, slovons kai Latvijas pūs-

teitējs, apkēvis Drujas (tagad Boltkrīvijā) īdzeivētējus,
steidzēs tāvam paleigā aplenkt Vitebsku jau septembrī.6)
Ari jys navarātu byut varējis īkarēt Latgolu 1654. goda
oktobrī. Bet īspējams, ka maņ nazynomi materiāli par tai-

du īkarē šonu teišam līcynoj. Nu ūtras puses, Piscovaja

kņiga licynoj par kū cytu. Tymā sakūpēti seiku, pērsvorā
slavu tauteibas šļachtiču vērdi, kas voi aiz pērlīceibas, voi

dreižēk aiz bailēm asūt lyugusi cara ~aizsardzeibu", krīvu

karapulkim tvvojūtīs. 7) Kai kartē radzams, īsaisteita tikai

1) A. v. Richter, Geschichte der dem russischen Kaiserthum einver-

leibten deutschen Ostseeprovinzen II (Riga 1858), 66.

2) B. Brežgo, „1654. gada 'Piscovaja kņiga' Latgalē," Filologu bie-

drības raksti 7. 101—9 (1927).
3
) E. Dunsdorfs, Latvijas vēsture 1600 — 1710 (Daugava 1962), 91.

4) Istorija Latvijskoj SSR I (Riga, 1952), 273
L

s) Vasilijs Petrovičs, na Borisovičs, kai tū dumoj Dunsdorfs, 91 un

544. Vas. Bor. Šeremetjevs tymā laikā dēvēs uz Mogilevu.
6) Aleksandr Barsukov, Rod Seremetjevych IV_(SPb. 1884), 91.

7) Par tauteibu, prūtams, navar drūši sprist. Drušs tikai tys, ka vor-

dūs dominej pareizticeigūs (voi ari uniatu) vördi kai Vasilijs, Mat-

vejs, Mykolajs, u.t.t.
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Ludzas reitu daļa un Osyunes pogosts (tūlaik pi Rēzeknes

starostijas). Taitod 1654. goda Piscovaja kniga ni licynoj

par Latgolas īkarēšonu, ni tei ir kaids leloka apmāra Lat-

golas inventārs.

Tēļēk snādzu tūs vītu vērdu sarokstu, kurus, dūmoju,

asmu identificējis sovā vītu vērdu kartotēkā. 8

) Nu vysim

Pisc. kn. atrūnamim vērdim, identificējama kaida puse, pi
kam bīži vīn sasaglobējis ir tikai šļachtiča uzvērds.

(a) Nērzas pogostā (Ner'zinskaja volost') atsarūn Sai-

das apdzeivētas vītas: „Zurilovo" (tagadēji Žureili, Nērzā);

„Spornevo vo dvorie Ivaško Davgulov" (tagadēji Dauguļi,
Nērzā); vērds ~Spornevo" vēl dzeivoj kai Spērna azars

Nērzā); ~Drv. v vozera Nerza vo dvorie Kozemka Za-

char'ev" (tag. Zakari, Nērzā, uz Nērzas az. krosta); „Biere-

zovo" (tag. Berezovka, Nērzā); „Pikovo," (tag, Pīkova,

Brygüs).

(b) Solvas voi Solvu pogostā (Solovskije volosti) atsa-

rūn „Jucava (tag. Jučova, Pasīnē); ~Drv. Asurovo . . .
vo

dvorie Kuzemka Ondrejev Sovanov" (tag. „Söväni," Pa-

sīnē); ~Drv. Navdyskovo vo dvorie Van'tir Sljada" (tag.

„Sladzeva," Pasīnē); ~Drv. Volodilevo vo dvorie Fet'ka

Kostrica" (tag. „Kastricina", Pasīnē); „Drv. Navina nad

rečkoj Verbovkoju vo dvorie Vaska Podvaļno" (tag. „Pod-

valina," natēli nu ~Verbilovas," Pasīnē); „Drv. Krugovo
vo dvorie Petruška Čivčeš" (tag. „Civcisi," Pasīnē); „Drv.

Baltinovo vo dvorie Jurka Semenov Surnačev" (tag. „Sur-

mači," Istrā).

(c) Pasīnes „breivpilsäta (Novaja Slobotka). 9) Tymā

uz atseviškim nalelim gruntsgobolim dzeivoj 32 saimes ar

austrumslavyskim uzvērdim. Jēdūmoj, seiki šļachtiči, iz-

dīnējušī karaveiri un cyti „bezzemniki." Gryusi izprast,

8) Latgolas vītu vördus vöcu jau kaidus pīcus godus, un muna kar-

totēka maņ lelā mārā atviglynöja Pisc._ kņ. vördu identificešonu,

kū Dunsdorfs atrūn par gondreiž naīspējamu (98. lpp.).
9) Pasīne strauji auga. Jau 1646. godā tur beja 103 saimes, un īspe-

jams, ka tei beja lelökö apdzeivotö vita vysā Latgola (voi ari

ūtra lelökö, pēc Daugovpiļs). Kai taida tei loģiski kliva par reli-

ģisku centru. 1686. godā te teik lykti pamati dominikāņu baz-

neicai; tū, leidz ar klūsteri, uzceļ 1694. goda.
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kēpēc taida austrumslavyska „breivpiļsāta" atsarūn Lat

golas teritorijā (kaut ari pi rūbeža) pūļu-leisu laikūs. Drei

žēk varātu sagaideit parostū latvysküs, leityskus, pūlis

kūs, vöcysküs uzvördu mistrojumu.

(d) Ļucas (? Ludzas) pogosta (Ljutinskije volosti) at-

sarūn „Ulavzina" (tag. Lauzyna, Pasīnē); „Konovalo" (tag

• piļs, • breivpiļsāta, o apdz. vīta,

Opogosts, piļs pīlkšposteņs (foļvarka)
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Konovalova, Pasīnē); „Pirdovo" (tag. Pyrdova, Pasīnē);
„Akatalovo" (tag. Katalova, Pasīnē); „Drv. Grelevo vo

dvorie . . . Lukjaško Davdjalo" (tag. Dauguļova, Pasīnē);
un „Suskovo" (tag. Suškova, Šķaunē).

(E) Laudera pogosta (Lavdyrskaja volost') atsarūn

„Drv. Ljukovka vo dvorie Jurka Pleplev" — jödümoj
Plēpli, Istrā.

(f) Plūšu pogostā (Pljusinskaja volost') atsarūn: „Drv.

Togurevo vo dvorie starosta Jurka Rüdin" (tag. „Rudna,"

Istrā); „Mejksenevo" (tag. Meikšāni, Šķaunē); „Zeglovo"
(tag. Žoglova, Šķaunē); „Kol'nacevo" (tag. Kolnačova,

Šķaunē); „Reeivo" (tag. Reči, Šķaunē); un „Lejtanovo"
(tag. „Leitanova", Istrā).

(g) Uz zīmelim nu Ludzas, petieijas raksteitas nu di-

vom vītom uz Ludzas upes krosta. Vīna ir Golysova, Mēr-

dzinē (tūlaik Golysovas pogostā_— Golysevskaja volost'),
ūtra „Krenova," Cyblä (tūlaik Ozupines pogostā — Ozy-
pinskaja volost').

(h) Osyunes pogostā (Osunskaja volost' — tūlaik Rē-

zeknes starostijā) atsarūn: „Gerenina" (tag. Gereniškas),
„Vorznina" (tag. Vörzova), „Plesnino" (tag. Plešņova), „Ru-
sakovo" (voi tag. „Rusacki" ?), „Vetresovo" (tag. Veterau-

ci), „Men'gino" (tag. Meņgi), „Ljutovo" (tag. Ļutauci),
„Rubanovo" (tag. Rubynauci), „Spilovo" (tag. Speiļukolns),
„Mykrysevo" (nu vörda „Mykolajko Krysko", tag. Kriš-

kinova), „Plency" (tag. Plenčova), un „Misnikovo" (tag.
Mīsnīkova).

(i) Nu latgaļu zemēm Polockas teritorijā, pēc Brežgo

ziņom, Pise. kin. vēl vēstej par Pūstini. Voi tei ir Daugov-

piļs apriņķa Pūstine, gryusi saceit. Nu Pisc. knigā īvastim

vērdim un uzvērdim navarēja identificēt nivīna.
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Vladislavs Bojārs

PĪPES

I PIPES TAUTAS MEDICĪNA

Pīpes ogrökajüs laikūs, pīmāram, sovu symts voi divi

svmti un vairök godu atpakaļ myusu latgali latvīši šovā

zemē ir izlītējuši mējērstnīceibā voi tai saucamajā tautas

medicinā. Pīpes ir parosti nūderējušas vysvairök īkšejūs
slimeibu ērstēšonai, dūdūt sliminīkim periodiski dzert svai-

gus voi ari izkaltātūs pīpu nūvērejumu voi apsaitē jumu
sulu. Tymsus laikūs parosti ļauds runöja par zēļošonu,
voi ari pat par lečeišonu. Sātas zēļēšonā par taidim mēju
örstim vysvairök beja sīvītes, kas beja saimu mētes voi

vacösmötes, kuras vīnkorši ļauds sauce par vacem. Myusu

senejī ļauds eistyn nazynöja tö, kas ir pīpes, un jūs pi sēņu

grupas napīskaiteja. Sēnes un ari pīpes, kai vīnas grupas

augstēkī sporaugi, jim beja ļūti atškireigi, dobā atrūnamī

veidojumi resp. „breinumi". — Ļūti breineigi augi ir pīpes.

Myusu tagadējūs laiku zynötniki, botāniķi, tyvök, my-

kologi gon zyna tū. ka sēņu taksonomijā kai sēnes, tai ari

pīpes pīdar augstēkūs sēņu grupai, kuras sauc par bazidi-

ju sēnēm.

1.

Pipu dabošonas oluti resp. tus augšonas vītas

a) Pīpu dabösona. Pīpes ļauds dabēja parosti mežūs.

Tēs auga gon ap augušim kūkim, gon ari nūkoltušim, šau-

sim kūkim, voi ari pat ap nūcērstūs kūku calmim, un tai-

pat atroda pīpes augūt ari taisni ~uz plykas zemes". Tēs

pīpes beja un ir vysvairök izmontojamas, kas apauga bār-

za kūkus, tös ari saucēs par bārza pīpēm. Bet beja

taipat apses pīpes, elkšņa pīpes, un cytu kūku pīpes. Pī-

pes, prūtams, ir vysvysaidu formu, izskotu un ari lelumu.

Nu botānisko veidūkļa pīpes varātu byut kai labdabei-

gī tai ari ļaundabeigī kūku audzēji, tys ir, saprofitiskī, pa-

razitiskī un ari pusparazitiskī zamēkī sporaugi. Saprofitis-
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kos pipes ir tos pipes, kas aug uz trunejušim voi ari jau
satrvudējušim kūkim voi ari tūs daļom. —

b) Pīpu izmontošona deļ ekstraktim resp. deļ sulom

Parosti dēļ sulu nūvēreišonas izlītēja svaigas pīpes, kas

tikkū beja dabētas, salaseitas mežā; tēs atnese uz sātu, sa-

lyka pūdā, pīlēja klöt yudini, un labi pailgi vērēja. Tys

beja vīns pajēmīņs; bet ūtrys pajēmīņs bāzējos tikai uz

sulas izsyukšonu resp. ekstraktēšonu nu pīpēm, kū ļauds
izdareja parosti tai, ka aplēja resp. apsaitēja pīpes pūdā
tikai ar korstu voi ari pat ar vērūšū yudini. Tai dabētī pīpu
sulu šķidrumi beja krēsas ziņā atškireigi, un, prūti; 1) pyr-
mī sulu nūvērejumi beja vairök būrgždaini resp. krösas

ziņā muturaini, naskaidri, voi ari taidi tymsi bryuni; 2) bet

ūtrī ar aplīšonas, ar saļteišonas veidu gatavoti šķidrumi

beja daudz gaišēkas un ari taidas kai „plönökas" resp.

škidrēkas sulas. Dēļ īkšejūs slimeibu pyrmös sulas lītoja

parosti mozēkūs daudzumūs, bet bīžēk atkērtojūt, tēs su-

las uzskate ja par cīši styprom, koncentrātom, bet ūtre-

jös, tys ir, plēnēkēs sulas lītoja dzeršonā jau daudz lelē-

kūs daudzumūs, bet sovukērt daudz rešēk atkērtojūt. Prū-

tams, taidas bārza pīpu sulas tyka pēc vēreišonas voi ari

pēc apsaļteišonas atdzysynötas, un tēs tūlaik ari varēja sa-

līt butelēs, lai varātu nūlikt uzglobēšonai uz ilgēku laiku.

Tys ari jözyn, ka varēja ari lītēt tikkū sagatavētūs bārza

pīpu šķidrumus, jo senejēkūs laikūs meži beja taču turpat
uz vītas, kurviņ kaids zemes orojs-saiminīks dzeivoja ar

sovu saimi.

2.

Ikšejos slimeibas un tus veidi

ītēs īkšejēs slimeibas beja zynomas daždažaidas un

tūs veidi resp. izpausmes vysvysaidas. Lyuk, te golvonūs
viļcīņūs tēs ir itaidas:

1) īkšejē ašņēšona, sevišķi mēgu, un ari ašņēšonas sīvīšu

slimeibēs, resp. ~mētes" voi dzemdes ašņēšona;

2) pēškēs vādara sēpes, kuras sauce ari par kūšnim, ilg-
stušēs vādara graizes;
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3) mögas grauzšona voi ari tai saucamo, džēļosona, vīn-

korši džēļs;

4) ilgstušos vādara graizes, söpes resp. nalobas dūšas, vā-

rna sajusšona;

5) slyktas mögas jusšona reitūs un ari pat vemšona;
6) pormēreigos izaļkšonas sajusšona, tys ir, nasöts byu-

šona;

7) vādara pīpyusšona pēc ikkotras ēdīņa reizes, ar sa-

spundeitūs gāžu atsadaleišonu vādarā resp. pyuslī;

8) nakörteigs vādars voi ari ~škidrys vādars";

9) sirds žņaugšonas sajusšona;

10) sonūs vysaidu cauduru dūršona un ari daudz cytu vēl

īkšejūs kaišu. —

Lyuk, ar taidu bārza pīpu nūvorejumu paleidzeibu,
varēja vysmoz daleji samozynöt söpes, jo na pavysam iz-

zölöt Gadejös bīži vīņ pavysam dreizas un cīši breiniškas

izaveseļošonas. Cylväki tūlaik, prūtams, jutös laimeigi, jo
dzeivē cylväkam taču ir pats dörgökais monts, jö perso-

neigö veseleiba, loba jusšonos. —

3.

Mojorstniceibas orsti

Beja un palyka sīvītes resp. möjas mötes, saimineicas, vac-

mētes voi vaces, kas jau tyka pīmynātas agrēk. Tēs beja

vysvysaidu īkšejūs un ari pat ērejūs slimeibu zēleitējas,
tēs beja un palyka ari tī pyrmī un eistynī sātas doktori.

Taida mējērstnīceiba, jēsoka, ir tikpat vāca, cik vāca ir

myusu tauta. Itim sātas voi tautas medicinas doktorim be-

ja arvīņ prētā lobs padūms, lobās vysaidas zēleites, sak-

neites, lapeņas, syunenas, puču zīdeni, sulas un suleņas,
un ari vyss tys, kū tik varēja acis saredzēt dobā, un rūkas

spēja sagrēbsteit. Sakarā ar tū, taida tautas medicina na-

sleidēja vys uz leju, bet sovēs zynēšonēs kai mējērstnīcei-
ba augtiņ auga un atsateisteja, kurai sovā ziņā var ari pa-
ralleli te vilkt atteiceigi lobās, praktyskas un eistas ērstē-

šonas metodes, kuras agrēk, prūtams, sauce tikai par pa-

jēmīnim voi zynösonom.
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4.

a) Vēzis

Myusu laikūs ir zynoma taida slimeiba, kas ir nūsaukta

par vēzi. Taids vēzis bolstēs uz taidim pat, jau te augstēk

plmynätim slimeibu veidim, kas ir sakarā ar cylväka īk-

šejūs orgānu voi ari tūs daļu īkaisšonu.

Munupröt, tys ir eistyns ari princyps, kas īsatver kai

pīpēs, tai ari gļūtu sēnēs, jo ari pīpes, sovā atteisteibas sta-

dijā, ir tikai kai kaidas gļūtēneņas voi taidi kai pelējumeni
un taml. Šū vēzi resp. vēža slimeibas tagadnes laiku me-

dietas zynötnes parosti nūsauc, ar daždažaidim zynötnis-
kim vērdim kai pīm.: 1) carcinoma; 2) carcinomatosis; 3)

leukomija un ari taml., kē, prūtams, ir bez sova gola, iza-

sokūt tautas mēlē. —

Myusu tauta parosti runöja ari par vysvysaidim audzē-

jim, un žņaudzējim, dyurējim, kas beja gon ēreji, gon ari

taipat īkšeji. Izejūt nu itö veidūkļa, varātu sprīst tai, ka

myusu tauta jau ari pat zynöja kaut kū par „modernü vē-

zi", bet tikai tei nazynöja, kai tū varātu eistyn nūsaukt. Kai

darātu tū apzeimēt? Vēzs, kai lipeigē un cīši beistamö sli-

meiba, dēļ cylväkim ir tikpat vacs, cik vāca ir poša cilvēce

resp. cik vacs ir pats pasauļs. Voi ari taipat, vēža apzeimē-
juma ziņā, ari moderno medicīna narunoj par labdabeigim
un ļaundabeigim audzēj im? Voi medicīna naizškir ari storp
tim īkšejūs un ari ērejūs? — Prūtams, ka princypüs ir tys
pats, tikai vördi, nūsaukumi un skaidrojumi sovaidēki. Mo-

derno medicina mēca parosti par tumorim, un tūs

zynötnes daļu ari par tumorologiju. —

b) Vēža orstešona

īkšejūs audzēju, džēlējumu, it īpaši ~mētes voi dzem-

des audzēju, dzemdes un cytu orgānu ašņēšonas žēļēšonai
cīši labi nūdarēja taidi bārza pīpu nūvērejumi resp. sulas.

Vacösmötes, vaces, jau ari prota cīši labi sagatavot van-

nas, lai tāmēs mozgētu šovus sliminīkus, sērdzējus cylvā-
kus. Tēs beja vysvairök bārza pīpu sulu vannas un ari tai-

pat cytu vysvysaidu ž c ļ v v vannas. Ar taidu mozgēšonūs
vannos tyka ari parosti atteireiti, atškaideiti vysaidi ēdas

izaugumi, un nūteireitas tyka vysas mīsas šērves un
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nanus i. Taidas vannas sliminika styprynoja lobu sa-

jyutu un leidza tai veicynöta tyka teicama ēstgryba.

5,

Pīpu vords myusu tauta un cytos tautos

Myusu tauta gon zynöja jau itūs zamokūs augus resp.

sporaugus, saucūt tūs par pīpēm, kurpreteim tös dau-

dzos un lelös angliskos tautas pīpu nūsaukuma nazynöja.
Šim augim nūsaukuma tryukst tūs volūdēs. Tos izaleidz

tik ar sveštautu volūdu vördim un, pīmāram, itymā gade-
jumā, ar latiņu volūdas vördu fungus voi ari ar

vördu mushrooms.

Angļu tautom taids vörds mushrooms teik Htöts vai-

rök apzeimējumam, runojūt par ādamom un ari par in-

deigon sēnēm, un topēc te tys jēdzīņs teik sajaukts, un ir

cīši brīsmeigi naskaidrys. Izejūt nu tē, tautu zynētnīki —

mykologi parosti latvyskös pīpes nūsauc par „plauktu
sēnēm" resp. par shelf fungi, un paskaidroj šaidi:

„The Shelf Fungi have a soft texture when young, but com-

monly become firm, corky, or woody, with age. They of-

ten form bracket like growths on the trees, whence the

name shelf fungus". Te tulkojumā varātu byut tai: „Tom

resp. „plauktu sēnēm" ir meiksti kermini, kod tēs ir jau-

nas, bet parosti tēs palīk cītas, korkainas voi ari kūkainas

sakarā ar tūs vacuma pakopi. Tös bīži viņ veidoj paparžvei-
deigus izaugumus uz kūkim, tēpēc ari ir dūts vörds „plauk-
tu sēne".

Interesanti te atzeimēt, ka vēcīši pīpes nūsauc par:
Der Schimmel; Der Holzschwamm, Der Hausschwamm un

t. t. Leišu volūdā pīpi sauc parosti par kempine. —

Izejūt nu itö, te jēpīzeimej tys, ka sakarā ar tū myusu pēt-
nīkim volūdnīkim byutu skaists dorbs un ari reizē lels uz-

davums, lai nūskaidrētu vörda pīpes izaceļšonu, nūzeimi,

sakareibu ar cytu tautu volūdom un t. t. Cik maņ atmiņā
ir, to es varu pasaceit tū, ka munejī bēržgalīšu ļauds lo-

mošonos nūzeimē ir lītējuši taidus vērdus: „Ui, kemps
teids! Cīts kei kemps. Seiksti kei kempi teidi." Un taml.

Tys vyss byutu jēnūskaidroj, kas vyss sakarā ar pīpi un

tös vērdu figurej myusu tautas kulturālā un ari oikono-

miskā laukā.
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Prūtams, pats par sevi saprūtams tys, ka myusu tau-

ta vēl nazynöja tö, ka pīpes pīdar sēņu grupai un ka tēs

nav nikas cyts, kai tai saucamajom bazidiju sēnēm pīda-
ruši sporaugi. —

6,

a) Pīpu naporprutama iryndošona bazidiju sēņu grupa

Pīpes kai augstēki sēņu augi taitod teik īkļautas Basi-

diomycetes klases Homobasidiomycetidae
paklasei un körtai Polyporales. Mes zynom ari

tū, ka vysas sēnes parosti teik īkļautas mēceibēs par sē-

nēm voi tai saucamā mykologijä, kas ir ļūti plaša
botānikas zynötnu nūdaļa.

Pīpes, prūtams, ir napērprūtamī sporaugi, jo torn nav

taidu zīdu, kaidi ir vysim zīdaugim; un bez tam vēl pīpes
ir tikai lapūņaugi, jo torn iztryukst taida stubļa kaids ir

cytim zēļaugim. Pīpes taitod botāniskā ziņā, ir thallofiti

pretēji kormofitim. Lapūnis voi ari tai saucamais thai-

lus sasastēda nu hifu režģa voi ~dīgu motkas", kuru

sauc par sēņö t n i, kas ir naradzama, jo ir īauguse sub-

strātā zemes augsnā, kūkā, tryudüs un 1.1. un parosti ra-

dzamēs taidas voi šaidas capures — sēnes, kas nav nikas

cyts kai sēnes augļu kērmenis voi sporofits, kurā ap-

saaugļoj, atsateista un izaug sporas. Un ari taids sporokarps
nav nikas cyts ~kai sēnes zīds" resp. ~sēne, pīpe" un 1.1.

b) Pīpu radnīceiba ar cytu sēņu grupom

Sēņu pasaule ir cīši gryusi izprūtama augu nūdaļa to-

pēc, ka tei ir cīši moz vēl pēteita, ir naskaidra, nūslāpumai-
ņa. Sakarā ar tū ari pīpes pīdar šai nūslāpumaineibas pa-
saulei. Pīpes ir lelum lelē meikle, kas ir jēatmiņ kai meikles

pörnastö nuzeime. Pīpes sovas lēlēs dažaideibas dēļ ir ļūti
uzmaneigi jopētej, jēgrupej, jēkrēj zynēšonas un atziņas
un jösavöc byutu pat vysas pīpu palaio-
botaniskēs fragmentācijas, atrodumi izroku-

mūs un t. t. Tys gon jau daudz moz zynoms, ka pīpēm resp.

bazidiju sēnēm ļūti tyvi pīsakļaun ari gļutsēneites, kas pī-
dar gon jau zamēkom sēnēm Mycota. Bet pīpes, kai

mes mēcejomēs, jau teik īskaiteitas pat augstökajös sēnēs,
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pruti, klase Basidiomycetes, kas ir jau ticis drusku

apraksteits augstēk. —

7.

Vēža pryncypu vīnotojs faktors — sēnes

Dzeivajā un ari pat nadzeivajā dobā storp kerminim,

lītom, organismim un pat vīlom vīns rūbežs pērīt namono-

mi ūtrajā. Tys sevišķi šymā konkrētā gadejumā sokoms par

botānikas zynötnem, kur storp tūs rūbežim ir namonomas

pörejas. Ityn vysa augu valsts sasakļaun vīnā lelā un nu

cylväku grybas naatkareigā vīneibā, un pi tam ar vysom

raibraibajom niansēm un sarežgejumim. Te tai tys ir so-

koms ari par pīpēm, kas „sovas pelējumu primicijas dēļ"
cīši tyvi pīsakļaun ari gļūtsēnem, kaidas ir atrūna-

mas myusim zynomös körtös Acrasiales, Labyrin-
thuales un ari Divizionā Mycota,un seviš-

ķi ar klasi Myxomycetes,un ar klasi Pias-

modiophoromycetes un t. t. Lyuk, te itymös pā-

dejēs divējos gļūtsēneišu klasēs ir ari ītvarts tai sauca-

mais
„
vēža slimeibu princyps", kas nav nikas

cyts kai parazitiskēs īkšejēs voi ari parazitiskēs ērejēs

gļūtsēneites dēļ sovim saiminīkim kai padūtim uperim, voi

tī byutu kaidi naviņ augstēkī voi zamēkī augi, voi ari tai-

pat kaidi dzeivinīki un beidzūt leidzeigi tim ari pats cyl-
väks.

Izasokūt taidā bizarriskā volūdā, munuprēt, ari tī

ērejī un taipat īkšejī audzēji kai uz augu, tai ari uz dzei-

vinīku un ari taipat uz cylväku kerminim voi organisma
īkšīnē nav nikas cyts kai tēs pošas „pīpes resp. apsapī-

peišona". Tēs ir un palīk, pēc autora atzynuma, parazitiskēs
ekstra voi intra gļūtsēneites, kaidas ir daleji Myxomyce-
tes, ari Plasmodiophoromycetes, bet pēdējos prūtams, bez

izjāmuma ir vysas totāli parazitiskas, tys ir, līkēdes gļūt-
sēneites.

Šēs gļūtsēneites, vīnšyunu un ari daudzšyunu organis-
mi ir sovāziņā „plyki organismi" resp. tūs nanūteiktēs for-

mas kerminim nav nikaidu apvolku, un tūs daudzšyunu

organismim tryukst šyuneņu īdaļu voi sīnu, tryukst ēdeņu,

plēveišu voi membrānu. Tēs satur meikstēs un ari cītēs

stadijas voi stēvūkļus, tys ir, plasmodiju un sklerociju
veidūs. Ir ari naeistī plasmodiji voi pseudoplasmodiji un ari
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pseudosklerociji, kai tys ir atrūnams pi vīnšyunu gļūtsē-
neitem, un ir radzami organismi ar vīnkēršom acim, tod

ar lupu paleidzeibu un ari naradzami ar acim un pētejami
teik tikai ar mikroskopu paleidzeibu. Napērprūtami, taidas

mikroskopiskas ir ari daudz daudzējēs pīpes, leidzeigas
ari gļūtsēneitem, kas nav vēl nikaidi uzkārtas, lai izpētei-

tu, nūteiktu un ari taksonomeitu un t. t.

Kai gļūtsēneites, tai ari pīpes izaplota ar sporu palei-
dzeibu, tamdēļ šim organismim teik dūts nūsaukums

sporaugi. Sporas aizamat, apsaaugļoj atsateista un

izaug tai saucamūs sporokarpūs, kas ari izveidoj
sēneites voi pīpes „zīdu" voi speciālu kermini

sporofitu, kas cytom gļūtsēneitem ir plasmodijs, sē-

nēm capureite ar kēteņu voi ari bezkēteņa (kaidi ir „vyl-
ka tabaki", pyupēži un cyti) un pīpēm ari ir taidas ,pi-

pes''. Sporokarpūs izaug ari sporas, kē ir ēmīņs.

Kai augstēkī sēņu sporaugi pīpes nasavairoj vegeta-
tivi ar kotru tūs kermiņa daleņu attryukšonu, bet vairök ti-

kai ar sporom, dzymuma ceļā lobēkūs gadejumūs ar hifu,
tys ir, sēņētnes ~dīgu" satryuksonu, bet tēs gļūtsēnes un

ari sēneites spēj vairētīs, un labvēleigūs dzeives apstēkļūs
augt ar ikkotru atkrytusü kermiņa daleņu. Prūtams, vys-
lelökö vairēšonēs nūteik ar torn mikroskopiski seiceņom

~sēkleņom" resp. sporom. Kai sporas, taipat ari vysas sa-

drupušos ķermeņu seiceņēs daleņas teik iznosētas un izpla-
teitas ar vēju; taids veids teik botānikā saukts par

aerohoriju voi par anemohoriju, kas nūzeimoj
tū, ka taida deigļu voi sporu iznosēšona var nūtikt ar vēja
paleidzeibu. —

Izejūt nu itē fakta, dzeivös byutes, kaidi ir augi, dzei-

vinīki un ari cylväki, var aplipt ar šūs gļūtsēneišu kerme-

neišu seiceņom daleņom voi ari ar tūs ~sēkleņom" sporom,

kas bīži viņ tik mikroskopiski seicenas un nanūteiktas for-

mas, ka atgödynoj tikai kai vīnkēršūs putekļeišus voi kai

kaidus smolki smolkūs milteņus. Šī deigleiši ir ļūti lipeigi,
infekciozi, jo var īkļyut organismūs arēdīnim, dzyrom, tai-

pat un vysvairök ar elpēšonu. Tī ari nav nikas cyts kai

lipeigī vēža slimeibu aizmetneiši, kas, pīleipūt pi dzeivös

byutes ērejūs kermiņa daļu, voi īkļyustūt organisma īk-

šīnē, var atrast bīži viņ sev labvēleigu substrātu deigšo-

nai, atsateisteišonai un augšonai. Jo tim deigleišim rūnās
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nalabvēleigi eksistences nūsacejumi, tī vīnkērši izneikst,
voi ari kaut daleji lobūs asūt, bet kod tūs barēšonos, aug-
šona teik bramzāta kaut kaidi mechaniski voi ari bioloģiski,
tī deigleiši sasaraun, īsacitej resp. sklerocizejās. — Kas

atsateic uz kermineišu krösom, var byut drūšs par tū ik-

kotrys pētnīks, ka tī pēc dobas lykumeibas mimikrejās, cy-

tim vērdim stēstūt, tī pījam parosti taidas pat apkērtejēs
vides krēsas resp. pījam taidu pat krosu, kaida krosa ir

dzeivūs byušu organismi, un tūs organim voi ari orgānu

daļom un t. t. Šī infekciozī vēža slimeibu deigli ir ļūti li-

peigi un ari specifiski, kaspīsalāgoj tikai nūteiktim apstēk-
lim resp. aplypynoj tikai zynomas organisma daļas voi

orgānu sistēmas, kaida ir eļpēšona, asnis, gļūtēdeņas un

taml.

Izejūt nu šē roksturējuma, ir jēsoka, ka, pēc itūs ryn-
du raksteitēja atziņom, vēzs resp. vēži pīdar pi lipeigūs
slimeibu grupas. Sakarā ar tū, vēžu sliminīki byutu jö-

nüryudej jau daudz īprīkš ar vysaidim immunizacijas lei-

dzeklim. Vyspyrmökais taids immunizacijas leidzeklis

byutu un palyktu taida teiša šūs vēža slimeibu deigļu
ekstrakeišona, lai tūs injeceitu cylväka kerminī, tys ir, lai

taidā veidā organismu varātu saslymdynöt vīglēkā formā

ar taidu voi cytaidu vēzi. Tai, pīmāram, kai tū dora me-

dicinā ar serumu īšlircynējumim tuberkulozes resp. dy-
lūņa gadejumūs; masaļa, tīfu, choleras un taml., un ari

~škeļūt bokas, pokas" un t. t. Vyss ir serumu veidā, kū īvo-

da organismā voi nu intravenozi, voi ari subkutāni, kai tys
nūteik ar taidu ~poku škeļšonu". Bet kai byutu ar vēžu sli-

meibu serumim? Tys ir gryuts un pagaidom bez sova go-

la naizdeveigs jautöjums! Tys ir tēpēc, ka medicinas zy-

nötnes vēl pat leidz šam laikam nav atrodušas eistynus vē-

ža olūtus; nav izpētejušas tē: Kas ir tys vēzis? Jo byutu eisti

nūskaidrēts, tykts golā ar tū, ka vēzis resp. vēži nav nikas

cyts kai parazītiskos dobas gļūtsēneites, tod taidā konkrētā

gadejumā byutu īspējams atrast ari tūs eistūs vēža slimei-

bu serumus, kurūs varātu ari injekcejas ceļā īvadeit tūs

dzeivūs byušu organismūs, kaids ir cylväks. Taidi tyktu
cylväka organisms saslymdynöts ar kaidu vēzi, bet tikai

cīši vīglā formā, kū tai byutu īspējams padareit par im-

mūnu, tys ir, nauzjēmeigu pret šū slimeibu. Mes taču zy-

nom tū, ka injekcijas kai tīfu, tai ari cytu infekciozūs sli-
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meibu serumu veidā, izsauc prettoksinu atsateisteišonu or-

ganismā, sakarā ar jau izsauktim slimeibu toksinim, tys ir,
inžu kermineišim. Antitoksini organismam ir aizsorgvīlu
faktori. Tys byutu un palyktu cīši svēteigs dorbs, jo byutu
taidi sparts vīns lels milža sūlis uz prīšku medicinas zynöt-

nes, jo byutu nūvārsta tei cilvēces lelē traģēdija, kaidu

izsauc daždažaidūs vēžu slimeibas, daudzus cylväkus bez-

laika aizvadūt kopā un dorūt lelum lēlēs fiziski bioloģiskos
cīsšonas.

8.

Lelais panokums tautas medicina

a) Pīpu sulas atrasšona. — Myusu latgaļu — latvīšu

tautā, šķīt, ir daudzkū darejuse tymä ziņā, ka ir atroduse

pīpu nūvērejumu sulu resp. ekstraktu, lai tū lītētu mēj-

ērstnīyeibā, apkaro jūt dažaidas īkšejēs cylväku organismu
slimeibas, vysaidas dzemžu resp. ~sīvīškūs mēšu", kai pa-
rosti vīnkērši sauc pasauļs, asiņēšonas. Munuprēt, tei ir be-

juse vysleidz kai kaida nūjauta, pareizēk sokūt, pīredzēju-
mi, ka dzerūt pīpu ekstraktus var samozynöt sliminīka,

vysmoz kaut dalejēs cīsšonas, jo na galeigū izazēļēšonu.
Prūtams, seņēk rodēs ari vysaidi gadejumi un beja taidi, ka

cylväki palyka piļneigi vasali, dzardami taidas zoles, kai-

das beja pīpu sulas.

b) Ikšejus slimeibu slimimku vacums

Beja un ari palyka dažaids, tūmār storp slymojušim atsa-

roda vysvairök jaunūs laužu, kas beja sovas dzeives pus-

myuža godūs. Nabeja vys, voi ari beja taidi gadējumi rati,

jo byutu slymējuši bārni, jaunīši ar taidom vysvysaidom
īkšejom slimeibom. Tös vysas taidas īkšejēs slimeibas beja
vysvairök jau vacūs ļaužu „kvorobas". Te varātu vilkt kai-

das paralleles tymä ziņā ar kūkim, mežā, kas apauga pa-
rosti ar pīpēm; tī beja vacī kūki, pusnūkoltuši, nūkoltūši,

aprepējuši ar bīzum bīzu myzu, resp. ar körka körtu pi
stumbru zamēkom daļom un t. t.

Leidzeigi kūkim mežā, ari zemnīku sātos beja daudz

taidu ~pusnūkoltušu, sausonu" ļaužu, tys ir, cylväku, kas
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Beja ar vysvysaidom kaitēm apsāsti, un taidus tūlaik ari

pīsanēce sātas doktorim mötem, vacem ērstēt resp. zoļot,
un taida zēļēšona storp cytu tyka veikta ar bārza pīpu su-

las dzeršonu.

9.

Pīpes kai drogas resp. zoles

Nūbeidzūt te šū rokstu, ir jēsoka, ka pīpu nūzeime,
tautas medicinā, ir bejuse ļūti lela. Pīpes, kai ērstnīceibas

zamēkī augi, ir tykušas plaši izlītētas ari sausā veidā, tai-

tod kai drogas. Zīmas laikā parosti beja gryutöka piklyu-
šona mežūs, un lai taidas drogas resp. žeļvu zöles byutu pi
rūkas vysod, ari soltajā zīmā, tod pīpes tyka salauztas jau

pa vosoras laiku, un atteiceigi izkaltātas un nülyktas uz-

globēšonai. Nu torn tūlaik vöreja sulu, kod tys beja napīcī-
šams. Napērprūtami beja tys, ka svaigos pīpes dēļ sulu eks-

trakteišonas beja un palyka daudz vērteigēkas, un sliminī-

ku ērstēšona ar torn pulka īspaideigēka. Varēja ari ētrēk un

lobēk nu svaigi salauztom pīpēm, sagatavot dēļ sliminīkim

ari vannas.
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Aloizs Budže

ATLAIDAS UN TĒRGI LATGOLĀ

I. Atlaidās

„Katöhi Bazneicas möceiba par atlaidom. Katoļu Baz-

neicā möca, ka pēc nēves dažas dvēseles nūkļvust škeistei-

šonas gunī, kuru latgaļu tradicijā sauc par slaucamū

guni (kas ir burtysks tulkojums nu vēcu volūdas Fege-

feuer) voi Purgatoriju, lai tur gondareitu par dzeivē

pīlaistim grākim. Cylväks dzeivēdams vērs zemes var gon-

dareit par sovom vaiņom un samozynöt voi pavysam dzēst

tū stropi, kaidu jam vajadzātu izcīst škeisteišonas gunī.
Bazneicā uzlīk lobus dorbus, pīm., apmeklēt kaidu baz-

neicu, tur pasalyugt, pīīt pi grāku syudzēšonas, pījemt
Vysusvätökü Sakramentu, salikt uperus un 1.1. Jo cylväks
šūs Bazneicas pīprasējumus izdora, tod Bazneicā nu so-

vas puses pīškir jam 100, 200 dīnu voi vīnu godu atlaidu.

Tys zeimoj, ka taidu laiku jam mozök byutu jēcīš škeistei-

šonas vītā pēc nēves. Atlaidās nav grāku nūceļšona, bet

strēpes nūceļšona par grākim. Strēpe par grākim ir naiz-

bāgamas grāka sekas un atlaidās nūceļ tikai tēs sekas."

Tavs Jezups Grišans, MIC.

Latgolā atlaidās beja ļūti īcīneitas. Kotrā draudzē be-

ja atlaidās na tikai vīnu reizi, bet vairēkas reizes godā. Na-

beja nivīnas draudzes, kur nabyutu atlaidu. Vyspyrms at-

laidās beja bazneicas patrona svātku dīnā, bez tam ari Dī-

va Mētes un cytu Dīva svātūs svātku dīnēs. Ļaudis lab-

prēt gēja uz atlaidom na tikai sovā, bet ari kaimiņu drau-

dzē. Parosti beja tai īkērtēts, ka kaimiņu draudzēs nabe-

ja atlaidās vīnā reizē, bet vīnā reizē atlaidās beja tikai tā-

mēs draudzēs, kas beja tēļēk vīna nu ūtras. Tys beja īkēr-

tēts ar taidu nülyuku, lai cylväkim byutu īspēja apmeklēt
atlaidās sovā un kaimiņu draudzē. Uz atlaidom cylväki ga-

tavojos, ar goreigu pacylöjumu, tēs pavadeja un ar patyku
pīminēja. Atlaidēs sasatyka tēļēkī rodi, cīmējēs vīns pi
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utra un taida veida tyka uzturatas dzymtu radniceibas

saites.

Rodi naatsasvesynöja un napazuda, vysmoz reizi par
godu voi pēc dažim godini sasatvka un uzturēja radnīcei-

bu. Uz atlaidom cylväki gēja kējom un brauce rotūs voi

komonēs. Braucūt jēme sev leidza kaidu ols struceiti un

kaut kū ādamu: plēcini, captu gaļu, cybu ar svīstu un bīzu

pīnu. sīru, maizi, vērdu sokūt, kas gadejēs pi rūkas. Tī, kas

dzeivoj a yudiriu tyvumä un nūsadorbēja ar zvejnīceibu,
jēme leidza captas voi kaltētas zivis. Ar pajemtim uzkūža-

mim cīnējēs posi un pacīnēja rodus. Parosti taida pacīnē-
šona nütyka pēc dīvkolpējuma. Reliģiskā un morāliskā zi-

ņā atlaidom beja lela nūzeime. Uz atlaidom atbrauce vai-

rēki kaimiņu draudžu bazneickungi. Tyka nūturāti vai-

rēki Misi un tyka saceitas möceibas. Cylväki ceņtēs pīīt pi
grāku syudzēšonas un pījemt svātū Komūniju. Dīvbejeigē-
kī cylväki uz atlaidom ceņtēs izdareit kaidu uperi nu sovas

puses, pīmāram, gēja kējom uz atlaidom leloku ceļa gobo-
lu, nese dēvonas übogim un 1.1. Tys nūrēda, ka atlaidās

cylväki najēme vīgli, bet nūpītni, ka atlaidās ir jēnūpeļnej.
Ir jēpīzeimoj, ka vörds atlaidās teik lītēts divejaidā nūzei-

mē: parostā sabīdryskā un teoloģiskā nūzeimē. Sabīdryskā
nūzeimē atlaidās ir svātku dīna voi tai saukto bazneicas

svynamö dīna ar dīvkolpējumim, uz kurim saplyust leloks

daleibnīku skaits. Teoloģiskā ziņā atlaidās ir taidas, kai

šē roksta sēkumā tāvs J. Grišāns tū ir izskaidrojis. Tēpēc
varātu saceit, ka na kotrys, kas uz atlaidom īt, nūpeļnej at-

laidās. Lai sajemtu atlaidās, vajaga byut Dīva žēlesteibas

stēvūklī un šaids stēvūklis pošam cylvākam ir jēnūpeļnej.
Nivīns jam tē navar īdūt, bet jam pošam jöigyun ar go-

reigu pīpyuli.

11. Tērgi

Tērgs nav latvīšu vörds. Prof. L. Latkovskis apgolvoj,
ka tys ir nēcis nu austrumimkai vairöki cyti vördi, kas at-

sateic uz tērdznīceibu. Šys vörds ir sastūpams vysös slavu

volūdos, pīmāram, krīvu torg, torgovļa, torgovec, torgo-

vatjsja, pūļu targ un ari leišu volūdā: turgus ~tērgs". Ir

pamats dūmot, ka tys ir agri aizjemts vörds, uz kū nūroda
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daudzi atvasynöjumi nu šo vörda: tērdzeņš, tērgētojs,

tērdzēns, tērdznīceiba, tērgētīs. Ar tērgu cīšā sakarā stöv

vördi: bariši, magaričas un rūkas nauda. Rūkas nauda

ir tlsysks termiņš, kū ir pazynušas daudzas senejös kultū-

ras tautas. Tērgs ir vīta, kur pērdūšonai voi apmaiņai tyka
izstödeiti amatnīceibas izströdöjumi, keramikas prīkšmati,
möjtureibas pīdarumi, lauksaimnīceibas ražojumi, pörty-
kas vīlās, apgārbi, reiki, masynas un daudz cytu dzeivē

napīcīšamu prīkšmatu. Seņēkajūs laikūs tērgi atsateisteja
tamös vītos, kur krystöjös celi, voi kur beja pörbraucamös
vītas pöri upei, voi kur beja pörcaltuves, kuras dažos vī-

tos sauce par sīleju. Tur cylväki sasalaseja nu tyvökas un

tölökas apkörtnes un apmaineja preces. Pīmāram, pa lela-

jom upēm pībrauce laivas un nu torn tērgojos. Tērgētoji

beja laivā, pērcēji uz krosta, vīna olga voi tei beja pērk-
šona voi apmaiņa. Vālēkajūs laikūs tērgi nütyka piļsātēs,
mīstūs un bīži apdzeivētēs vītēs, pi pogostu nomim, ceļu
krystöjumüs, staciju un pörcaltovu tyvumä. Jaunēkajūs
laikūs pošvaļdeibas īrēdeja atteiceigu laukumu, kur tērgē-

tējim un ryupnīkim atļēve uzcelt teļtes voi paviljonus un

tērga būdeņas voi dažaida veida telpas preču un produktu
nūvītēšonai un izstēdeišonai.

Dažūs Latgolas apvydüs tērga laukumu sauce par po-

lotu, tai tys, pīmāram, beja Varakļēnūs: tērgētēji un pēr-

cēji pulcējos uz polota.
Tērgus Latgolā nūturēja kai pyrms naatkareigēs Lat-

vijas topšonas, tai ari Latvijas breivvaļsts laikā. Latvijas

breivvaļsts laikā nūlīdze nūturēt tērgus svātdinēs un svy-

namēs dīnēs. Tērgi, kas īkryta svātdinēs voi svynamös dī-

nös, tyka nūturāti īprīkšejā voisekojūšā dorba dīnā, kai tū

nūsaceja vītejēs pošvaļdeibas. Tūmār nabeja pērceļami tēr-

gi, kas īkryta Leldiņu, Vosorassvātku un Zīmassvātku

ūtrajā voi trešajā dīnā un 29. jūnijā.

Tērgi beja divejaidi: goda tērgi un nedēļas tērgi. Go-

da tērgus nūturēja atteiceigā vītā 2—3 un vairök reizes

godā, bet nedēļas tērgus nūturēja vīnu voi divi reizes ne-

dēļā. Goda tērgus parosti nūturēja rudinī, zīmā voi agri

pavasarī, rešēk vosorā. Tam šaids pamats: rudinī beja nū-

vēkta raža un lūpi kū pērdūt, zīmā vairök pasarödeja sātas

izströdöjumi un ari satiksme zīmā beja izdeveigöka, pava-

sarī cylväki īsapērka voi maineja vysu tū, kas beja vaja-
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dzeigs vosorai. Kotrys goda laiks Ispaidöja preču veidu.

Pīmāram: pavasarī pasarödeja rotu skrytulu lūki, vosorā

sērpi, izkaptis un gröbekli, zīmā — rogovas un komonas.

Ļaudis goda tērgūs īsaroda nu tyvökas un tölökas ap-
kērtnes, ari nu vystölökom vītom, naizslādzūt tērgētējus
nu lelēkom piļsātom. Tērdzēni nedēļas tērgā īsaroda agri nu

reita un pīvakarē izkleida. Bet cytaidi tys beja goda tēr-

gūs. Tērdzēni nu attēļēkom vītom īsaroda jau prīkšvokorā,
nūvītēja tērga laukumā preču vazumus, uzcēle tērga lau-

kumā goldus un būdeņas. Uz goda tērgim vysi ļūti ryupei-
gi gatavojos. Tērgā pīsadaleja gon vāci, gon jauni, zem-

nīki un sātas amatnīki, ryupniki, seiktērgētoji, pērcēji un

pērdevēji. Kod goda tērgs beja pagöjis, cylväki dzeivöja
atminēs par tērgim runöja un stēstēja sovim bārnim.

Atkareibā nu goda laika goda tērgā mainejēs atteicei-

gu preču šķiras un dažaideiba. Pīmāram, rudinī goda tēr-

gā pērsvorā beja lūpi un mējsaimisteibas pīdarumi: sprē-
žamī rateni, šķīti, sīti, balvas, kubuli, bučas, rotu lūki, li-

nej droškas, rogovu slices un gotovas rogovas, bet iztryuka

lynu, jo tī vēl nabeja gotovi, tūtīsu lynsäklas jau beja pēr-
dūšonā. Piļsātu tērgētoji īvede tekstilpreces un mūdes

prīkšmatus. Goda tērgā, kas īkryta Palnu dīnā, pērdūšonā
nöce jau lyni, teli un teļu ēdas, sari, sīna un molkas vazumi,

azaru zivis. Gondreiž kotrā goda tērgā beja vazums ar mē-

ļa traukim. Vīns goda tērgs atsaškeire nu ūtra ari ar tū, ka

nu svora beja, kurā pogostā tērgs nütyka. Pīmāram, Rībe-

ņūs voi Rozentovā pērsvorā beja mējsaimisteibas un seik-

ryupnīceibas ražojumi, bet Kolupa voi Leivönu pagostā —

pērsvorā lauksaimnīceibas ražojumi. Ari nedēļas tērgā
montu dažaideiba un daudzums beja atkareigs nu goda lai-

ka un vītas, kur tērgs nütyka. Vosorā nedēļas tērgā pērsvo-
rā beja ūgas, öbeli, bumbīri, plyumes, vystas, ūlas, svīsts,

sīrs, bīzpīns, vylna, žēvāti škiņki. Pavasarūs: dörzöju sāklas,

stēdeni nu dāsta, pučes, lauksaimnīceibas dorba reiki un

tūs daļas.

Goda un nedēļas tērgūs naiztryukstūši tyka izstēdeiti

mojamatnīceibas un seikryupnīceibas ražojumi, prūti: cy-

bas, dūzes, karūtes (lizeikas), povērneicas, naži, aužami

šķīti, dvīli, cymdi, skalines voi kurvi — peiti nu kērkla

klugom voi prīžu skolim, mēļa pūdi, bļūdas un bļūdeņas,

puču pūdi, skrūzes un daudz dažaidu cytu ražojumu. Var-
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byut izjamūt pošu vosoras vydu, tai sauktu dorba laiku,
kod tērdzēni izkleida ogrök un tērgs izabeidze ap pušdīnem,
vysā vysumä tērgs beja cylväku ikdīniškā dzeivē lels nūty-
kums. Daudzim cylväkim pat nedēļas tērgā pagöja vysa

dīna.

Tērgim beja ļūti lela nūzeimē myusu tautas vēsturē,
sevišķi pyrms Latvijas breivvaļsts topšonas. Latvijas breiv-

vaļsts laikā Latgolā dorbējēs īcērkņu agronomi, tys ir,

lynkupeibas, cyukküpeibas un cyti speciālisti. Lauksaim-

nīceibas veicynēšonai kotrā pogostā beja nūorganizātas
lauksaimnīceibas, lūpu pörraudzeibas, zyrgküpeibas, lau-

ku meliorācijas un cytas sabīdreibas. Pogostu lauksaimnī-

ceibas bīdreibas nüdybynöja Latgolas Lauksaimnīceibas

Bīdreibu Savīneibu. Lauksaimnīceibas Bīdreibu Savīneiba

kotru godu reikēja lauksaimnīceibas izstēdes. Agronomi uz

laukim zīmas laikā läseja prīkšlase jumus un organizēja
pērrunu vokorus. Agronomiskūs darbinīku uzraudzeibā

reikēja saceņseibas lynu kuļsteišonā, gūvu slaukšonā, aršo-

nā, zyrgu skrīšonas saceikstes un t. t. Vysi mynātī sarei-

kējumi beja labi apmaklāti, sevišķi lauksaimnīceibas ra-

žojumu izstēdes, cylväki pīsadaleja ar sovim eksponatim un

mēcejēs nu vysa radzātē. Bez vysa tē Latgolas Lauksaim-

nīceibas Bīdreibu Savīneiba ik godus izdeve plašu lauk-

saimnīceibas kalendāru „Latgolas Zemkūpis", kur beja
daudz rokstu par zemkūpeibas un lūpkūpeibas jauto jumim.
Latvijas breivvaļsts laikā agronomiskē paleidzeiba beja vy-

sim pīejama. Bet pyrms Latvijas breivvaļsts topšonas tikai

tērgi un atlaidās (bazneicas svātki) beja vīneigī atļauti īstē-

dejumi, kurūs ļaudis natraucāti varēja apmeklēt un kas pa

daļai atvītēja vysu te mynätü, tys ir: organizātu paleidzei-
bu zemnīkam.

Tērgūs myusu ļaudis redzēja, kū ar ceņteibu var pa-

nēkt, jūs skots kliva plašēks. Tērgi veicynöja saceņseibu
amatnīceibā un seikryupnīceibā. Tērgu nūzeimē sabidryski
polityskä ziņā beja ļūti lela. Tērgūs cylväki sasatyka, pör-

runöja sovas vajadzeibas, dorbus un tryukumus, uzzynöja
par nütykumim apkērtnē, jo laikrokstu beja moz, voi ari

tūs nabeja pavysam. Tērgūs cylväki atjaunoja pasazeišonu
un draudzeibu, izmaineja dūmas, īgyva jaunus draugus,

izklaidēja sovu gora stēvūkli un izgēja drusku plašēkā

pasaulī nu sovas saspīstēs dzeives šauros ustobēs. Tērgu un
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atlaidu laikā nütyka vīsošonēs, sabrauce rodi nu tolīnes,

palyka par nakti, ēde, dzēre un vīsējēs. Tymā laikā, kod

nabeja runas, sapulču un preses breiveibas, tērgi un at-

laidās beja vīneigē vīta un reize, kur cylväki varēja breivi

izarunēt un nēkt pi jaunom atziņom. Tērgim beja lela nū-

zeimē aii teiri praktyskä ziņā — cylväki pērdeve tū, kas

pörpalyka, nūpērka tū, kö tryuka. Rudinī, kod tāvs ar

mēti apsavēre lūpus, kod dzeišona gonūs jau gēja uz bei-

gom un kod jau pīnēce laiks lūpus likt klāvā un barot nu

rūkas, tod vārdamīs saceja: šytū dzeivei, bet šytū tērgam.
~Dzeivei" — nūzeimēja barot par zīmu klāvā, bet „tērgam"
nūzeimēja pērdūt tyvökajä goda tērgā.

Bez pērkšonas un pērdūšonas tērgā nütyka ari mei-

šona, sevišķi tys atsateic uz lellūpim. Pīmāram, varēja
īmaineit zyrgus un gūvis. Jo, pīmāram, kaidam beja vacs

un na vysā spēceigs zyrgs, jys tērgā varēja īmaineit lobē-

ku zyrgu pret sovu vējēkū, zynoms, jam vajadzēja cenas

starpeibu pīlikt, kas nütyka uz sovstarpejēs vīnēšonēs pa-
mata. Taipat īmaineja ari gūvis. Jo kaidam saiminīkam

sātā beja ēlaveica gūvs (bez teļa), tod tēs vītā tērgā varē-

ja īmaineitslaucamu gūvi, kurai byus teļš. Cenas starpeibu
resp. lobēkēs gūvs vērteibas starpeibu vajadzēja samoksēt

uz vīnēšonēs pamata. Seņēkajūs laikūs meišona ir bejuse
vairök pazeistama, uz kū nūrēda nūsaukums: zyrgu meit-

nīks. Sūplok tam pastēvēja, pīmāram, taidi nūsaukumi:

lynu kupčs, gūvu kupčs, bet zyrgu kupča nabeja, beja ti-

kai zyrgu meitnīks. Eistineibā zyrgu meitnīki beja ceļojūšī
tērgētoji, kurim beja vairēki dažaida vacuma un dažaida

lobumazyrgi izmaineišonai pēc vajadzeibas, voi ari jo zyr-

gu meitnīkam atteiceiga zyrga nabeja, kaidu zemnīks gri-
bēja, tod jys zynöja, kur taidu var daböt un zyrgu meitnīks

tod reiköjös kai starpnīks un savedējs un uz tē rēķina labi

nūpeļneja.

Zynoms, tērgim beja ari sovas slyktös puses. Myusu

dīnēs kotram pērcējam un pērdevējam ir zynomas preču
cenas. Par cenu svērsteibom var laseit laikrokstūs, specialūs
biletenūs un cenu rödeitöjüs voi katalogūs, voi ari cenas

teik izziņotas pa radio. Myusu ļaudis ogrēkajūs laikūs par

cenom un cenu svērsteibom moz zynöja, voi nazynöja ni-

kē. Tērga dīnos uz lelcelim, kas vede uz tērgu, jau par le-

lu gobolu nu tērga beja izbraukuši tērdzonim pretim uz-
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pērcēji. Uzpērcēji mēginēja apturēt tērdzēnus, ar tim „an-

delējēs", koleidz tūs apmēneja voi ņyu ar cenu voi svoru.

Uzpērcēji beja veikli runötöji, jī tērdzēnim ceņtēs īgolvēt,
ka tērga laukumā jī nadabēs tik lobu cenu par sovu preci
kai tagad nu jö, tys ir, nu uzpērcēja. Vērdu sokūt uzpērcē-

ji nūsaceja sovu cenu, kas beja cytaida nakai cena tērga
laukumā. Cenu kontroles un svoru pērbaudes nabeja un šī

tryukumi radēja labvēleigus apstēkļus spekulantim un

krēpnīkim, kuri īsadzeivēja uz gūdeigu un vīntīseigu lau-

ku cylväku rēķina. Zemnīka cylväks ir vīnkēršs, gūdeigs un

viļteiba jam ir sveša. Topēc zemnīki bīži vīn kryta par upe-
ri veiklu un uzmēceigu uzpērcēju rūkēs. Līta tei, ka uzpēr-

cēji nabeja vītejī cylväki, nabeja sovi ļaudis, bet beja

ībraucēji voi ari vītejē mīsteņa svešas tauteibas cylväki,
kas pörtyka tikai nu zemnīku apmēneišonas.

Bez tam cyta ānas puse tērgim beja pazeistamē iza-

kaušona, naizslādzūt pat slapkaveibas. Trūkšņētēji un

kaušļi beja pa lelökai daļai tikai krīvi,staroveri. Staroveri

beja svešs elements Latgolā. Svešas un dažkērt ļūti me-

žūneigas beja jūs tradicijas un izreiceibas.

Bez goda un nedēļas tērgim Latgolā vēl pastēvēja pa-

zeistami bazneicas tērdzeni voi ari tī tyka saukti par at-

laidu tērgim un tērdzēnim. Atlaidu dīnēs seiktērgētēji
(škaplernīki, kliņģeru un limonādes pērdevēji), kas krys-
tom un škārsom brauce nu vīnom atlaidom uz ūtrom, brau-

köja pa vysu Latgolu, atlaidēs nūsavītēja bazneicas tyvu-

mā, uzcēle būdas un pērdeve lyugšonu gromotas, kalen-

dārus, Rūžukrūņus, medaleišus, škaplerus, krucifiksus,
bārnu spēļu līteņas — lelēkū tīsu pagatavotas nu mēļa,

kliņģerus, bet vosorā un rudinī ari ēbeļus, ūgas un at-

spērdzynojamūs dzērīņus.
Goda tērgi ir nūturāti kotrā Latgolas pogostā, kū tū-

mār navar saceit par nedēļas tērgim. Dažūs pogostūs, kas

rūbežējos ar piļsātom un mīstim, kai ari tymūs, kur na-

beja dabeigi izveidotu saimnīcysku centru, nedēļas tērgi
nav nūturāti, bet tūmār taidu vītu nabeja daudz.

Ziņas par atlaidom un tērgim beja īvītētas kalenda-

rūs, bet vacokī cylväki uz pīdzeivējumu pamata vysu tū

zynöja nu prēta.
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111. SVYNAMOS DINAS LATVIJA 1940. GODA

1. Vysas nedēļas svātdines.

2. Jaunais gods.
3. Treju Kēneņu dīna (tautā sauce: Trejkungu dīna, vālok:

Zvaigznes dīna).
4. Lelö lyudzamö dīna.

5. Lelö catürtdine.

6. Lelö pīktdine.
7. Leldīnes — trejs dīnas.

8. Satversmes Sapulces atklošonas dīna 1. majā.
9. Latvijas atdzimšonas svātki 15. majā. *)

10. Kunga Jēzus debesīs kopšonas dīna.

11. Vosorassvātki — trejs dīnas.

12. Joni — divi dīnas 23. un 24. jūnijs.
13. Breiveibas ceineitöju pīmiņas svātki, svātdinē pēc

11. augusta.
14. Ticeibas atjaunošonas svātki 31. okt. (Luterāņu svy-

namö dīna).
15. Zīmassvātki — trejs dīnas.

16. 18. novembris — Latvijas valsts proklamēšonas svātki.

17. Plöves svātki 10. oktobrī.

Latgola beja svetejamas šaidas svatku dinas:

2. februārī — J. Marijas škeisteišonas dīna.

25. martā — J. Marijas pasludynösonas dīna.

29. jūnijā — Sv. Pītera un Pövula dīna.

15. augustā — J. Marijas debesīs pajemšonas dīna.

8. septembrī — J. Marijas pīdzimšonas dīna.

1. novembrī — Vysu svātūs dīna.

2. novembrī — Dvēseļu dīna.

8. decembrī — J. Marijas bezvaineigas ījemšonas dīna.

*) Leidz 1934. g. 15. mājam, cikom Latvijā pastāvēja demo-

krātiska īkorta, tai saukti 15. maja svātki napastovēja, taipat na-

beja ari Breiveibas ceineitoju pīmiņas svātku, bet gon pastāvēja

Varūņu pīmiņas svātki 11. novembrī. Kaidu laiku kai valsts svy-

namö dīna beja 26. janvars — Latvijas_ valsts De iure atzeišona.

Vālok šei dīna tyka streipöta nu svynamüs dīnu saroksta.
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Cylojami Bazneicas svatki.

9. februārī —Palnu dīna.

24.—26. martā — Kunga Jēzus augšanceļšonos svātki —

Leldīnes.

2. majā — Kunga Jēzus debesīs kopšonas svātki.

12.—14. majā — Vosorassvātki.

19. majā — Vysusvätökas Trejadeibas dīna.

23. majā — Vysusvätöka Sakramenta dīna.

31. majā — Kunga Jēzus Sirds dīna.

27. oktobrī — (pādejā oktobra svātdinē) Kristus Karaļa
svātki.

1. decembrī — pyrmö adventa svātdinē.

IV. ATLAIDĀS1940. GODĀ, VYSBIZÖK IKRYTA

DĪVA SVĀTUS SVĀTKU DĪNĀ, DAŽOS DRAUDZĒS

ATLAIDĀS CYLÖJA.

Janvārī

1. Jaunais gods, Kunga Jēzus apgraizeišona
2. Jēzus vörda dīna

6. Treju kēneņu dīna

7. Svātos Saimes dīna

28. Svāto Franča Salezīša dīna

Februāri

1. Svātos Brigitas dīna (ari 8. okt.)
2. Svacaine (Sveču dīna) J. Marijas škeisteišonas dīna

5. Sv. Agatas dīna

9. Sv. Apales dīna

11. J. Marijas pasarēdeišonas dīna Ļurdā.

Martā

4. Kazimera kēneņa dīna

7. Sv. Tomasa nu Akvinas dīna

15. Söpeigös Dīva Mötes svātki

18. Sv. Gabriela dīna
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19. Sv. Jezupa dma

25. J. Marijas pasludynosonas dīna, sveteja ari 1. apreli
24. Pyrmös Leldīnes

25. Utros Leldīnes

26. Trešos Leldīnes

Aprelī

1. J. Marijas pasludynošonas dma

4. Sv. Izidora, veiskupa, dīna

6. Sv. Prudentija dīna

7. Lobö Gona svātdine

9. Marijas Kleofas dīna

10. Sv. Jezupa apgodnīceibas dīna

20. Sv. Viktora, Teodora dīna

23. Sv. Jura dīna

25. Sv. Marka evaņģēlista dma

26. J. Marijas loba padūma dīna.

Majā

1. Sv. Filipa un Jākuba apostolu svātki

2. Kunga Jēzus Debesīs kopšonas svātki

3. Sv. Krysta atrasšonas un Sv. Aleksandra

5. Moras zemes Karalīnes svātki

7. Sv. Staņislava veiskupa dīna

10. Sv. Izidora oröja dīna

12. Pyrmī Vosorassvātki

13. Utrī Vosorassvātki

14. Trešī Vosorassvātki

19. Vysusvätökös Trejadeibas svātki

23. Vysusvätökö Sakramenta dīna

29. Marijas Magdalenas nu Pacis dīna

31. Vysusvätökös Jēzus Sirds dīna.

dma

Jūnija

3. Sv. Cecilijas dīna

13. Sv. Ontöna nu Padovas dīna

15. Sv. Modesta un Vitolda dīna, Bernadeta

21. Sv. Aloizija Gonsagas dīna

24. Sv. Joņa Kristeitöja dīna
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27. J. Marija pastöveiga paleiga Möte

28. Dīva apsavēršonas dīna

29. Sv. Pītera un Pövula dīna

Jūlija

1. Vysusvätökö Kunga Jēzus Ašņa dīna

2. J. Marijas apmeklēšonas dīna

4. Sv. Teodora dīna

5. Sv. Donota dīna

16. J. Marijas Škapleru dīna

19. Sv. Vincenta nu Paulo dīna (nabogu aizgödnis).
20. Sv. Eliaša dīna

21. Sv. Prakseda, Daniels

22. Sv. Marija Magdalena
25. Sv. Jākuba apostola dīna

26. Sv. Annas dīna, Jaunovas Marijas Mötes dīna.

29. Sv. Martas dīna

31. Sv. Ignata Lojolas dīna, Jezuitu ordeņa patrona dīna

Augusta

1. Sv. Pītera apostola īslēgšona važos

2. J. Marijas Eņģeļu kēnenīnes (Eņģeļu) dīna.

4. Sv. Dominika dīna

6. Kunga Jēzus porsameišonas dīna.

8. Sv. Cirijaks un Emiljans
10. Sv. Laura dīna

15. J. Marijas debesīs pajemšonas dīna

16. Sv. Roka (Roch), Joachima un Filipa dīna

18. Sv. Helenas keizarīnes dīna

23. Sv. Filipa dīna

24. Sv. Bārtuļa dīna

25. Sv Ļudvika dīna

28. Sv. Augusta dīna

31. Sv. Raimonda dīna.

Septembrī

1. Sv. Broņislava dma ari

3. Sv. Broņislavas jaunovas dma
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8. J. Marijas pīdzimšonas (Moras) dīna

12. J. Marijas vörda dīna

13. Filipa dīna

14. Sv. Krysta paaugstynösonas dīna

15. J. Marijas septeņu Söpu dīna

17. Sv. Franča nu Asizes stygmu pasarēdeišona dīna

21. Sv. Mateja (Mateuša) apostola dīna

23. Sv. Tekles dīna

29. Sv. Mikeļa Ercenģeļa svātki, Mikeļdīna

Oktobrī

1. Sv. Ļudovika dīna

2. Eņģeļu Sorgötöju (Eņģeļu) dīna

3. Sv. Terēzes nu Jēzus Bārna dīna

4. Sv. Franča nu Asizes dīna

5. Placids un bīdri nūmūceiti

6. Sv. Brunons

7. Dīva Mötes Rūžaiņa (Rožoncu) dīna

8. Sv. Brigitas atraitnes dīna

11. J. Marijas Mötes dīna

15. Sv. Terese nu Avilas

16. Sv. Jadviga un Viktors

27. Kristus Karaļa svātki

28. Svātūs apostolu Seimaņa un Jūdas dīna.

Novembrī

1. Vysu Svātūs dīna

2. Dvēseļu dīna

4. Kārļa dīna

7. Sv. Ontöna dīna

11. Sv. Morteņa, veiskupa dīna

13. Sv. Staņislava Kostkas dīna

15. Sv. Alberta dīna

21. J. Marijas uperēšonas dīna

25. Sv. Katres (Katrines) jaunovas mūcekles dīna

30. Sv. Andryva dīna.

Decembrī

1. Pyrmö adventa svātdinē
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3. Sv. Francis Ksavers

4. Sv. Börbolas dīna

8. J. Marijas bezvaineigös ījemšonas dīna

13. Sv. Lūcijas dīna

15. Sv. Valerijana dīna

24. Odums un Iva

25. Pyrmī Zīmassvātki

26. Utri Zīmassvātki, Sv. Stefans (Stepöns), pyrmais
mūceklis

27. Trešī Zīmassvātki

28. Navaineigūs bārnu dīna

31. Sv. Silvestra dīna.

V. ATLAIDU UN TERGU DINAS UZ VITOM

1940. GODĀ

AGLYUNAS DEKANATS

Aglyunas bazneicā: Jaunovas Marijas debesīs pajim-
šonas gūdam un aizbiļdnīceibai. Bazneicā calta pēc tē pat
stila kai Daugovpiļs cītūkšna bazneicā un dažas bazneicas

Viļņā.
Atlaidās: 1. janvārī. 2. februārī, 7. martā, 25. martā,

2. majā, Vosorassvātkūs 40 stuņžu atlaidās, 23. majā, 22.

jūlijā, 2. augustā, 15. augustā, 18. augustā, 8. septembrī,
2. oktobrī un 8. decembrī. Kotra mēneša pyrmajä un ūtrajā
svātdinē sv. Mišs ar Vysusvätöka Sakramenta izstēdeišonu.

Tērgi. Lels goda tērgs (zyrgu tērgs) Dvēseļu dīnā 2.

novembrī, bet atlaidu tērgs Vosorassvātkūs un 15. augustā,
kod Aglyunä īsaroda ap 100 000 Dīva lyudzēju un svātceļ-
nīku nu vysas Latvijas. Nedēļas tērgi kotru ūtardiņ.

Augškaļnes draudze, Vysku pogosta, Svātēs Saimes

bazneicā.

Atlaidās 7. janvāri, 31. maja un 3. oktobri.

Beržgaļa draudze Vysku pogosta (valok pidaleita pi
Kapeņu pogosta). Dīva aizgēdeibas bazneicā.
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Atlaidās: Jura dīnā 23. aprelī, 28. jūnijā, 2.—3. jūlijā,
16. jūlijā, 10. augustā, 8. septembrī, 40 stuņžu atlaidās, 28.

oktobrī un 26. decembrī.

Feimaņus. Rēzeknes apriņķi, Svata Joņa Kristeitoja

bazneicā.

Atlaidās 2. februāri, 22. marta —
40 stuņžu atlaidās

24. jūnijā — Joņa dīna.

Kolupa. Sv. Sakramenta bazneicā.

Atlaidās 2. februārī, 25. martā, 23. aprelī, 29. jūnijā,
15. augustā, 8. septembrī, 13. septembrī, 17. septembrī, 29.

septembrī — Mikeļa dīna, 3. oktobrī, 1. novembrī un 8.

decembrī.

Goda tergi 30. jūnija un 29. septembrī, bet nedēļas
tērgs catūrtdinēs.

Nīdermuiža (tauta izrunoja: Nidreica). Kunga Jēzus

apskaidrēšonas bazneicā.

Atlaidās 29. jūnija, 6. augusta, 8. septembri, 1. novem-

brī un 8. decembrī.

Peipiņu draudzē Sēpeigēs Dīva Mētes bazneicā.

Atlaidās 2. janvārī, 3. majā, 13. jūnijā, 14.—16. sep-

tembrī 40 stuņžu atlaidās, 21. septembrī, 13. novembrī un

kotra mēneša pyrmajä svātdinē.

Rageļus Svata Joņa Kristeitoja bazneicā.

Atlaidās 24. jūnija, 2. augusta, 21. septembri un 28.

oktobrī.

Rusyunas draudze Svata Mikeļa Erceņgeļa bazneicā.

Atlaidās 23. aprelī, 13. jūnijā un 29. septembrī.

Randauka, kapleica Kolupa draudze.
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DAGDAS DEKANATS

Dagdā Vysusvätökös Trejadeibas bazneicā.

Atlaidās 13. jūnijā, 25. jūlijā, 6. augustā, 13. novembri

un 8. decembrī.

Dagda ir lels tērdznīceibas un saimnicyskös dzeives

centrys. Zemnīki un sātas amatnīki Dagdas tērgūs īsaroda

vysmoz nu 6 —10 pogostim.
Goda tērgi ir nūtykuši: 8. un 9. februārī, 10. un 11.

majā, 22. un 23. jūlijā, 6. augustā, 4. oktobrī, 15. un 16.

novembrī un 28. decembrī. Nedēļas tērgi: vīns tērgs kotru

nedēļu, bet kotra mēneša 15. un 16. datumā lūpu tērgi.
Lēli beja ari atlaidu tērgi.

Andzeļmuižas draudzē Svātē Joņa Kristeitoja bazneicā.

Atlaidās 4. aprelī, 23. aprelī, 24. jūnijā un 8. sep-
tembrī.

Aulejas draudzē Svātos Marijas Magdalenas bazneicā.

Atlaidās 15. martā 40 stuņžu atlaidās, 31. majā, 22. jū-
lijā un 8. septembrī.

Bereznā Svatos Annas bazneicā.

Atlaidās 11. februāri, 1. maja un 8. septembri.

Bukmuižas draudzē Svātē Ļudvika bazneicā.

Atlaidās 6. janvārī, 19. martā 40 stuņžu atlaidās, 2.

majā, 29. jūnijā, 25. augustā un 1. oktobrī.

Ļudikova
Atlaidās 5. janvārī, 5. februāri un 24. jūnija.

Okra Svato Jeronima bazneicā

Atlaidās 23. aprelī.

Ondrupines draudze Jaunovas Marijas bazneicā.

Atlaidās: 4. martā, 29. jūnijā, 16. jūlijā, 15. augustā,
15.—17. sept. 40 stuņžu atlaidās un 1. oktobrī.
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Osyunes draudze Svato Krysta paaugstynosonas baz-

neicā.

Atlaidās 1. janvārī, 25. martā, 4. aprelī, 15. majā, Vo-

sorassvātkūs 40 stuņžu atlaidās, 29. jūnijā, 6. augustā, 15.

augustā, 14. septembrī un 6. oktobrī.

Pustines draudze J. Marijas debesis pajimšonas baz-

neicā.

Atlaidās 23. aprelī, 1. majā, 3. majā, 3. jūnijā, 15. au-

gustā, 27.—29. septembrī 40 stuņžu atlaidās, 8. decembrī

un kotra mēneša pyrmajä svātdinē.

DAUGOVPIĻS DEKANATS

Daugovpilī J. Marijas Bezvaineigos ījemšonas baznei-

cā, Mozē Dērza īlā Nr. 14.

Atlaidās 1. janvāri, 11. februāri, 4. marta, 23. aprelī,
2. majā un 8. decembrī.

Daugovpilī Sv. Pītera un Pövula bazneicā Reigas īlā

Nr. 39. Atlaidās 8. majā, 13. jūnijā, 22. jūlijā 1. augustā 40

stuņžu atlaidās, 10. augustā, 5. oktobrī un 8. decembrī.

Goda tērgi tyka nūturāti 20., 21. un 22. janvārī, 25.,

26. un 27. martā un 14.—16. oktobrī. Nedēļas tērgi kotru

trešdini un pīktdini (divi reizes nedēļā). Tērgus apmeklēja

Daugovpiļs un Ilyukstes apriņķu īdzeivētēji.

Jezupovas draudze Sv. Pītera un Povula bazneicā.

Atlaidās 23. aprelī, 31. majā, 29. jūnijā 40 stuņžu at-

laidās, 16. jūlijā, 6.—8. sept. 40 stuņžu atlaidās, 1. novem-

brī un 8. decembrī.

Leiksnas draudze Vysusvätökös Kunga Jēzus Sirds

bazneicā.

Atlaidās 1. janvāri, 19. marta, 31. maja 40 stuņžu at-

laidās, 27. jūnijā, 16. jūlijā, 24. augustā un 5. oktobrī.

Neicgaļa draudze J. Marijas dzimšonas bazneicā.
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Atlaidās 2. februārī, 25. martā, 23. aprelī, 13. jūnijā,
24. jūnijā, 16. jūlijā, 2. augustā un 8. septembrī.

Goda tērgi Neicgalī nūturāti natyka. Kotru nedēļu

beja vīns tērgs pi Neicgaļa stacijas.

Vysku draudze Sv. Joņa Kristeitoja bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 1. majā, 24. jūnijā 40 stuņžu at-

laidās, 15. augustā un 1. novembrī.

Lelēkais goda tērgs tyka nūturāts 24. majā, bet nedē-

ļas tērgi vysu godu pyrmūdinēs un ūtardinēs.

Ambeļmuiža (tautā saukti Ombuli) Vysku pogostā, pēr-

zynöja Vysku prāvests.
Atlaidās 23. aprelī, 29. jūnijā un 2. augustā.
Jura dīnas tērgā pazeistams laika kavēklis beja ūlu

sisšona. Ombulīši uz tērgu brauce uz Vyskim.

KROSLOVAS DEKANATS

Kroslovas draudze Sv. Ļudvika bazneicā.

Atlaidās 2. februārī, 19. martā, 25. martā, 23. aprelī,
12.—14. majā, 28.—30. jūnijā 40 stuņžu atlaidās, 5. jūlijā
40 stuņžu atlaidās, 16. jūlijā, 19. jūlijā, 21. jūlijā, 16. au-

gustā, 25. augustā, 8. septembrī, 6. oktobrī un 8. decembrī.

Lelēkēs atlaidās skaitējos Donota dīnā.

Goda tērgi 7. janvārī, 3. februārī, 19.—20. martā,

23.—24. aprelī. Lelē gavēņa pyrmajä pyrmūdinē un ūtar-

dinē pyrms Leldīnem, pyrr»ajā pyrmūdinē un ūtardinē pēc
Leldīnem, pyrmā ūtardinē un trešdinē pēc Vosorassvatkim,

Spasa tērgs 6. un 7. augustā, 25. un 26. augustā, pyrmajä

pyrmūdinē un ūtardinē pēc pyrmö oktobra, 9. decembrī un

kotra mēneša 10. datumā. Nedēļas tērgi pyrmūdinēs un

ūtardinēs. Tērgi tyka labi apmaklāti. Zemkūpi, amatnīki un

seikryupnīki Kroslovas tērgūs ar sovim ražējumim sa-

brauce nu Daugovpiļs un Ilyukstes pogostim. Tērdznīceibu

veicynöja loba satiksme pēri Daugovai. Senejūs laikūs pre-

ces pīgēdēja Krēslovā ar laivom, bet jaunēkajūs laikūs pa

Indras-Daugovpiļs-Reigas dzeļžceļu. Ari atlaidu tērgi beja
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labi apmaklāti un tyka bogöteigi izstödeitas preces. Sevišķi

lels atlaidu tērgs beja 5. jūlijā sv. Donota dīna, kod Krēs-

lovā īsaroda 15—20 000 Dīva lyudzēju.

Baļbinovas draudze Vysusvätökös Trejadeibas baz-

neicā.

Atlaidās 19. maja 40 stuņžu atlaidās, 7. oktobri un 26.

decembrī.

Baļbinovā tyka nūturāti vairēki goda tērgi, bet ne-

dēļas tērgs kotru ūtardiņ. Lelēkais beja tai sauktais Ste-

fana tērgs 26. decembrī, kod beja lela montu dažaideiba

un lels daudzums tērdzēnu, kas īsaroda nu Indras, Pūsti-

nes, Skaistas, Kroslovas, Dagdas un Osyunes pogostim, bet

uzpērcēji nu Daugovpiļs, Kroslovas un Reigas.

Indrica sv. Joņa Kristeitoja bazneicā.

Atlaidās 1. janvāri, 4. marta, 24. jūnija, 7. oktobri un

8. decembrī.

Izvolta sv. Mikeļa Ercenģeļa bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 25. martā, 18. aprelī,
8. jūnijā, 2. un 26. jūlijā, 15, augustā, 8. septembrī, 29. sep-
tembrī 40 stuņžu atlaidās un 8. decembrī.

Goda tergi 28. un 29. septembri un 28. decembri. Ne-

dēļas tērgi natyka nūturāti.

Kombuļūs sv. Jezupa bazneicā.

Atlaidās 19. martā, 14. septembrī, un 30. novembrī.

Vīneigais goda tērgs, kas sakryta ar atlaidom, tyka
nuturats 14. septembri. Nedēļas tergu nabeja.

Pidruja J. Marijas bazneicā.

Atlaidās 6. janvārī, 25. martā, 7. majā, 13. jūnijā, 29.

jūnijā 40 stuņžu atlaidās, 8.—10. septembrī 40 stuņžu at-

laidās, 14. septembrī, 1. oktobrī un 8. decembrī. Nedēļas

tērgi pyrmūdinēs.

Skaista (ogrok sauces Izabelina) J. Marijas bazneicā.

Atlaidās 23. aprelī, 13. jūnijā, 16. jūlijā, 2. augustā
un 15. oktobri.
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Sprukstus kapleica

Sylova
Atlaidās 24. jūnija 40 stuņžu atlaidās, 6. augusta un

3. septembrī.

LEIVONU DEKANATS

Leivonu draudzes bazneicā Leivonu mista calta Sv.

Mikeļa Ercenģeļa gūdam.
Atlaidās 6. janvārī, 2. februārī, 11. februārī, 25. mar-

tā, 23. aprelī, 2. majā, 24. jūnijā, 16. jūlijā, 15. augustā, 8.

septembrī, 12. septembrī, 15. septembrī, 29. septembrī 40

stuņžu atlaidās, un 2. novembrī.

Madaleņa Leivonu pogosta pidareja zam Leivonu

draudzes, Marijas Magdalenas bazneicas,
Atlaidās 22. jūlija un 8. decembri.

Goda tērgi Leivēnūs 2. majā, 20. aprelī, 1. septembrī,
30. septembrī, 15. decembrī un 20. decembrī. Nedēļas tērgi

pyrmūdinēs un catūrtdinēs. Leivonu tērgūs ar sovim ra-

žējumim pīsadaleja zemnīki un amatnīki nu obejim Dau-

govas krostim, bet uzpērcēji īsaroda prēvā skaitā nu Rei-

gas. Lelēkais beja Mikeļdīnas tērgs. Jura dīnas tērgā sa-

leiga kolpus un gonus. Leiguma ilgums parosti beja nu

Jura dīnas leidz Mikeļdīnai, voi ari leidz Mērteņa dīnai

11. novembrī.

Krystpilī dīvkolpējumi nütyka, bet pastēveiga prīstera

nabeja. Bazneicu pörzynöja Jākubmīsta (Jakūbpiļs) katoļu
prāvests.

Krystpilī goda tērgi tyka nūturāti februāra pyrmajä
ūtardinē, 2. majā lūpu tērgs, jūnija mēneša trešajā ūtar-

dinē, augusta mēneša pyrmajä ūtardinē, 2. novembrī lūpu
tērgs un goda tērgs 5. decembrī. Nedēļas tērgi ūtardiņ un

pīktdiņ. Krystpils pogosta tērgs nütyka pi Lauksaimnīcei-

bas bīdreibas 2. aprelī 5. novembrī un 2. decembrī.
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Rudzatus sv. Jakuba un Kārļa bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 25. martā, 25. jūlijā,
7. oktobrī un 4. novembrī. Goda tērgi 20. aprelī, 15. sep-

tembrī, 15. oktobrī un 19. novembrī. Atlaidu tērgs Jā-

kuba dīnā.

Eleonorvile Rudzatu pogosta kapleica.
Atlaidās 1. aprelī, 24. jūnijā, 31. augrustā, 15. septem-

brī, 4. oktobrī un 8. novembrī. Raimunda dīnā ļaudis sa-

brauce nu Stērnīnes, Atašīnes, Preiļu un Leivonu po-

gostim. Raimunda goda tērgs ir bejis lelēkais Eleonorvilē.

Vonogus Sv. Jezupa bazneicā.

Atlaidās 19. marta, 5. maja, 13. maja, 24. jūnija, 26.

jūlijā un 11. oktobrī.

PREIĻU DEKANATS

Preiļu draudzes bazneicā Preiļu mista, valok piļsata
calta Jaunovas Marijas debesīs pajemšonas gūdam.

Atlaidās 6. janvāri, 2. februāri, 25. marta, 16. jūlija, 8.

septembrī, 5. oktobrī, 1. novembrī un 8. decembrī.

Preiļūs tyka nūturāti vairēki goda tērgi. Nedēļas tērgi
trešdinēs un pīktdinēs. Atlaidu tērgi beja vairēki un labi

apmaklāti. Cylväki Preiļūs sabrauce nu plašas apkērtnes.

Tērgi beja leli un varēja vysu nūpērkt un pērdūt. Preiļu

goda tērgūs beja lela preču dažaideiba un izvēle. Leivonu,

Rudzātu, Vērkovas un Kolupa pogostu ļaudis pīsada-

leja ar lauksaimnīceibas un mējtureibas ražējumim, bet

Maltas, Sylajönu un Vysku pogostu amatnīki pīsadaleja ar

seikryupniceibas ražējumim, kur pērsvorā beja mēļa un

kūka trauki. Preiļūs nütyka leli zyrgu tērgi. Uzjēmeigē-
kī beja čygēni, žeidi un krīvi — vacticeibnīki. Krūgūs un

tejneicös tyka dzartas magaričas un bariši. Uz Preiļu zyrgu

tērgim brauce zyrgu meitnīki nu tēļēkim Latgolas po-

gostim.

Josmuiža Dīva aizgodeibas bazneicā.
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Atlaidās 1. janvāri, 19. marta, 25. aprelī, 8. septembri,
14. septembrī, 28. oktobrī un 15. decembrī.

Jēsmuižā nabeja goda tērgu un nedēļas tērgu. Jēsmui-

zīši šovus tērdznīcvskūs darejumus kērtēja Preiļūs treš-

dinēs, Somersetā (pi Aglyunas) ūtardinēs un Vyškūs catūrt-

dinēs. Bez lelajim bazneicas svātkim kai Zīmassvātki, Lel-

dīnes un Vosorassvātki tai sauktais lelēkais oplēts ar atlai-

dom beja 14. septembrī, kas beja Svātē Krysta paaugsty-
nošonas svātki. Josmuizīši gēja uz atlaidom uz kaimiņu
draudzēm: uz Nīdreicu 6. augustā, kod beja Mozo Mērās

dīna voi pērsameišonas dīna. Gēja ari uz Rušyunas draudzi,

pi kuras pīdarēja vīna trešo daļa Jēsmuižas pogosta īdzei-

vētēju. Tur lelēkais tērgs beja Mikeļdīnā 29. septembrī.
Šymūs bazneicas svātkūs nikaidas lelas tērdznīceibas na-

beja, izjamūt peirādznīkus ar kliņģeru vazumim, škapler-
nīkus, kas pērdeve dažaidus reliģiskas dobas pīdarumus.
Tikai ratu reizi 14. septembrī uz Svātē Krysta paaugsty-
nēšona svātkim pi Jēsmuižas bazneicas, bet na uz baznei-

cas zemes beja radzami pērdūšonai skrytuli, lūki un kaids

pūdnīka vazums.

Pīneņūs Sv. Joachima un Annas bazneicā (Sv. Joa-

chims un Sv. Anna beja J. Marijas tāvs un mēte).
Atlaidās 2. februārī, 11. februārī, 25. martā, 23. aprelī,

13. jūnijā, 29. jūnijā, 16. un 26. jūlijā, 7. oktobrī, 16. oktobrī

un 26. decembrī.

Rībeņūs Sv. Franciska bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 8. majā, 29. jūnijā, 17. septembrī,
27. oktobrī un kotra mēneša pyrmajä svātdinē.

Vorkova Sv. Trejadeibas bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 23. aprelī, 12. majā,
19. majā, 13. jūnijā 40 stuņžu atlaidās, 15. augustā, 8. sep-

tembrī, 23. septembrī un 30. novembrī.

Tērgi natyka nūturāti. Naatkareigēs Latvijas laikā be-

ja dažas dīnas izsludynötas, bet cylväki nasabrauce un tēr-

gi natyka nūturāti. Nu Vērkovas uz tērgim cylväki brauce

uz Preilim, Leivēnim, Vyškim. Bet atlaidēs Vērkovā tēr-

gējās škaplernīki, kliņģeru un konfekšu tērgētoji.
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Bazneicu Znūteņūs pörzynöja Vörkovas prāvests un

atlaidās nütyka trejs reizes godā: 25. martā, 13. majā un

26. decembrī.

RĒZEKNES DEKANATS

Rēzekne Vysusvätökös Jēzus Sirds bazneicā.

Atlaidās 1. janvārī, 23. aprelī, 31. majā 40 stuņžu at-

laidās, 13. jūnijā, 2. jūlijā, 16. jūlijā, 15. augustā, 8. sep-

tembrī* 7. oktobrī.

Lelokī goda tergi 1. janvāri, 6. janvāri, 8. jūlija, 15.

augustā, 8. septembrī.
Vysi mynātī tērgi, kas ikryta svynamös dīnēs, Latvijas

breivvaļsts laikā tyka nūturāti īprīkšejā voi sekojūšā dor-

ba dīnā, bet tys beja atkareigs nu vītejēs pošvaļdeibas, šy-
mā gadejumā nu Rēzeknes piļsātas valdes. Zīmā uz Rēzek-

nes azara reikēja zyrgu skrīšonēs saceikstes un cytas iz-

prīcas kai laika kavēkli. Zyrgu skrīšonēs saceikstes reikēja
vēl uz Ludzas, Dagdas, Stropu pi Daugovpiļs, Sylajönu —

Feimaņu azarim. Rēzeknē, Ludzā, Daugovpilī, Dagdā un

dažūs Abrines apriņķa centrūs bez latvīšu tērgim un at-

laidom beja vēl tai sauktī krīvu tērgi un atlaidās, kas tyka
nūturāti pēc vacē (Jūlija stila) kalendāra. Šymā laikā pa-

reizticeigī krīvi nūturēja sovēs cerkvēs dīvkolpējumus un

nu cerkvas nütyka gējīņs uz azaru, kur izcērstajā okā

tyka ~laisti krysti" — svēteits yudins, kuru procesijas da-

leibnīki smēle un jēme leidza uz sātu un ari dzēre uz vī-

tas. Rēzeknē pareizticeigī krīvi Treju Kēneņu dīnā (kuru

jī sauce Kreščenije — kristeišona) pēc dīvkolpē juma cerk-

vā gēja uz azaru, kas atsaroda pi Rēzeknes I stacijas. Kai

Rēzeknē, tai ari Ludzā tod sabrauce ari krīvi vacticeibnīki,

kur bez tērga lītom nütyka vēl nūsavēršona un sīvu zag-

šona, kuru jī pīkūpe pat leidz pādejam laikam.

Rēzekne beja veļ utra katoļu bazneicā calta J. Mari-

jas gūdam, kuru apkolpēja Marijaņu tāvi.

Beržgaļa draudze Sv. Annas bazneicā.
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Atlaidās 1. janvāri, 2. maja, 29. jūnija 40 stuņžu atlai-

dās, 26. jūlijā, 21. septembrī un 4. oktobrī.

Goda tērgi 1. janvārī — Jauno goda tērgs, 2. majā

Kunga Jēzus Debesīs kēpšonas dīna. Šei atlaidu dīna īkreit

catūrtdiņ, kū bēržgalīši sauc par catūrgu, bet pošu tērgu

sauce par Šestini. Tys nūsaukums nēk nu skaitļu vērda

seši, jo Debesīs kēpšonas dīna īkreit sastājā nedēļā pēc

Leldīnem, bet Vosorassvātki īkreit septeitajā nedēļā resp.

pīcdasmytajā dīnā pēc Leldinem, nu tam vöcu Pfingsten,
angļu Pentecost nu grēku pentekonta — pīcdesmit.

Tod Pītera un Pēvula dīnas tērgs 29. jūnijā, kas beja
vyslelökais tērgs Bēržgalī. Tymā dīnā sabrauce pasauļs (tai

bēržgalīši sauce ļaudis) nu vysas apleicīnes nu Ludzas,

Eversmuižas, Pyldas, Stoļerovas, Sarkanim, Rogovkas, Kēr-

sovas, Styglovas, Pušmucovas, Strūžānim, Drycänim un

Rēzeknes. Nēkūšī tērgi beja 26. jūlijā un 27. septembrī.

Nedēļas tērgi Bēržgalī natyka nūturāti. 1926. godā mēgi-
nēja organizēt mēneša tērgus, bet panēkumu nabeja.

Cyskodus J. Marijas bazneicā.

Atlaidās 19. martā, 23. aprelī, 1. majā, 12. majā,
23.—25. jūnijā 40 stuņžu atlaidās, 8. septembrī, 1. oktobrī,
4. oktobrī un kotra mēneša pyrmajä svātdinē.

Drycanus Sv. Seimana un Judas bazneicā.

Atlaidās 11. februārī, 7. aprelī, 12. majā, 23. majā 40

stuņžu atlaidās, 4. augustā, 28. oktobrī un kotru pīktdini
sv. Mišs ar Vysusvätökö Sakramenta izstēdeišonu.

Piļcine — Drycanu draudzes kapleica.
Atlaidās 22. februārī, 24. jūnijā un 14. septembrī.

Boltaja Dyuzgola atlaidās 19. marta, 2. maja un 13.

jūnijā.

Malnaja Dyuzgola J. Marijas bazneicā.

Atlaidās 25. martā, 24. jūnijā 40 stuņžu atlaidās, 6.

augusta un 7. oktobri.

Kaunatā J. Marijas bazneicā.

Atlaidās 23. aprelī, 20. jūlijā, 2. augustā, 12. septembrī
40 stuņžu atlaidās, 3. oktobrī, 1. novembrī un 8. decembrī.
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Mezvydus, porzynoja Beržgaļa prāvests.

Tērgs kotra mēneša 10. un 25. datumā.

Prezma Sv. Seimaņa un Judas bazneicā.

Atlaidās 2. majā, 16. jūlijā, 6. augustā un 28. oktobrī.

Puša Vysusvätökös Trejadeibas bazneicā

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 2. majā, 19. majā, 23.

majā, 31. majā, 24. augustā 40 stuņžu atlaidās un 8. de-

cembrī.

Rozentova Sv. Krysta paaugstynošonas bazneicā.

Atlaidās 2. februārī, 19. martā, 23. aprelī, 15. augustā,
14.—16. septembrī 40 stuņžu atlaidās, 2. oktobrī un 1. no-

vembrī.

Goda tergi ir nuturati vairoki, bet nedēļas tergs vīns

kotru nedēļu.

Sarkaņus J. Marijas Bezvaineigas ījemšonas bazneicā.

Atlaidās 19. marta, 1. maja, 12. maja 40 stuņžu atlai-

dās, 16. jūlijā un 8. septembrī.

Stoļerova Vysusvätökös Trejadeibas bazneicā.

Atlaidās 19. marta, 8. maja, 15. jūnija, 29. jūnija, 14.

septembrī.

Uzulmuiža Sv. apostolu Pītera un Povula bazneicā

Atlaidās 29. jūnijā un 5. oktobrī.

Zosna, porzynoja Rozentovas prāvests.
Atlaidās 29. jūnija, 29. septembri 40 stuņžu atlaidās

un 2. decembrī.

VARAKLÖNU DEKANATS

Varakļonu J. Marijas debesis pajemšonas bazneicā.

Atlaidās 25. marta, 20. aprelī, 21. aprelī (Leldmu at-

svēte), 21. jūnijā, 15. augustā 40 stuņžu atlaidās. Rožoncu
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dmas atlaidās pyrmajä oktobra svatdine, 1. novembri un

8. decembrī.

„Varaklönüs bez lelös voi tai sauktos jaunos bazneicas

ir vēl opola, bolta, romīšu stila bazneicā, kuru sauc par vā-

cu bazneicu. Samā bazneicā dīvkolpojumus nūturēja tikai

vīnu reizi godā: svātdinē pēc Leldinem resp. Boltajā svāt-

dinē, kuru Varakļēnūs sauc par Viktora dīnu. Viktora dī-

nas prīkšvokorā vacajā bazneicā nūtur svineigas ves-

peres, kas īvoda Viktora dīnas atlaidās. Viktora dīnā lela-

jā bazneicā nūtur tikai vīnu Mišu — votivu un tod ar pro-
cesiju — ar karūgim un svātbiļdem īt nu jaunos bazneicas

pēri tērga laukumam uz vacū bazneicu, kur nūteik lelais

Mišs un mēceiba. Tai ka vacē bazneicā ir nalela, tod tur

saīt tikai nalela daļa dīvlyudzeju,koleidzvyss vairums palīk
bazneicas dērzā un sekoj dīvkolpē jumam. (Bazneicā atsarūn

uzbārtā uzkaļneņā). Pēc dīvkolpē juma beigom otkon taidā

pat veidā ar procesiju īt atpakaļ uz jaunū bazneicu, kur ir

dīvkolpējuma nūslāgums: pasvēteišona ar Vysusvätökü Sa-

kramentu. Procesija īt pēri tērga laukumamun tamā pīsa-
dola lels ļaužu pulks. Parosti ir jauks laiks un tys dīvkol-

pējums īvoda pavasari, cylväki ir vīgli gārbušīs un prīcei-
gi pēc garos zīmas. Šei ir tikai atlaidu dīna un tērga šymā
dīnā nav.

Ir jējam vārā vēl šaids apstēklis, kēpēc Viktora dīna

ir īgyvuse taidu pīkrisšonu tautā. Prūti, uz Leldinem bīži

vīn ir vēl solts laiks, pat snīgs, škeidūņs un plyudi ar naiz-

brīnamim celim, kaidi seņēk beja zarnajēs vītēs, jo Va-

rakļēni atsarūn Lubēna klonu leidzonumā. Tēpēc uz Lel-

dinem cylväki gēja un daudzejī palyka bazneicā par nakti

un reitā pēc dīvkolpējuma beigom steidzēs uz sātu. Vērdu

sokūt, nabeja nikaidas kavēšonēs ērpusē. Bet vīnas ne-

dēļas laikā apstēkli mainejēs un ap Viktora dīnu laiks beja
daudz pavasareigēks — syltöks un saulaiņēks un tur beja
tei starpeiba storp Leldinemun Viktora dīnu. Viktora dīnā

cylväki ar patyku kavējos bazneicas ērpusē un ari ap-

stēkli beja daudz labvēleigēki plašēkai procesijai nu vīnas

bazneicas uz ūtru. Bez tam uz Viktora dīnu cylväki sanese

bazneicā (vysvairök vacajā bazneicā) bogēteigu uperi: ūlas,

vylnu, maizi, gaļu, sīrus, svīstu." L. L.

Tergi Varakļonus: Rožoncu dīnas tergs pyrmajä pyr-

mūdinē oktobra mēnesī. Vyslelökais un vysbogötökais tērgs
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vysā godā. Sabrauce cylväki nu šaidim apkērtejim po-

gostim: Borkovas, Atašīnes, Gaigolovas, Viļānu, Vydsmui-
žas, Stērnīnes. Palnu dīnas tērgs, kai nūsaukums röda, nü-

tyka palnu dīnā, kas vīnmār ir trešdiņ. Palaikam (febru-
āra mēnesī). Ari lels un bogēts tērgs. Dvēseļu dīnas tērgs,
šymā tērgā vyvairök savede lūpus, lels tērgs. Beja ari

daudz dažaidu preču. Rudiņa laikā dubļains, bet tys nikö

natraucēja, bryda dubļus un tērgējās leidz tymsam.

Viteji cylväki šos atlaidās sauce par Zoļdmu, jo uz

bazneicu nese svēteit dažaidas zoles.

15. augustā lelokos atlaidās godā, lelökais cylväku

saplyudums nu apkörtejom draudzēm. Eistā vörda'nūzei-

mē tys nabeja tērgs, tikai taids atlaidu tērgs. Tyka savastas

dažaidas preces, vysvairök augļu: öbeli, plyumes, bumbīri.

Vasalas ryndas tērga laukumā ar obeļu vazumim, kur obe-

lus pördeve uz svorim voi ar mērenu. Tam nülyukam beja

atteiceigs skalineits voi peitineits. Atlaidēs pēc dīvkolpo-

juma cylväki kavējos pi rotim, kur beja pajimts dzeramais

— kaids struceits ols un ēdini. Pi tim sanöce kūpā rodi, kas

nabeja radzāti godu voi ilgök. Bez tam rodi tyka Ilyugti
sātā uz vīseibom, sevišķi, jo tys gadejös pa ceļam voi ty-
vök pi bazneicas. Beja ari gadejumi, ka vīnu un tū pošu
saimi īlyudze vairökus cīmūs, tys beja tod, jo rodu beia

daudzi un kotrys gribēja tiktīs ar tölejim rodim. Nedēļas

tērgi kotru pīktdiņ. Breivā laikā ari nedēļas tērgi beja leli.

Luböna zvejnīki zīmā savede zyvu vazumus. Vosorā —

dorba laikā tērgs beja eiss, izkleida jau ap pušdīnem. Bet

zīmā tērgojās leidz timseņam.

Atašīnē sv. Kārļa Boromeja bazneica.

Atlaidās 19. martā, 2. mājā, 23. majā, 13. jūnijā, 24.

jūnijā, 27. jūnijā, 15. augustā, 8. septembrī, 27. oktobrī, 2.

novembrī, 8. novembrī un 31. decembrī.

Borkovā sv. Staņislava bazneica.

Atlaidās 2. janvārī, 14. janvārī Kunga Jēzus vörda dī-

na, 7. majā, 29. jūnijā 40 stuņžu atlaidās un 8. septembrī,
Lelökös atlaidās un tērgs sv. Pītera dīnā 29. jūnijā.

Gaigalova, pörzynöja Viļānu prāvests.
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Ostrone pastoveiga goreidznīka nabeja.

Modune, porzynoja Borkovas prāvests.

Rykova Diva apsorgošonas bazneica.

Atlaidās 31. maja, 13. jūnija, 15. augusta, 23. augustā
un 8. decembrī.

Sternīne Sv. Laura bazneica.

Atlaidās 23. aprelī, 13. jūnijā, 16. jūlijā, 10. augustā,
7.—9. septembrī 40 stuņžu atlaidās. Lelas atlaidās un tērgs
Ontēna dīnā 13. jūnijā resp. svātdinē pēc 13. jūnija (jo tei

beja cylojamö svynamö dīna), bet vēl lelēkas atlaidās un

tērgs Laura dīnā, tys ir bazneicas patrona dīnā.

Viļānus sv. Mikeļa Ercenģeļa bazneica.

Atlaidās 2. februārī (Svacaine), 13. jūnijā, 2. augustā
(Eņģeļu dīna), 27.—29. septembrī 40 stuņžu atlaidās (Mi-
keļa dīna) un 3. oktobrī.

Vydsmuiza Svatē Gora bazneica.

Atlaidās 4. martā, 23. aprelī, Vosorassvātkūs 40 stuņ-
žu atlaidās, 24. jūnijā, 24. augustā Bārtuļa dīna, tautā

saukts Bērteņš, lelēkēs atlaidās un tērgs, 13. novembrī un

8. decembrī.

LUDZAS DEKANATS

Ludza J. Marijas debesis uzjemšonas bazneica.

Atlaidās 6. janvārī, 2. februārī, 25. martā, 23. aprelī,
23. majā, 13. jūnijā, 21. jūnijā, 16. jūlijā, 15.—17. augustā
40 stuņžu atlaidās, 1. oktobrī, 3. oktobrī, 28. oktobrī un 8.

decembrī.

Goda tērgi Ludzā tyka nūturāti kai zīmā, tai ari voso-

rā un rudinī. Ļaudis Ludzā sabrauce nu vysas apkērtnes.
Goda tērgu izadūšonu veicynöja Ludzas ģeogrāfiskais stē-

vūklis. Lelēkī goda tērgi beja 1. janvārī, 6. janvārī, 14. fe-

bruārī, 15. augustā un 1. oktobrī. Bez goda tērgim tyka nū-

turāti ari mēneša tērgi un divi . nedēļas tērgi kotru nedēļu.

„Ludzä lelēkī tērgi beja 14. februārī un 1. oktobrī. Tys
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beja vysai labi radzams uz obejim tērga laukumim. Mēr-

dzines pogosta Škiņču cīma pūdnīki beja labi pazeistami
Ludzas tērgūs. Bez šaubom ari vīns ūtrys nu cytim cīmim

beja mēginējis uzsēkt pūdnīka omotu, bet vīneigi Škiņču
cīmā varēja atrast lobu mēļu. Škiņču cīmā ļaudis beja ari

labi pazeistami kai buču pagatavētēji. Jī prota tērdzēnim

īgolvēt, ka bučas asūt taiseitas nu gūbas kūka, kaut gon patī-
seibā tēs beja taiseitas nu tikkū grīztas zaļas apses. Mērdzi-

nes pogostā pīrūbeža saiminīki Ludzas tērgā beja pazeistami
ar lobu bārza molku. Valsts pīrūbežā auga lobi bārzi un

maini elkšņi, kas labi nūderēja mēbelēm un molkai. Ludzas

tyvökö apkērtne beja nabadzeiga ar mežim. Mērdzēnīši

Ludzas tērgūs īvede ari ūša izstrēdējumus. Lelēkī meistari

šymā ziņā beja Rūzoru cīma amatnīki." A. P.

~14. februārī Ludzā beja lels goda tērgs, lels zyrgu
tērgs, kod sabrauce pērdevēji un pērcēji pat nu Gauru,

Baļtinovas, Domopoles, Bolvu un cytim pogostim gon ar

zyrgim, gon rogovom, komonom, rotim, rotu skrytulim,

skrytulu maulem, obodim, sprēžamim ratenim, sātā austim

grūžim, traukim, ols bucom un ar vysaidu cytu montu. Tod

vysu kū varēja nūpērktun pērdūt Ludzas tērgā: apkoltus
un naapkoltus rotu skrytulus, rogovu slices gotovas un pus-

gotovas. Ludzas tērgūs sabrauce tērgētoji un möjryupniki,
ari uzpērcēji un patārātēji. Tur varēja pērdūt, nūpērkt voi

izmeit zyrgus un ari nūpērkt vysu, kas beja napīcīšams

orējam, amatnīkam voi īrēdņam. Ludzas tērgūs 1. jan-

vārī, 6. janvārī, 14. februārī, 15. augustā un rudiņa tergūs,
kas nütyka septembrī un oktobrī, sabrauce amatnīki ar

sprēžamim ratenim, skrytulim, obodim, bondari ar bucom,

spānim, baļvom, kubulim, tūverim, ķipim, treikējim, pat
zlauktim (ols dareišonai), ar sātivem, skalinim, peitinim,

pūdnīki ar dažaidim pūdim: žbanim, bļūdom, pīna pūdim,
stulčim (pūdi bez ūsom cilindra veidā), puču pūdim, bārnu

rūtaļu līteņom: zirdzenim, peileitem, stabuleitem, sviļpei-
tem. Beja vysaidas mēļa bļūdas un čērnes. Ļaudis pērdeve

vysu, kas jim atsalyka pēri nu goda ražas voi lūpim, pēr-
deve ražojumus, kas beja dūmoti dēļ tērga un nūpērka vy-

su, kas jim dēļ dzeives beja vajadzeigs. Zyrgu tērgs Ludzā

atsaroda piļsātas centra nūmalē, bet pērejais tērgs atsa-

roda tyvök pi krīvu cerkvas un piļsātas valdes.
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Nav šaubu, ka žeidi — uzpērcēji myusu zemnīkus ari

pīšmauce. Žeidi dareja tai: jo navarēja pīšmaukt ar cenu,

tod mēginēja apmēneit ar svoru. Apmēneišona nütyka ar

īpakējumu, kas natyka jemts vārā, tys ir: maisi, kastes,

spaneiši un tai tēļēk, atkareibā nu tē, kaidu montu vede

un kaitei beja īpakēta. Pīmāram, ļūti vērteiga prece beja
lynsäklas. Uz lynsäklom, jo navarēja pīmēneit ar cenu,

tod uzpērcējs mēginēja nūraut svoru. Daži beja īsama-

nējuši svoru krēpt taidā veidā, ka ar koju regulēja svoru

sev par lobu. Tys, zynoms, atsateice uz lelajim svorim, kas

stēvēja uz zemes un kam beja atsvori. Krēpšonu varēja

pīkūpt ari ar rūkas svorim, tai sauktū bazvynu un pakara-
mim svorim, kurus sauce par skēlem (divi bļūdas, uz vīnas

prece, uz ūtras atsvori). Daudzi uzpērcēji jau gaideja ērpus

piļsātas ceļa molā. ībraucūt Ludzā nu Kērsovas, Pušmu-

covas un ari nu Eversmuižas puses, tys ir nu zīmeļaustru-
mim, taipat ari nu zīmeļu puses pa Zvērgzdines lelceļu —

vysi celi saplyuda kūpā pi Dyunökla muižas. Tēpēc uzpēr-

cējim beja izdeveigi gaideit tērdzēnus uz šim celim. Cytur
Ludzā vosorā navarēja tikt, jo Ludzu īslādz lelais Zvērgzdi-
nes azars nu zīmeļu puses un lelais Eversmuižas azars nu

austrumu un dinavydu puses. Ludzai pīeja beja breivēka

nu dīnvvdu un vokoru puses, jo Cyrmas azara gols atsa-

roda nu Ludzas apmāram 5—6 km." VI. B.

Aizpuru bazneica. Atlaidās 24. marta un 3. septembrī.

Brigus Vysusvätökös Trejadeibas bazneica.

Atlaidās 2. janvārī, 6. augustā, 14.—16. septembrī 40

stuņžu atlaidās.

Brodaižus sv. Jezupa apskaidrošonas bazneica.

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 25. martā, 10. aprelī un

15. augusta.

Rugižu kapleica Brodaižu draudzē.

Atlaidās 26. jūlijā 40 stuņžu atlaidās, 6. augustā, 12.

septembrī un 8. decembrī.

Evermuiža sv. Andryva bazneica.

Atlaidās 25. marta 40 stuņžu atlaidās, 3. maja, 12. ma-
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jā, 8. septembri, 12. septembri, 30. novembri un 8. de-

cembrī.

Istalsna Kunga Jēzus Apskaidrošonas bazneica

Atlaidās 3. oktorbī un 21. novembrī.

Istra beja pastoveiga draudze ar pastoveigu prāvestu.

Landskoronas draudze Šķaunes pogosta.
Atlaidās 2. februārī, 12.—14. majā 40 stuņžu atlaidās,

8. septembrī, 2. oktobrī, 8. decembrīun kotra mēneša pyr-

majä svātdinē.

Goda tērgi beja nūturāti, nedēļas tērgi kotru trešdiņ.
Leli atlaidu un goda tērgi Sveču dīnā (2. februārī), Ūtra-

jūs Vosorassvātkūs un Eņģeļu dīnā.

Posine Sv. Krysta bazneica.

Atlaidās 1. janvārī, 6. janvārī, 19. martā, 25. martā, 2.

majā, 29. majā, 4. jūlijā, 16. jūlijā, 4. augustā, 8. augustā 40

stuņžu atlaidās, 15. augustā, 8. septembrī 40 stuņžu atlaidās,
13. novembrī, 8. decembrī un kotra mēneša pyrmajä svāt-

dinē.

Goda tērgi beja nūturāti, nedēļas tērgs vīnu reizi nedē-

ļā. Leli atlaidu tērgi Jezupa dīnā, deveitajā dīnā pēc Voso-

rassvātkim un Mērās dīnā 8. septembrī.

Pylda Svato Krysta bazneica.

Atlaidās 2. janvāri, 23. aprelī, 29. jūnija un 8. sep-
tembrī.

Raipole Svato Joņa Kristeitoja bazneica,
Atlaidās 7. janvāri, 23. aprelī, 8. maja, 22.—24. jūnija

40 stuņžu atlaidās un 4. oktobrī.

Rundanus Svato Krysta paaugstynosonas bazneica.

Atlaidās: 23. aprelī, 31. maja 29. jūnija, 12.—14. sep-

tembrī 40 stuņžu atlaidās.

Katoļu bazneicu Zylupe porzynoja Brigu prāvests.
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NAUTRANU DEKANATS

Nautranu (Rogovkas) J. Marijas Bezvaineigas ījemšo-

nas bazneica.

Atlaidās 5. majā, 13. jūnijā, 24. augustā 40 stuņžu at-

laidās, 7. oktobrī, 11. novembrī, 8. decembrī un kotra mē-

neša pyrmajä svātdinē ar Vysusvätökö Sakramenta izstē-

deišonu.

Mēneša tērgi Rogovkā tyka nūturāti regulāri kotru mē-

neša catūrtdiņ pēc 15. datuma un mēneša pādejā ūtardinē.

Goda tērgi saisteiti ar atlaidom: Ontēna dīnas tērgs 13. jū-

nijā, Bārtuļa tērgs 24. augustā, Rožoncu dīnas un Mērteņa
dīnas tērgs. Uz Mērteņa dīnu dareja olu un sajēme cīme-

ņus. Rodi brauce nu cytom draudzēm, sevišķi, jo kaidam

saiminīkam sīva beja jemta nu cyta pogosta, tod uz Mēr-

teņa tērgu cīmeņu beja pylna sāta.

Augustova (Kopyunē). Atlaidās 7. janvārī, 23. aprelī,
23. majā, 2.—4. jūlijā 40 stuņžu un kotra mēneša pyrmajä
svātdinē ar Vysussvätökö Sakramenta izstēdeišonu.

Baļtinova J. Marijas Pasludynosonas bazneica.

Atlaidās 2. februārī, 25.-27. martā 40 stuņžu atlaidās,
2. augusta, 15. augusta, 8. septembri, 1. novembri un 8. de-

cembrī.

Lelēkī goda tērgi Baļtinovā beja 25. martā, 15. aprelī,
8. septembrī tērgs īkryta vīnā laikā ar atlaidom. Mēneša

tērgi kotra mēneša 20. datumā, bet nedēļas tērgi vysu godu
pīktdinēs. Mēneša un nedēļas tērgi ir īvasti jaunēkā laikā

un sakarā ar tūs īvesšonu mozynöjös goda tērgu nūzeimē.

~Lelēkī goda tērgi, kas īkryta vīnā dīnā ar atlaidom,

beja 25. martā un 8. septembrī. Baļtinovā tod īsaroda dau-

dzi seiktērgētēji ar sovom precēm, kas krystom un škārsom

braukēja pa vysu Latgolu. Pi šēs tērgētēju šķiras pīdarēja
tai saucami škaplernīki, klingernīki un cyti. Tam sekoja
sova un kaimiņu pogostu amatnīki ar sovim izstrēdējumim,
kur beja: roti, rogovas, komonas, droškas, skalines, sātives,

trauki, pūdi, ols bučas, rotu skrytuli, komonu un rogovu

slices, zyrgu aizjyuga pīdarumi: sokas, sleji, apauši, grūži,
īmovi, sadolkas, aizjyuga lūki. Beja ari bogēteigi ēdu iz-
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strödöjumi söcüt ar postolom, beidzüt ar chroma ödas apo-
vim. 8. septembra tērgā vēl klöt nöce dörzöji, putni, lūpi
un labeiba. Orpus atlaidom lelēkī goda tērgi beja divi: 15.

oktobrī un 15. aprelī. Apmāram ap 1880. godu voi drusku

vālēk šūs tērgus asūt īvedis vītejais muižinīks barons

Ghlots. Šys muižinīks asūt bejis kaisleigs medinīks, turējis
daudz medeibu suņu. Taids pat kaisleigs medinīks un su-

ņu mīļētējs bejis ari vītejais bazneickungs Vojevockis. Su-

ņu bareibai jī obi pērkuši vacus zyrgus. Vācos paaudzes

baļtinovīši šūs tērgus ir nūsaukuši par barona tērgim.
Storp cytu, muižinīks asūt bejis lobs cylväks un tauta jū

cīnejuse. 15. apreļa un 15. oktobra tērgūs tyka pērdūts
vyss, kas Latgolā tyka ražots, šymūs tērgūs pīsadalejā vysu

šķiru tērgētoji, naizslādzūt ari Reigas ~žulikus", kas ar

mozvērteigom precēm mēginēja pīkrēpt vītejūs ļauteņus.
Te ari mudžēt mudžēja cygöni, krīvi un žideni. Baļtino-
vīši cīneja šovus amatnīkus, bet baidejēs pērkt nu cyt-
tautīšim. Apmāram ap 1934. godu šī obi tērgi dubultojos:
latvīši tērgus nūturēja pēc jauno stila, bet krīvi pēc vacē

stila — divi nedēļas vālēk." P. K.

„Lelöki goda tērgi Baļtinovā 15. aprelī un 15. oktobrī.

Vīnu nu tim sauce par lūpu tērgu. Jo 15. datums īkryta

svātdiņ, tod tērgu nūturēja nēkūšajā dīnā, tys ir pyrmū-

diņ 16. datumā. Uz tim tērgim savede zyrgus, gūvis, cyu-

kas, vuškas, syvänus, vystas, teļus un dorba reikus. Dorba

lītas un mējsaimisteibas pīdarumus savede meistari. Beja
daudz trauku. Kūka trauki beja ateviški, mēļa trauki atse-

višķi. Mēļa trauki beja īpakēti cysös un pīkrauti lelā va-

zumā. Tērga molā trauki tyka izvītēti apkērt vazumam ra~

dzamā vītā. Pērcēji izcylöja traukus, pīsyta pi tim drusku

un pēc skaņas nūsaceja trauka vērteibu." D. J.

Bykovas Vysusvätökös Kunga Jēzus Sirds bazneica.

Atlaidās 1. janvārī, 19. martā, 31. majā, 27.—29. jūni-

jā 40 stuņžu, 25. jūlijā, 8. septembrī, 10. oktobrī un kotra

mēneša pyrmajä svātdinē Vysusvätökös Kunga Jēzus Sirds

gūdam.

Bērzpilī Svatos Annas bazneica.

Atlaidās 2. februārī, 23. majā, 26. jūlijā, 1. septembrī
40 stuņžu atlaidās un 30. novembri.
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Kokoreva, Tiļžas pogosta, Svato Jezupa bazneica.

Atlaidās 11. februārī, 19. martā, 19.—21. jūnijā 40

stuņžu atlaidās, 14. septembrī, 21. novembrī un kotra mē-

neša pyrmajä svātdinē.

Korsova (Malnovas draudze) Svato Ružukruņa baz-

neica.

Atlaidās 1. janvāri, 6. janvāri, 25. marta, 12. maja, 24.

jūnijā, 40 stuņžu atlaidās, 8. septembrī un 4. oktobrī.

Goda tergi Korsova ir nuturati vairoki, nedēļas tergs
vīnu dīnu nedēļā.

Pušmucova J. Marijas Pasludynošonas bazneica.

Atlaidās 25. marta, 24. jūnija, 8. septembri un 8. de-

cembrī.

Vysai lels goda tergs Pušmucova nütyka Joņa dma un

Mērās dīnā 8. septembrī. Nedēļas tērgs nanutyka.

Ruskulovas bazneicu porzynoja Nautranu prāvests.

Saļnevas kapleicu porzynoja Korsovas prāvests.

Strūžānu bazneicu porzynoja Bykovas prāvests.
Atlaidās 6. janvāri, 23. aprelī, 19. maja, 16. jūlija, un

25. novembrī.

Styglovas Svato Krysta paaugstynosonas bazneica.

Atlaidās 23. aprelī, 2. augusta, 14.—16. septembri 40

stuņžu atlaidās un 4. decembrī.

Styglovas draudzē skaitējos trejs goda tērgi: Jura dīnas

tērgs vīns nu lelēkim. Pi laika kavēklim pīdarēja ūlu sis-

šona: sasaceņte, kam stypröka ūla. Kas ar sovu ūlu pörsyta
ūtra ūlu, tys pajēme pörsystü kai uzvarātējs. Nēkūšais

tērgs 2. augustā, kas ikryta jaukā vosoras laikā. Lai gon

cylväki beja aizjimti vosoras dorbā, tūmār atroda laiku ari

dēļ tērga. Nēkūšais tērgs 14. septembrī. Nedēļas tērgu na-

beja.
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VIĻAKAS DEKANATS

Viļaka Vysusvätökös Jēzus Sirds bazneica.

Atlaidās 1. janvārī, 19. martā, 12. majā, 31. majā 40

stuņžu atlaidās, 21. septembrī, 13. novembrī un kotra mē-

neša pyrmajä svātdinē. Pādejūs Latvijas naatkareibas go-
dūs Viļakā Kapucinu tāvi uzcēle mēju un kapleicu, kas be-

ja dūmota noviciatam — jaunūs kapucinu sagatavēšonai.
Pörzynöja Kapucinu tāvs Tomass Gumpenbergs O.M.C. nu

Bavārijas. Pokrova goda tērgs 1. oktobrī parosti kupli ap-
maklāts — daudz tērdzēnu un dažaidu preču. Nedēļas tērgs
kotru pīktdiņ.

Bolvus Svatos Trejadeibas bazneica.

Atlaidās 1. janvārī, 2. februārī, 24.—25. martā 40 stuņ-
žu atlaidās, 23. aprelī, 12. majā, 29. jūnijā, 25. augustā, 29.

septembrī, 1. novembrī un 11. novembrī.

~Bolvūs tyka nūturāti šaidi goda tērgi: Bobu tērgs

Sveču dīnā 2. februārī, kolpu tērgs Jura dīnā 23. aprelī,
Pītera un Pēvula tērgs 29. jūnijā, Mikeļa tērgs 29. septem-

brī, Mērteņa dīnas tērgs 11. novembrī. Ogrēkajūs laikūs

šymūs tērgūs nūturēja atlaidās, naatkareigēs Latvijas laikā

Bolvu pogostā pošvaldeiba 1922. godā nūlēme tērgus nū-

turēt dīnu pyrms voi nēkūšaiā dīnā pēc atlaidom. Sveču

dīnas tērgs tyka saukts par Bobu tērgu tēpēc, ka veirīši

zīmā beja nūdorbvnēti pelņā meža dorbūs. Bēbu tērgā tēr-

dzēni golvonā kortā beja sīvītes.Bēbu tērgs ikryta vyssol-
tēkā laikā. Bogēteigi pasarēdeja tikai šaidas preces: sari,
tela ēdeņas, kūka un mola trauki, šķīti, sprēžamī rateni,

dažaidi mējsaimisteibas pīdarumi un mējamatnīceibas ra-

žojumi. Jura dīnas tērgā saiminīki saleiga puišus un kol-

pyunes, gonus, maineja un pördeve zyrgus. Pītera un Pē-

vula dīnas tērgā pērsvorā beia dērzēii un augli un cyti

lauksaimnīceibas ražojumi. Mikela un Mērteņa tērgūs tvka

izstödeits vyss, kas lauksaimnīceibā beja saražots, taipat

vysi mējsaimisteibas un seikryupniceibas ražējumi." A.N.

Jaunlatgola (Abrine) bazneicu porzynoja Škilbanu prā-

vests,
Atlaidās 27. oktobrī.
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Goda tergi natyka nuturati, bet nedēļas tergs nütyka
kotru trešdiņ.

Kuprovas bazneicu porzynoja Lipnas prāvests.

Lipna Svato Joņa Kristeitoja bazneica.

Atlaidās tyka nūturātas.

Litenes un Alyuksnes katoļu draudzes porzynoja Vac-

guļbines prāvests.

Škilbānūs Söpeigös Dīvmotes bazneica.

Atlaidās 7. majā, 15. septembrī 40 stuņžu atlaidās un

13. decembrī.

Vacguļbines draudzi 1940. goda porzynoja bkgs Aloizs

Vyzulis.

NUSLAGUMS

Šymā rokstā mynätös ziņas par atlaidom un tērgim
Latgolā nav gluži piļneigas. Kai olūts tyka izlītēts „Katölu
kalendārs 1940. g." izdūts Reigā. Bet ari tur dūtēs ziņas ir

napiļneigas un klyudainas. Ziņu pērbaudeišonu un papyldy-
nēšonu izdareju interviju un korespondences ceļā pi Lat-

golas cylväkim, kas pörzyna sovas draudzes dzeivi. Atlaidās

un tērgi ir svoreiga daļa nu Latgolas vēstures. Latgolas
vēsture bez atlaidom un tērgim nabyutu pīļneiga Latgolas
vēsture, tēpēc dūmoju, ka šymā rokstā ir daudz vēsturysku
ziņu.

Par dažom mozēkom draudzēm naizadeve īvēkt ziņas,
kod un kaidas atlaidās un kaidi tērgi beja. Par Bolvu drau-

dzi, pīmāram, nūskaidrēju, ka mynätajä „Katölu kalendā-

rā" nabeja īvastas 5 atlaidu dīnas, kurös nütyka leloki go-
da tērgi. Rokstam par atlaidom un tērgim vēsturyska nū-

zeimē byus tikai tod, jo tur snāgtos ziņas ir patīsas un lītas

sauktas vacūs Latgolā pazeistamūs vērdūs un nūsaukumūs.

Tys atsateic tiklab uz vītu vērdim kai ari uz prīkšmatu nū-

saukumim. Tēpēc šymā aprokstā figurej vacī Latgolas vītu
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vērdi: Pīdrūja, Posīne, Pūstīne, Dyužgaļs un t. t. un atlaidu

nūsaukumi kai tī tautā beja pazeistami: Svātos Tre-

jadeibas bazneicā, Svātē Krysta paaugstynösonas baz-

neicā un t. t. Jaunynöjumi, kaidi sēka īsavīst jau
ap 1940. godu, nav jemti vārā, jo tī Latgolas vēsturi

sagrūzeja un sakrūpļēja, bet šē roksta nulyuks ir bejis pa-

rēdeit Latgolu taidu, kaida jei vīnreiz beja. Nav eistas

skaidreibas, kaida svātē vērdā nütyka atlaidās 5. oktobrī.

Kalendāri 5. oktobrī ir mynäts: ~Placids un bīdri, nūmū-

ceiti". Bet vairēkēs draudzēs ir atzeimātas atlaidās tamā

datumā. Ir jēdūmoj, ka tēs irRožoncu dīnas atlaidās voi kai

dažos vītēs sauce Rožoncova. Oktobra mēness skaitos Ro-

žoncu (tagad saceitu Rūžu krūņa) mēness, veļteits Jaunovai

Marijai un šū mēnesi vairēkēs draudzēs īvadeja ar atlai-

dom, kuras parosti nütyka pyrmajä oktobra svātdinē

un tērgs pyrmūdinē pēc tam. Rožoncu dīnas atlaidās taitod

varēja īkrist nu 1. leidz 7. oktobram. Bet dažos draudzēs

oktobra sēkuma atlaidās sauce par Eņgeļdīnu. Tys pat at-

sateic uz atlaidom Vosorassvātkūs, kas daudzos draudzēs

ir atzeimāti (kalendārā) maja mēnesī, bet patīseibā kotru

godu tī svātki īkreit cytaidä datumā.

~Vysā vysumä par Latgolas atlaidom un tērgim var

saceit sekojušu: tī sekoj vīnam nūteiktam paraugam un tys
ir šaids: Jaunais gods 1. janvārī, Svacaine 2. februārī, Jezu-

pa dīna 19. martā, Marijas dīna 25. martā, Jura dīna 23.

aprelī Ontēna dīna 13. jūnijā, Jēņa dīna 24. jūnijā, Pītera

un Pēvula dīna 29. jūnijā, Jākuba dīna 25. julījā — da-

žos Latgolas draudzēs šū dīnu sauce par jaunos maizes dī-

nu, jo ap Jākuba dīnu, pēc vacē stila ap 8. augustu rudzi

jau beja gotovi un sevišķi tī, kam (tryuka maizes, pasa-

steidze izkult jaunūs rudzus un uz Jākuba dīnu izcepe jau-
nu maizi. 26. jūlijā Annas dīna, 2. augustā Eņģeļu dīna

(Jaunova Marija Eņģeļu Kēnenīne), 15. augustā J. Marijas
debesīs pajemšonas svātki, 24. augustā Bārtuļa dīna, 8. sep-

tembrī J. Marijas pīdzimšonas dīna, 14. septembrī Svātē

Krysta paaugstynēšonas dīna, 29. septembrī Mikeļa dīna,

oktobra sokumā Rožoncu svātki, 1. novembrī Vysu svātūs

dīna, 2. novembrī Dvēseļu dīna, 11. nov. Mērteņa dīna, 30.

novembrī Andryva dīna, 8. decembrī J. Marijas Bezvainei-

gas ījemšonas dīna, kas jau īkreit adventāun pīdar pi ga-

tavēšonēs uz Zīmassvātkim. Katoļu Bazneicas liturģijā ir
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pavysam 22 Marijas dīnas. dažomnu torn beja kaidreiz svo-

reiga vesturyska nūzeimē. Bet Latgolā beja pazeistamas ti-

kai augšēk mynätös J. Marijas dīnas. Ir piļneigi īspējams,
ka atsevišķos draudzēs tyka svēteitas vēl cytas J. Marijas
dīnas.

Atlaidom Latgola beja reliģiski morāliska un sabīd-

ryska nūzeimē.

Reliģiski morālisko nūzeimē pastēvēja īkš tam, ka cyl-
väki praktizēja ticeibu, tys zeimoj: lyudze Dīvu, güdynöja
Dīva svātūs un dzeivoj a pēc katoļu mēceibas principim.
Atlaidās cylväkus audzynöja, ipazeistynöja ar Katoļu Baz-

neicas mēceibu, tēs vēsturi un Katoļu Bazneicas misiju pa-
sauli. Bazneicas īspaids tautā beja lels. Bazneickungs rēja
un bēre tautu par pērkēpumim, pamēceja un sorgēja, lai

nanütyktu tykumeibas pagrymsona. Ir bejuši styngri prā-

vesti, kas atlaidos ar pētogu puišus ir dzynuši bazneicā nu

tērga laukuma (tūs, kam pošim nabeja apziņas īt uz sv.

Mišu). Zynoms, tagad var byut dažaidas dūmas par taidu

pajēmīņu lītdereibu, bet fakts ir un palīk, ka tauta tyka
turāta styngrös rūkēs, tēpēc napakleida un napagryma ari

tod, jo Latgolas cylväks aizgēja svešumā. Tāva sātas un

dzymtös draudzes tykums jū sorgēja. Tautā nabeja ērlau-

leibas bārnu, pošnēveibas, lauleibas škēršonu, nabeja slap-
kaveibu un laupeišonu. Lelēkais nutykums ar kriminālu

roksturu beja zyrga zēdzeiba.

Sabidryskä ziņā atlaidom ir tei nūzeimē, ka tēs tyvy-

nöja cylväkus, uzturēja radnīceibas, pīdareibas un drau-

dzeibas izjyutu. Sovukört tys veicynöja izpaleidzeibu un at-

sauceibu gryutüs breižūs un nalaimē. Sabidryskä nūzeimē

atlaidās dareja lelu kulturālu dorbu, ka cylväki nabeja vīn-

tuli, nūmēkti tikai ikdīnas ryupēs un dorbā, tēs atvītēja

sareikējumus un pēc atlaidom jaunētne prota ari pasāprī-
cēt pīklējeigā veidā deju vokorā zīmas laikā, voi breivā do-

bā — zaļumūs — vosorā. Tys īnese lelu goreigu rūseibu. At-

laidās beja tēs, kū cylväki gaideja un uz kū gatavojos. Jo

atlaidu nabeja sovā draudzē ,tēs beja kaimiņu draudzē, kas

beja vīgli sasnādzama un jo ari cylväks aizgēja uz kaimiņu
draudzi, jys nasajuta vīns kai mežā voi tuksnesī. Jam tur

beja rodi pi kē cīmētīs. Tēpēc atlaidās veicynöja sabidrys-
kumu, kūpdarbeibu un interesi par ūtru cylväku.

Latgolā beja piļneigi sveša nūsaraušona molā, monta
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krēšona un dūmēšona tikai par sevi. Latgolā nabeja ari tö

materiālisma, kaids pastēvēja nakatöliskös Latvijas pro-

vincēs. Pīmāram, vosoras vydā braucūt svātdiņ cauri Vyd-
zemei varēja redzēt zemnīkus lauku dorbus strēdojūt, kai

kuru kotru dorba dīnu. Uz jautējumu, kēpēc jys svātdiņ
strēdoj, parostē atbilde beja šaida: ~Dīvs var pagaideit,
bet sins un rudzi nagaida." Jo nu materiālos vērteibas

cylväks nūlīk pyrmajä vītā un Dīva lītas ūtrajā voi pat

beidzamajā vītā un jo cylväkam pastēveigi saleikušam pi
monta rausšonas nav laika atlīkt mugoru un pacelt skotu

uz Dīvu un Jam pasateikt par ražu, veseleibu un lobu

laiku, tod lai zyna, ka Dīvs nav izškērdeigs ar sovu svētei-

bu un tū napīškir napateiceigim.

Latgali dzeivoja bogētu goreigu dzeivi, jim sveša beja

ryugšona un kūrnēšana un namīru ceļšona. Tikai lai dūmo-

jam par skaistajom vesperem, kas prīkšvokorā īvadeja at-

laidās: bazneickungs dīvlvudzējus pērsvēteja ar Vysusvä-
tēkū Sakramentu, vyroka dyumi piļdeja bazneicu un cyl-
väkus piļdeja bazneicas gors, kod atskanēja beidzamo dzīs-

me: ~Loba nakts, O Jezu, Tu muna prīceiba, Rūkēs Tovēs

aizmigt grib Tova radeiba."

Atlaidēs policija un cītumi nabeja vajadzeigi, tī beja
vajadzeigi tikai tod, kod atvēre krūgus un uz sasapuļcē-

jušūs rēķina svešas ticeibas krūdzinīki ceņtēs īsadzeivēt.

Par tērgim var saceit sekojūšu kūpsavylkumā. Goda

tērgi ir tagadejūs superveikalu un izstēžu prīkšteči. Tamūs

varēja dabēt absolūti vysu, kas tamā laikā tyka ražots —

sēcūt nu odotas leidz sīna vazumam. Preču natryuka, drei-

žēk beja pörpalykums, tys zeimoj, ka ražēšona stēvēja aug-

si un preču tryukuma nabeja. Tikai ratu reizi beja tai, kai

tauta saceja: ~Vīnā rēvīnī izrausteja". Tys zeimoj atteicei-

ga prece tyka dreiži pērdūta. Latgolas sāta vysā vysumä
daudz kū ražoja, vērdu sokūt poši sevi apgēdēja, bet kē sā-

tā naražēja, tū varēja dabēt goda tērgā voi nedēļas tērgā.
Goda tērgā kai jau pats nūsaukums rēda, pasarēdeja lītas,

kas vysumä ratök vajadzeigas, tys zeimoj, kuras cylväks

pērk ilgēkam laikam, vysmoz vīnam godam voi vairēkim

godim. Nedēļas tērgā pērka un pērdeve lītas tyuleitejam pa-

tēriņam un vajadzeibai. Kai jau saceits īprīkš, goda tērga

preču un ražojumu dažaideiba beja atkareiga, nu goda lai-

ka un tēpēc tiklab ražētēji, kai ari patārātēji (pērcēji) tam
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pīsamārēja. Goda tērgam ražoto]i gatavojos vasaļu godu,
sevišķi tys atsateic uz dažim ražojumim kai: lelēkim trau-

kim, rotim, rogovom, komonom, linejdroškom.
Goda tērgi cylväkus atteisteja, radēja saceņseibu, uz-

jēmeibu, dorba grybu un atbiļdeibu, jo ar slyktas kvalitā-

tes ražojumu ūtru reizi tamā pat tērgā navarēja rēdeitīs, it

īpaši amatnīks, kam beja gūda prēts un pošlapnums. Amat-

nīkam vajadzēja uzturēt sovu lobū vērdu un tū varēja da-

reit tikai ar lobās kvalitātes preci. Ar slyktu preci tērgā

īsadrūšynēja īsarast tikai cygöni, kas vācu un slymu zyrgu

ceņtēs pērdūt par vasaļu. Tam nulyukam cygöni lītoja vy-

saidus trikus: ir davuši zyrgam alkoholu voi sinepes, lai pa-

dareitu zyrgu uz breidi spērgtēku un dreižēk pērdūtu un

cygönam nabeja bādas, ka pēc tam zyrgs nūkērs golvu un

tikkū kojas vilks. Cygönam beja cytaidi ētikas principi. Na

kotrys gēja uz tērgu pērkt. Gēja daži cylväki vīnkērši lai-

ka kavēkļa dēļ, lai pi izstēdeitom precēm ~pamilötu acis".

Beja izströdöjumi, kas beja eisti mēkslas dorbi un taidus

cylväki ilgi apbreinēja.

Koleidz valsts naporjēme tērdznīceibu sovös rūķos kai

monopolu, goda tērgi un nedēļas tērgi ir bejuši privātas
iniciatives un uzjēmeibas rükös. Tys ir vīns ļūti interesants

privatuzjēmeibas kapitālisma veids, kur naudas saimisteiba

resp. nauda kai taida nav nimoz golvonais apstēklis, bet

pats golvonais faktors ir pats ražojums resp. prece. Pīmā-

ram, pērdeve pusfabrikātus, pusē ražotu preci, kuru leidz

golam izveidoja pēc sovas vajadzeibas un prasmes pats pa-

tārātējs.
Godatērgi ir veicynöjusi privatuzjēmeibu, kas ir kotras

veseleigas saimnicyskas dzeives pamats. Kur nav privat-

uzjēmeibas, tur ir tikai nabadzeiba un pastēveigs preču
tryukums. Goda un nedēļas tērgi skaidri myusim pīrēda,
ka myusu tautas saimisteiba ir bejuse uz ļūti veselei-

gim pamatim.

Byutu interesanti pēteit jautējumu par sevi, kai go-

da tērgi Latgolā ir cālušīs, ir jodūmoj, ka vysi nav cālušīs

vīnā laikā. Goda tērgim ir nanūlīdzams sakars ar Baznei-

cas svātkim un te ir radzams romīšu tīseibu īspaids, kur

tērgs un svynamö dīna nas vīnaidu vērdu: feria. Nu tam

angļu fair: tērgs, izstēde, un vöcu Ferien ~breivdīnas".

Tērga dīnas beja ari svynamas dīnas, kod nastrēdēja lau-
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ku dorbu. Tērga sakars ar svynamu dīnu ir radzams ari

austrumu tautu volūdēs, pīmāram ungāru volūdā vasar

(izrunoj vašār, kas ir radnīceigs ar vērdu bazārs „tērgs")

nūzeimoj tērgs" un, pīmāram: Lovasar
~z yrgu tērgs" nu

tam pajemts krīvu vörds lošadj „zyrgs" un ungāru volūdā

vasarnap nūzeimoj „svätdine", bet burtyski nūzeimoj „tēr-

ga dīna", pi kam vörds nap nūzeimoj ~dīna".

Tautas volūda ir lakoniska, topēc lakoniski, tys ir, eisi

un izteiksmeigi ir ari atlaidu un tērgu nūsaukumi, kai jau

šymā rokstā ir mynäts: Bērteņš — Bārtuļa dīnas tērgs, Zēļ-
dīna — 15. augusta atlaidās Varakļēnūs J. Marijas Debesīs

uzjemšonas gūdam. Bēbu tērgs Bolvūs 2. februārī, kuru

cytaidi mēdze saukt par Svacaines tērgu voi vīnkērši par

Svacaini. Kotrom atlaidom un kotram goda tērgam ir sovs

tipisks nūsaukums, sovs vösturysks sökums un izskaidro-

jums. Ar tū nu ir grybäts nūrēdeit, ka Latgolas atlaidos un

goda tērgūs ir daudz faktu nu Latgolas vēstures." L. L.

Atlaidu un tērgu aprokstā ar informāciju ir pīsadalējušas
šaidas personas:

L. L. — Leonards Latkovskis.

VI. B. — Vladislavs Bojārs.
A. P. —

Aleksandrs Paulovičs.

D. J. —
Donots Jermacāns

P. K. — P:ters Kašs.

A. N. —
Alekss Nīdre.
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Dr. St. Škutāns, MIC.

Documenta historiam Livoniae

australis illustrantia

Dokumenti, kas atsateic uz

Latgolas vēsturi

IVODAM

Dokumenti, kuru teksts un tulkojumi sekoj nēkušajēs
lopaspusēs, aptver laikmatu nu 1583. leidz 1738. godam un

sastöda vysvacöküs, leidz šam zynomus, oficialūs aktus nu

Austrumlatgolas, it īpaši nu Rēzeknes starostijas, vēstures.

Tī ir pavysam seši dokumenti: divēju reviziju (1583. un

1599. g.), divēju ļustraciju (1590. un 1599. g.) un divēju in-

ventāru (1712. un 1738. g.) protokoli. 1

) Pyrmī divi ir mynäti

vysvacökö Inflantu resp. Latgolas, vēstures pētnīka Hil-

zena dorbā.2) Tī ir bejuši ari Latgolas loba pazinēja un

pētnīka - G. Manteifeļa rūkēs. Jys tūs citej sovā dorbā:

„Inflanty Polskie".3 ) ~Nasaverut uz tū, mes uzskotom sevi

par laimeigim, ka mums izadeve atrast augšā mynātūs do-

kumentus Vitebskas Centrālē Archiva aktūs" — tai roksta

pīzeimu autors (laikam Daugialo) pi mynätim dokumen-

tam.4) Ir zeimeigas ryndas ari pi Hilzena, kurs soka: ~1583.

Ar vördu „revizija" šite teik apzeimöta komisija, kuras uzdavums

beja nūskaidrot zemes turātoju tīseibas uz īpašumim, kurus jī

vaidēja. Ļustraciju un inventāru uzdavumūs ftylpa golvonūkort
klaušu piļdeitoju un nūdavu moksötöju aplēse kai ari tim uzlīka-

mūs klaušu un nūdavu lelums.

2) J. A. Hylzen, Inflanty, Wilno, 1750.
3
) G. Manteuffel, Inflanty Polskie, Poznan, 1879.

4) Vēris: Istoriko-juridičeskije materialy, izvlecennye iz aktovych
knig gubernij Vitebskoj i Mogilevskoj, chraniaščichsia v Centraļ-
nom archivie v Vitebskie, torn XXVII (Vitebsk, 1898).
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godā Inflantijā nütyka, kai karaliskūs, tai ari muižinīku

īpašumu re vizija. Par komisijas lūceklim (komisarim) kā-

rais beja nūzeimoj is: 1) Marienburgas starostu Staņislavu

Penkoslavsku, 2) Leitovas lelkņazistes rakstvedi Teodoru

Skuminu, 3) Jöni Tilenhauzenu nu Bērzaines, 4) Dānieļi

Germanu un 5) Samueli Cerazinu. Tūmār īvārojama In-

flantijas šļachtas daļa naīsaroda pi sytös komisijas, prote-
stēdama pret tū, ka šaida pīspīdu īsarasšona asūt pret In-

flantijā pastēvušim nūteikumim, uz kuru pamata Inflantu

zemes īdzeivētēji ir sev nūdrūšynējuši muižu mīreigu vaļ-
deišonu".5) Zam vördim: „Inflantu zemes īdzeivētēji", sa-

prūtams, ir dūmoti vīneigi muižinīki, jo tikai jī beja protuši
sev nūdrūšynēt jūs rūkēs nūklivušūs zemes īpašumu ~mīr-

eigu vaļdeišonu" un jutos tik varoni, ka naatroda par va-

jadzeigu rēkinētīs pat ar augstēkē zemes vaļdinīka — ka-

raļa, nūzeimētū reviziju. Pa tū laiku eistī vītejī īdzeivētēji
— latvīši, beja nūspīsti vērgu-dzimtnīku beztīsyskajā stē-

vūkli. Par jim zemes kungi — īnēcēji interesējos vīneigi
tik daudz, cik lelā mārā jūs varēja izmontēt, kai kuru kotru

sova inventāra objektu.
Augšā mynätais muižinīku protests un naīsarasšona pi

revizorim, beja par īmesli tam, ka uz Rēzeknes starostiju

tyka nūzeimēta 1599. goda revizija. Obu šūs reviziju mēr-

ķis beja nūskaidrēt muižu vaļdeitēju privilēģijas un tīsei-

bas uz voldamim īpašumim.
Šos utrös revizijas komisijā īgoja: Ļvovas archiveis-

kups Joņs D. Solikovskis, Leitovas lelkņazistes kanclers

Leons Sapeha, Tērbatas kastelans Matejs Loneks, Cāsu

kastelans Jurs Šenkings, Tērbatas podkomorijs Bertrans

Goļčurs, karaļa sekretāri: Joņs Viļčeks un Davids Hilchens.

Mynätös divi 16. godu symta revizijas ir vysvacöki

juridiski-vēsturiski dokumenti, nu kurim dabojam zynöt:

kaidas muižinīku dzymtas un uz kaidim īpašumim myusu

tāvu zemē beja pretendējušas jau tūreiz. Bēdeigi ir redzēt,

ka mynätus dokumentu saturs grūzos vineigi ap svešas

izcelsmes zemes kungu interesēm un tīseibom. Vyss vītejūs

cylväku daudzums itkai nimoz naeksistētu. Un šys dau-

dzums nav bejis nikaids možais.

Daudzi kari, mēri, bods un dažaidas slimeibas beja

5) Verīs: J. A. Hylzen, op. cit., p. I, 213.
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izpūstejušas zemi ļūti plašūs apmārūs. Taida Livonijas ka-

ra vīn laikā trešdaļa Latgolas idzeivötöju beja aizgöjuse
būjā, tai ka nu 80 000, kaids Latgolas idzeivötöju skaits

ir bejis ap 16. g. s. vydu, uz tö poša godu symta beigom,
pēc bazneicas ziņom, ir palykuši vīneigi 50 000. Tūmār

pörs paaudzes vālok, 18. g. s. ūtrajā pusē dēļ golvas nau-

das moksošonas ir skaiteiti jau 161 024 idzeivötöji — zem-

nīki (bez Drysas, Pūstines un Pīdrujas). Sveštautīši — ze-

mes kungi turpretim ir sastēdejuši apm. 4,5 °/o nu vysa

idzeivötöju skaita. Un šei īnēcēju sauveņa beja nūspīdu-
se vysu vītejūs idzeivötöju daudzumu vērgu-dzymtcylvā-
ku stēvūklī un naīrūbežoti vaidēja par tim.6) Muižinīka

patvaļu īrūbežēja vīneigi bailes, ka zemnīks vysu var pa-

mest un aizbēgt. Taida zemnīku bēgšona beja parosta līta

dzimtnīceibas laikūs. Tei ir mynäta ari inventāru doku-

mentūs.

Ordeņa laikūs īnēcēju - zemes kungu naciļvēceigū
izaturēšonu pret vītejim idzeivötöjim beja mēginējuse
meikstynöt Bazneica. Tai, pīm., 1300. godā pāvests Gre-

gors IX sovā bullā beja aizlīdzis ordeņam īkarētūs latvīšus

nūspīst vērdzeibā. 1308. godā Bonifacijs VIII, storp cytim
pret ordeni vārstim punktim, beja licis ari inkvizicijai iz-

meklēt ikarötöju reiceibu pret īkarētim livonīšim. Kle-

mens V, ar sovu, 1309. godā 19. jūnijā izdūtū bullu, beja
atjaunojis īprīkšejūs pāvestu reikējumus Livonijas vītejūs

idzeivötöju lobä7). Lelu panökumu šaidim pāvestu centīnim

tūmār nav bejis ari ordeņa laikūs. Ar kotru turpmēkū godu
symtu myusu seņču nūspīsšona vērdzeibā klivuse arvīn

nasaudzeigēka. Sovu augstokū pakopi tei sasnēdze 16. godu
symtā, pēc reformācijas izaplateišonas: kod ordeņam sa-

bryuküt, arvīn leloku varu par myusu tāvu zemi un tös

idzeivötöjim sajēme muižinīki. Par vītejim cylväkim jī beja
ari tīsneši, kas pēc sovim īskotim varēja tīsēt un sūdeit.

Livonija šamā sakareibā beja klivuse par bēdeigu paraugu

cytom zemēm. Tai, pīm., par Sigmuntu Augustu ir saceits,

Ä) Verls: M. Bukšs, Latgaļu literatūras vēsture, P/s Latgaļu izdev-

nīceiba, 1957. g. 111. lp'.,
ari: E. Dunsdorfs — A. Spekke, Latvijas vēsture, Daugava

1964. g. 217. lp.
7) Vēris: Materialy do dziejöw Sejmu Czteroletniego, (Wroclaw,

1955), t. I, 458. lp.
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ka jys ir devis muižom pylnvaru tisot nuzidznīkus, ka i

tys asūt Inflantijā
8).

1590. goda lustracijā ir vērdā nūsaukti daži bendes,
kurim bejuši pīškērti zemes goboli un kuru pīnčkums bejis
izpiļdeit növes sprīdumus.

Jau bolstūtīs kaut voi vīneigi uz šom pērs pīzeimem
par latgaļu tīsiski ekonomiskū stēvūkli mynātajā laikmatā

(16. — 18. g. s.), nav īspējams naredzēt, ka tys ir bejis
gaužām bēdeigs. Ka vērdzeibā nūspīstai tautai varēja byut
ilgas pēc lobēkim laikim, un ka taidas teišam byus be-

jušas, par tū navarātu šaubeitīs. Bet ka īnēcēji zemes kun-

gi byutu bejuši šēs, jūs pošu vērdzeibā nūspīstēs tautas

ilgu tulks, un ka byutu interesējušīs par tūs ilgu eistynö-
šonu, tys gon ir absurds, kuram pretim klīdz vysa tūs laiku

realē dzeive ar vysu sovu nasaudzeigū borgumu. Tēpēc

mēginējumu saisteit šēs ilgas ar taidu, latvīšu tautai vi-

neigi svešim elementim pisötynötu savērstejumu, kaids

ir ~Rēzeknes rekviems", 9) grybüt nagrybüt ir jēuzskota
par pagolam naizadavušu (lai nasaceitu slyktöka

vērda!) vēstures taiseišonu. Nasaleidzynojami
dabeigēk un ar dziļēku poēziju myusu tautas ilgu nüpyutas
izskan jēs pošas radeitajēs tautas dzīsmēs, kai, pīm.: Kas

tī taidi, kas dzīdēja; Ej, sauleite, dreiž pi Dīva, un cytös.

Divējas lustracijas (1590. un 1599. g.) snādz vysvacökös

ziņas ari par Rēzeknes pili, ar kustamū un nakustamū tēs

īpašumu. Teik mynäti īpašumi, kas kaidreiz pīdarējuši

pilei, bet vālēk nūklivuši muižinīku rūkēs, pa tū laiku, kod

poša Rēzeknes pils arvīn vairök zaudējuse sovu nūzeimi,
leidz beidzūt pavysam panykuse un pērsavārtuse par gry-

veklim un myuru atlīkom, kaidas leidz pat pādejam laikam

beja radzamas Rēzeknes piļskolnā. Lustracijas snādz vys-

vacokū īskotu ari par Rēzeknes piļsātas pyrmsökumim,
kai ari vysvacökös ziņas par pyrmom bazneicom un reli-

giskū stēvūkli vyspöri Rēzeknes un Ludzas starostijös. Stö-

8) „Zygmunt August zupelny sad w kryminalach dworom przypisal,

jako jest o Inflantach." Verls: Materiaiy do dziejöw Sejmu Czte-

roletniego, t. I (Wroclaw, 1955), 446. lp.
») Verls: E. Dunsdorfs

— A. Spekke, op. cit, 709. — 712. lp.,
ari: M. Bukšs, Pret straumi, P/s Latgaļu izdevniceibu, 1971. g.

411. — 417. lp., kur snāgta nūpītna analizē mynätajam
nes rekviemam".
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vūklis teišam ir bejis bēdeigs. Rēzeknes un Ludzas staro-

stijēs nav bejis nivīna vīneigē prīstera. Materialūs lei-

dzekļu nūdrūšvnēšonaprīstera uzturam nu revizoru un vaļ-
deibas puses ir bejuse vysai ryupeiga. Bet nasaverūt uz tū,
poši revizori izsoka šaubas, voi atsarass kaids, kas īsadrūšy-
nēs īt uz šejīni un strēdēt, jo runojūt jūs vērdim:

~. . . na

kotrys uz šū tuksnesi ļaus sevi ikärdynöt". īsadzilinojūt
mynātūs dokumentu saturā, tūmār ataust atziņa ka na

~tuksnesis" (kai jī Rēzeknes un Ludzas starostijas sauc,

kaut gon nu jūs pošu aprokstim ir radzams, ka sovu dobas

bogēteibu ziņā šī nūvodi nikaids tuksnesis nav bejis), na

idzeivötöju tryukums, nu kurim byutu varējuši nēkt prī-
steri — ir dzilökö prīstereibas tryukuma sakne, bet gon
sociālo nataisneiba, ar kuru beja pīsasyukuši zemes kungi,
ryupädamis vīneigi par sovom privilegijom un monta krē-

šonu, desmites tyukstūšu vītejūs cylväku beja nūspīduši
vērdzeibā, nav ļēvuši tim tikt pi izgleiteibas, kura tim

byutu varējuse pavērt ceļu ari uz prīstereibu. Muižinīku

dālim sovukērt prīstereiba, ar tēs uzdavumim un dzeives

veidu, nimoz nabeja pīviļceiga. Sovā muižā voi muižeņā ar

dzymtcylväku svīdrim baudeit sagödötös ērteibas un dzei-

vēt vīglu dzeivi — jim beja daudz pateikamök. Un jī tū

darēja.
Ir ziņas, ka Cāsu archidiakons Jēņs Teknons 1613. go-

dā (nu 6. augusta leidz 11. oktobram) asūt vizitējis (apme-

klējis Latgolu 10) Par Rēzekni jys soka, ka tamā asūt baz-

neica, natēli nu pils, ļūti nūlaistā stēvūklī. Rēzeknes, Lu-

dzas un Viļakas starostijēs naasūt prīstera. Šos trejs pilis
Moskvas pīrūbežā asūt gryuši pīejamas mežu un pūru

dēļ. Tēpēc daži dūmoj, ka ari Teknons pats tāmēs nabyus

bejis, bet sovas tryuceigös ziņas par Latgolu byus uzrak-

stejis pēc nūstostim. Jo ari tai byutu, tod tūmār jö pīzei-
me par prīsteru tryukumu byus pareiza.

Par mynātū Rēzeknes bazneicu pils tyvumä ir zynoms,

ka 17. g. s. ūtrā pusē tei pavysam sabrukuse un, ka veis-

kups Poplauskis 1685. godā tū uzcēle nu jauna un nūdeve

tāvu jezuitu apryupei.

10) Vei\s: St. Škutāns, Misionāru darbeiba Latgolā, VI. Loča izdev-

nīceiba,
ari: Acta Latgalica 3, 292. lp.
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Lustracijas apröda ari, ka Rēzeknes pilei ir pīdarē-
jušas divi foļvarkas: vīna pils tyvumä, bez kaida nūsau-

kuma un ūtra — Osyunes foļvarka, 12 jyudžu (pēri par

80 km) attēļumā nu Rēzeknes pils. Teik mynäts teirumūs

izsātēs labeibas daudzums, mežu un azaru bogēteiba. Pi

kam izskan nūžāla, ka pamoz asūt dzymtcylväku, ar kuru

dorba spāku lobēk varātu izmontēt dobas bogēteibas.

Beidzūt divi inventāri (1712. un 1738. g.) vēl seikēk

aprēda Rēzeknes piļsātas veidēšonūs. Teik uzskaiteiti ap-

byuves laukumi, uz kurim dzeivoj un kuri īnas piļsātai jau

zynomus īnēkumus. Pasarēda Rēzeknē ari pyrmais žeids -

krūdzinīks. Par krūga turēšonu jys moksoj 360 tynfu.

Kai lustracijēs, tai inventarūs lela uzmaneiba teik veļ-
teita klaušom, kaidas jöpylda un nūdavom, kaidas zemes

kungim moksoj zamēkī īdzeivētēju slēni. Nu 1712. goda
inventāra ir radzams, ka nūdavas un klaušas ir klivušas

lelēkas un pīnēkumi sarežgeitēki. Storp pīnēkumu piļdei-

tojim teik mynäti:

Ziemianie- šūs dokumentu tulkojumā jī teik apzeimöti
ar vördu zemes īpašnīki" (angl., landed

proprietor; squire). Pūļu vördneicös ar šū

vördu, storp cytu, teik apzeimöta, šļachta,
kas dzeivoj uz laukim (Szlachta po wsiach

i maje.tnošciach mieszkaja_ca, nazywaja. sie,

ziemianie). Jūs īpašumi teik saukti: „dobra

ziemskie". Jūs pīnokums beja izvodöt

postu.

Leymanowie - leimani, kuru pmokums beja nu kotra ca-

tūrtnīka,pavasarūs un rudiņūs zemes apar-

šonai, dūt uz vasaļu nedēļu strēdnīku ar

zyrgu. Taipat uz vasaļu nedēļu strēdnīku

sīna plēves laikā un uz divejom nedeļom
vīnu strēdnīku rudzu un vosorēja nūvēk-

šonai. Un beigos vīnu „podvodu" (skyut-

nīku) uz Reigu, vīnu reizi godā.

Ciahli - klaušiniki, tys ir, dzymtcylvaki, kuru pmo-

kums beja piļdeit klaušas:
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vosorā nu ūtardīnas leidz svātdīnei, dūdūt

nu kotra catūrtnīka 2 cylväkus: vīnu koji-
nīku, ūtru ar zyrgu;
zīmā: vīnu cylväku, kojinīku voi ar zyrgu,
verūtīs pēc muižas vajadzeibom.

Arejdarze - rentnīki, šļachta un žeidi: tī uz inventarūs

aprödeitim nūteikumim, rentēja naapsaim-
nīkotūs zemes gobolus (pustoszy) voi krū-

gus.

1590. und 1599. godu dokumentūs ir saceits, ka abom

foļvarkom, kas pīdarējušas Rēzeknes pīlei ir bejuši sovi

zemnīki — dzymtlaudis. Tī bejuši sadaleiti pogostūs.

Pi pyrmös foļvarkas pīdarējuši:

1) Vörkovas pogosts 5) Nautrānu pogosts

2) Kašu
~

6) Rāznas
~

3) Krīvānu
„

7) Sakstagola ~

4) Luböna
„ 8) Cyskodu ~

Pi ūtros foļvarkas pīdarēja:

Osyunes pogosts.

1712. goda lustracijā Rēzeknes starostija teik saukta

ari par pogostu (wlošč). Šū vördu daži tulkoj ar vördu

~valsts", bet tys naatbylst ni vaļstei, ni pogostam myusu

dīnu izpratnē. Nūdavu moksötöji sovukört ir sadaleiti voi-

tistēs un tös ir šaidas:

1) īdenes voitiste 6) Osyunes voitiste

2) Krīvānu
~ 7) Rāznas

~

3) Loboržu 8) Sakstagola
4) Makašānu

~
9) Cyskodu

5) Nautrānu
~

1738. goda inventārā Rēzeknes starostijas nūdavu

moksötöji un klaušu piļdeitoji ir sadaleiti desmitēs un

tös ir:
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1) Idenes desmite 6) Osyunes desmite

2) Krīvānu
„

7) Rāznas

3) Lobčržu
„ 8) Sakstagola

4) Makašānu
„

9) Cyskodu
5) Nautrānu

„ 10) Kurpinīku

Nūdavu moksötöju skaitā teik mynäti wieczysty, kas

nu senejim laikim te dzeivējuši. 1738. goda inventārā nu

jim sajimtūs godskortejūs nūdavu kūpsuma bejuse 5070

zlotu. Nu cytom vītom īnēkušī saucēs zachozy; nu tim sa-

ļimts nūdavu - 2590 zlotu.

1738. goda inventārā storp īnēcējim pyrmū reizi teik

mynäti ~īnēcēji bojāri" (bojarzyn zachozy) un „īnēcēji
krīvi" (rusacy zachože, Bohomolcy — latv.: dīvlyudzēji).

Interesantus materiālus pētnīkim var dūt mynātajūs
dokumentūs sastūpamī personu vērdi un uzvördi, kai ari

vītu nūsaukumi.11) Na možums ir taidu uzvördu, kas Lat-

golā ir sastūpami ari šudiņ.

Acīs kreit ari zemes īdalejums apsaimnīkētos (osiad-
lych) un naapsaimnikötös (pustych) saimesteibös. Voi na-

byus tam kaids sakars ar karu un mēru pūstejumim?

1712. goda inventārs ir saraksteits lelö Zīmeļu kara

laikā (1700 — 1721), kod otkon daudzas tautas pörstaigöja

myusu zemi: krīvu, pūļu, leitovīšu, kalmyku, kazaku,
sakšu un zvīdru karaveiri. Nabeidzamös rekvizijas un ka-

ra nūdavas godu nu goda dzyna zemnīkus arvīn lelokā

pūstā, un tam vysam klöt vēl pīsavīnēja naražas. Šē kara

laikā mēris ir bejis tik lels, ka asūt tryucis, kas apglobētu
myrušūs. Zeme tyka na mozēk izpūsteita kai Livonijas ka-

rā.
12)

Taidūs ņyu politiski-ekonomiskūs apstēkļūs ir radīs

1712. goda inventārs, nu kura var nūjaust vīneigi tū, ka

zemes kungu ryupu un pīpyules centrā ir bejuse dūma,

kai sekmeigēk un īspējami vairök varātu īvēkt īnokumu

11) Leidz šam tūs ir izmontöjis tikai M. Bukšs sovā gromotā „Pīzei-

mes par senejū latgaļu volūdu etc.", 1948.

12) Verīs: M. Bukšs, Vacöki rakstnīceibas pīminēkli, VI. Loča iz-

devnīceiba, 1952., 17. lpp.
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nu sovim padūtajim, pa tū laiku, kod nūdavu un klaušu

smogö nosta arvīn nasaudzeigök ir gulusēs uz dzymtcyl-
vāku placim.

Par Latgolas cylväku goreigū dzeivi šymā dokumentā

nikas nav saceits. Bet ir kaids cyts šo laika dokuments, nu

kura ari par religiozi-bazneicyskü dzeivi var šū tū dabēt

zynöt. Saids dakuments ir veiskupa Kristopa Šembeka
1715. godā raksteitö relacija. 13) Nu tös, storp cytu ir ra-

dzams, ka tamā Livonijas daļā, kas atsaroda zam Pūlijas
(Livonia Polonica) ir trejs provinces: Kūrzemes voi Pilte-

nes veiskupija, Kūrzemes un Zemgales hercogiste un taga-

dējo Latgola (Livonia mere polonica). Šamā pādejā teik

mynätas 6 draudžu bazneicas, kurös prīsteram ir pusleidz
nūdrūšynēts uzturs (stabilem vel quasi stabilem . . . fun-

dationem, eamque tenuem habentes). Saidas bazneicas ir:

1. Daugovpilī, veiskupa katedrāle, kūka calts dīvnoms, ku-

ram napīcīšams remonts. Šai bazneicai pīdar Aulejas
muiža, uz kuru pretendejūt jezuiti. Daugovpilī ir vīns

prīsters, kurs pagaidom pylda prāvesta pinökumus.
Byutu vajadzeigi vēl divi prīsteri, bet nav īspējams tūs

dabēt. Apryupes rajons ir 15 vöcu jyudzes (15 Germa-

nica miliaria.*)

2. Ludzā, kūka bazneica. Vīnam prīsteram uzturs vidēji

nūdrūšynēts. Apryupes rajons 8 vēcu jyudzes. Pagējušā
godā (tai t0d:1714.g.—Š.) uz turīni ir dabēts kaids prīs-
ters nu Silezijas. Byutu vajadzeigi paleigi.

3. Rēzeknē, kūka bazneica. Vīnam prīsteram uzturs pus-

leidz nūdrūšynēts. Apryupes rajons 12 vēcu jyudzes. Na

bez gryuteibom un ar prēvim izdavumim ir dabēts vīns

prīsters nu Silezijas. Vajadzeigi byutu paleigi.

4. Leivēnūs, kūka bazneica, remonts napīcīšams. Uzturs

pēc kara pūstejumim vīnam prīsteram, ļūti tryuceigs

(tenuis). Apryupes rajons 10 vēcu jyudžu.

5. Osyune, kuka bazneica. Uzturs vīnam prīsteram ļuti
tryuceigs. Apryupes rajons 5 vēcu jyudzes.

13) Relatio episcopi Christophori Szembek a. 1715: Latvijas univer-

sitātes raksti, Romas katoļu teoloģijas fakultātes sērijā I, 1, Lat-

vijas universitāte, Rīgā, i939.

*) Vöcu jyudze — 7,5 klm.
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6, Viļakā (Marienhausensis ecclesia), kūka bazneica, ļūti
nūžālojamā stēvūklī. Kara laikā reizreizem tū ir laimē-

juši kazaki, kalmyki, zagli, tai ka ~ni dīdzeņš nu litur-

giskim pīdarumim nav atstöts". Draudzes lūcekli ir ļūti
nabadzeigi ļauteni. Vītejais zemes kungs parosti uza-

tur kur cytur, reti voi nikod te napalīk. Mira laikā vī-

nam prīsteram uzturs varātu byut pīteikūšs. Kotrā ziņā

byutu vajadzeigi paleigi. Apryupes rajons ir 20 vöcu

jyudžu. Tyvökais prīsters ir 15 vöcu jyudžu attēlumā,

pikām nu tös puses, uz kuru ir īspējams nüklyut vīnei-

gi sausā vosorā, voi zīmā ,jo ir napērbrīnami pūri.

Vysös augšā mynätajös draudžu bazneicēs prīstera uz-

turam leidzekli ir paradzāti gondreiž vīneigi nu karaļa īpa-
šumim (ecclesiae . . . ex Regalibus fere Bonis fundationes

habentes).

Bez mynätom bazneicom ir vēl dažas cytas, kurom

uztura leidzekli nu karaļa īpašumim nav paradzāti. Ir daži

prīsteri, kurus kai šovus kapelānus voi misionārus, uztur

daži dižciļteigī. Šaidi kapelāni sājam uzturu un kaidus

18 — 20 dālderus apģērbam un cytom vajadzeibom. Šaida

veida bazneicas ir:

1. Indrā (Indrica), kūka bazneica Plateru īpašumūs. Pi tēs

dzeivoj pasauleigs (na reliģiozais) prīsters. Jö apryupes

rajons ir 5 vöcu jyudzes.

2. Kröslovä, Volfu īpašumūs, kūka bazneica, dīzgon piklö-

jeiga. Pi tēs dzeivoj jezuitu paters. Apryupes rajons 5

vēcu jyudzes.

3. Dagda, Hilzenu īpašuma, kuka bazneica. Apryupi veic

misionārs dominikāņu paters 5 vēcu jyudžu apkaimē.
4. Feimaņūs, Korfu īpašumūs, kūka bazneica. Vīnam prīs-

teram uzturs pusleidz pīteikūšs. Apryupes rajons 5 vēcu

jyudzes.
5. Rušyunā, Sokolovsku īpašumūs, kūka bazneica. Uztu-

ra leidzekli ir nīceigi un tī poši ir apstreidāti (contro-

versa fundatio). Apryupes rajons 4 vēcu jyudžu ap-

kērtnē.

6. Preiļūs, Borchu īpašumūs, kūka bazneica. Pi tēs uza-

tur un apryupi veic jezuitu misionārs 10 vēcu jyudžu

apkērtnē.



189

7. Aulejas muiža, kura ir Daugovpiļs bazneicas filiāle,

apryupi veic jezuitu paters 4 vöcu jyudžu apkortnē.
8. Izvoltā, tavu jezuitu īpašumūs. Dažos svātdinēs īsarūn

jezuitu prīsters. Apryupes rajons 4 vöcu jyudzes.
9. Kaunatā, Soltanu īpašumā, kūka bazneica. Apryupi veic

dominikāņu paters 5 vöcu jyudžu apkortnē.

Šamā pat pūļu Livonijā resp. tagadējā Latgolā, ir tāvu

jezuitu možais koledžs Daugovpilī, kurā teik pasnāgtas
humanitāros zynötnes.

Laikmatā, kaidu aptver apsaveramī dokumenti, kai zy-

noms, ir beiguse pastēvēt Cāsu veiskupija (1582—1621).
Nu Cāsim jezuiti beja pērsacāluši uz Daugovpili (ap
1625. g.), kod par Latgolu vēl rysynöjös kara darbeiba (pū-

ļu zvīdru kars). 17. un 18. godu symtā Latgola palyka par

vīneigu katolicisma dryvu Latvijā, ar nalelom pīdavom
Kūrzemē. Golvonais katoļu centrs beja Daugovpiļs jezuitu
rezidence, kura deve kvalificātus darbinīkus Latgolas baz-

neicai.Pa daļai tys sokoms ari par dominikāņu ordeni — ar

rezidencēm Posinē un Aglyunä. Sevišķi lels nūpalns ir mi-

siju kongregacijas semināram Krēslovā (nu 1756. g.).

Veiskups Šembeks storp cytu pibylst, ka pats par so-

vim leidzeklim asūt daböjis nu Silezijas ap 11 prīsteru un

pa daļai tūs uzturējis, bet napīteikūši. Gryuši asūt bejis pī-
daböt tūs uz ilgēku palikšonu. Ari volūdā tim sagödöjuse
gryuteibas. Vitejös resp. latgaļu volūdas īsamēceišonā nu

cyturines īvastī prīsteri navarēja sasaceņst ar religiozim,
kuri Latgolā beja pavadejuši vysu sovu dzeivi. Ir zynoms,

ka 1740. godu Leitovas jezuitu provincē ir bejuši 36 pa-

teri, kas protuši latgaļu volūdu. Byus bejuši taidi ari storp
dominikānim, kas beja nēkuši nu myusu brēļu tautas —

leitovīšim. 14)
Sei veiskupa Šembeka relacija ir laimeigs papyldynö-

jums pi 1712. goda inventāra, topēc ka izceļ un parēda tūs

laiku goreigös apryupes problēmas myusu tāvu zemē. Un

šys apstēklis ir, sovā ziņā, ūtra medales puse inventarim,
kuru vīneigēs ryupes ir par nūdavu un klaušu īspējami

īneseigēku izkortēšonu. Šembeka relacija ļaun nūmaneit,
kai goreigī ordeni (jezuitu, dominikāņu, lazaristu) dabei-

14) Vens: S. Škutans, Misionāru darbeiba Latgola, 61. lpp.
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gi söc izaceļt ar sovu svēteigū īspaidu latgaļu goreigē un

morālisko vaiga veidēšonā. Nu cyturines īvastī laiceigī

prlsteri ari šamā ziņā navarēja sasaceņst ar uz vītas ilgi
dzeivējūšim religiozim, kaut ari sovu tīsu pozitīvo dorba

beja veikuši ari tī.

Ari 1738. goda inventāramir sovs papyldynöjums veis-

kupa D. Puzynas 1749. goda relacija, 15) kura ir par 11 go-

dim jaunēka par inventāru. Par Latgolas bazneicom tamā

ir gondreiž burtiski atkērtētas (ar vīnu ūtru papyldynö-
jumu) tēs ziņas, kaidas ir losomas Šembeka relacijā. Lelē-

ka uzmaneiba ir pīgrīzta Kūrzemes bazneicom, sevišķi, Pil-

tenes veiskupiļai, kurai ir tīpas prēva par bazneicas-īpašu-
mim, kuri ir nūklivuši dažu laiceigūs personu rūkēs.

Pi tekstu pērraksteišonas ir mēginēts pīsaturēt pi tēs

latiņu un pūļu raksteibas, kaida ir atteiceigā dokumentā.

Zam teksta pīzeimēs ir īvītētas vīneigi skaidri radzamēs

drukas klaidas, kai ari paskaidrojumi pi tūs laiku datumu

apzeimējumim. Turpretim mozēk pazeistamūs prīkšmatu
nūsaukumi un cytas gadejuma pīzeimēs ir pīvīnētas attei-

ceigā dokumenta beigēs. S. Š.

Čikāga, 1972. goda 10. janvāri.

1S) Relatio episcopi Josephi Dominici Puzynae de statu dieacesis

Livoniensis et Piltensis A. D. 1749. facta: Latvijas universitātes

raksti, Romas katoļu teoloģijas fakultātes sērija, I, 1. Latvijas

universitāte, Rīgā, 1939.
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REVISIü DISTRICTUS 1583. GODA RĒZEKNES

ROSITENSIS ANNO 1583. STAROSTIJAS REVĪZIJA

Stanislaus Augustus Dei

gratia Rex Poloniae, magnus
Dux Lithuaniae, Russiae,

Prussiae, Masoviae, Kijoviae,

Volyniae, Podoliae, Podla-

chiae, Livoniae, Smolensciae,
Seweriae et Czernigoviae.
Significamus praesentibus li-

teris nostris quorum interest,
universis et singulis reperiri
in actis metrices 1 ) Regni
librum revisionis Ducatus Li-

voniae in anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
tertio expeditae, in quo conti-

neri sub praesidatione Ven-

densi revisionem Districtus

Rositensis thenoris sequentis:

Joachimus Ruigman exhi-

buit nomine matris suae et

vitrici olim sui Ludolphi Hein

civis Rigensis literas dona-

tionis et mandāti ab illustris-

1) Losi: metricis.

Staņislavs Augusts nu

Dīva žēlesteibas Pūli jas

kēneņš. Leitovas, Krīvijas,
Pryusijas, Mazovijas, Kije-

vas, Volynijas, Podolijas,

Podlachijas, Livonijas,

Smolenskas, Severijas un

Černigovas lelhercogs. Vy-
sim un kotram atsevišķi,

uz kurini tys atsateic, do-

rom zynomu, ka Valsts me-

triku aktūs atsarūn Livoni-

jas hercogistes 1583. godā
izdareitös revizijas grömo-

ta, kurā itylpst nu Cāsim

atkareigös Rēzeknes staros-

tijas revizija ar sekojūšu:

1.

1. Joakims Ruigmans, so-

vas mötes un kaidreizejö
sova patēva, Reigas pilsoņa
Ludolfa Heina vör-

dā uzrödeja dövynöjuma
un pavēles rokstu, kuru

ti slovonais Nikolajs Ra-
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simo olim Nicoiao Radzivil

dati ad Nicolaum Oscikut, ut

curiam quandam Tricel-

schein in Districtu Rosi-

tensi cum aliquod colonis,
quae olim Francisci Milderat

ipsi Ludolpho Hein, civi Ri-

gensi ex authoritatae 2

) suae

regie 3) majestatis in posses-

sionem daret. Datt. 14 Maii

anno millesimo qumgentesi-

mo sexagesimo sucundo
4

)
Viinae. Sigill. Illustrissimi

ducis Radziviii et manus pro-

pria.

Super hac concessione et

donationes ostendit approba-
tionem et consensum Sigis-
mundiAugusti de datodie 20.

Septembris anno millesimo

qumgentesimo sexagesimo
tertio cum sigillo appresso.

Addidit etiam literas origi-
nales illustrissimi domini

Chotkevicis, quibus ipsius
Ludolphi Hein, civis Rigensis,

jus in dictis bonis denuo re-

novatur et approbatur de da-

ta 14 Aprilis, anno millesimo

quingentesimo septuagesimo.
Rigae.

Postremo exhibuit literas

originales Georgii Altenbok

capitanei Rositensi 5) quibus

capitaneus asserit se ad man-

datum suae regiae Majestatis
et deinde illustrissimi Chot-

dzivils kaidreiz ir devis Ni-

kolajam Oscikutam, lai

Tric c ļ š v kūriju *) Rē-

zeknes starostijā ar dažim

zemnīkim, kas kaidreiz (pī-
darēja) Frančam Mildera-

tam, kēneņa (vērdā) nūdū-

tū privilēģiju originalrok-
Ludolfa Heina īpašumā.

(Roksts) izdūts 1562. godā
14. majā Viļņā. Ļūti slovo-

nē hercoga Radzivila zei-

mūgs un pašrūceigs pa-

roksts.

Bez šēs atlöves un dövy-
nējuma parēdeja Sigis-
munda Augusta apstypry-

nējumu un pīkrisšonu nu

1563. goda 20. septembra
ar zeimūga nūspīdumu.

Pīvīnēja ari lūti slovonö

kunga Chotkeviča 1570.

goda 14. aprelī Reigā izdū-

tu oriģināldokumentu, ar

kuru otkon teik atjaunotas
un apstyprynötas Reigas

pilsoņa Ludolfa Heina tī-

seibas uz mynātū īpašumu.

Beidzūt uzrēdeja Rēzek-

nes kapitana Jura Altenbo-

ka originalrokstu, kurā ka-

pi tans apgolvoj, ka uz kē-

neņa Majestātes kai ari uz

ļūti slovonö Chotkeviča pa-

2) auctoritate;
3) regiae;
4 ) secundo;
5
) Rositensis.

*) kūrija —
nalels īpašums, te,

jēdūmoj, cims.
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kevicij curiam Tricel-

schein cum omnibus perti-
mentiis in Districtu Rositensi

sitam, ipso 6) Ludolpho Hein

civi Rigensi in possessionem
dedisse jure utriusque sexus

haereditario. Datt. Rositae die

assumptionis anno millesimo

quingentesimo septuagesimo.

Philiphus Drakenfeld osten-

dit literas revisorum magnifi-
ci domini Skumin et Georgii
Rosen, gui testantur, ipsum

privilegia quaedam super bo-

nis quibusdam in districtu

Rositensi sitis a magistro gui

Livoniae, Husenkamp data

jure feudi exhibuisse,

similiter alias litteras pri-

vilegiales a Gothardo magi-
stro Livoniae super bonis qui-
busdam in Districtu Aschera-

tensi sitas obtulisse, quamdo-

nationem rex Sigismundus
Augustus confirmavit. Cum-

que domini revisores cogno-

vissent dictum Drakenfeld

ante occupationem Moschi

bona praedicta semper ter-

reisse 7) et in fide erga incly-
tumregnum poloniae constan-

temmansisse, eidern possessi-

onem dictorum bonorum res-

tituerunt. Literae revisorum

datae 28 Julis 8) anno millesi-

mo quingentesimo octuagesi-
mo secundo. Duo sigilla ap-

pressa cum subscriptione ma-

nuum.

6) Laikam dūmots: ipsi.
7 ) Jölosa: tenuisse.

8) Julii.

vēli Tricelšu kūriju
Rēzeknes starostijā ar vy-

sim pīdarumim, asūt nūde-

vis Reigas pilsoņa Lu-

dolfa Heina īpašumā, ar

montösonas tīseibom obūs

dzymumus. Dūts Rēzeknē

Debesīs uzjimšonas dīnā,
1570. godā.

2.

2. Filips Draken-

fel d s uzrödeja slovonö

kunga Skumina un Jura

Rozena rokstu, kurā jī ap-

Hcynoj, ka jys asūt pīrč-

dejis zynomas privilēģijas,
Livonijas mestra Husen-

kampa uz lēņu tīseibom

dūtas uz kaut kaidim īpa-
šumim Rēzeknes starosti-

jā.

2, 1.

2, 1. Parödeja ari cytu

privilēģijas rokstu, Livoni-

jas mestra Gotarda dūtu,

par kaut kaidim īpašumim
Aizkraukles starostijā. Šū

dövynöjumu kēneņš Sigis-
munds Augusts apstypry-

nöjis. Pēc tam, kod revizori

izpēteja, ka mynätais Dra-

kenfelds pyrms moskovīšu

okupācijas mynātūs īpašu-
mus vīnmār turējis un uz-

ticeibā slovonajai Pūlijas

vaļstei bejis vīnmār pastö-

veigs, jam atjaunoja tīsei-

bas uz mynätim īpašumim.
Revizoru roksts dūts 1582.

goda 28. jūlijā. Divu zei-

mūgu nūspīdumi ar parok-
stim.
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Literas privilegiales postea
exhibuit bonorum Aschera-

tensium, possessionem scilicet

in bona aut Rositensis propter
adversam valetudinem su-

am intromissi 9) non potuit.
Petit similiter eorum bono-

rum possessionem sibi dari.

Eustachius Hobarch produ-
xit literas privilegiales in ori-

ģināli, quibus Valterus Pla-

tenberg, Magister Livoniae,
curiam quandam Ozezin

vocatam, in districtu Rositen-

sis.10 ) sitam, cum duobus colo-

nis in literis nominatis Geor-

gio Anderman ejusque haere-

dibus, jure feodāli confert.

Datt. ipso die Jacobi apostoli
anno millesimo quingentesi-
mo septimo. Vendae.

Exhibuit idem Eustachius

Hobarch alias in oriģināli li-

teras, quibus praefectus Rosi-

tensis Rudolphus a Raden as-

serit Joannem Anderman bo-

na praedicta sive curiam in

Districtu Rositensis 12) una

cum literis privilegialibus
Othoni Hobarchu legitimo
contractu irrevocabiliter ven-

didisse pro certa pecuniae
summa. Cumque haec vendi-

tio ipsius praefecti Rositensis

9) Intromitti.

10) Rositensi.

11) Sv. Jākuba ap. dīna 25. jūlija.
12) Rositensi.

Pēc tam jys pasnēdze
privilēģiju rokstu atteicei-

bā uz Aizkraukles īpašu-
mim, prūti, ka tūs, kai ari

Rēzeknes (īpašumus), so-

vas vöjös veseleibas dēļ,
naasūt varējis pörjimt.

Lyudz pīškērt jam ari tūs

īpašumus.

3.

3. Eustachijs Ho -

barch s īsnēdze privilē-
ģiju oriģināldokumentu, ar

kuru Livonijas mestrs Val-

ters Pletenbergs nūdeve

Juram Andermaņam un jö

pēcnocejim uz lēņu tīsei-

bom kūriju Rēzeknes sta-

rostijā, kaidreiz par O z c -

zinu sauktu, ar divim do-

kumentā mynätim zemnī-

kim. Dūts pošā Jākuba

apostola dīnā 11

) 1507. go-
dā. Cāsūs.

Tys pats Eustachijs Ho-

barchs uzrödeja dokumen-

ta oriģinālu, kurā Rēzeknes

prefekts Rudolfs Radens

licynoj, ka Joņs Ander-

maņs mynātūs īpašumus
voi kūriju Rēzeknes sta-

rostijā reizē ar privilēģiju
rokstu uz lykumeiga leigu-
ma pamata, naatsaucami

asūt pördevis par zynomu

naudas summu Ontönam

Hobarcham. Tai ka mynätö

pordūšona ir nütykuse ar

Rēzeknes prefekta pīkris-

šonu, byudams par tö līci-
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consessu
13) facta, sit ejus rei

testimonium idem praefectus
Rudolphus a Raden omnibus

perhibere voluit de data Rosi-

tae die lunae 1s) post festurn

Aegidis anno millesimo quin-

gentesimo trigesimo nono,

duo sigilla appensa, alterum

praefecti, alterum venditoris

Andermani.

Fabianus a Bork exhibuit

literas privilegiales in oriģi-

nāli, quibus Sigismundus Au-

gustus Rex ad intercessionem

quorundam consiliariorum

pro nobili Pethro Tyzenhau-
zen olim canonico Derpaten-
sis 16) factam eidern ejusque

ligitimis 17) haeredibus mascu-

lis jure feudaliconfert certam

curiam seu tractum Galen

et Trumen vocatum, in

districtu Rositensis 18) situm

sub hac conditione, vt servi-

tia militaria ipse ejusque po-

steri Rei publicae praestent.
Datt. Vilnae 20. Novembris,

anno millesimo quingentesi-

mo sexagesimo primo, sigil-
lum appensum et regiae ma-

nus subscriptio.
Exhibuit idem Fabianus a

Bork literas revisorum origi-

nales, in quibus magnificus
dommus Theodorus Skumin

13) Laikam jölosa: consensu.
14

) sv. Egidija dīna 1. septembrī.
15) dies Lunae — pyrmudine.
16) Derpatensi
17) legitimis
18) Rositensi.

nīku, tys pats prefekts Ru-

dolfs Radens ir gribējis vy-

sim tū dareit zynomu. Dūts

Rēzeknē pyrmūdinē pēc

Egidija svātku dīnas 14),
1539. godā. Divi cauršņū-
reiti un uzlykti zeimūgi:
vīns Rēzeknes prefekta,
ūtrys pčrdevēja Anderma-

na.

4

4. Fabians Borks

uzrödeja privilēģiju roksta

oriģinālu, ar kuru kēneņš

Sigismunds Augusts uz da-

žu padūmnīku starpnīcei-

bu kaidreizejoTērbates ka-

nonika, dižciļteigo Pītera

Tyzenhauzena lobā, jam un

jö veirīšu dzymuma maņti-
nīkim pīškir kaidu kūriju
voi traktu 1) Rēzeknes sta-

rostijā, sauktus par Ga -

ļānimunTrumanim,
ar taidu nūteikumu, ka jys

un jö pēcteči piļdeis kara

klaušas valsts lobā.

Dūts Viļņā, 1561. goda
20. novembrī. Kēneņa ru-

kas paroksts un uzlykts
zeimūgs.

Tys pats Fabians Borks

uzrödeja revizoru original-
rokstu, kurā ļūti slovonais

kungs Teodors Skumins un

Jurs Bosens licynoj, ka

1 ) Par traktu te teik saukti

kaidi zemes īpašumi.
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et Georgius Bosen testantur,

quod viderunt originale Pri-
vilegium Fabiani a Bork quo
Simoni a Bork magister

quondam Livoniae Bernardus

a Bork pagum quendam in

districtu Rositensis 19) jure
haereditario contulit anno

millesimo quingentesimo sep-

tuagesimo quinto. Hoc Privi-
legium confirmavit Pletten-

bergius anno millesimo quin-

gentesimo trigesimo quarto.
Testantur deinde aliud

quoque Privilegium exhibi-

tum, quo Magister quondam
Livoniae Bernardus a Bork

Simoni a Bork possessionem

quandam Buz e n vocatam,

et colonos ailquod jure feudi

confert anno millesimo quin-
gentesimo octuagesimo tertio.

Tertium quoque Privilegi-
um vidisse se asserunt, quo

magister Livoniae Tusten-

bergus Simoni a Bork bona

quaedam Klif s e n vocata

in districtu Rositensi sita jure
feudi confert. Anno millesi-

mo quingentesimo quinqua-

gesimo octavo.

Quartum Privilegium quod
Fabianus a Bork revisoribus

exhibuit datum est a Sigis-
mundo Augusto Rege, gui ipsi

Fabiano a Bork ejusque hae-

19) Rositensi.

19a) Skaidra drukas klaida, jo or-

deņa mestrs Bernards Borchs

vaidēja 1471—1483. godūs.

asūt redzējuši Fabiana

Borka privilēģiju (roksta)

oriģinālu, ar kuru kaidrei-

zejais Livonijas mestrs Ber-

nards Borks asūt 1575 19a)

godā uz feodalom tīseibom

pīškeiris Seimaņam Bor-

kam kaut kaidu cīmu Rē-

zeknes starostijā. Šū privi-

lēģiju asūt apstyprynöjis
Pletenbergs 1534. godā.

4, 2.

Toļok ji aplicynoj ari cy-
tu uzrčdeitu privilēģiju
rokstu, ar kuru kaidreize-

jais Livonijas mestrs Ber-

nards Borks 1583.19a) godā
asūt pīškeiris Seimaņam
Borkam uz lēņu tīsei-

bom kaut kaidu īpašumu,
sauktu Buze ni, un da-

žus zemnīkus.

4, 3.

Jī apgolvoj, ka asūt re-

dzējuši ari trešū privilēģi-
jas dokumentu, ar kuru Li-

vonijas mestrs Tusten-

bergs 1 ) 1558. godā asūt pī-
škeiris uz lēņu tīseibom

Seimaņam Borkam kaidu

īpašumu Rēzeknes starosti-

jā, sauktu par Klifse-

n v.

4, 4.

Fabians Borks uzrodeja

revizorim catūrtū privilē-
ģijas rokstu, ar kuru kē-

neņš Sigismunds Augusts

J) Laikam: Firstenbergs, kurs

vaidēja (1557—59).
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redibus utriusque sexus pa-

gum Pre kv 1 in distrikctu

Rositensis 20) situm confert

anno millesimo quingentesi-
mo sexagesimo tertio.

Quintum Privilegium exhi-

buit, quo Sigismundus Au-

gustus confert bona Galen

et Trumen Petro a Tisen-

hausen de quo privilegio su-

perint 21) facta est mentio,

quod solum hoc tempore ex-

hibuerunt, cuius data est 20.

Novembris anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
primo. Revisorum literae da-

tae 10 Julis 22) anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
secundo. Sigilla duo cum sub-

scriptione manuum.

Omnia bona revisores in

possessionem restituerunt ex-

cepto uno pago Trumen,
de quo controvertitur cum

Detlopho Grüneberg. qui ha-

bet literas illustrissimi ducis

Radziwill, quos
23) in oriģināli

exhibuit, et quibus pagūs die-

tus Trumen ex auethori-

tate suae regiae majestatis et

sub rati habitione ejusdem

ipsi Detolpho a Grumberg in

passessionem et usum fruc-

tum confertur. Datt. 2 Sep-
tembris anno millesimo

quingentesimo sexagesimo

primo. Vilnae.

20) Rositensi.

21) Supra
22) Julis — Julii

23) Jolosa, quas

1563. godā Fabianam Bor-

kam un jö obu dzymumu
maņtinīkim pīškir cīmu

Pre k v 1 (Prīkuli?) Rē-

zeknes starostijā.
5.

5. Uzrödeja pīktū privi-

lēģiju rokstu, ar kuru Si-

gismunds Augusts pīškir
Pīteram Tīsenhauzenam

Gaļānu un Truma-

n v īpašumus. Šei privilē-
ģija, kuru nyupat uzröde-

ja, augšok ir mynäta ar

1561. goda 20. novembra

datumu. Revizoru roksts

izdūts 1582. godā 10. jūlijā.
Divi zeimūgi ar parokstim.

6.

6. Revizori vysus īpašu-

mus atdeve atpakaļ, izja-
mūt Trum a nu cīmu

par kuru ir streids ar Det-

lofu Grunebergu, ku-

ram ir ļūti slovonö hercoga

Radzivila dokuments, kura

oriģinālu uzrödeja un kurā

mynätais T r v m a nu cī-

ms ar jö karaliskos majes-
tātes autoritāti un apstyp-

rynöjumu Detolfam'Grum-

bergam teik pīškērts īpa-
šumā un lītošonā. (Doku-

ments) izdūts Viļņā, 1561.

goda 2. septembrī.
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Eberhardus Zoi produxit in

oriģināli literas privilegiales,
quibus Joannes a Rene, ma-

gister (quodam) Livoniae cum

consensu suorum coadiuto-

rum Joanni Zoi curiam Dux-

tigalen, in districtu Rosi-

tensis 24) sitam, cum omnibus

pertinentibus et limitibus in

literis expressis jure feudi in

perpetuum confert, ita tarnen,
ut praefecto et administratori

Rositensis 25) in iurepiscationis
nihil adimatur. Datt. die Sab-

bati post Stephanum, anno

millesimo quingentesimo

quinquagesimo. Vendae. Si-

gillum appensum.

Exhibuit praeterea alias li-

teras privilegiales in oriģināli,
quibus Vilhelmus Fursten-

bergus cum consensu coadju-
torum Joanni Zoi certos ag-

ros in districtu Rositensi sitos

prout in literis suis terminis

describuntur et prata quae-
dam suis quoque expressa

terminis jure feudi in perpe-

tuum confert. Datt. ipso die

trium Regum. Anno millesi-

mo quingentesimo quinqua-

gesimo octavo. Vendae. Sigil-
lum appensum.

Exhibuit similiter literas

privilegiales originales, gui-

24) Rositensi

25) Rositensi

7

7. Eberhards Zojs

uzrödeja privilēģiju doku-

mentu oriģinālā, ar kuru

Joņs Rene,*) kaidreizejais
Livonijas mestrs, ar sovu

koadjutoru pīkrisšonu ir

Joņam Zojam pīškeiris uz

lēņu tīseibom uz mvužim

kūriju Dyukstagolu
Rēzeknes starostijā, ar vy-

sim, dokumentā aprödeitim

pīdarumim un rūbežim tū-

mār ar taidu nūteikumu,

lai Rēzeknes prefektam un

administratoram natyktu

līgtas tīseibas zvejot. (Do-
kuments) izdūts sastdiņ

pēc Stefana dīnas 1 ), 1550.

godā Cāsūs. Cauršņūreits
un uzlykts zeimūgs.

7, 1

Uzrodeja ari cytu privi-

lēģijas dokumentu oriģi-

nālā, ar kuru Vilhelms

Firstenbergs, sovim koad-

jutorim pīkreitūt, Joņam

Zojam pīškir uz lēņu tīsei-

bom uz myužim zynomus

laukus Rēzeknes starostijā,
kai dokumentā tī ir aprak-
steiti, un dažas pļovas do-

kumentā izsaceitūs termi-

ņūs. D.ūts Cāsūs pošā Treju

Kēneņu dīnā, 1558. godā.

Cauršņūreits un uzlykts
zeimūgs.

7, 2

Leidzeigi uzrodeja privi-

*) Losi: Reke (1549—51).
1) Sv. Stefana dīna 26. de-

cembri.
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bus Vernerus Schall a Belle

ordinis Theutonici praefectus
Rositensis ad mandatum Vil-

helmi Furstenbergi insu-

1a m quandam Aps a 1

dietam, in districtu Rositen-

sis 26)sitam, jure perpetuo Jo-

anni Zoi confert ipso die

saneti Thomae apostoli, anno

millesimo quingentesimo

quinquagesimo secundo. Ro-

sitae. Sigillum appensum.

Obtulit etiam literas quas-

dam in oriģināli, quibus Her-

mannus Bruggenei Hasen-

kamp dietus Magister Livo-

niae confirmat contractum

quondam inter Joannem Zoi

et Fridericum Erbach, cujus
filiarn dietus Zoi in uxorem

duxit, et aqua
27) bona prae-

dicta ad familiam Zoi perve-

nerunt factum et initurn Ven-

dae, die Mercurij 28) post
festurn Sanctae Trinitatis an-

no millesimo quingentesimo

quadragesimo sexto. Sigillum

appensum.

Produxit et alias literas

originales, quibus illustris do-

mmus Nicolaus Radziwil ad

intercessionem Gothardi Ket-

leri, Maģistri Livoniae, pro

nobili Joanne Zoi propter
muita damna, quae per gra-
vationes Moschoviticas per-

pessus est ex autoritāte suae

regiae Maiestatis concessa vil-

26) Rositensi

27) Jolosa: a qua
28) dies Mercurii — trešdine

legijas rokstu oriģināla, ar

kuru Rēzeknes prefekts
Verners Šai a Bels, Livoni-

jas ordeņa (lūceklis), uzVil-

helma Firstenberga pavē-
li, pīškeire Joņam Zojam
uz myuža tīseibom kaidu

azara solu Rēzeknes sta-

rostijā sauktu,par Apso-
lu.

Pošā svāto Tomasa apos-
tola dīnā 1), 1552. godā. Rē-

zeknē. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.

7, 3

Uzrodeja ari kaidu rok-

stu oriģinālā, ar kuru my-

nātais Livonijas mestrs

Hermans Brugenejs Ha-

zenkamps apstyprynoj
kontraktu storp Joni Zoju
un Fridriku Erbachu, kura

meitu mynätais Zojs ir pa-

jēmis par sīvu, nu kuras

ari mynātī īpašumi porīt

Zoja saimes īpašumā. Da-

rejums nūslāgts Cāsūs treš-

diņ pēc svātos Trejadeibas

svātkim, 1546. godā. Caur-

šņūreits un uzlykts zei-

mūgs.

7, 4

Uzrodeja ari cytu doku-

mentu oriģinālā, ar kuru

slovonais kungs Nikolajs

Radzivils, uz Livonijas
mestra Gotarda Ketlera

lyugumu, dižciļteigajam
Joņam Zojam lelūs zaudē-

jumu dēl. kaidus moskovī-

1) Sv. Tomass ap. 21. decembrī.
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lam quandam Ramien in

districtu Rositensi, ad bene-

placitum regiae maiestatis

confert. Datt. octava Septem-
bris anno millesimo quingen-
tesimo sexagesimo primo, Ri-

gae. Sigillum appendum 29) et

manus suscripto 30).
Obtulit deinde literas privi-

jgiales originales, quibus Si-

gismundus Augustus rex ad

intercessionem Gothardi Ket-

leri Maģistri Livoniae pro no-

bīli JoanneZoi factum 31 ) vil-

lām Ramien in Districto 32)
Rositensi sitam eidern Joanni

Zoi perpetuis temporibus jure
haereditario confert. Datt.

Vilnae. 8. novembris anno

millesimo quingentesimo se-

xagesimo primo. Sigillum ap-

pensum, subscriptio Nicolai

Radziwill. Deest Regiae ma-

nus descriptio.

Ad extremum exhibuit ori-

ginales, quibus Sigismundus
Rex non tantum villarn

Ramien, in districtu Ro-

sitensi sitam, sed etiam reli-

qua bona omnia quaecunque
Joannis quondam Zoy, a Ma-

gistris Livoniae obtinuit, ra-

tificat, confirmat et jure hae-

reditario utriusque sexus per-

petuis temporibus confert.

Datt. Vilnae 8 Novembris

anno millesimo quingentesi-

29
) appensum

30) subscriptio
31) factam

32) districtu

šu ībrukumu laikā ir cītis,

jam ar karaliskos Majestā-
tes autoritātiun labvēleibu

pīškir muižu Raml c nu

Rēzeknes starostijā. Dūts

Reigā 1561. godā. Caur-

šņūreits un uzlykts zei-

mūgs. Paroksts ar rūku.

Pēc tam cēle prīškā pri-
vilēģiju oriģināldokumen-
tu, ar kuru kēneņš Sigis-
munds Augusts, uz Livoni-

jas mestra Gotarda Ketlera

lyugumu dižciļteigē Jēņa

Zoja lobā pīškir, ar montē-

šonas tīseibom uz myužei-

gim laikim, mynätajam Jē-

ņam Zojam muižu R am -

1 c nu Rēzeknes starostijā.
Dūts Viļņā, 1561. goda 8.

novembrī. Cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs. Nikolaja
Radzivila paroksts. Kēne-

ņa paroksts iztryukst.
Beidzūt parödeja oriģi-

nāldokumentu, ar kuru

Kēneņš Sigismunds ratifi-

cē j, apstyprynoj un uz

myužeigim laikim pīškir ar

obu dzymumu montēšonas

tīseibom, na tikai R am -

lēnas muižu Rēzeknes

starostijā, bet ari vysus cy-

tus īpašumus, kaidus Jēņs

Zojs kaidreiz byutu sajē-
mis nu Livonijas mestrim.

Dūts Viļņā, 1561. goda 8.
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mo sexagesimo primo. Sigil-

lum appensum et manus Re-

gia.

Libertus Dopel nomine Jo-

annis Reebender exhibuit li-

teras privilegiales originales,
quibus Sigismundus Rex sex

familias rusticas ad interces-

sionem illustris 33) una cum

domo piscinaria prope stag-
num in Districtu Rositenss 34)
Litas 3S) ad intercessionem il-

lustris D. Nicolai Radziwil

HermanoScheping jure haere-

ditario temporibus perpetuis
confert. Datum Vilnae 17

Septembris anno millesimo

quingentesimo sexagesimo se-

cundo. Sigillum appensum et

Regis manus.

Idem Lobertus Dopel pro-

duxit literas originales privi-

legiales, quibus Vilhelmus

Furstenbergus 36) Magister Li-

voniae Hermano Scheping
ejusque haeredibus legitimis
tres familiales 37) in Districtu

Rositensi, quae certis limiti-

bus in literis circumscribun-

tur, jure feudi confert. Ven-

dae, 11 augusti anno millesi-

mo quingentesimo quinqua-

gesimo octavo. Sigillum ap-

pensum.

33) Izlaists laikam Radzivila vörds
34) Jölosa: Rositensi

35) Jölosa: sitas

36) Fürstenbergus
37) Laikam: familias

novembri. Keneņa rukas

paroksts un cauršņūreits
un uzlykts zeimūgs.

8

8. Liberts Dopeļs Joņa
Ribindera vordā uzro-

deja privilēģiju original-
rokstu, ar kuru kēneņš Si-

gismunds, uz slovonö (?)
lyugumu sešas zemnīku

saimes, kas atsarūn pi aza-

ra Rēzeknes starostijā, kū-

pā ar zvejnīku möju, uz

gūdojamo kļunga] Niko-

laja Radzivila lyugumu,

pīškir HermanamŠe-

pin g a m ar montošonas

tīseibom uz myužeigim lai-

kim. Dūts Viļņā 1562. go-

da 17. septembrī. Kēneņa

paroksts un cauršņūreits
un uzlykts zeimūgs.

8, 1

Tys pats Loberts Dopels
uzrödeja privilēģiju origi-

nalrokstu, ar kuru Vilhelms

Firstenbergs, Livonijas

mestrs, pīškir uz lēņu tīsei-

bom Hermanam Šepingam
un jö lykumeigim maņtinī-

kim trejs saimes Rēzeknes

apriņķī, kuras nūsaceitūs

rūbežūs dokumentā teik

apzeimötas. Dūts Cāsūs,
1558. goda 11. augustā.

Cauršņūreits un uzlykts

zeimūgs.
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Exhibuit idem nomine Jo-

annis Reebender literas ori-

ginales, in quibus illustris

dommus Nicolaus Radziwill,
tres familias in Districtu Ro-

sitensi ad beneplacitum Re-

giae majestatis Hermano

Scheping confert. Datum in

Castro sub Riga 7 augusti an-

no millesimo quingentensimo
sexagesimo primo. Sigillum

appensum et manus subscrip-
ts.

Stephanus Hlot exhibuit li-

teras privilegiales, quibus Si-

gismundus Augustus Rex

propter fidelia Justi et Aegi-
dij Secretarii sui servitia ei-

dern triginta familias rusticas

jure haereditario confert,

quod se cum cusone
38) Ketle-

ri, ratione aliarum triginta fa-

miliarum in districtu Gorgen-

burgensi convenire, legitimo

aliquo permutationis contrac-

tu possit, easque ratas firmas-

que fore. Datum Knysyni

anno millesimo quingentesi-
mo sexagesimo quarto. Die

quarto furuarii 39). Sigillum

appensum et manus Regia.

Addidit etiam litteras origi-

nales, quibus illustrissimus

Dux Curlandiae cum scitu et

praesentibus quibusdam con-

siliariis suis in literis nomina-

tis contractum inter Justum

38) Voi tys ir tys pats, kas itāļu vo-

lūdā „cugino" —
brolāns?

39) Jölosa: februarii

Tys pats Joņa Rībendera

vördä uzrödeja original-
rokstu, kurā slovonais

kungs Nikolajs Radzivils,
ar Karaliskos majestātes
pīkrisšonu, pīškir Herma-

nam Šepingam trejs saimes

Rēzeknes starostijā. Dūts

(kara) nūmetnē pi Reigas

1561. goda 7. augustā. Pa-

roksts, cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.

9

9. Stefans Hlots uzrödeja

privilēģiju oriģināldoku-
mentu, ar kuru kēnenš Si-

gismunds Augusts, šovam

sekretāram Justamun Egi-
dijam, par uzticeigu kolpö-
šonu pīškir ar montošonas

tīseibom 30 zemnīku sai-

mes, kod tys lykumeigi sa-

leigst ar brolānu Ketleru

apmaineit tös lykumeigä
ceļā ar cytom 30 saimēm

Gorgenburgas starostijā,

(izdareiba) ir lykumeigä un

teik apstyprynöta. Dūts

Knysynä 1564. goda 4. feb-

ruārī. Kēneņa paroksts un

cauršņūreits un uzlykts

zeimūgs.

Pīvīnoja ari originalrok-

stu, ar kuru ļūti gūdotais
Kūrzemes Hercogs ar sovu

padūmnīku ziņu un dažirn

klötasüt mynātajā sovā

rokstā aplīcynoj, ka ir nū-
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Claudium cusonem Ketlerum slagts leigums ar brolanu

ratione triginta familiarum in

districtu Gorgenburgensi si-

tarum factum asserit ita, ut

cuso Ketler pro decern militi-

bus et quingentis marcis ri-

gensibus triginta dietas fami-

lias et omne in illis eidem ipsi
Justo Claudio ejusque haere-

dibus in perpetuum concessit

irrevocabiliter. Datum Rigae
6 Martii anno millesimo quin-
gentesimo sexagesimo octavo.

Subjunxit in oriģināli lite-

ras Sigismundi Augusti, qui-
bus contractum hunc factum

ratificat et confirmat. Datum

Grodnae in publico conven-

tei 40
) 26 Maii anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
octavo.

Exhibuit praeterea literas

originales, quibus illustris do-

minus Chotkevicius asserit

justo 41) Claudio ex mandato

Sigismundi Augusti Reges
42)

trinta 43) familias in districtu

Segvaldensi ademptos 44

)
et finibus in D hon a colloca-

tas esse, in earum autem lo-

cum spem de aliis triginta fa-

milias 4S) a Regia Majestāte
ipsi Justo Claudio saepius
factam. Cum autem mora in

longum tempus protracta es-

set et tam regis Majēstas

40) Jolosa: conventu

41) Justo.

42) Regis
43) triginta
44) ademptas
45) familiis

Justu Klaudiju par 30 sai-

mēm asūšom Gorgenburgas

starostijā, tai ka brēlāns

Ketlers mynätajam Justam

Klaudijam un jö maņtinī-
kim uz mvužim un naat-

saucami iratdevis mynätös
30 saimes ar vysu, kas pi

jom (byutu), par 10 karei-

vim un 500 Reigas marku.

Dūts Reigā 1568. goda 6.

martā.

Pivinöja ari Sigismunda

Augusta originalrokstu, ar

kuru šys kontrakts teik ra-

tificāts un apstyprynöts.
Dūts Grodņā, publiskajā
sanoksmē 1568. goda 26.

majā.

Bez tö uzrödeja original-
rokstu, ar kuru güdötais
kungs Chodkevičs apgol-
voj, ka uz kēneņa Sigis-
munda Augusta pavēli nu

Justa Klaudija Sigul-
das starostijā ir pajemtas
30 saimes un nūvītētas

Dunova s (?) rūbežūs,
tūs vītā kēneņa Majestāte
ir sūlejis Justam Klaudi-

jam cytas 30 saimes. Tai ka

caur ilgu vylcynösonüs tik-

lab kēneņa Majestāte, kai

ari Justs Klaudijs ir my-

ruši, tod uz šē pādejo maņ-



204

quam Justus Claudius c vita

decesserunt, ad instantiam

haeredumejus illustris domm-

us Chotkevicius regio Ca-

stellano et consiliario Geor-

gio Brabek mandat, ut pagos
duos triginta familiarum in

Districtu Rositenti 46
) existen-

tos47)Keyteren et Ege-
de n dietos, praefati Justi

Claudii haeredibus cum om-

nibus antiquis juribus in pos-

sessionem tradat. Datum

Swislos, Ultimo Maii. Anno

millesimo quingentesimo sep-

tuagesimo tertio.

Produxit deinde literas

quasdam in oriģināli, in qui-
bus Paulus Tarenholtz et Fa-

bianus a Bork fatentur se ex

mandato illustris domini

Chotkievicii pagos Key-
tern et Egeden in dis-

trictu Rositenti 48 ) sitos Justo

Claudio possidendos dedisse

juxta thenoremprivilegiorum

supra Ulis habitorum. Datum

6 februarii anno millesimo

quingentesimo septuagesimo
sexto. Rositae. Sigilla duo ap-

pensa et subscriptiones Fabi-

ane
49) a Bork Pauli Taren-

holtz. Petit in possessionem
horum duorum pagorum in-

tromissi 50).
Didricus Hering obtulit li-

teras privilegiales originales

47) existentes

48) Rositensi

49) Jölosa: Fabiani

50) Laikam jölosa: intromitti

tinīku pīprasejumu gūdo-
tais kungs Chodkevičs uz-

dūd kēneņa kastelanam un

padūmnīkam Juram Bra-

bekam, lai divus cīmus,

sauktus X c i te r v un

Ege d v
,

ar 30 saimēm

Rēzeknes starostijā, nūdūd

īpašumā mynätö Justa

Klaudija maņtinīkim ar

vysom senejom tīseibom.

Dūts Svislūs pādejā- maja
dīnā, 1573. godā.

Pēc tam uzrodeja kaidu

originalrokstu, kurā Pövuls

Tarenholcs un Fabians

Borks Kcynoj, ka gudötö
kunga Chodkeviča uzdavu-

mā asūt nūdavuši Justa

Klaudija īpašumā cīmus

Keiteru un Egedu
Rēzeknes starostijā, sa-

skaņā ar privilēģiju saturu.

Dūts 1576. goda 6. februā-

rī, Rēzeknē. Fabiana Borka

un Pövula Tarenholca pa-

roksti un divi cauršņūreiti
un uzlykti zeimūgi. Lyudz

atļaut pörjimt īpašumā
šūs divus cīmus.

10.

10. Didriks Herings uz-

rodeja Livonijas mestra
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a Valtero Plettenberg Ma- Valtera Pletenberga izdu-

gistro Livoniae datas, quibus

Plettenbergus bona quaedam
in districtu Rositensi sita per

Magistrum quoque Livoniae

olim cesum a Ratenberg ante-

cessorem suum Hermann He-

ring legitime haeredibus con-

cessa de novo Voltero cuidam

Hering ejusque haeredibus

jure feudi confert, nomina-

tim vero bona quaedam dic-

ta Kansenee et aream ex-

tra arcem in qua liberum ei

sit cauponariam domum ha-

bere emptiones et venditiones

ad earn exercere prout ilia

olim ab Hermano Hering
fuerunt possessa. Datae Tri-

cati dieVeneris 51) post festum

Sanctae Apoloniae 52) anno

millesimo quingentesimo

quinquagesimo primo. Sigil-
lum appensum.

Exhibit etiam testimonium

revisorum magnifici domini

Theodori Skumin et Georgii

Rozen, in quo perhibent se

privilegia ejus super bonis

quibusdam in districtu Rosi-

tensi existentibus in tres cu-

rias distinctis legisse, et cog-
nitis fidelibus ejus servitiis,

quae constanter perstitit ei-

dem et fratri Caspari dicta

bona in possessionem dedisse

ita, ut servitia militaria usi-

tata praestet. Datum Rositae

51) Dies Veneris ir pīkdine
52) Festum S. Apoloniae ir 9. fe-

bruārī.

tū privilēģiju originalrok-
stu, kurā Pletenbergs kaut

kaidus īpašumus Rēzeknes

starostijā, kurus kaidreiz,

Ratenbergam aizejūt, jē

prīkštecis Hermans He-

rings beja lykumeigi pī-
škeiris (sovim) maņtinīkim,

(Pletenbergs) nu jauna pī-
škir uz lēņu tīseibom

Valteram Heringam

un jē maņtinīkim. Tūs īpa-
šumu nūsaukums ir X a n -

s c ne un ērpus pils lau-

kums, uz kura jam byutu
breivi turēt krūgu un nū-

sadorbēt ar pērkšonu un

pērdūšonu, kai tys kaidreiz

beja atļauts Hermanam

Heringam. Dūts Trikātā

pīktdiņ pēc 9. februāra,
1551. godā. Cauršņūreits

un uzlykts zeimūgs.
Uzrēda ari gūdētūs kun-

gu revizoru: Teodora Sku-

mina un Jura Rozena līcei-

bu, kurā jī soka, ka asūt

lasejuši privilēģiju doku-

mentu par īpašumim trejos

atsevišķos Rēzeknes sta-

rostijas kurijēs, un, zynö-
dami jē uzticeibu pīnēku-
mu piļdeišonā, kaidu vīn-

mār uzrödejis, mynātūs

īpašumus jam un jē brē-

ļamKasparam pīškeire
ar nūteikumu, lai piļdeitu
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trigesima Julis 53) anno mille-

simo quingentesimo octuage-
simo secundo. Duo sigilla et

duae subscriptiones. Habet

possessionem sed conqueritur
aream prope arcem desolatarn

nondum obtinuisse petit et

illam.

Ad extremum exhibuit

eorundem revisorum literas,
in quibus asserit se Didrico

Hering tres familias c pago

Sextigal in districtu Ro-

sitensi existentes in posses-

sionem dedisse, posteaquam

per vivos testes Vernerum a

Börse Bernardum Altenbok

et SimonemBork, ut suopte 54)

juramento post amissa Sigis-
mundi Augusti data privile-
gia probuisset illas familias

ad se de jure pertinuisse. De-

bet inde servitia militaria

praestare. Datae vigesima oc-

tava julis 55). Anno millesi-

ma
56) quingentesimo octua-

gesimo secundo, sigilla duo et

duae subscriptiones.

Henricus Zimmerman ex-

hibuit literas dominorum re-

visorum Theodoris57) Skumin

et Georgii Rosen, quibus tes-

tantur comparuisse coram

iis Henricum Zimmerman at-

que asseruisse, quod habuerit

duo privilegia, unum Platen-

53) Jölosa: Julii

54) Laikam: sumpto
55) Julii

56) Jolosa: millesimo

") Theodori

parostos kara klaušas. Duts

Rēzeknē 1582. goda 30. jū-

lijā. Divi zeimūgi un divi

paroksti. īpašumu pörvol-

da, bet žālojās, ka tukšū

laukumu pils tyvumä vēl

naasūt sajēmis, pīprosa ari

tū.

11.

11. Beidzūt uzrodeja tūs

pošu revizoru rokstu, kurā

tī Hcynoj, ka D i dr i k a m

H c r i n g a m asūt atdavu-

ši īpašumā trejs saimes nu

Sakstagola cīma Rē-

zeknes starostijā, pēc tam,
kod caur līcinīkim: Verne-

ru Borsu, Bernardu Alten-

boku un Seimani Borku

zam zvārasta pīrodeja, ka

pēc Sigismunda Augusta

dūtūs privilēģiju pazaudē-
šonas, tös saimes lykumei-
gi jam pīdarējušas. Samā

sakareibā jam jöpylda mi-

litāros klaušas. Dūts 1582.

goda 28. jūlijā. Divi zei-

mūgi un divi paroksti.
12.

12. Henriks Cimer-

m a n s uzrödeja kungu re-

vizoru: Teodora Skumina

un Jura Rozena rokstu, ku-

rā jī aplīcynoj, ka pi jim
īsaradis Henriks Cimer-

mans un apgolvöjis, ka jam

bejuši divi privilēģiju do-
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bergi super parte quaedam 58)

agrorum Bez c n dicta in

districtu Rositensi alterum

super alia quadam possessio-
ne Pussena Furstenbergo

magistro datum, quas quidem
possessiones jure feudi te-

nuerit. Amissis injuria bei-

lorum literis originalibus per
testes Rudolphum Anrep,

JoannemSzurp et Ditsolphum
Herenberg jus suum coram

revisoribus in dictis duabus

possessionibus probavit a

quibus etiam in possessionem
est intromissus, postquam

cognitum est cum semper

constantem, et fidelem fuis-

se. Datae Rositae die trigesi-

ma Julii anno millesimo quin-

gentesimo octuagesimo se-

cundo.

Bernardus Hering produxit

originale Privilegium ab Her-

mano Bruggeney Hasenkamp
dicto Magistro quandam 59) Li-

voniae datum pro privilegio
ipsi Hermano Hering ejusque
haeredibus legitimis. Dietus

magister Livoniae bona quae-

dam certis limitibus in literis

expressis circumscripta (no-
mina bonorum et colonorum

non ponuntur) jure feudi con-

fert ita tarnen vt quatuor
recervi 60) foeni praefecto Ro-

58) quactam
59) quondam
60) Laikam dūmots: acervi —

kaudze, vazums.

kumenti, vīns Pletenber-

ga dūts par kaidu teirumu

daļu, ar nūsaukumu B c -

z c n
,

Rēzeknes starostijā,
un ūtrys mestra Firsten-

berga dūts par kaidu īpa-

-12, 1

šumu Pussen'). Ti īpa-

šumi jam bejuši pīškērti uz

lēņu tīseibom. Tai ka kara

pīmeklējumūs oriģināldo-
kumenti asūt pazaudāti,
caur līcinīkim: Rūdolfu

Anrepu, Jöni Šurpu un Di-

colfu Herenbergu sovas tī-

seibas uz mynätim divim

īpāšumim revizoru prīškā
pīrodeja; tī jū ari īpašumā

īvadeja pēc tam, kod dabö-

ja zynöt, ka jys bejis vīn-

mār pastöveigs un uzti-

ceigs. Dūts Rēzeknē 1582.

goda 30. jūlijā.
13.

13. Bernards He-

rings uzrodeja privilēģi-
ju oriģināldokumentu,
kaidreizejö Livonijas mes-

tra Hermana Brugeneja

Hazenkampa par privilēģi-
ju, izdūtu pošam Herma-

nam Heringam un jö lyku-
meigim maņtinīkim. My-
nātais Livonijas mestrs zy-

nomus īpašumus, apzeimö-
tus nūteiktim rūbežim do-

kumentūs (īpašumi un

zemnīki vordā nav mynäti)

uz lēņu tīseibom pīškir tū-

1 ) Voi tei byutu Puša?

Bezen —
Bērži?
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sitensi cedant. Datum Rigae.
Die Veneris post festum Pu-

rifications beatissimae Ma-

riae 61 ) anno millesimo quin-

gentesimo quadragesimo sep-
timo. Sigillum appensum.

Idem protulit literas privi-
legiales, quibus Henricus a

Galen magister Livoniae

cum consensu coadjutorum
suorum Hermano ab Ottering
jure feudi confert possessio-
nem quorundam agrorum in

literis ipsis suis limitibus cir-

cumscriptorum sub hoc 62)

conditione, ut si aliqua neces-

sitate cogente dietus Hering
vel ejus haeredes possessio-
nem illam agrorum vendere

cogatur vel oppignorare ne-

mini jus emendi sit quam

praefecto Rositensi. Datae

Vendae, quarta Julis 63) anno

millesimo quingentesimo

quinquagesimo quarto. Sigil-
lum appensum.

Addidit praeterea domino-

rum revisorum Theodoris 64

)
Skumin et Georgii Rozen

testimonium, in quo testan-

tur se vidisse privilegia, et

quod fideliter Reipublicae
serviverit eidem Bernardo

Hering possessionem dicto-

rum bonorumipsi concessisse.

61
) Festum Purificationis B. V.

Mariae ir 2. februārī.

") Jölosa: hac.

63) Jölosa: Julii

64) Jölosa: Theodori

mārar taidu nūteikumu, lai

četri sīna vazumi (?) tyktu
dūti Rēzeknes prefektam.
Dūts Reigā. Pīktdiņ pēc

vyssvätökös Marijas Škeis-

teišonas svātkim, 1547. go-
dā. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.

Tys pats uzrödeja privi-
lēģiju oriģināldokumentu,
ar kuru Livonijas mestrs

Henriks Galens ar sovu ko-

adjutoru pīkrisšonu pīškir
Hermanam Oteringam uz

lēņu tīseibom zynomus tei-

rumus, kuru rūbeži aprak-
steiti dokumentā, ar nūtei-

kumu, jo mynätais He-

rings, kaidas napīcīšamei-
bas spīsts, grybätu mynā-
tūs lauku īpašumus pērdūt
voi īkīlēt, nivīnam cytam

nav tīseibu tūs pērkt, kai

tikai Rēzeknes prefektam.
Dūts Cāsūs, 1554. goda 4.

jūlijā. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.

Bez tam vēl pīvīnēja
kungu revizoru: Teodora

Skumina un Jura Rozena

līceibu, kurā tī licynoj, ka

privilēģijas dokumentu

asūt redzējuši, ka jys vaļ-
stei uzticeigi ir kolpējis un

ka mynätajam Bernardam

Heringam tūs īpašumus jī



Datum vigesima nona Julis65 )
anno millesimo quingentesi-
mo octuagesimo secundo.

Hermanus Stippe exhibuit

literas originales, quibus Hen-

ricus a Galen Magister Livo-

niae confirmat contractum

quendam, qua
66) Philippus

Overlaker affini suo Lauren-

tio Brink totarn possessionem
sive bona Laedschen vo-

cata cedit, quem contractum

magister Livoniae non modo

ratificat et confirmat, sed

etiam bona Laedschen de

novo jure feudi confert. Do-

nat etiam Laurentio Brink

aream ad rivum Ka w -

schwer et insuper locum

pro domo cauponaria ante ar-

cem Rositensem. Datae die

Mercuris post sanctum An-

dream 67) anno millesimo

quingentesimo quinquagesimo

primo. Sigillum appensum
absque subscriptione. Dicit se

antiqua originalia privilegia
non habere.

Exhibuit idem literas origi-
nales in quibus Bernardus a

Schmerten, praefectus Rosi-

tensis fatetur in praesentia
Henrici ab Hülsen et Joannis

Zoy comparnisse 68) Philippum
Overlaker cum suis affinibus

asut piškeiruši. Duts 1582.

goda 29. jūlijā.

14.

14. Hermans Stipe uzrö-

deja originalrokstu, ar ku-

ru Livonijas mestrs Hen-

riks Galens apstyprynoj
leigumu, sakarā ar kuru

Filips Overlakers atvēlej
šovam radinikam L o -

rencam Brinkam

vysu īpašumu voi tai sauk-

tu. Ledšenu. Šū leigu-
mu Livonijas mestrs na ti-

kai ratificej un apstypry-

noj, bet ari pošu Ledše-

n v īpašumu nu jauna pī-
škir uz lēņu tīseibom. Dö-

vynoj ari Lorencam Brin-

kam laukumu (14, 1)

Kavšvera*) upeites
krostā kai ari vītu krūgam
Rēzeknes pils prīškā (14, 2).
Dūts trešdiņ pēc svāto

Andreja, 1551. godā. Caur-

šņūreits un uzlykt3ļ zeimūgs

bez paroksta. Jys soka, ka

senejūs privilēģiju oriģinā-

la jam naasūt

Tys pats uzrödeja origi-

nalrokstu, kurā Rēzeknes

prefekts Bernards Šmer-

tens, Henrikam Hulsenam

un Joņam Zojam klotasūt,

licynoj, ka īsaradis Filips
Overlakers ar sovim tivinī-

") Julii

66) Jölosa: quo

67) Dies Mercurii — trešdine sv.

Andreja d~na — 30. novembrī. *) Kawschwer
—

Kaušovas

68) Jölosa: comparuisse upeite?

209Acta Latgalica 4
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Joanne Wolkenscham, Henri-

co a Bork et Diterio ab Ei-

kein, et coram his omnibus

Philippum Overlaker affini

suo Laurentio Brink ejusque
uxori atque eorum haeredibus

bona Laedschen vocata, cum

omnibus pertinentiis pro tri-

bus milibus quingentis et se-

xaginta Septem marcis Rigen-
sibus vendidisse, et vt prae-

terae 69) ipsi Brink ex dictis

Laedschen bonis Philippo
Overlaker duo milia marca-

rum solvet 70) Datae Rositae

ipso die Simonis Judae 71 ) an-

no millesimo quingentesimo

quinquagesimo. Quorum si-

gilla profecto 72) Rositensis et

aliorum nominatorumappres-

sa. Huic contraetui alligata
est parva membrāna transfi-

xa alteri contractus membra-

nae, ita applicata, vt sigillum
Henrici a Galen maģistri

quondam Livoniae duplicatae
et colligatae utrique membra-

nae sit appensum. In hac exi-

gua membrāna Henricus a

Galen contractum illum ad

petitionern Laurentii Brink

in omnibus clausulis confir-

mat. Huic membranae dies

scriptus est vigesimus secun-

dus Junii annus millesimus

quingentesimus quinquagesi-

69) Jölosa: praeterea
70) vt ipsi ... solvant

71) Dies Simonis et Judae —ir 28.

oktobrī.

72) Jölosa: praefecti

kirn: Jöni Volkenšamu,
Henriku Borku un Diteriju
Eikelnu, un vysu klötbyut-
nē Filips Overlakers asūt

pördevis par 3567 Reigas
markom šovam tivinīkam

Labrenčam Brinkam un jö
sīvai, kai ari jūs maņtinī-
kim īpašumu Ledšenu,
ar vysu, kas pi tö pīdar, un

ka örpus tö poši Brinki nu

Ledšenas īpašuma izmok-

soj Filipam Overlakeram

2000 marku. Dūts Rēzeknē

pošā Seimaņa un Judas dī-

nā, 1550. godā. Jūs zeimū-

gi: Rēzeknes prefekta un

cytu mynätüs ir nūspīsti.
Šam leigumam ir pīvīnēts
mozs pergaments, caur-

dūrts ūtram leiguma per-

gamentam, tai savīnēti, ka

kaidreizejē Livonijas mes-

tra Henrika Galena zei-

mūgs teik pikabynöts obim

salūceitim un savīnētim

pergamentim. Šymā moža-

jā pergamentā Henriks Ga-

lens, uz Labrenča Brinka

lyugumu, tū leigumu ar

vysom klauzulem apsty-

prynoj. Šymā pergamentā
raksteitö dīna ir 1554. go-
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mus quarto 73) Locus dati de-

est. Sigillum appensum.

Produxit insuper Privile-
gium aliud originale, quo Si-

gismundus Augustus inter-

cessionibus quorundam suo-

rum consiliariorum adductus

LaurentioBrink ejusque hae-

redibus utriusque sexus vil-

lām P re s m c n cum omni-

bus attinentiis et familiis no-

vem in villa Czernaus

Praefecturae Rositensis exi-

stentibus confert. Datum Vil-

nae tertio Mai 74) anno mille-

simo quingentesimo sexagesi-

mo secundo. Sigillum magni
ducatus Lithuaniae apped-
sum 75) cum subscriptione re-

gis.
Dicit se reliquas possessio-

nes excepta villa Press-

men habere. Testimonium

revisorum asserit se amisisse.

Eustachius Overlaker pro-

duxit literas originales, qui-
bus Valterus Plettenberg ma-

gister Livoniae cum consensu

suorum coadiutorum Joanni

Overlaker ejusque haeredibus

legitimis jure feudi confert

portiones quasdam agrorum,

quidam 76) illas olim Joannes

a Loe, a quo eas emit possi-
derat in Districtu Rositensi

73) Jölosa: quartus
74) Jölosa: Māii

75) appensum
76) Jölosa: quidem

da 22. jūnijs. Vita nav nu-

rödeita. Zeimūgs uzlykts.
14, 3

Vērs tö uzrödeja cytu

privilēģiju dokumentu, ar

kuru Sigismunds Augusts,
dažu sovu padūmnīku aiz-

biļdnīceibas pavadynöts,
pīškir Labrenčam Brinkam

un jö obu dzymumu maņ-
tinīkim Pre zm a s muižu,

ar vysu, kas pi tös pīdar,
un ar 9 saimēm Černa-

va s (14,4) muižā 1), kas at-

sarūn Rēzeknes prefektū-
rā. Dūts Viļņā 1562. goda
3. majā. Cauršņūreits un

uzlykts Leitovas lelherco-

gistes zeimūgs; kēneņa pa-

roksts.

Jys soka, ka porejī īpa-
šumi jam asūt, izjamūt
Pre zm a s muižu. Jys ap-

golvoj, ka revizoru līceibu

asūt pazaudējis.
15.

15. Eustachijs Overla-

kers uzrödeja originalrok-

stu, ar kuru Livonijas
mestrs Valters Pleten-

bergs, sovim koadjutorim

pīkreitūt, pīškir Joņam
Overlakeram un jö

lykumeigim maņtinīkim uz

lēņu tīseibom zemes platei-
bas Rēzeknes starostijā, tös

īpaši, kuras kaidreiz beja

Joņa Loja īpašumā, nu ku-

x ) Voi tei nabyus Malnova?
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sitas, quorumlimitēs in literis

circumscribuntur, a rivo Ro-

sitensi incipiendo, aliam quo-

que agri partem, a lacu Luba-

nensi eidem confert, limitibus

certis circumscriptam et his

literis cassatas, 77
) vult esse

alias litteras Georgii Kloes

super parte bonorum dicto-

rum concessas. Datae die Jo-

vis
78

) post dominicam Oculi

anno millesimo quingentesi-
mo septimo. Vendae.

Protulit etiam dominorum

revisorum literas, quibus
testantur se eas etiam litteras

vidisse et attentis Philippi
Overlaker constantibus ser-

vitiis bona praedicta eidemin

possessionem dedisse. Datae

vigesimo nono Julis 79) anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo secundo. Rositae.

Sigilla duo appensa cum sub-

scriptoine domini Theodori

Skumin et Georgii Rosen.

Bernardus ab Altenbok pro-
duxit literas privilegiales ori-

ginales, quibus Sigismundus

Augustus Rex Georgii 80) ab

Altenbok kapitanei Rositensi

fidelibus servitiis consideratis

ad intercessionem quorundem
consiliariorum eidem ejusque
haeredibus legitimis utri-

77) Laikam dūmots: cassis

78) Dies Jovis ir catūrtdine, un do-

minica Oculi ir 3. gavēņa
svātdinē.

79) Jölosa: Julii

80) Jölosa: Georgio

ra jys tös nūpērka, kuru

rūbeži dokumentā ir atzei-

mēti, socūt nu Rēzeknes

upeites, cytu otkon teiru-

mu daļu, jam pīškir, socūt

nu Lubönaazara, apzeimē-
tu ar nūteiktim rūbežim,

un, anulejūt šū doku-

mentu, vēlējās, lai tyktu
izgatavots cyts Jura Kloja
dokuments par mynātū

īpašumu daļu. Dūts catūrt-

diņ pēc 3. gavēņa svātdi-

nēs, 1507. godā. Cāsūs.

Uzrödeja ari kungu revi-

zoru rokstu, ar kuru tī lī-

cynoj, ka tū dokumentu jī

redzējuši, un, jamūt vārā

Filipa Overlakera pastövei-
gūs pakolpöjumus, jam pī-
škeire augšā mynätus īpa-
šumus. Dūts 1582. goda 29.

jūlijā Rēzeknē. Kungu:
Teodora Skumina un Jura

Rozena paroksti un divi uz-

lykti zeimūgi.
16.

16. Bernards Altenboks

uzrödeja privilēģiju doku-

mentu oriģinālā, kurā kē-

neņš Sigismunds Augusts,
uz dažu sovu padūmnīku

aizbiļdnīceibu, Jur a m

Altenbokam, Rē-

zeknes kapitanam, jamūt
vārā jö uzticeigū kolpošo-
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usque sexus villām Essen

in praefectura Rositensi exi-

stentem cum omnibus utilita-

tibus et familiis in suis metis

et limitibus antiquis tempori-
bus perpetuis possidendam
concedit et donat, ita tarnen

ut Reipublicae Livoniae in

bellica expeditione servire

teneatur. Datae Vilnae tertio

Octobris anno millesimo qui-

gentesimo sexagesimo tertio.

Subcriptio manus regiae

adest et Sigillum Lithvani-

cum appensum.

Exhibuit idem originales li-

tems contractus quo Henricus

ab Otteng animo deliberato

affini suo Laurentio Schun-

gall bona quaedam in di-

strictu Rositensi sita (quo-
rum nomen non ponitur

neque limitēs describun-

tur) pro certa pecuniae

summa vendit idque coram

solemni iuditio81) factum Jo-

annes a Dukorst Judex nomi-

ne Hermani Hasenkamp ma-

ģistri Livoniae fatetur litems

super dictis non nominatis

bonis originales antiquas non

habet et amissas esse dicit.

Literae contractus datae die

Jovis post exaltationem

Sanctae Cruris 82). Anno mil-

lesimo quingentesimo trigesi-

mo septimo. Sigilla tria Judi-

81 Jölosa: iudicio

82) Dies Jovis — caturtdine; fes-

turn Exaltationis Sanctae Cru-

ris — ir 14. septembri

nu, pīškir un dövynoj īpa-
šumā jam un jö obu dzy-
mumu lykumeigim maņti-
nīkim Ese ne s muižu

Rēzeknes prefektūrā, tös

senejūs rūbežūs un apmā-
rūs uz myužeigim laikim,

ar vysom tös lītdereibom

un saimēm, tai tūmār, lai

kara gojīņūs kolpötu Livo-

nijas vaļstei. Dūts Viļņā
1563. goda 3. oktobrī. Kē-

neņa pašrūceigs paroksts
un Leitovas zeimūgs.

17

17. Tys pats uzrödeja

leiguma originalrokstu, ku-

rā Henriks Otengs, breiv-

pröteigi, par zynomu nau-

das summu pordūd šovam

tivinīkam Labrenčam

Šungalam dažus īpašu-
mus Rēzeknes starostijā

(kuru nūsaukumi un rūbe-

ži nateik mynäti); par nū-

tykušū darejumu svinei-

gas tīšas prīškā tīs-

nesis Joņs Dukorsts Li-

vonijas mestra Hermana

Hazenkampa vördä aplīcy-

noj, ka senejūs oriģināldo-
kumentu par mynätim īpa-
šumim naasūt, soka, ka tī

asūt pazaudāti. Leiguma

dokuments izdūts catūrt-

diņ pēc svätö Krysta pa-

augstynošonas 1537. godā.
Cauršņūreiti un uzlykti
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eis et duorum assessorum

appensa.

Obtulit praeterea alias lite-

ras originales, quibus Vilhel-

mus Funstenbergus commen-

dator Dunaburgensis Rudol-

phus a Raden praefectus Ro-

sitensis et Philippus a Brüg-

gen, contractum quendam in-

ter Laurentium Schungel ab

una et Christophorum Ted-

win, ejusque filium Lauren-

tium Tedwen altera partibus
rationebonorum quorundam
in districtu Rositensi sitorum

confirmat, ita tarnen, vt Lau-

rentius Schungel, ejusque le-

gitimi haeredes in bonis dictis

perpetuo enarrant 83) e contra

vero ipse Schungel debita

quaedam solvere teneatur, et

tandem Christophori Tedwen

filiarn, eius pecuniam apud se

ad tempus retincbit, quate-

nus cedere velit in possessio-
nem illorum bonorum intro-

mittat. Datae die Mercuris 84)
ante festurn assumptionis Be-

atissimae Mariae anno mille-

simo quingentesimo quadra-
gesimo primo. Vendae.

Produxit insuper originales
literas, in quibus Sigismun-
dus Augustus Rex permittit,
ut Georgius Altenbok subdi-

tus Regius Praefecturae Ro-

sitensis bona quaedam ibi

existentia, super quibus pri-

trejs zeimūgi: tīsneša un

divēju pīsādātēju.
Bez tam uzrodeja ari

cytu originalrokstu, kurā

Vilhelms Finstenbergs,

Daugovpiļs komendants,

Rudolfs Radens — Rēzek-

nes prefekts un Filips Bru-

gens kaut kaidu leigumu
storp Labrenci Šungelu nu

vīnas puses un Kristopu

Tedvinu un jö dālu Lau-

renci Tedvinu — nu ūtras,

par zynomim īpašumim
Rēzeknes starostijā ap-

styprynoj, bet tūmār tai,
lai Labrencis Šungels un

jö lykumeigī maņtinīki nu

mynätim īpašumim uz vy-
sim laikim atsasaceitu, un

turpretim pats Šungels nū-

moksoj porödus un beidzūt

uz kaidu laiku patur pi se-

vis Kristopa Tedvina meitu

un jös naudu; atsasokūt nu

tūs īpašumu tīseibom,

ļaun tūs pörjimt (jaunim)

īpašnīkim. Dūts trešdīnē

pēc Vyssvätökös Marijas

debesīs Uzjemšonas svāt-

kim, 1541. godā. Cāsūs.

18

18. Vērs tö uzrödeja ori-

ginalrokstu, kurā kēneņš

Sigismunds Augusts at-

ļaun, lai kēneņa pavaļst-
nīks Jurs Alten-

bok s paturātu īpašumā

83) enarrent

84) Dies Mercurii
—

ir trešdīne.
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vilegia non habet, possideat

polliceturque rex seipsum Al-

tenbukum, ejusque legitimos

utriusque sexus haeredes, in

iis bonis paeifice conservatu-

rum, ad extrema majestatis
suae et successorum domi-

nis 85)huius modi non fruetu-

arii tempora. Datae Vilnae in

crastino Ascensionis Domini

feria sexta anno millesimo

quingentesimo sexagesimo

primo. Subscriptio regiae ma-

nus non adest, sed Nicolaus

Radzivil palatinus subscripsit.
Sigillum magni Ducatus Li-

thuaniae.

Adiunxit etiam moderni

Regis Stephani literas origi-
nales patentes, quibus maje-
stas regia promittit filiis Ge-

orgii ab Altenbok capitanei

quondam Rositensi 85a) bono-

rum omnium,quorum legitimi
sunt successores, restitutio-

nem tarn eorum, quae a Si-

gismunde Augusto Rege hae-

reditario jujure ß6) parens

quondam habuit, vel jure
emptionis vel oppignarationis
tenuit. Datae decimo quarto
Junii anno millesimo quin-

gentesimo sentuagesimo oc-

tavo. Leopoli. Subscriptio Re-

giae manus adest et sigillum

apnensum.
Ad extremum exhibuit li-

85) voi nabyus dūmots: dominii?

85a) Jölosa: Rositensis.

86) Jölosa: jure

Rēzeknes Prefektūrā asü-

šus kaut kaidus īpašumus,
par kurim jam nav privilē-

ģiju roksta; kēneņš ari ap-

sūlej, ka pošu Altenbuku

un jö lykumeigus obu

dzymumu maņtinīkus uz-

turēšūt mīreigā tūs īpašu-
mu porvaļdeišonā, leidz jö
majestātes un pēcnocēju

növei, napīdzanūt par tim

nūdūkļus. Dūts Viļņā,
pīkdiņ pēc Debeskopšo-

nas, 1561. godā. Kēneņa
paroksts iztryukst, bet ir

parakstejis kanclers Niko-

lajs Radzivils. Leitovas

lelhercogistes zeimūgs.

Pīvīnoja ari jaunizvālā-
tö kēneņa Stefana atklötu

originalrokstu, kurā kēne-

ņa majestāte apsūlej, kaid-

reizejö Rēzeknes kapitana
Jura Altenboka bārnim

atdūt vysus tūs īpašumus,
kurus jī lykumeigi montoj,
tiklab tūs, kurus jūs tāvs

ar montējuma tīseibom ir

sajēmis nu kēneņa Sigis-
munda Augusta, kai ari

tūs, kurus pērkšonas voi

apkīlošonas ceļā byutu tu-

rējuši. Dūts 1578. goda 14.

jūnijā. Ļvovā. Kēneņa pa-

roksts un cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs.
19

19. Beidzūt uzrödeja re-
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teras revisorum magnifici do-

mini Theodori Skumin et

Georgii Rosen, gui eadem

dicta quaedam originalia pri-
vilegia Bernardi Altenbukum

vidisse se asserunt et tametsi

super quibusdam bonis jus
suum probare literalibus do-

cumentis non potuerit, tarnen

cum literae a Regia majestāte

patentes exhibuerit, in quibus

recuperata Livonia restitutio-

nis omnium bonorum ipso *)

spes facta est, cumque testi-

bus et juramento se bonorum

illorum in districtu Rositensi

legitimum haeredem esse pro-
baverit ad Plescoviam et alia

loca, Domini Revisores pos-
sessionem illorum ipsi con-

cesserunt mandato de ea re

ad vice capitaneum Rositen-

si 87) ne ipsum Altenbukum

in possessionem bonorum im-

pediret. Datae vigesimo quin-
to Julii anno millesimo quin-

gentesimo octuagesimo secun-

do. Rositae: Duo sigilla et

subscriptio.
Joannes Hovel produxit

Privilegium originale, quo

Vilhelmus Furstenberg ma-

gister Livoniae Joanni gui
Hovel cum consensu coadiu-

torumsuorum unum colonum

Mulden vocatum in districtu

Rositensi situm cum perti-
nentiis quibusdam jure feudi

confert. Datum anno millesi-

87) Rositensem?

*) ipsi.

vizoru, kungu: Teodora

Skumina un Jura Rozena

rokstu, kurā tī apgolvoj, ka

asūt redzējuši dažas nu

mynätom Bernarda

Altenbuka privilegi-
jom, bet par dažim īpašu-
mim sovas tīseibas nav va-

rējis pīrēdeit, bet tai ka

asūt parēdejis kēneņa at-

klotū rokstu, kurā jam ir

sūleits pēc Livonijas atda-

bēšonas atdūt vysus (jö)

īpašumus, un kod ar līcinī-

kim un zvārastu jys pīro-

deja, ka asūt bejis lyku-

meigs mynātūs īpašumu
saiminīks Rēzeknes staros-

tijā un uzticeigi ir kolpöjis

pi Pliskovas un cytur, Re-

vizoru kungi atlöve jam
tūs paturēt īpašumā, uzdū-

dūt Rēzeknes vicekapita-

nam, lai Altenbuku na-

traucātu tūs īpašumu pör-

zynošonā. Dūts 1582. goda
25. jūlijā. Rēzeknē. Caur-

šņūreits un uzlykti divi

zeimūgi.
20

20. Jöns Hovels uz-

rödeja privilēģiju oriģināl-

dokumentu, ar kuru Livo-

nijas mestrs Vilhelms Fir-

stenbergs ar sovu koadju-
toru pīkrisšonu jam nūdūd

uz lēņu tīseibom, vīnu

zemnīku, sauktu par Muļ-

deņu, Rēzeknes starosti-

jā, ar vysu, kas jam pīdar.
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mo quingentesimo quinqua-

gesimo octavo. Vendae. Sigil-
lum appensum.

Exhibuit aliud quoque ori-

ginale Privilegium, quo Her-

manus Brugney Hosenkamp
dietus cum consensu coadju-
torum suorum Pethro Feger

ejusque legitimis Haeredibus

portionern quandam agrorum

in districtu Rositensi sitam et

suis limitibus in literis ex-

pressis circumscriptam, fami-

lia 88) etiam duorum acervo-

rum 89) ad rivam Rasnensi 90)
et liberarn piscationem in Lo-

bandensi 91) et Rasnensi lacu-

bus jure feudi confert. Datum

Volmariae dieVeneris 92) post
festurn Andreae anno millesi-

mo quingentesimo trigesimo
octavo. Sigillum appensum.

Subjunxit deinde domino-

rum Revisorum Theodori

Skumin et Georgii Rosen lit-

teras, quibus revisores testan-

tur Joannis gui Howel vidu-

am tune temporis Privilegium
originale super quibusdam

possessionibus a Furstenberg
et Hasenkamp a magistris Li-

voniae data ad manus non ha-

buisse, nihilominus tarnen

Dūts 1558. godā. Cāsūs.

Cauršņūreits un uzlykts

zeimūgs.
21

21. Uzrodeja ari cytu

oriģināldokumentu, ar ku-

ru Hermans Brugnejs, Ho-

zenkamps sauktais, ar šo-

vu koadjutoru pīkrisšonu
pīškir Pīteram Fe-

ge ra m un jö lykumei-
gim maņtinīkim uz lēņu
tīseibom kaidu teirumu

daļu Rēzeknes starostijā,
dokumentā aprodeitūs rū-

bežūs, reizē ari kaidu sai-

mi nu divim cīmim pi
Rāznas krosta un brei-

vu zveju Lubčna un

Rāznas azarā. Dūts

Valmīrā pīktdiņ pēc 30. no-

vembra, 1538. godā. Caur-

šņūreits un uzlykts zei-

mūgs.
Pēc tam pīvīnoja kungu

revizoru: Teodora Skumi-

na un Jura Rozena rokstu,
kurā revizori līcynoj, ka

Joņa Hoveļa atraitnei uz

rūkom naasūt privilēģiju
oriģināldokumenta par da-

žim Livonijas mestru: Fir-

stenberga un Hazenkampa

88) Jölosa: familiam

89) Voi šeit acerva byutu tys pats,
kas cīms?

90) Rasnensem

91) Laikam: Lubanensi

92) Dies Veneris — pīktdine
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propter testimonium suffici-

ens perhibitum eidem viduae

colonos duos concessisse. Da-

tae Rositae trigesimo Julii an-

no millesimo quingentesimo
octuagesimo secundo. Sigilla
duo et subscriptiones additae.

Conqueritur Joannes Ho-

wel quod tamesi93) matri suae

duae familiae per revisores

concessae sint, tarnen illas

paulo post ad arcem esse ap-

plicatas. Petit tarn in horum,

quam in aliorum possessio-
nem intromissi 94).

Henricus Zimermanprodu-
xit literas originales privile-

giales, quibus Sigismundus
Augustus Rex ad intercessio-

nem palatini Vilnensis Nicolai

Radzivil Arnoldo Zimerman

propter damna tarn ab hosti-

bus, quam regiis militibus

ipsi illata eidem Arnoldo

ejusque legitimis successori-

bus decern familias rusticas

una cum liberis et pedestribus
familiis Einfolting dictis in

villis Femen et Püschen

Districtus Rositensis titulo

feudi confert, ita ut Reipubli-
cae servitia militaria praesta-

re teneatur. Datae octavo Ju-

lii anno millesimo quingente-
simo sexagesimo secundo. Si-

gillum magni ducatus Lithua-

niae appensum et subscriptio
Regiae manus addita.

93) Jolosa: tametsi

94) Jolosa: intromitti

pīškērtim īpašumim, tod

tūmār, pīteikūšu līceibu

dēļ, mynätai atraitnei pī-
škeiruši divas zemnīku sai-

mes. Dūts Rēzeknē 1582.

goda 30. jūlijā. Divi zeimū-

gi un paroksti.

Joņs Hovels syudzis, ka,
lai gon revizori pīškeiruši

jö mötei divas saimes, tod

tūmār dreiži pēc tam piļs
asūt tös pajāmuse. Pīprosa
atdūt jam tiklab tös, kai

ari cytus īpašumus.
22

22. Henriks Cimermans

uzrödeja privilēģiju oriģi-
nāldokumentu, ar kuru kē-

neņš Sigismunds Augusts,
uz Viļņas hercoga Nikola-

ja Radzivila aizbiļdnīceibu,

īvārojūt zaudējumus, kai-

dus Arnoldam Ci -

mermanam nūdareja
tiklab īnaidnīks, kai ari

kēneņa karaspāks, pīškir
mynätajam Arnoldam un

jö lykumeigim pēcnocējim
uz lēņu tīseibom 10 zem-

nīku saimes kūpā ar brei-

vūs un kojinīku saimēm,

Einfolting sauktom, F c i -

manu un Pušas mui-

(22,l)
žos Rēzeknes starostijā ar

nūteikumu piļdeit kara

klaušas Republikas lobā.

Dūts 1562. goda 8. jūlijā.

Cauršņūreits un uzlykts
Leitovas lelhercogistes zei-

mūgs; kēneņa paroksts.
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Ostendit idem literas vetu-

stiores originales mandāti die

quarta octobris anno millesi-

mo quingentesimo sexagesi-
mo primo, Vilnae, lingua Po-

lonica conscripti, quo Sigis-
mundus Augustus Rex Nico-

lao Oscik, capitaneo Rositen-

si injungit, ut Henrico Zi-

merman possessiones quas-

dam in districtu Rositensi si-

tas, et limitibus quibusdam,

gui in literas 95) nominantui

circumscriptas ad beneplaci-
tum regium concedit. 95a) Da-

tae ut supra quarto Octobris

anno millesimoquingentesimo
sexagesimo primo. Sigillum
magni ducatus Lithuaniae ap-

pensum et regiae manus.

Eustachius Hobarchprodu-
xit nomine Loperti Rebinder

literas privilegiales originales,
quibus Joannes a Rek, ma-

gister Livoniae Henrico Rehe-

binder certam agrorum por-

tionem in districtu Rositensi

sitam et suis limitibus in lite-

ris positis circumscriptam ju-

re feudi confert. Datae Ven-

dae die Jovis post dominicam

reminiscere96) anno millesimo

quingentesimo quinquagesi-
mo primo. Sigillum appen-

sum.

Obtulit idem nomine Lo-

perti Rehebinder literas pri-

vilegiales, quibus Walterus

95) Jölosa: in Litteris

95a) vt ... concedat

96) Dominica „Reminiscere" ir

gavēņa ütrö svātdinē

23

23. Tys pats uzrödeja
vacöku pavēles oriģināldo-
kumentu, pūļu volūdā rak-

steitu Viļņā 1561. goda 4.

oktobrī, ar kuru kēneņš
Sigismunds Augusts pīso-
ka' Rēzeknes kapitanam
Nikolajam Oscikam, lai,

saskaņā ar kēneņa grybu,
nūdūtu Henrikam C i -

mermanam kaut kai-

dus īpašumus Rēzeknes

starostijā, rūbežūs, kaidi

dokumentā aprödeiti. Dūts

kai augšā, 1561. goda 4.

oktobrī. Uzspīsts Leitovas

lelhercogistes zeimūgs; kē-

neņa paroksts.
24

24. Eustachijs Hobarchs

Loperta Rebinde-

r a vördä uzrödeja privilē-
ģiju originalrokstu, ar ku-

ru Livonijas mestrs Joņs
Reks uz lēņu tīseibom pīš-
kir Henrikam Rehe-

binderam zynomas ze-

mes plateibas Rēzeknes

starostijā ar dokumentā

aprodeitim rūbežim. Dūts

Cāsūs catūrtdiņ pēc 2. ga-

vēņa svātdines, 1551. godā.

Cauršņūreits un uzlykts
zeimūgs.

25

25. Tys pats Loperta Re-

hebindera vordā uzrodeja

privilēģiju rokstu, ar kuru
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Prattenbergus 97) magister Li-

voniae cum consensu coadju-
torum suorum Bernardo Re-

hebinder ejusque haeredibus

legitimis pagum Rusc en i

in districtu Rositensi existen-

ses
98), prout antea ad arcem

Rositensem pertinuit cum

quinque familiis et feneto 99)
uno ultra Dunam et parte ter-

rae, quae antea Proxeni pis-
catoris fuit et insuper agros

quosdam ad arcem Rhamber-

gensemprius pertinentem, 99a)

excepto agro cujusdam Lin-

dex ibi habitantis, insuper jus

piscandi in extremitate litte-

rali lacuum Luthem et

V i r a g o n jure feudi perpe-
tuis temporibus confert. Da-

tae die Jovis post festurn vi-

sitationis Beatissimae Ma-

riae 10°) anno millesimo quin-

gentesimo decimo nono. Ven-

dae. Sigillum appensum.

Exhibuit denique alias pri-
oribus antiquiores in oriģināli
literas, quibus Joannes a

Mengede alias Osthoff dictüs

magister Livoniae cum con-

sensu suorum supra pagum
dictum R u s c h i et alia bo-

na superius recensita, et in li-

teris expressa Joanni Riben-

97) Jölosa: Plettenbergus
98) pagum .. . existentem

99) fenetum
—

voi tei byutu

plova?
99a) agros ..

. pertinentes
10°) Festum Visitationis B. V. Ma-

riae
—

ir 2. jūlijā

Livonijas mestrs Valters

Pletenbergs ar sovu koad-

jutoru pīkrisšonu uz lēņu
tīseibom uz mvužeigim lai-

kim pīškir Bernardam

Rehebinderamun jē
lykumeigim maņtinīkim
cīmu Ruš c n i Rēzeknes

starostijā, kai tys ogrēk pi
Rēzeknes pils pīdarēja, ar

pīcom saimēm un plovu aiz

Daugovas, un zemes gobo-
lu, kas ogrēk beja zvejnī-
ka Proksena, un vērs tē

dažas zemes plateibas, kas

īprīkš pīdarēja Ramberge-
nas pilei, izjamūt kaida tur

dzeivojūša Lindeka teiru-

mu; vērs tē zvejēšonas tī-

seibas Lutema un Vi-

ra go n a azaru molos.

Dūts catūrtdiņ pēc Vys-
svātēkēs Marijas apmeklē-
šonas dīnas, 1519. godā,
Cāsūs. Cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs.

Beidzūt uzrödeja cytu

vacöku privilēģiju origi-

nalrokstu, ar kuru Livoni-

jas mestrs Jons Mengede,

cytaidi Osthofs, ar sovejūs

pīkrisšonu pīškir Jēņam
Rebinderam un jö ly-
kumeigim maņtinīkim uz

lēņu tīseibom uz myužim
cīmu R v š i un cytus aug-

šā mynātūs īpašumus. Dūts
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der ejusque legitimis haeredi-

bus jure feudi perpetuo con-

fert. Datae in Wallern die Jo-

vis post dominicam invoca-

vit 101) anno millesimo quin-

gentesimo quadringentesi-
mo

102) sexto. Sigillum vetu-

stismo appensum.

Addidit ad extremum revi-

sorum testimonium, gui pri-
vilegia supra dicta vidisse se

asserunt, et sub sigillis et sub-

sciptione manuum. Datae no-

no Julii anno millesimo quin-

gentesimo octuagesimo secun-

do. Duneburg. Revisores Sku-

min et Georgius Rozen.

Joachimus Schultz produ-
xit nomineMartinii 103) Roleph
literas in quibus Sigismundus

Augustus Rex inserit menti-

onem ejusdem donationis su-

per certis agris in districtu

Rositensiexistentibus Martino

Roleph a Nicolao Oscik fac-

tae, quam donationem Nico-

laus Radziwill palatinus con-

firmavit et utrumque Sigis-

mundus Augustus Rex simi-

liter confirmavit. Datae Vil-

nae ultimo Aprilis anno mil-

lesimo quingentesimo sexage-

simo tertio. Subscriptio regis

adest et sigillum ducatus Li-

101) svātciīnes „Invocavit" misalē

nav; turpretim ir dominica

„Invocabit", un tei ir 1. gavē-

ņa svātdinē

102) Jolosa: quadragesimo
103) Jölosa: Martini

Valernā catūrtdiņ pēc svāt-

dines „Invocavit", 1546.*)

godā. Cauršņūreits un uz-

lykts ļūti senejs zeimūgs.

Beidzūt pīvīnoja revizo-

ru līceibu, kuri apgolvoj
asam redzējuši augšā my-

nātēs privilēģijas, par kū

uzspīž zeimūgus un pasa-
roksta. Dūts 1582. goda. 9.

jūlijā. Daugovpilī. Revizo-

ri: Skumiņs un Jurs Ro-

zens.

26
_

26. Joachims Šulcs M ā r-

tiņa Rolefa vordā uz-

rodeja originalrokstu, kurā

kēneņš Sigismunds Au-

gusts īsprauž pīzeimi par

zynomu zemes plateibu

dövynösonu, kū izdarejis

Nikolajs Osciks Martinām

RolefamRēzeknes starosti-

jā, un ka kanclers Niko-

lajs Radzivils tū apstypry-

nöjis; vīnu un ūtru sovu-

kört ir apstyprynöjis kē-

neņš Sigismunds Augusts.
Dūts Viļņā 1563. goda

apreļa pādejā dīnā. Ir kē-

neņa paroksts un Leitovas

hercogistes zeimūgs. Orpus

tekstā dīvainā kortā pūļu

) Ari 1546. gods nabyus pa-

reizs, topēc ka Jons Men-

gede alias Osthofs vaidēja

ap 1463—68. g. (verls: R 83.

n. 47), pa tū laiku kod 1546.

g. īkryta mestra Brugeneja
Hasenkampa valdeišonas

laikā (1535—1549).
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thuaniae. Extrinsecus singu-
lariter Polonico idiomate an-

notatum, quo praedictus Mār-

tiņus Roleph, cvi in literis no-

mēri equitis datum est Faber,
sit aerarius.

Protulit ultimo alias in ori-

ģināli literas, quibus Vilhel-

mus Fürstenberg, magister
Livoniae cum consensu su-

orum Martino Roleph partem

quandam agrorum in distric-

tu Rositensi sitam, quae in li-

teris certis limitibus descripta
est jure feudi confert. Datae

Vendae undecima novembris

anno millesimo quingentesi-
mo quinquagesimo octavo. Si-

gillum appensum.

Rottigerus Grundis produ-
xit literas quasdam originales
Rodolff Raden Praefecti Rosi-

tensi 104), gui vt controversia

inter fratres Grandusios ra-

tionebonorumet finiorum 105)
eorundem tolleretur de con-

sensu Hermani Buggenei Ha-

senkamp dieti maģistri Livo-

niae compositionem, eo divi-

sionern amicabilem inter

fratres dietos fecit cuique cer-

ta possessione in districtu Ro-

sitensi suis limitibus, gui in

literis nominantur ascripta.
Ex fundamento cum literis

originalibus destitutus sit, jus
suum probare in curia qua-

dam B e r z e n nititur. Datae

Rositae dominica Exaudi an-

104 Jolosa: Rositensis

10s) Jolosa: finium

volūdā ir pīzeimots, ka my-

nātais Martins Rolefs, kam

dokumentūs ir dūts bruni-

nīka tituls, asūt amatnīks

— vara kalējs.

Beidzūt uzrodeja ari cy-

tu oriģināldokumentu, ar

kuru Livonijas mestrs Vil-

helms Firstenbergs ar so-

vejūs pīkrisšonu uz lēņu

tīseibom ir pīškeiris Mar-

tinām Rolefam zynomu

daļu nu zemes plateibom
Rēzeknes starostijā, doku-

mentūs aprodeitūs rūbe-

žūs. Dūts Cāsūs 1558. go-

da 11. novembrī. Cauršņū-
reits un uzlykts zeimūgs.

27—28

27.-28. Ro tigers
Grundis uzrodeja kai-

du Rēzeknes prefekta Ro-

dolfa Radena oriģināldo-
kumentu, kurā jys streida

nūvērsšonai, kaids storp
Grundisu brölim ir radīs

īpašumu un rūbežu dēļ, ar

Livonijas mestra Hermana

Bugeneja Hazenkampa pī-
krisšonu, izdareja drau-

dzeigu storp mynätim brö-

lim sadalejumu, pīškirūt
kotram sovu daļu īpašu-
mu, kuri atsarūn Rēzeknes

starostijā, dokumentā

aprodeitūs rūbežūs. Tai ka

nav oriģināldokumenta,
kas byutu līkams pamatā,

sovas tīseibas ceņšās pīro-
deit par kaidu kūriju
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no millesimo quingentesimo
trigesimo nono. Sigilla quatu-
or appensa.

Protulit et alias originales
literas, quibus Bernardus

Smerten, praefectus Rositen-

sis, divisionern quandam bo-

norum paternorum inter Jo-

annem et Michaelern Grundes

fratres factam, qua uterque
suis limitibus in literis ex-

pressis possessionem circum-

scriptam in districtu Rositen-

si existentem sibi applicavit,
Datae die trium regum, anno

millesimo quingentesimo

quadragesimo quarto. Sigilla
tria appensa. Originale privi-

legia non extat 106).

Produxit praeterea in ori-

ģināli privilegia, quibus Jo-

annes a Rek, Magister Livo-

niae cum consensu suorum

coadjutorum Hermano Sche-

ping ejusque legitimis haere-

dibus curiam Ismariam

pertinentiis suis in districtu

Rositensi existentes limitibus

suis, gui in literis ponuntur

definitam, unum in super co-

lonum ad aream caupona-
riam ante arcem Rositensem

cum pertinentiis ejusdem ju-
re feudi temporibus perpetuis
confert, ita tarnen, ne in

106) Laikam jolosa: Originale .. .

Privilegium.

Berzen 1) Dūts Rēzeknē

svātdinē
~E
xaudi" 2

), 1539.

godā. Cauršņūreits un uz-

lykti četri zeimūgi.

Uzrodeja ari cytu origi-
nalrokstu,arkuru Rēzeknes

prefekts Bernards Šmer-

tens ratificej un apstypry-

noj nu tāva montotūs īpa-
šumu sadaleišonu storp
brölim Jöni un Miķe-

li Grundisim,ar ku-

ru kotrys nu jim patur šo-

vu daļu īpašumu doku-

mentūs aprodeitūs rūbe-

žūs, Rēzeknes starostijā.
Dūts Treju Kēneņu dīnā,
1544. godā. Cauršņūreits

un uzlykti trejs zeimūgi.

Privilēģiju oriģināldoku-
ments iztryukst.

29

. 29. Bez tam tyka uzrö-

deits privilēģiju oriģināl-

dokuments, kurā Livonijas
mestrs Joņs Reks ar sovu

koadjutoru pīkrisšonu uz

lēņu tīseibomuz myužeigim
laikim pīškeire H c r m a -

nam Šepingam un

jö lykumeigim maņtinīkim
Ismaras kūriju ar vy-

su, kas tamā atsarūn, do-

kumentā aprodeitūs rūbe-

žūs, kai ari vīnu zemnīku

uz krūga zemes Rēzeknes

pils prīškā ar vysu, kas tam

1 ) Tī ir Bērži (verīs: SG I,

232—233)
2 ) Ir divi svātdines „Exaudi":

2. un 5. pēc Vosorassvātkim
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praejudicium praefecti Rosi-

tensis in lacu Ismersen-

s i piscationem exerceat. Da-

tae Vendae. Die Lunae post

Festum Assumptionis Mariae.

Anno millesimo quingentesi-
mo quinquagesimo, sigillum

appensum.

Addidit testimonium Revi-

sorum Theodoris 107) Skumin

et Georgii Rosen, gui easdem

literas se vidisse, et cognita
fide Hermani Scheping eidem

dicta bona assignarunt, de

quibus servitia militaria

praestari teneatur. Datae Ro-

sitae vigesimo nono Julii an-

no millesimo quingentesimo
octuagesimo secundo. Dicit

sibi has literas oppignoratas
esset 108) et ideo possessionem
dictorum bonorum quoque

adeptus.

Simon a Bork ostendit Se-

renissimi Regis moderni Ste-

phani literas, quibus Maiestas

sua significat, quod constitu-

tes coram Regni cancellaria

Simon a Bork cum privilegia
authentica super bonis suis

paternis ir districtu Rositensi

existentibus producere non

possit, juramento corporali

(cuius thenor in literis expri-
mitur, et in acta cancellariae

relatus est) confirmavit sibi

privilegia una cum aliis fa-

cultatibus a Moschis abrep-

107) Jolosa: Theodori

108) Jolosa: esse

pīdar, tai tūmār, lai Rēzek-

nes prefekts natyktu trau-

cāts zvējošonā I s m c r a s

azarā. Dūts Cāsūs. Pyrmū-
diņ pēc Marijas debesīs

uzjimšonas svātkim, 1550.

godā, cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.

Pīvīnoja Revizoru: Teo-

dora Skumina un Jura Ro-

zena līceibu, kurā jī aplī-

cynoj,ka asūt redzējuši do-

kumentu un pörsalicynö-

juši par Hermana Šepinga
tycameibu, pīškeire jam

mynätüs īpašumus, kuru

dēļ jam jöpylda kara klau-

šas. Dūts Rēzeknē 1582.

goda 29. jūlijā. Jys soka,

ka šys dokuments jam asūt

golvöjums, tčpēc jys mon-

tēja mynätüs īpašumus.

30

30. Seimaņs Borks

uzrödeja vysgaišoko jauno

kēneņa Stefana dokumen-

tu, ar kuru jö Majestāte so-

ka, ka, tai ka Seimaņs

Borks, īsaradis kēneņa

kancelejā, navarējis uzrö-

deitautentisku dokumentu

par privilegijom uz tāvu

īpašumim Rēzeknes staro-

stijā, zam zvārasta (kura
saturs izsaceits dokumen-

tā un atzeimöts kancelejas

aktūs), apstyprynöjis, ka

privilēģiju dokumentu, kū-

pā ar cytom pylnvarom
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te
109) esse, id, quod alii quo-

que nobiles in literis nomina-

ti juramento corporali seor-

sim confirmarunt: asserentes

omnes et singuli, quod dietus

Simon a Bork ante Moschi-

cam vastationem div bona

ilia sua possedisset. Datae

primo Aprilis anno millesimo

quingentesimo octuagesimo,

Rigae. Sigillum Regni Polo-

niae appresum
110) et sub-

scriptio vice cancellarii.

Addidit Revisorum Theo-

doris 111) Skumin et Georgii
Rosen literas, gui fatentur se

cognito superiarum Regiarum
literarum argumento dietoSi-

moni a Bork de mandato Re-

giae Maiestatis bona paterna

assignasse sub dato vigesimo
nono Julii anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
secundo. Sigilla duo cum sub-

scriptione.
Paulus Tarenholt112) per

mandatarium suum Nicolaum

ab Hoff exhibuit literas in

oriģināli privilegia, quibus

Sigismundus Augustus Rex

post ammissa 113) antiqua
Bartholomei Anrep super pa-

ternis eius bonis Spruku-
te n in districtu Rositensi

exsistentibus, privilegia ad

109) Jölosa: abrepta
Jölosa: appressum

Jölosa: Theodori

112) Tys pats ari: Farenholt

113) Jölosa: amissa

moskoviši asūt nūlaupeju-
ši, kū ari cyti dokumentā

mynäti dižciļteigī zam

zvārasta asūt aplicynöjusi,
vysi un kotrys atsevišķi

apgolvödami, ka mynäta-

jam Seimaņam Borkam tī

īpašumi pyrms moskovīšu

pūstejumim asūt bejuši il-

gi. Dūts 1580. goda 1. apre-

lī. Pūlijas valsts zeimūga

nūspīdums un vicekancle-

ra paroksts.
Pīvīnoja revizoru: Teo-

dora Skumina un Jura Ro-

zena rokstu, kuri aplīcv-
noj, ka, īpasazvnuši ar kē-

neņa mynätö roksta satu-

ru, Seimaņam Borkam, uz

kēneņa Majestātes pavēli
tāva īpašumus asūt pīškei-
ruši 1582. goda 29. jūlijā.
Dīvi zeimūgi ar parokstu.

31

31. Pē vuls Taren-

holts caur sovu pyln-
varnīku Nikolaju Hofu uz-

rodeja privilēģiju oriģināl-
dokumentu, ar kuru kē-

neņš Augusts Sigismunds
pēc tam, kod Bārtuļs An-

reps beja pazaudējis sene-

jēs privilēģijas par tāvu

īpašumim Sprukstim,
Rēzeknes starostijā, uz da-

žu padūmnīku aizbildnī-
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intercessionemconsiliariorum

certorum eidem Barthlomeo

Anrep propter fidem et con-

stantia 114) erga rempublicam
nowa privilegia super dictis

bonis Sprukuten jure
haereditario cum omnibus

pertinentiis, et utilitatibus

concedit, ita tarnen, vt tem-

pora
11S) expeditionis servitia

usitata praestet. Datae Vil-

nae decimoOctobris anno mil-

lesimo quingentesimo sexage-
simo tertio. Sigillum appen-

sum et subscriptio Regis.
Praefatus Farenholt habet fi-

liarn Anrepi captivus cum

uxore in Moscovia detinetur,
bona a cognatis petuntur.

Eberhardus Schmidt pro-
duxit sub sigillis testimonium

nobilium Fabiani a Bork, Di-

derici Hering, Eustachii Ho-

barch, Bernardii Altenbokun,
et Georgii Grünebürg, gui
sub corporali juramento fa-

tentur, posteaquam dietus

Eberhardus literas privile-

giales parentum suorum ami-

sit, quod noverint parentum

ejus bona quaedam habuisse

Rekschen vocata in di-

strictu Rositensi existentia,

primum a Bernardo Scmerl-

chen Praefecto Rositensi col-

lata, deinde ab Hennanno

Bruggenei Hasenkamp dicto

magistro Livoniae confirma-

ta.

m) Jolosa: constantiam

11S) Jolosa: tempore

ceibu, tam pošam Bārtu-

ļam Anrepam, jö uzticei-

bas un pastöveibas dēļ at-

teiceibā uz valsti pīškir ar

montöjuma tīseibom jau-
nas privilēģijas par mynā-
tim Sprukstu īpašumim
ar vysim pīdarumim un

lītdereibom, tai tūmār, lai

kara laikā snāgtu parostös
klaušas. Dūts Viļņā 1563.

goda 10. oktobrī. Cauršņū-
reits un uzlykts zeimūgs;
kēneņa paroksts. Mynätais

Farenholcs ir pajēmis par
sīvu Anrepa meitu, un obi

atsarūn gyustä Moskvā.

īpašumus atprosa jö tivi-

nīki.

32

32. Eberhards Šmits

uzrodeja zam zeimūgim se-

kojušu dižciļteigūs līceibu:

Fabiana Borka, Diderika

Heringa,Eustachij a Hobar-

cha, Bernarda Altenboku-

na un Jura Grineburga,
kuri zam zvārasta licynoj,
ka pēc tam, kod mynätais
Eberhards sovu tāvu pri-

vilēģiju dokumentus beja

pazaudējis, un zynödami,
ka jö tāvam pīdarējuši īpa-

šumi, kurus sauc par

Re kši m
,

Rēzeknes sta-

rostijā, vyspyrms Rēzek-

nes prefekta Bernarda

Šmerlchena pīškērti, pēc
tam Livonijas maģistra
Hermana Brugeneja Ha-

zenkampa apstyprynöti.
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Asserunt quoque alia bona

Dretzen in districtu Ro-

sitensi a Sigismundo Augusto
parenti ipsius Eberhardi

Schmid fuisse collata, quo ju-

re ignorant, affirmant tarnen

antecessores ipsius Ebergar-
di Schmid imprimis vero pa-

rentem semper pacifici 116)

usque ad captivitatem Mos-

coviticam, in qua adhuc deti-

netur bona utraque posse-

disse. Datum Rigae Tertio

Maij anno millesimo quingen-
tesimo octuagesimo tertio.

Subjunxit Roth maģistri
Nicolai Korff testimonium,

gui testatur praefatum Eber-

hardum Schmid, a tempore
obsessionis Mochoviticae ad

Vendam semper inter equites

seu ductus fideliter servisse

ad Plescoviam propriis im-

ponsis.)ll7 militasse, atque in

omnibus rebus seriis et pug-
nis strenuum, et fidelem se

praestitisse, ut tanto facilius

bona sua paterna recuperare
possit. Datum Rigae Mercu-

rii 118) post quasi modo geni-
ti 118). Anno millesimo quin-

gentesimo octuagesimo se-

cundo.

Georgius Grasvich puer pu-

pillus produxit nobilium Fa-

biani a Bork Diderici Hering

m) Jölosa: pacifice
117) Jölosa: impensis
118) Trešdiņ
119) Boltö svātdinē

32.1. (Augšā mynäti diž-

ciļteigl) apgolvoj: ari Eber-

harda Šmita tāvam kēneņš
Sigismunds Augusts asūt

pīškeiris īpašumā Dr y -

cān v s Rēzeknes staros-

tijā, ar kaidu tīseibu vei-

du, jī nazynüt, tūmār aplī-
cynoj, ka Ebergarda Šmita

prīkšteči, sevišķi (jē) tāvs,

mīreigā kortā vīnmār tūs

īpašumus pērvaļdejuši,
leidz pat moskovīšu gyus-

tam, kurā teik turāti leidz

pat šam. Dūts Reigā 1583.

goda 3. majā.
Rots pīvīnoja mestra

Nikolaja Korfa līceibu, ku-

rā jys līcvnoj, ka mynätais
Eberhards Šmits, sēcūt nu

moskovīšu īlankuma pi Cā-

sim, vīnmār asūt bejis
storp bruninīkim voi pi va-

deibas uzticeigi kolpödams,
pi Pliskovas ar sovim lei-

dzeklim uzturējis karētē-

jus, kai ari vysös nūpītnēs
lītos un ceiņēs bejis styng-

rys un uzticeigs, jo vīgļēk
topēc tāva montējums jam
ir pīškirams. Dūts Reigā

trešdiņ pēc Boltēs svātdi-

nes, 1582. godā.

33

33. Jurs Grasvičs,

mozgadeigs zāns (bēriņs)
uzrodeja dižciļteigūs: Fa-

biana Borka, Diderika He-

ringa un Bernarda Olden-
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Bernardi OldcMibukun testi-

monium gui fatentur paren-
tem miserrimi hujus pupilli
Joanni Grasvich agros quos-

dam exiguos in Districtu Ro-

sitensi in passessione habuis-

se, cum literis quibusdam (ut

opinantur), Sigismundi Au-

gusti privilegialibus, quorum

tenorem ignorant sub con-

scientia tarnen sua fatentur

parentem pupilli div pacifice

agros illos Neuterschen

dietos possedisse. Datum un-

decimo Maii anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
tertio. Rigae. Sigilla appensa

cum subscriptione.

Georgius Schelen exhiberi

fecit literae 120

) dominorum

revisorum nempe domini

Theodori 121) et Georgii Ro-

sen, quibus testantur dictum

Schelen, turn etiam ostendis-

se copiam obligatione 122) su-

per bonis quondam Friderici

a Benten in Districtu Rosi-

tensi, quoque promiserunt

praefati domini revisores se

neminem in ista bona immis-

suros propter praenominatum

Georgium Schelen, quam pri-
mum originale istius copiae
productum esset: sub sigillo

appresso, et manu dictorum

revisorum Duneburgi sexto

bukuna līceibu; tī aplīcy-

noj, ka šo naboga bēriņa
tāvam Joņam Grasvičam

bejuši īpašumā naleli tei-

rumi Rēzeknes starostijā,

(kai dūmojams) pīškērti ar

Sigismunda Augusta kaut

kaidu privilēģiju doku-

mentu, kura saturu jī na-

zynūt, tūmār pēc sovas

sirdsapziņas jī licynoj, ka

mozgadeigē zāna tāvs ilgi
un mīrmīleigi asūt vaidējis
tūs par Nautrānim sauktūs

teirumus. Dūts 1582. goda
11. majā, Reigā. Cauršņū-
reits un uzlykts zeimūgs

un paroksts.

23

34. Jurs Šelens uz-

rodeja kungu revizoru,

prūti, kunga Teodora un

Jura Rozena rokstu, kurā

jī licynoj, ka mynätais Še-
lens ari asūt uzrēdejis sais-

teibu nūrokstu atteiceibā

uz kaidreizejim Fridrika

Bentena īpašumim Rēzek-

nes starostijā un ka kungi
revizori apsūleja nivīnu

naīlaist tymūs īpašumūs,

augšā mynätö Jura Šelena

dēļ: pēc īspējas otri tikšūt

izgatavots nūroksta origi-
nals; zam uzspīstē zeimū-

ga un mynätüs revizoru

12°) Jölosa: Litteras

121) Izlaists uzvörds Skumin

122
) Laikam jölosa: obligationis



229

Julii anno millesimo quingen-
tesimo octuagesimo secundo.

Porro produci fecit sub il-

lustrisimi principis Georgii
Friderici Marchionis Bran-

denburgensis, ducis Borus-

siae. Sigillo appenso et celsis-

simae suae cancellarii N.

Schach manu sub data Regio
monti decimo Aprilis anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo tertio.

Transumptam copiam prae-

dictae obligationis super bo-

nis Friderici a Benten, in

quibus sexcentos talāros ve-

teres inscriptos cum habere

apparebat. Et quia verum

oriģināli 123) Regio monti es-

set, offerebat se, nisi princi-

pis testimonio fides adhibea-

tur, ad ejusque quoqueosten-

sionem, Interim tamen im-

missionem in praefata bona

Friderici a Benten urgebat.

Christianus Timm et Pau-

lus Saffe exhiberi fecerunt

literas Adriani Jackow hae-

redis in Schmehow, quibus
fatebatur res solvisse ipsi,

tanquam sponsorēs pro Paulo

Farensbek mille sexcentos

octuaginta sex taleros, cum

sex grossis quietat gui eos

praedictae solutionis nomine.

Datum Schmehov septimo

1") Jolosa: originale

paroksta. Daugovpilī 1582.

goda 6. jūlijā.
Tölök pasaryupēja par

tū, ka šei saisteiba tyka

(pastyprynöta) ar ļūti slo-

vonö prinča Jura Fridrika

Brandenburgas markgra-
fa un Pryusijas hercoga
(vördu). Cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs; jö eksce-

lences kanclera N. Šacha

paroksts. Dūts Kenigsber-
gā 1583. goda 10. aprelī.

(Uzrodeja?) mynätös sais-

teibas nūrokstu par Fridri-

ka Bentena īpašumim, ku-

rūs izarödeja, ka jam asūt

īraksteiti 600 senejūs dāl-

deru. Un tai ka eistais ori-

ginals atsarūn Kenigsber-

gä, jys pīsadovoj tū uzrö-

deit jo (gadejumā) prinča
līceibai natyktu dövöta ty-
cameiba. Pagaidom tūmār

skubynöja pörjemt mynä-
tüs Fridrika Bentena īpa-
šumus.

N. 1 *)
Kristiāns Tims un Pö-

vuls Safe uzrödeja Šme-

hovas maņtinīka Adriana

Jakova rokstu, ar kuru

aplicynoj, ka jī izkörtöjusi
lītu, byudami golvötöji par
Pīteri Farensbeku, aplicy-
noj (ar kviti) par 1686 dāl-

deru ar 6 grošim nūmoksu.

*) Ar N. 1, N 2 etc. teksta tul-

köjumä ir atzeimoti darēju-
mi, kuru saturs līkās asam

cytaidöks nakai porejūs tul-

' köjuma īdalejumūs.
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Februarii anno millesimo

quingentesimo septuagesimo

quarto. Appensum sigillum et

subscriptio praefati Adriani

Jackov.

Exhiberunt porro similem

quietantiam Georgii Strau-

pitzii civis Stetenensis, qui-
bus fatetur Christianum Tim-

ne et Paulum Sasse ob mo-

ram Pauli Ferenhold coactos

fuisse, vigore obligationis
suae sponsoriae in judicio se-

se sistere et mori ejus provin-
ciae Judiae Leistung Einzu-

reiten in aedibus dicti Strau-

pitzii, übi cum priusquam
cum creditoribus esset siptin-

genti octuaginta duo taleri

consumpti essent, quorum
centum quinquaginta novem

saltern a principāli Paulo Fa-

rengold exoluti 124) essent, re-

liquos autem sexcenti vigin-
ir duos taleros et triginti
quatuor grossos exoluere 125)
coatos fuisse praefatos spon-

sorēs Christianum Timm et

Paulum Sassem. Datum Ste-

tini vigesimo quarto Febru-

arii anno millesimo quingen-
tesimo octuagesimo tertio. Si-

gillum et manus dicti Georgii
a Straupitz.

Quod autem Paulus Faren-

holt in se recepisset et saepe

obligasset indemnos suos

sponsorēs servare apparebat,

124) exsoluti

125) Jölosa: Exsolvere

Dūts Šmehovā 1574. goda
7. februārī. Cauršņūreits

un uzlykts zeimūgs; mynä-
tö Adriana Jakova pa-

roksts.

Tölök uzrödeja Štetinas

pilsoņa Jura Straupica lei-

dzeigu kvīti, kurā pasoka,
ka Kristiāns Timns un Pē-

vuls Sass beja spīsti stotīs

tīšas prīškā un atbildēt sa-

skaņā ar jö apgobola Ju-

diae Leistung Einzurei-

ten (?) īrašom, kai golvötö-
ji par Pövulu Ferenholdu,

kurs vylcynöjös (sūleitū

nümöksöt). Tīsa nutykuse

mynätö Straupica mējā.
Tai ka 782 dālderus ir iz-

tērējuši kreditori un, mo-

zökais. 159 dalderns princi-
pals Pövuls Farengolds ir

izmoksējis, pērejūs 622

dālderusun 34 grošus spīs-
ti ir nūmoksēt mynäti gol-
vētēji: Kristiāns Timns un

Pövuls Sasens.

Dūts Štetinā 1583. goda
24. februārī. Zeimūgs un

mynätö Jura Straupica pa-

roksts (rūka).

Ka Pövuls Farenholcs uz

sevi uzajēme (moksošonu)
un saistejös sorgöt šovus

golvötöjus nu zaudējumim,

tys radzams nu īprīkšejēs
jö saisteibas, kas izdūta
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ex praedicto ejus obligatione
sub data Vadov assumptionis
beatissimae Mariae anno mil-

lesamo quingentesimo sep-

tuagesimo primo, sub manu

et sigillo ejus, et attestatione

Laurentii Seheiby Notarii,

gui praesens ad id ex officio

requisitus fuerat, quae omnia

postea transumpta, et verifi-

cata apparebant, per notarium

publicum, et in camera impe-
riāli immatriculatum Marti-

num Hogrnfeldium.
Petebant immissionem in

bona relicta Pauli Farenhold,

jam in Moscovia capti et ad-

huc Bernardis 126) ab Olen-

bokum produxit literas sigil-
latas illustrissimi et reveren-

dissimi domini locum tenen-

tis in Livonia, quibus confir-

matur pro ducenti Hypotheca

quam habet in praedio W a r-

ka w in districtu Rositensi,
ita ut in omnibus praefatis
praediis et pertinentiarum
fructibus pacifice utifruatur,
uti parens ipsius utebatur et

gaudebat, neque de possessi-
one possit antequam debita

pecuniae summa re in effectu

persolvetur. Datum ex arce

Rigensi primo Julii anno mil-

lesimo quingentesimo octua-

gesimo tertio.

Filippus Drakenfeld exhi-

buit literas in oriģināli privi-

legiales, quibus Hermanus a

126) Jolosa: Bernardi

Vadovā Vyssvätökös Mari-

jas debesīs uzjemšonas dī-

nā, 1571. godā, zam jö pa-

roksta un zeimūga, un no-

tāra Laura Šeibas aplīcy-
nöjuma, kurs (prūti, notārs

— Š.) sovas profesijas pēc

(ex officio) ir ticis īaicy-
nöts. Tys vyss välök izarö-

deja publisko (valsts) notā-

ra Martina Hogrnfelda

pörraksteits, pörbaudeits
un valsts kamerā īmatri-

kulāts.

35

35. Lyudze atlövi pör-
jemt Moskvas gyustä asūšo

Pövula Farenholda īpašu-
mus ari Bernards Olenbo-

kums, uzrödut augsti gū-
dötö kunga, Livonijas vīt-

nīka (vice reģenta — Š.)
dokumentu, kurā saceits,

ka par 200 (dālderu?) hipo-
tēkas, kaida jam ir V ö r -

kov a s muižā, Rēzeknes

starostijā, tai tūmār, lai

vysös mynätajös muižos

mīreigi saimnīkētu taipat
kai jö tāvs, bet na agrök tū

varēs pörjimt īpašumā, kai

tod, kod tiks nūmoksēta

pīnoceigo summa. Dūts

Reigas pilī 1583. goda 1.

jūlijā.

36

36. Filips Draken-

feld s uzrodeja privilēģi-
ju oriģināldokumentu, ar

kuru mynätais Livonijas
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Bruggeney Hasenkamp dietus

magister Livoniae cum con-

sensu suorum Valtero Dra-

kenfeld, ej usque legitimis
haeredibus bona quaedam in

districtu Rositensi existentia,

quae limitibus suis in Uteris

ercumscribuntur jure feudi

temporibus perpetuis confert.

Sub dato lunae
127

) post visi-

tationis 128) Mariae. Vendae

anno millesimo quingentesi-
mo quadragesimo sexto. Si-

gillum appensum.

Magdalena Walkerschein

Bernhardi a Furson relicta

vidua exhibuit revisorum

Theodori Skumin et Georgii
Rosen literas testimonials,

quibus fatentur, quod tames-

si dicta vidua coram ipsis pri-

vilegia nulla produxerit, ta-

rnen cum jus suum per vivos

testes fide dignos et suopte
etiam juramento super bonis

quibusdam in districtu Rosi-

tensi sitis et curia ante ar-

eem Rositensem probaverit
eidern possessiones illas

Walkembork, Duxte-

ga 1 et Siebendorf de man-

dato regiae majestatis resti-

luerunt sub data trigesimo 129)

nono Julis 130) anno millesi-

mo quingentesimo octuagesi-

■2V) Dies Lunae — pyrmüdine
128) Festum Visitationis BVM.

2. jūlijā
129) Jolosa. vigesimo
13°) Jolosa: Julii

mestrs Hermans Brugenejs
Hazenkamps ar sovejūs pī-
krisšonu Valteram Dra-

kenfeldam un jö lykumei-

gim maņtinīkim pīškir uz

lēņu tīseibom uz myužei-
gim laikim (kaut kaidus)

īpašumus Rēzeknes sta-

rostijā, dokumentā aprö-

deitajūs rūbežūs. Dūts pyr-

mūdiņ pēc Marijas apmek-
lēšonas. Cāsūs. 1546. g.
Cauršņūreits un uzlykts
zeimūgs.

37

37. Magdalena, Vai-

keršeina, Bernar-

d a Fursona atraitne,

uzrodeja revizoru Teo-

dora Skumina un Ju-

ra Rozena līceibas doku-

mentu, kurā jī apgolvoj,
ka, lai gon mynätö atraitne

nikaidus privilēģiju doku-

mentus jim naasūt uzröde-

juse, tod tūmār, kod ar ty-

camim līcinīkim un poša
zam zvārasta pīrodejuse
sovas tīseibas uz dažim

īpašumim Rēzeknes sta-

rostijā un kūriju Rēzeknes

pils prīškā, jai uz karalis-

kos majestātes pavēles pa-
mata pīškeire Volken-

bergu, Dyužgolu
(37.1) , un Zibendorfu

(37.2) . Dūts 1583. goda 29
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mo tertio. Sigilla duo appres-

sa cum subscriptionibus.
Geogius a Tillen produxit

dominorum revisorum Theo-

dori Skumin et Georgii Ro-

sen literas testimoniales, qui-

bus testantur comparuisse
coram ipsis Georgium a Til-

len et asseruisse, quod ha-

buerit duas familias rusticas

in pago Saxtigall a ma-

gistris quondam Livoniae

concessas et deinde tabernam

prope arcem Rositensem vi-

gore privilegiarum, quae cum

amissa essent nobiles Joan-

nes a Syrp, Hermanus Telter-

man, Jacobus Weidichen, sub

corporali juramento testati

sint, parentem dicti Tillen in

possessione div fuisse que-

madmodum hoc ipsum ille

Tillen quoque juramento suo

confirmavit. Quibus testibus

revisores addicti et quia con-

stabat Georgium Tillen sem-

per ex partibus regiis fideli-

ter servisse, eidern praefata
bona sua de facto restitue-

runt. Sub data vigesima no-

na Julii anno millesimoquin-
gentesimo octuagesimo se-

cundo. Sigilla duo appressa

cum subscriptionibus.

jūlija. Divu zeimugu nu-

spīdumi ar parokstim.
38

38. Ju r s Tilens uz-

rodeja kungu revizoru

Teodora Skumina un Ju-

ra Rozena līceibas rokstu,

kurā tī licynoj, ka pi jim

bejis īsaradis Jurs Tilens

un apgolvöjis, ka jam asūt

nu kaidreizejim Livonijas
mestrim pīškērtas divējas
zemnīku saimes Saksta-

gola cīmā un pēc tam uz

privilēģiju pamata jam pī-

darējis krūgs Rēzeknes piļs
tyvumä. Tai ka privilēģiju
dokuments asūt nūzau-

dāts, tod dižciļteigī: Jēņs

Syrps, Hermans Telter-

mans, Jākubs Veidichens

zam zvārasta aplicynöju-
ši, ka mynätö Tilenatāvam

(tī īpašumi) ilgi pīdarejuši,
kū zam zvārasta aplicynö-
ja ari pats Tilens. Bolstū-

tīs uz taidom līceibom un

īvārojūt tū, ka Jurs Tilens

vīnmār uzticeigi turējis

kēneņā pusē, revizori my-

nätüs īpašumus faktiski

jam atdavuši atpakaļ. Dūts

1582. goda 29. jūlijā. Divu

zeimūgu nūspīdumi ar pa-

rokstim.

Rudolphus Anrep produxit
in oriģināli literas sigilatas
Gvilhelmi Furstenberk Teu-

tonici equestris ordinis ma-

ģistri quibus intercedente

39. Rudolfs Anreps

uzrödeja Livonijas or-

deņa mestra Vilhelma

Firstenberga apzeimūgētu
oriģināldokumentu, kurā
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consensu coadjutorum, dat et

concedit dicto Rudolpho ejus-

que haeredibus ob diuurna

praestita obsequia quatuor
familias rusticas in districtu

Rositensi consistentes cum

omnibus spectantibus et per-

tinentibus juribus nullis ex-

ceptis, facultate possidendi,
utifruendi, alienandi, impig-
norandi pro producentis exi-

gente necessitate citra domi-

ni concedentis et successorum

aut ullius prohibitionem. Da-

tae Vendae Dominica Trinita-

tis anno millesimo quingen-
tesimo quinquagesimo nono,

appenso sigille ordinis.

Idem produxit in oriģināli
litteras confirmationis domi-

ni Sigismundi Augusti, qui-
bus verificatur, quod postea-

quam Majestāti per consi-

liarios expositum esset, prae-

factum 131) Rudolphum Maje-
statis dictae equitis 132) Livo-

niae cum ea in potestatem
hostis pervenisset certa privi-

iegia super paternis et feuda-

libus bonis ad producentēm

jure successionis de volutis,
Wesen vulgo vocatis, in

praesidiatu Rositensi sitis, in

quorum possessione quieta
hactenus permansisset. Pro-

inde dicta Majestas Regia

praefacta 133) bona Wesen,

131) Jolosa: praefatum
132) Laikam jölosa: equitem
133) Jölosa: praefata

ar koadjutoru pīkrisšonu
mynätajam Rūdolfam un

jo maņtinīkim par ilggadei-
gu kolpošonu pīškir un at-

ļaun četras zemnīku sai-

mes Rēzeknes starostijā ar

vysom pīnoceigom tīsei-

bom, bez kaidim izjāmu-
mim paturēt, izmontöt, at-

sovynöt, īkīlot, kod rostūs

(šos privilēģijas) īpašnī-
kam vajadzeiba - pretēji
(šos privilēģijas) devēja un

jö pēcnēcēju voi kaida cy-

ta aizlīgumam. Dūts Cāsūs,

Trejadeibas svātdinē, 1559.

godā;cauršņūreits un uz-

lykts ordeņa zeimūgs.

39,1

39,1. Tys pats uzrödeja

kunga Sigismunda Au-

gusta apstyprynojūšu ori-

ģināldokumentu, ar kuru

teik aplicynöts, ka pēc tam,
kod padūmnīki Majestātei
ir paskaidrojuši, ka mynä-

tajam Rūdolfam, (jö) Ma-

jestātes bruninīkam Livo-

nijā, — kod tei (Livonija)
nūkliva īnaidnīka varā be-

jušas zynomas privilēģijas

par tāvu lēņu īpašumim ar

montošonas tīseibom, V c -

ze n sauktim, Rēzeknes

prezidiatā, kurus leidz pat
šam jys mīreigi pörvolda.

Topēc karalisko Majestāte
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quamadmodum 134) ea in suis

antiquis limitibus consistunt

ratificat.

Et insuper ex benignitate
dat producenti agri partem
desertam Senengalien
dietam, nomine et titulo feudi

supra dicta bona tenendi, ha-

bendi, utifruendi, possidendi,
commutandi, donandi, ven-

dendi, alienandi facultate,

cum omnibus eorundem bo-

norum Wesen et Senen

gal c n fructibus et utilita-

tibus, vel obventionibus, sal-

vis bellicae expeditionis mu-

niis sub dato anno millesimo

quingentesimo sexagesimo

tertio, regni vero trigesimo

quarto. Vilnae Feria secunda

ante festum s. Aegidii 135)

proxima, appenso sigillo reg-

ni cum hac subscriptione. Ni-

colaus Radziwil Palatinus

Vilnensis et cancellarius et-

cet. manu propria.

Idem produxit in oriģināli
literas sigillatas Gvilhelmi

Furstenberg Teutonici ordi-

nis equestris Maģistri (nomi-
ne haeredum Adriani Aker-

134) Jölosa: quemadmodum
13s

) Feria secunda
—

ir pyrmu-

dine; festurn s. Aegidii — ir

1. septembrī

ratificej mynätüs Vezen

īpašumus, ka tī atsarūn

sovūs senejūs rūbežūs.

39,2

39,2. Vērs to aiz labvē-

leibas dokumenta uzrēdei-

tojam dūd daļu nu atstētē

teiruma, saukta par Se-

nengalien. Lēņu tīsei-

bu vērdā un nūzeimē

(īpašnīkam) ir breivi my-

nätüs īpašumus paturēt, iz-

montēt, pērmaineit, uzdē-

vynöt, pērdūt, atsovynöt,

ar vysim tūs īpašumu Ve-

zen un Senengal-
ien*) auglim un lītderei-

bom, kai ari ar tim, kas

nēktu klēt, atstējūt nas-

kērtus kara gējīņu pīnēku-
mus. Dūts 1563. godā, ka-

raļa vaļdeišonas 34-jā go-

dā. Viļņā, tyvökajä pyr-

mūdinē pyrms Egidija
svātkim. Cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs ar šaidu

paroktsu: Nikolajs Radzi-

vils, Viļņas palatins (her-
cogs) un kanclers un 1.1.,

ar sovu rūku (pasarakste-

jis).

40

40. Tys pats uzrodeja

(Adriana Akersta-

f a maņtinīku vērdā) Livo-

nijas ordeņa mestra Vil-

helma Firstenberga apzei-
mūgētu originaldokumen-

) Vezen un Senengalien —

Vacaine un Sēnugols (Sen-

gaļs)?
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staff), quibus disponitur,

quod interveniente consen-

su coadjutorum, deterit 136) et

concesserit Adriano Aker-

staff, ejusque omnibus legiti-
mis haeredibus, ob diuturna

praestita ordini obsequia, cu-

riam et bona, quae morto

Gvilhelmo Schenken, duo

feudi et caduca aperta sunt,

cum caup on a ante ar-

cem Rositensem sita

cum pertinentibus agris
st 137) foenatis, prout a prae-

dicto Gvilhelmo ejus avis an-

tiquitus possessionatae fue-

runt cum omnibus attinentiis

jure possidenda,utifruendi pa-

rifice 138) ita tarnen ut debita,
si quae sint, ex iis bonis sol-

vantur. Et quia ptaedicta 139)
bona per Moscham exusta et

diruta omnino dat et concedit

insuper praefacto 140

) Aker-

schaff ejusque haeredibus

partem agri sub finibus in

privilegio limitate 141) et ibi-

dem consistentis cum facul-

tate illud (prout praedicta
etiam bona) possidendi, im-

pignorandi, alienandi, citra

alicuius prohibitionem. Datae

Vendae anno millesimo quin-

gentesimo quinquagesimo no-

no, appenso sigillo ordinis.

136) Jolosa: dederit

137) Jolosa: et

138) Jolosa: pacifice
139) praedicta
140) praefato
141) limitatis

.. . (fimibus).

tu, ar kuru teik izkörtöts,

ka (ordeņa mestrs) ar ko-

adjutoru pīkrisšonu asūt

devis unpīškeiris Adrianam

Akerstafam un vysim jö

lykumeigim maņtinīkim

par ilggadeigu, ordeņam
izrödeitu paklauseibu kūri-

ju un īpašumus, kuri pēc
Vilhelma Šenkena növes,

divi lēni (palykuši) naaiz-

jemti un paneikuši, ar

krūgu Rēzeknes

pils prīškā, ar pīda-
rūšim teirumim un pļo-

vom, kai tī mynätajam

Vilhelmam un seņčim be-

ja seņēk nēkuši īpašumā ar

vysu, kas (pi tim īpašu-

mim) pīdar, pīškirūt tīsei-

bas paturēt īpašumā, mī-

reigi tūs izmontēt, tūmār

tai lai nu tim īpašumim
tyktu sagti porēdi, jo taidi

byutu. Tai ka mynātūs īpa-
šumus moskovīši nüdadzy-
nējuši un nūpūstejuši, dūd

un pīškir mynätajam
Akeršafam un jē maņtinī-
kim teiruma daļu privilē-

ģiju dokumentā aprodeitūs
rūbežūs, ar tīseibom (tai-

pat kai ari mynātūs īpašu-
mus) paturēt, īkīlēt, atso-

vynöt ērpus ikkura kotra

aizlīguma. Dūts Cāsūs

1559. godā, cauršņūrejūt

un uzlīkūt ordeņa zeimū-

gu.
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Casparus Hisfeldt exhibuit

per mandatarium suum Fran-

ciscum Bulk, civem Rigen-
sem, literas originales, qui-
bus Henricus a Halen Ma-

gister Livoniae cum consen-

su suorum duas agrorum son-

suales portiones cum duobus

consualibus colonis in pago

Dawgalem districtus Ro-

sitensis sitas, deinde aliquam

piscationem in lacu Re-

sen ne tarnen in praejudi-
cium aut damnum maģistrā-
tus fiat, Arnoldo Hisfeld

ejustme legitimis hoeredibus

jure feudi confert, sub dato

anno millesimo quigentesimo
quinquagesimo tertio.

Aliis literis Wernerus Schall

de Beel praefectus Rositensis

fatetur, quod cum consensu

suo Arnoldi Hisfeld hoeredes,

portiones quasdam agrorum a

colonis ad Rositensem prae-
fecturam pertinentem

142

) pro
certa pecunia emerit quam

emptionem praefectus ratifi-

cat et confirmat sub datoMār-

cis
143

) post Pentecosten anno

millesimo quingentesimo

quinquagesimo nono non pos-

sident sunt loca deserta a ne-

mine possessa, patit et cet.*)

142) Jolosa: pertinentibus ... (co-

lonis)
143) Jölosa Mārci. Šei Marka dīna

īkreit 18. jūnijā. Bet laikam

šite ir dūmota dies Martis —

ūtardine.

*) Līkas ir izlaists kaut kaids

vörds

41

41. Kaspars His-

fel d s caur sovu pyln-
varnīku, Reigas pilsoni,
Franci Bulku, uzrödeja

oriģināldokumentu, ar ku-

ru Livonijas mestrs Hen-

riks Galens, sovejim pī-

kreitūt, pīškir uz lēņu tī-

seibom Arnoldam Hisfel-

dam un jö lykumeigim
maņtinīkim divas teirumu

cenzētos (?) daļas ar divim

cenzētim (?) zemnīkim

Daug a ļ v cīmā Rēzek-

nes starostijā, kai ari zve-

jēšonu Rāznas (?) azarā,
tūmār tai, lai nasagödötu
napatikšonas voi zaudēju-

mus maģistratūrai. Dūts

1553. godā.

Cytā dokumentā Rēzek-

nes prefekts Verners Šels

de Bīl licynoj, ka ar jö pī-
krisšonu Arnolda Hisfelda

maņtinīki par zynomu

naudas summu asūt nūpēr-
kuši kaidus zemes gobolus
nu zemnīkim, kuri pīdar pi
Rēzeknes prefektūras. Šū

pērkumu prefekts ratificej

un apstyprynoj. Dūts

ūtardin(?) pēc Vosorassvāt-

kim, 1559. godā. Nav īpaš-
nīku (mynätim zemes go-

bolim) naizmontötas atstö-

tas, vītas, nivīns tös nav

ījēmis, lyudz un t. t. (?).
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Hermanus Telgerman ex-

hibuit per mandatariumsuum

dominorum revisorum Theo-

dori Skumin et Georgii Ro-

sen literas testimoniales, qui-
bus testantur comparuisse co-

ram ipsis Hermanum Thel-

german, et exhibuisse literas

privilegiales quibus Walterus

Plettenbergus Magister Livo-

niae, Mathiae Thelgermanno,
ejusque hoeredibus legitimis
certam portionern terrae in

districtu Rositensi, et praete-

rea tabernam ad arcem Rosi-

tensem jure feudi confert.

Sub dato anno millesimo

quingentesimo vigesimo ter-

tio, cumque haec bona ante

occupationem Moscowiticam

praefatus Thelgerman sem-

per habuerit, et constans erga
Poloniae regnum perman-

serit eadem de mandato re-

giae Majestatis revisores re-

liquisse sequoque testantur

excepta taberna, pro qua

alius locus ei concedi debeat

die 27 Julii millesimo'quin-
gentesimo octuagesimo se-

cundo. Rositae.Sigilla duo ap-

pensa, cum duabus subscrip-
tionibus.

Valentinus Überfelde exhi-

buit, 144

) quibus illustris domm-

us Joannes Chodkewicius

fatetur cum bona ad arcem in

districtu Parnaviensi perti-

144) Laikam ir izlaists vords

„litteras"

42

42. Hermans Tei-

ge r m a n s caur sovu

pylnvarnlku uzrodeja kun-

gu revizoru: Teodora Sku-

mina un Jura Rozena aplī-
ceibas rokstu, kurā jī līcy-
noj, ka pi jim asūt bejis
īsaradis Hermans Telger-
mans, un uzrödejis privilē-
ģiju dokumentu, ar kuru

Livonijas mestrs - Valters

Pletenbergs asūt uz lēņu
tīseibom pīškeiris Matejam

Telgermanam kaidu zemes

gobolu Rēzeknes starosti-

jā un vērs to ari krūgu p i

Rēzeknes pils. Tymā

pošā 1523. godā. Tai ka

pyrms moskovīšu okupā-

cijas mynātājam Telger-
manam tī īpašumi vīnmār

pīdarējuši un jys atteicei-

bā uz Pūlijas valsti bejis

pastēveigs, tod uz karalis-

kos Majestātes pavēles pa-

mata ari revizori licynoj,
ka tūs (īpašumus) jam at-

stējuši, izjamūt krūgu, ku-

ra atvītēšonai pīškirams
cyts īpašums. Dūts 1582.

goda 27. jūlijā Rēzeknē.

Divi zeimūgu nūspīdumi
ar divim parokstim.

N 2

N 2. Valentins

Iberfelds uzrodeja (do-

kumentu), ar kuru gūdē-
tais kungs Joņs Chodkevičs

licynoj, ka, īvārojūt tū, ka

Pernovas starostijā (pilei)



239

nentia, adeo essent in multos

divisa, plerisque etiam haere-

ditario jure vendita, ita ut arx

Pernaviensis minime defendi

et sustentari possit, se agitur
ex mandātu regiae majestatis
cum ValentioÜberfeld capita-
neo Pernavensi convenisse, ut

is per filium suum natu majo-

rem Valentinumocto floreno-

rum milibus acvisitis 145) alie-

natas ab arce Pernavensi

possessiones et bona ex alio-

rum manibus redemerit, at-

que arce rursus applicaverit,

siquidem co tempore Nervi

Thesauri regii plane fuerunt

exhaussi 146). Hoc nomine ipsi
Valentino Überfeld, Valenti-

no filio capitaneatus Rositen-

sis cum omnibus attinentiis

jurisdictione et dominio ab

illustrissiļmo domino Chot-

kievicio tarn div possidendus,
utendus, fruendus conceditur,
donee praefata octo millium

florenorum summa ipsi Über-

feld integre sit soluta. Sub

dato Varsaviae quindecimo
februarii anno millesimo

quingentesimo septuagesimo

primo. Sigillum Chotkevicii

appensum et subscriptio ejus-

dem addita.

Joannes Oldenhausenexhi-

buit per mandatarium suum

dominorum revisorum Theo-

dori Skumin et Georgii Ro-

14s) Jolosa: acquisitis
146) Jolosa: exhausti

pīdarušī īpašumi ir izda-

leiti storp tik daudzim, dau-

dzini ari uz montošonas tī-

seibom pērdūti, tai ka

Pernovas pils nav vairs

spējeiga ni aizasorgöt, ni

sevi uzturēt, uz karaliskos

majestātes pavēli ir nūru-

nēts ar Pernovas kapitanu
Valentīnu Iberfeldu.lai jys

caur sovu vacēkū dālu Va-

lentinu, sajēmis 8000 flori-

nu, atpērktu nu Pernovas

pils atsovynötös zemes un

atdūtu tos tai atpakaļ, kaut

gon tymā laikā karaļa ka-

ses krējumi bejuši piļnei-
gi izseikuši. Šē īmesļa dēļ
Valentina Iberfelda dālam

Valentinam ļūti gūdētais
kungs Chotkevičs nūdūd

Rēzeknes kapita-
na tu ar vysu, kas pi to

pīdar, jurisdikcijā un pēr-

vaļdē uz tik ilgu laiku pa-

turamu, lītējamu un iz-

montējamu, cikom Iber-

feldam natiks vysā pylnu-
mā nūmēksēta mynätö
8000 florinu summa. Dūts

Varšavā 1571. goda 15. feb-

ruārī. Cauršņūreits un uz-

tykts Chotkeviča zeimūgs;

jö poša paroksts.

43

43. JoņsOldenhau-
z c n s , caur sovu pylnvar-
nīku, uzrodeja kungu revi-

zoru: Teodora Skumina un
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sen literas, quibus testantur

comparuisse coram ipsis Jo-

annem Oldenhausen, et exhi-

buisse Privilegium avo suo

Henrico Oldenhausen datum

per magistrum Livoniae Ple-

tenbergum super certis bonis

in districtu Rositensi sitis, et

horto ad arcem jure feudi sub

dato anno millesimo quigen-
tesimo nonagesimo octavo147).
Cum igitur revisores intel-

lexissent praefatam 148) Ol-

denhausen anteoccupationem
Moscoviticam in possessione
eorum honorum fuisse et

eundem regno fideliter ser-

visse, bona illa ipsi assigna-

runt, excepto horto, pro quo

permutationem ipsi sunt pol-
liciti. Sub dato trigesimo Ju-

lii anno millesimo quingente-
simo octuagesimo secundo. Si-

gilla duo cum subscriptioni-
bus possidet.

Filia haeres Philippi quon-

dam Hobarch exhibuit per

mandatarium suum literas

dominorum revisorum Theo-

dori Skumin, et Georgii Ro-

sen, gui testantur quod co-

ram ipsis dicta produxerit
Privilegium quoddam a ma-

gistro Livoniae Henrico a Ga-

len Philippo quondam Ho-

barch super bonis L a n d e x

in districtu Lucensi sitis jure

147) Skaidra drukas klaida; parei-
zais datums laikam byus 1498.

gods
14S) Jölosa: praefatum

Jura Rozena rokstu, ar ku-

ru tī aplīcynoj, ka pi jim
asūt bejis īsaradis Joņs
Oldenhauzens un uzrödejis

Livonijas mestra Pleten-

berga jö vactāvam Henri-

kam Oldenhauzenam uz

lēņu tīseibom dūtu privi-
lēģiju par zynomim īpašu-
mim Rēzeknes starostijā
un augļu dörzu pils tyvu-
mā ar 1598.(!) g. -datumu.

Kod revizori beja saprotu-

ši, ka mynätais Oldenhau-

zens asūt vaidējis tūs īpa-
šumus pyrms moskovīšu

okupācijas un vīnmār asūt

uzticeigi kolpöjis vaļstei,
tūs īpašumus jam ari nū-

zeimoja, izjamūt augļu
dörzu, kura vītā jam sūle-

juši dūt cytu izmaiņas ob-

jektu. 1582. goda 30. jūli-
jā. Divi zeimūgi ar parok-
stim.

44

44. Filipa Hobar-

ch a meita, maņtineica,

caur sovu pvlnvarnīku uz-

rödeja kungu revizoru:

Teodora Skumina un Jura

Rozena rokstu, kurā jī lī-

cynoj, ka mynätö (maņti-
neica) jim uzrödejuse Li-

vonijas mestra Henrika

Galena Filipam Hobar-

cham dūtu privilēģijas do-
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quingentesimo quinquagesi-
moquarto tametsi itaque mas-

culi haeredes lineae descen-

dentis non extent, tarnen de

mandato regiae majestatis
bona ilia ipsi filiae Philippi
Hobarch assignarunt sub data

trigesimo Julij anno millesi-

mo quingentesimo octuagesi-
mo secundo. Sigilla duo ap-

pressa subscriptionibus.
Possidet 149) Wilhelmus et

Bernhardus Hummeln exhi-

buerunt per mandatarium

suum literas in oriģināli pri-

vilegiales, quibus Valtherus

Pletenbergus, magister Livo-

niae cum consensu suorum

Bernhardo Hummel ejusque

ligitimis 150

) haeredibus cēr-

tam agrorum portionern in

districtu Rositensi et Lu-

censi existensem
151) suis li-

mitibus, gui in Uteris ex-

primuntur, circumscriptam

cum omnibus antiquibus

pertinentiis et utilitatibus

jure feudi confert. Datae

Vendae Vigilia Joannis

Baptistae anno millesimo

quingentesimo decimo tertio.

Sigillum appensum.

Joannes Lay produxit 152)
nomine avunculi sui hoere-

dum Ertzbach ejusque legiti-

149) Voi nav drukas klaida?

150) Jolosa: legitimis
151

) Jolosa: exsistentem

152) Tekstā ir izlaisti vördi

kumentu par Landeks 1)

īpašumim Ludzas starosti-

jā, uz lēņu tīseibom pīškēr-
tu 1554. godā. Tai ka vei-

rīšu kērtas pēcnēcēju lī-

nijā naasūt, uz karaliskos

majestātes pavēli mynätüs

īpašumus pīškeiruši Filipa
Hobarcha meitai ar 1582.

goda 30. jūliju. Divu zei-

mūgu nūspīdumi ar parok-
stim.

45

45. Vilhelms un

Bernards Humeli

caur sovu pylnvarniku uz-

rodeja privilēģiju oriģi-

nāldokumentu, ar kuru Li-

vonijas mestrs Valters Ple-

tenbergs ar sovu (padūm-
nīku?) pīkrisšonu pīškir
Bernardam Humeļam un

jö lykumeigim maņtinī-
kim uz lēņu tīseibom zy-

nomu zemes plateibu Rē-

zeknes un Ludzas starosti-

jā ar vysom senejom pī-
dareibom un lītdereibom,

dokumentā aprodeitūs ap-

mārūs. Dūts Cāsūs Joņa

Kristeitēja vigilijā, 1513.

godā. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.
46

46. Joņs Lajs sova

onkuļa vördä uzrödeja

(rokstu?) (ar kuru mestrs

Pletenbergs pīškir ?) Erc-

bacham un jö lykumei-

1) Voi tei nabyutu Landsko-

rona

241Acta Latgalica 4
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mis hoeredibus curiam

quandam ad arcem

Rositensem cum certis

agris et pertinentiis prout in

literis ipsis limitēs describun-

tur jure feudi confert. ita ta-

rnen ne in praefecti Rositen-

sis praejudicium piscationis
co loco exerceant. Datae Ven-

dae Sabbatho ante festum Vi-

si 153) anno millesimo quin-

gentesimo trigesimo primo.

Sigillum appensum. Huius

Ertzbach nulli extant mascu-

li hoeredes, sed collateralis

frater unus et filia Joannis

Ertzbach, quam Christophe-
rus Oldenbach habet, quae
nondumhabet dotem.

Hermanus Kok exhibuit per

mandatarium suum literas in

oriģināli privilegiales, quibus
frater Joannes a Mengeden
Osthoff dietus magister Livo-

niae cum consensu suorum

Jacob Kok, ejusque hoeredi-

bus legitimis partem quan-
dam terrae, suis limitibus, gui
in literis exprimuntur cir-

cumscriptam cum quinque
colonis in districtu Rositensi

existentem jure feudi confert,

sub dato Lunae 153) post as-

censionis 154) anno millesimo

quadringentesimo sexagesi-
mo tertio. Rigae sigillum ap-

pensum.

IS3) Laikam Viti, kura svātku dī-

na ir 15. jūnijā
153) Dies Lunae — pyrmudine
154) Post festum Ascensionis

gim maņtinīkim uz lēņu tī-

seibom zynomu kuri-

j v pi Rēzeknes pils ar tei-

rumim un pīdareibom, do-

kumentā aprodeitūs rūbe-

žūs, tūmār tai, lai Rēzek-

nes prefektam natyktu līg-
tas tīseibas pīkūpt zveju.
Dūts Cāsūs, sastdiņ pyrms
Vita svātku dīnas, 1531.

godā. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs. Šam Erc-

bacham nav veirīšu dzy-
muma maņtinīku, bet ir ti-

kai vīns pusbrēļs (?) un Jo-

ņa Ercbacha meita, kura ir

izgējuse pi Kristopa 01-

-denbacha un kurai vēl nav

pyura.

47

47. Hermans Koks

caur sovu pvlnvarnīku uz-

rodeja privilēģiju oriģināl-
dokumentu, ar kuru Livo-

nijas mestrs, brēļs Joņs
Mengedens Osthofs ar so-

vejūs pīkrisšonu pīškir uz

lēņu tīseibomJākubamKo-

kam un jö lykumeigim
maņtinīkim kaidas zemes

plateibas dokumentā nū-

rēdeitajūs rūbežūs, ar pī-
cim zemnīkim, Rēzeknes

starostijā. Dūts pyrmudin,
pēc debeskēpšonas dīnas,
1463. godā. Reigā. Caurš-

ņūreits un uzlykts zei-

mūgs.
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Aliis literis originalibus Jo-

annis 155) a Mangede Magister
Livoniae Jacobo Kok, ejusque
legitimis hoeredibus, curiam

quandam quamantehac Joan-

nes Wrede possiderat et prae-

terea partem quandam terrae

suis limitibus circumscriptam
in districtu Rositensi existen-

tem jure feudi confert. Sub

dato Mercurij 156) ante Micha-

elis anno millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo qinto.
Novomolae. Sigillum appen-

sum.

Tertiis literis originalibus
Henricus Drakenfeld cum

consensu omnium suorum co-

hoeredum arcem quandam
prope arcem Rositensem no-

mine filiae suae Annae Jaco-

bo Kok ejusque legitimis
hoeredibus jure perpetuo
confert. Sub dato post die 157)
Benedicti anno millesimo

quadringentesimo sexagesi-
mo septimo. Rositae. Sigillum

appensum.

Quartis literis originalibus

praefatus magister Livoniae

Joannes Mengede cum con-

sensu suorum unam familiam

rusticam in pago Berse-

ga 11 c cum duobus hortula-

nis in districtu Rositensi exi-

stentibus jure feudi cofert Ja-

155
) Joannes

156) Dies Mercurii
—

trešdine

157) Dies S. Benedicti ir 21. martā;
Jolosa: post diem ...

47,1

47,1. Ar cytu oriģināldo-
kumentu, Livonijas mestrs

Joņs Mangede, pīškir uz

lēņu tīseibom Jākubam

Kokam un jö lykumeiga-
jim maņtinīkim kaidu kū-

riju, kura ogrēk pīdarēju-
se Jēņam Vredam, un bez

tē vēl kaidu zemes platei-
bu Rēzeknes starostijā, do-

kumentā aprodeitūs rūbe-

žūs. Dūts trešdiņ pēc sv.

Mikeļa dīnas, 1465. godā.
Novomolā.Cauršņūreits un

uzlykts zeimūgs.
47,2

Ar trešu oriģināldoku-
mentu Henriks Draken-

felds, vysim sovim leidz-

maņtinīkim pīkreitūt, so-

vas meitas Annas vērdā

nūdeve uz vysim laikim

Jākubam Kokam un jö ly-

kumeigim maņtinīkim kai-

du pili Rēzeknes pils tyvu-
mā. Dūts pēc sv. Benedik-

ta dīnas, 1467. godā. Rē-

zeknē. Cauršņūreits un uz-

lykts zeimūgs.
47,3

Ar catūrtū oriģināldoku-
mentu Livonijas mestrs

Joņs Mengeds, ar sovu (pa-

dūmnīku) pīkrisšonu, uz

lēņu tīseibom nūdūd Jāku-

bam Kokam un jö lyku-
meigim maņtinīkim kaidu
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cobo Kok ejusque legitimis
hoeredibus sub dato Mercurii

post Pentecosten anno mille-

simo quadrigentesimo sexa-

hesimo octavo. Rigae.
Exhibuit porro quintas in

oriģināli literas privilegiales
quibus Sigismundus Augus-
tus Rex, ad intercessionem

certorum consiliariorum et

consideratis multis damnis,

quae ipse Hermanus Kok ab

incursionibus et de populatio-
nibus Moschorum perpessus

est eidern ex gratia regia vil-

lām Barsegal in districtu

Rositensi sitam et sex fami-

lias rusticas ad stagnum
C z u m sitas titulo feudi con-

fert sub dato Vilnae vicesimo

octavo 158) anno millesimo

quingentesimo sexagesimo

primo. Sigillum ducatus Lith-

vaniae appensum et subscrip-
ts regis addita.

Georgius Lemmes exhibuit

per mandatarium suum lite-

ras originales, quibus Henri-

cus a Galen magister Livo-

niae cum consensu suorum

Antonio Lemmes hujus Geor-

gii parenti ejusque legitimis
hoeredibus cērtam partem
terrae suis limittbus, gui in

literas 159) exprimuntur, cir-

cumscriptam, ita tarnen, ne in

praejudicium domini superio-

158
) Izlaists mēness

159) in Uteris

zemnīka saimi ar divim

dčrzinīkim Bēržgaļa cīmā

Rēzeknes starostijā. Dūts

trešdiņ pēc Vosorassvāt-

kim, 1468. godā. Reigā.

47,4

Tēļēk uzrödeja pīktu ori-

ģināldokumentu, ar kuru

Karaļs Sigismunds Au-

gusts, uz dažu sovu pa-

dūmnīku aizbiļdnīceibu un

jamūt vārā daudzūs zaudē-

jumus, kaidus Hermans

Koks ir cītis moskovīšu

ībrukumu un pūstejumu
laikā, nu karaļa žēlesteibas

jam teik uz lēņu tīseibom

pīškērta Bēržgaļa mui-

ža Rēzeknes starostijā un

sešas zemnīku saimes pi
Č v m a s azara. Dūts Viļņā
28-tā (?) 1561. godā. Kēne-

ņa paroksts. Cauršņūreits

un uzlykts Leitovas her-

cogistes zeimūgs.

48

48. Jurs Lems caur

sovu pylnvarötü uzrödeja

oriģināldokumentu, ar ku-

ru Livonijas mestrs Hen-

riks Galens, ar sovu (pa-

dūmnīku) pīkrisšonu (pī-

škeiris) Ontönam Lemam,

mynätö Jura tāvam un jö

lykumeigim maņtinīkim,
kaidu zemes plateibu, do-

kumentā aprodeitūs rūbe-

žūs tūmār tai, lai nasarei-

kötu pretēji augstökö kun-
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ris ibi negotietur. Datum

VendaeMercurii 160) post Ma-

thaei anno millesimo quin-

gentesimo quinquagesimo

quarto. Sigillum appensum.
Hermanus Teigemann ex-

hibuit per mandatarium su-

um literas originales, qui-
bus Walterus Plettenbergus
magister Livoniae Matiae

Teigemann hujus hermani161 )
parenti ejusque hoeredibus

legitimis certam terrae par-

tem suis limitibus, gui in li-

teris definiuntur circumscrip-
tam in districtu Rositensi

praeterea domum caupona-

rium 162) prope arcem Rosi-

tensem existentem jure feudi

confert. Sub dato VendaeLu-

nae post Luciae 163). Anno

millesimo quingentesimo vi-

cesimo tertio. Sigillum ap-

pensum.

Melchior Ryk exhibuit per

mandatarium suum literas

testimoniales dominorum re-

visorum Theodori Skumin et

Georgii Rosen, quibus testan-

tur, quod comparuerit coram

ipsis dietus Melchior Ryk et

affirmavit se habuisse privi-
legia a Sigismundo Augusto

Rege jure hoereditario Ger-

160) Tjieg Mercurii — trešdiņ; sv.

Mateuša d"na — 21. septemb-
rī

161) Jöroksta: Hermani

162) Jolosa: cauponariam . ..
(domum)

163) Dies Lunae — pyrmudine;
festum S. Luciae

—
13. de-

cembrī

ga interesēm. Dūts Cā-

sūs trešdiņ pēc Mateuša

dīnas, 1554. godā. Caurš-

ņūreits un uzlykts zei-

mūgs.
49

49. Hermans Tei-

ge m a n s caur sovu

pvlnvarnīku uzrodeja ori-

ģināldokumentu, ar kuru

Livonijas mestrs Valters

Pletenbergs uz lēņu tīsei-

bom pīškir šo Hermana tā-

vam Matejam un jö lyku-
meigim maņtinīkim zyno-

mu zemes plateibu Rēzek-

nes starostijā, dokumentā

aprodeitūs rūbežūs, bez

tam ari krūga möju Rēzek-

nes pils tyvumä. Dūts Cā-

sūs pyrmdin pēc sv. Lūci-

jas dīnas, 1523. godā.

Cauršņūreits un uzlykts
zeimūgs.

50

50. Melchiors Ryks

caur sovu pvlnvarnīku uz-

rodeja kungu revizoru:

Teodora Skumina un Jura

Rozena līceibas rokstu, ku-

rā tī līcynoj, ka pi jim be-

jis īsaradis mynätais Mel-

chiors Ryks un apgolvöjis,
ka jam asūt bejušas kara-

ļa Sigismunda Augusta
Gerardam Sprengaram ar

montošonas tīseibom dū-

tas privilēģijas par četrom

zemnīku saimēm un mvi-
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hardo Sprengarim dato super

quatuor familiis rusticis et

curiola R a i n z c dicta ad ri-

vum Maltam districtus Rosi-

tensis sitam, quam quidem
curiolamuna cum familiis ip-
se Sprengarium quoad vixit

tenuxit 164) similiter post ejus

qbitum uxor, quam duxit et

adhuc habet ipse Melchior

Ryk privilegia haereditarii

juris amissa esse injuria bel-

lorum confirmavit.

Attamen nobilis Hermanus

Kok et Simon a Bork sub cor-

porali juramento coram revi-

soribus testati sunt rem om-

nem sie schabcrc, et fuisse

privilegia haereditarii juris
et tarn ipsum Sprengarum,

quam post obitum ejusdem
uxorem in pacifier 16S) posses-

sione semper fuisse, qua re-

cognita ipsi domini revisores

praefato Melchiore 166) Ryk,
gui uxorem Sprengari extan-

tibus 167) ejus hoeredibus du-

xit. Curiolam illam R a n i z e

possidendum reliquerunt sub

dato Rositae 20 julii, anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo secundo. Sigilla
duo appressa cum subscrip-
tionibus.

Aliis literas 168) originalibus
Georgius Altenbukum testa-

164) Jolosa: tenuisset

16s
) Jolosa: paciflca ,(possessione)

166) Jolosa: Melchiori (dat.)
167) Jolosa: exstantibus

168) Jolosa: litteris

žeņu Rain c v Maltas

upes krostā Rēzeknes sta-

rostijā. Šū muižeņu kūpā
ar saimēm sovas dzeives

laikā asūt turējis īpašumā
pats Sprengars, kai ari pēc

jē nēves jē (atraitne) sīva,

kuru asūt apprecējis un ta-

gad vēl turūt pats Melchi-

ors Ryks. Jys apgolvēja, ka

privilēģiju dokumenti par
montējuma tīseibom kara

laikā asūt pazaudāti.

Tūmār dižciļteigī: Her-

mans Koks un Seimaņs
Borks zam mīseigē (?) zvā-

rasta revizoru prīškā aplī-

cynöja, ka tys teišamtai ir,

ka ir bejuse ar montējuma
tīseibom privilēģija kai

pošam Sprengaram, tai

(ari) pēc jē nēves jē sīvai,

un mynātī īpašumi vīnmār

ir bejuši mīreigā jūs lītē-

šonā. Ar tū pörlicynöti,

kungi revizori ir atstējuši

muižeņu Ran i c c
1 ) my-

nätajam Melchioram Ry-

kam, kurs nu Sprengara

maņtinīkim ir apprecējis
jē poša sīvu (atraitni). Dūts

Rēzeknē 1582. goda 20. jū-
lijā. Divi zeimūgu nūspī-
dumi ar parokstim.

Ar cytu originalrokstu
Jurs Altenbukums

1) īvāroj dažaidu vītas nūsau-

kuma raksteibu: Rainze, Ra-

nize
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tur se de mandato Regiae Ma-

jestatis Gerhardum Sprenga-
rum in praefatae curiolae et

familiarum possessionem hoe-

reditariam immisisse. Sub da-

to Rositae septimo decimo

Septembris anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
nono.

Tertiis literis originalibus
capitaneus quondam Duna-

burgensis Borissa Zaba testa-

tur, se fidelia Melchioris Ryk
servitia, cum alias turn vero

potissimum circa expugnati-
onem areis Duneburgensis

cognovisse ideoque Uli bona,

super quibus jus a Sigismun-
doAugusto hoereditariumha-

buit Rainze dicta possiden-
da dedisse sub dato duodeci-

moMaii anno millesimo quin-

gentesimo octuagesimo tertio.

Fridericus Anrep exhibuit

per mandatarium suum lite-

ras dominorum revisorum

Theodori Skumin et Georgii,

Rosen, gui testantur compa-

ruisse coram ipsis Fridericum

Anrep, et exhibuisse privile-
gia super bonis quibusdam

Sprukuten dictis in

districtu Lucensi Sitis 169)
hoereditario jure data a Si-

gismundo Augusto rege anno

millesimo quingentesimo se-

xagesimo tertio.

Exhibuisse praeterea alia

169) Joroksta: sitis (ar mozu s)

Hcynoj, ka jys uz karalis-

kos Majestātes pavēli, asūt

īvadejis Gerardu Sprenga-
ru mynätös muižeņas un

saimu pērjimšonā (sovā

īpašumā). Dūts Rēzeknē

1569. goda 17. septembrī.

Ar trešū oriģināldoku-
mentu kaidreizejais Dau-

govpiļs kapitans Boriss Za-

ba licynoj, ka jam asūt zy-

nomi Melchiora Ryka uzti-

ceigī pakolpējumi, sevišķi

ceiņēs ap Daugovpiļs pili.
Tū jamūt vārā, Sigizmunds

Augusts jam asūt pīškeiris
ar montējuma tīseibom

mynätü Raine v un tū

nūdevis jē īpašumā 1583.

goda 12. majā.

51

51. Fridriks Anreps
caur sovu pylnvarniku uz-

rodeja kungu revizoru: Te-

odora Skumina un Jura

Rozena rokstu, kurā jī li-

cynoj, ka pi jim asūt bejis
īsaradis Fridriks Anreps
un uzrēdejis oriģināldoku-
mentu ar montošonas tīsei-

bom, kēneņa Sigizmunda

Augusta izdūtu, 1563. go-
dā, par īpašumim Ludzas

starostijā, kurus sauc par

Sprukstim.
51,1

51,1. Bez tam uzrodeja
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privilegia et consensum sive

ratificationem maģistri Livo-

niae Furstenbergi super bonis

quibusdam S cd z c n in

districtu Lucensi sitis, quae

Bartholomeus Anrep a Ger-

hardo Rhebinder emit cum

consensu superioris illius do-

mini. Data anno millesimo

quingentesimo quinquagesi-
mo secundo. His itaque de

causis, et quia ipse Fridericus

Anrep semper fidelis, et con-

stans permansit, eidem bona

ilia possidenda reliquerunt,
de quibus servitia militaria

usitata praestare teneatur sub

dato Rositae die trigesima Ju-

lii anno millesimo quingente-
simo quinquagesimo secundo.

Sigilla duo appressa cum sub-

scriptionibus.

Exhibuit praeterea literas

alias originales, quibus Ger-

hardus Rhebinder Gotschaki

filius fatetur se cum consensu

uxoris suae suorumque et

permissu domini sui Com-

mendatoris Dunaburgensis
vendidisse irrevocabiliter et

in perpetuum Bartholomeo

Anrep bona sua in districtu

Rositensi et Lucensi sita pro

tribus millibus et trecentis

marcis Rigensibus, addita

evictionis causatione. Sub da-

to Duneburgi dominica post
ascensionis 170) Mariae anno

millesimo quingentesimo

17°) Post festum ascensionis

cytu privilēģiju dokumen-

tu un Livonijas mestra

Firstenberga pīkrisšonu voi

ratifikāciju par Sedze-

n i sauktim īpašumim Lu-

dzas starostijā, kurus Bār-

tuļs Anreps nūpērcis nu

Gerarda Rebindera ar pī-
krisšonu nu augstökö jö

kunga puses. Dūts 1552.

godā. Šūs īmesļu dēļ un

topēc, ka pats Fridriks An-

reps vīnmār bejis uzticeigs
un pastöveigs, mynātī īpa-
šumi jam tyka atstöti, par
kurim jam ir pīnēkums

piļdeit parostös kara klau-

šas. Dūts Rēzeknē 1552.

goda 30. jūlijā. Divi zei-

mūgu nūspīdumi ar parok-
stim.

Uzrödeja ari cytu origi-
nalrokstu, ar kuru Gerards

Rebinders, Gotšaka dāls,

izasoka, ka ar soyas sīvas

un sovejūs, kai ari sova

kunga, Daugovpiļs komen-

danta, pīkrisšonu naatsau-

cami un uz vysim laikim

asūt pērdevis Bārtuļam
Anrepam šovus īpašumus
Rēzeknes un Ludzas sta-

rostijā par 3300 Reigas

marku, pīvīnojūt „evictio-
nis causationem". Dūts

Daugovpilī svātdiņ pēc

Marijas debesīs pajemšo-
nas dīnas, 1552. godā. Trejs
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quinquagesimo secundo. Si- caršņureiti un uzlykti zei-

gilla tria appensa commenda-

toris Theutonici ordinis Ger-

hardi Rhebinder, Joannis

Rhebinder et Stefani Treytag.

Quam ejusmodi revisi-

orum
171) sic prout in praefa-

to libri 172) revisionis contine-

tur, nos ex eodem de verbo

ad verbum fideliter describi

et parti postulanti autentice

extrahi permisimus, in quo-

rum rei fidem praesentibus
literis sigillum regni est ap-

pressum. Actum Varsaviae

sabbato ante dominicam

Sanctissimae Trinitatis pro-

ximo die, scilicet vigesimo oc-

tavo mensis Maii anno Domi-

ni millesimo septingentesimo

sexagesimo octavo regni vero

nostri quarto anno.

U tego extractu revizyi

podpisy ra_k kanclerza y

metrykanta przy wycisnioney
na massie wielkiej
Tytul rewizyi y konnotata

kommissyi z podpisaniem sie.
urzedniköw w te slowa: (L.S.)
A. Stanisl. Mlodziejowski,

episcopus. prem. N.P.S. R.C.

Ignacy Ludwik Nowicki

metrykant kancelaryi koron-

nej, Jego krölewskiej mošci

sekretarz. Except ex revisio-

ne ducatus Livoniae anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo tertio, roku 1781

171) Ir dūmots: revisionem

172) Ir dūmots: libro
... (praefato)

mūgi: Livonijas ordeņa ko-

mendatora, Gerarda Re-

bindera, Joņa Rebindera

un Stefana Treitaga.
Šū tod reviziju, kai tys

mynätajä revizijas grömo-
tā itylpst, mes atlövem nu

tös grömotas vördu pa

vördam uzticeigi nūrak-

steit un izdareit autentis-

kus izvylkumus, uz īinte-

resātos puses pīprasejumu.
Šo vysa tycameibas aplicy-
nošonai šam dokumentam

ir uzspīsts valsts zeimūgs.
Dūts Varšavā sastdiņ
pyrms Vyssvätökös Treja-

deibas tyvökajä dīnā, prū-

ti, 1768. goda, 28. majā, bet

myusu valdeišonas 4. go-
dā.

Pi sytö revizijas izvyl-
kuma ir kanclera un me-

trikanta rūku paroksti pi
lelö, ~massā" (surgučā) nū-

spistö zeimūga. Revizijas
un komisijas konnotata ti-

tuls ar īredņu parokstim ir

izsaceits šaidim vordim:

(L. S. — Locus sigilli, latv.

— zeimūga vīta). A. Sta-

nisl. Mlodzejovskis, veis-

kups prem. N.P.S.R.C. Ig-
nats Ļudviks Novickis,

krūņa kanclejas metri-

kants, Jö karaliskos augst-
dzimteibas sekretārs. Iz-

vylkums nu Livonijas her-

cogistes 1583. goda revizi-

jas; 1781. goda 25. no-

vembrī šys dokuments
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nowembra 25 dnia takowy
dokument na kommisyi Os-

sunskiej producowany con-

notarur 173) Jözef Szadurski

prezydent kommissyi,Dyonizy
Mohl sQdzia ziemski powiatu

Dynaburskiego. Kommisarz

Jedrzey Karnicki assesor koll.

prezyd. powiatu Lu-

cynskiego komisarz; Jan

Weysenhoff SQdzia ziemski

Xsie_stwa Inflantskiego y

kommisarz Antoni Felker-

zamd, szamb. Dworu.

Ktöry to takowy except re-

wizyi iest do ksia_g sa_du wyz-

szego ziemskiego drugiego

departamentu namiestnictwa

Polockiego y zapi-

sany.

Polockago zemsk. suda kn.

N. 141, list. 652—669.

sastdödeits Osyunes ko-

misijā, teik reģistrēts. Je-

zups Šadurskis komi-

sijas prezidents; Dioni-

zijs Mēļš, Daugovpiļs
apriņķa zemes tīsnesis; ko-

misārs Andrejs Karnickis,

kolēģijas asesors un Lu-

dzas starostijas tīsnesis,

prezidents; komisārs Jēņs
Veisenhofs, Inflantu kņa-
zistes zemes tīsnesis, un

komisārs Ontēns Felker-

zams, Golma kambar-

kungs.

Šys tod revizijas izvyl-
kums ir uzjimts un īrak-

steits Polockas guberņas
augstēkēs zemes tīšas ūtrē

departamenta grēmotēs.

Polockas zemes tisas gr.

Nrs. 141, 652.-669. lp.

173) Skaidra drukas klaida. Parei-

zi byutu; connotatur.
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REVISIO BONORUM CAPI-

TANEATUS ROSITENTIS

DE ANNO MILLESIMO

QUINGENTESIMO NONA-

GESIMO NONO.

CAPITANEATUS

ROSITENTIS :

Nobilis Joannes Schirp in-

cola praefecturae Rositensis

produxit Privilegium Sigis-
mundi tertij in papyro, quod
quantum de jure confirmatur

restitutio per revisores prio-
res dominos Skumin et Rosen

facta duarum venerit famili-

arum in pago Dritczen-

d or f f et duarum portionum

agri in eodem pago consisten-

tium, nec non trium hortula-

norum. Confirmatur etiam

testificatio nobilium certorum

juratorum super amissis pri-
vilegiis editae, quod bona et

feudi jure a magistris Livo-

niae Hasenkamp, Reck et

Furstenberg olim fuerint col-

lata. Conceditur quoque ilia

venditio tabernae arc i

Rositensi olim applica-
tae de data Cracoviae vigesi-
ma secunda Augusti anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo primo. Sub utroque

sigillo majori et subscriptione
HieronimiWolowicz.

1599. GODA RĒZEKNES

STAROSTIJAS MUIŽU

REVĪZIJA

RĒZEKNESSTAROSTIJĀ

1.

1. Dižciļteigais Joņs
Š i r p s , Rēzeknes prefek-
tūras īdzeivētējs, uzrodeja

Sigismunda 111 uz perga-
menta raksteitu privilēģi-

jas dokumentu, kurā, sa-

skaņā ar lykumu, teik ap-

styprynöta īprīkšejūs kun-

gu revizoru: Skumina un

Rozena izdareitē divēju
saimu Drycänu (?) cī-

mā un divēju zemes gobolu
tymā pošā cīmā, un treju

dērzinīku atdūšona (resti-

tūcija). Teik apstyprynöta
ari dažu zvärynötu dižciļ-

teigūs līceiba par pazaudā-
tom privilegijom 1), ka īpa-
šumus un lēņus kaidreiz

beja pīškeiruši Livonijas
mestri: Hazenkamps, Reks

un Firstenbergs. Teik at-

ļauts ari pērdūt krūgu,
kas kaidreiz pīdarēja
Rēzeknes pilei. Dūts

Krakovā 1591. godā 22.

augustā. Zam obim lelajim
zeimūgim Heronima Vo-

loviča paroksts.

1) Dūmota privilēģijas doku-

menta pazaudēšona.
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Nobilis Laurentius a Tulen

produxit literas in pergameno

Sigismundi tertij, quibus
venditio bonorum D r i cz c n-

dor f f inter Joannem Sirp
venditorem et hunc produ-
centēm anno millesimo quin-

gentesimo quinquagesimo
quarto celebrata in quantum
de jure confirmatur Varsa-

viae quinta Novembris anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo quinto cum sub-

scriptione Hieronymi Wolo-

wicz, sigilla regni minus, Li-

thunicum majus.

Nobilis Adam Chotkowski

produxit literas in papyro Si-

gismundi tertij gui consentit

cessioni bonorum per ipsum
et conjugem ipsius in perso-

nam Nicolai Szadurski et He-

lena 1) Zaczeczka conjugem
factae sub dato Cracoviae vi-

gesimo secundo Julij anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo quinto, adimpres-

sum est sigillum polonicum
minus, Lithuanicum majus,

subscripsit Laurentius Gem-

biecki.

Nobilis Jacobus Kaczkowski

produxit literas pergameneas

Sigismundi tertij, gui conser-

vat eum cum coniuge sua ju-
re advitalitio bonorum deser-

torum Bentranczizna

etßudowczizna. Varsa-

1) Helenae

Dižciļteigais Laurs Tu-

lens uzrodeja Sigismunda
111 dokumentu uz perga-

menta, ar kuru teik ap-

styprynöta kai lykumeigä
Drycänu cīma īpašu-
mu pordūšona, izdareita

storp pordevēju Jöni Sirpu
un (dokumenta) pasnēdzē-
ju 1554. godā. Varšavā 5.

novembrī, 1595. godā ar

Heronima Voloviča parok-
stu. Možais valsts zeimūgs,
lelais Leitovas zeimūgs.

2.

2. Dižciļteigais Odums

Chotkovskis uzrode-

ja Sigismunda 111 doku-

mentu uz pergamenta, ar

kuru (karaļs) pīkreit jö un

jö sīvas atsasaceišonai nu

īpašumim Nikolaja Šadur-

ska un Helenas Začečkas

lobā, kuru jys ir pajēmis

par sīvu. Dūts Krakovā

1595. goda 22. jūlijā. Mo-

zökö Pūlijas un lelökö Lei-

tovas zeimūga nūspīdums;

parakstejis Laurs Gem-

beckis.

3.

3. Dižciļteigais Jā kv b s

Kačkovskis uzrödeja

Sigismunda 111 uz perga-
menta raksteitu dokumen-

tu, ar kuru jam un jö sīvai

pīškir vysam jūs dzeives

laikam tīseibas par atstö-
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viae in comitijs die decima

Octobris anno millesimo

quingentesimo nonagesimo
secundo. Subscripsit Lauren-

tius Gembiecki.

Ludovicus Pfund produxit
literas

pergameneas Sigis-
mundi tertij regis, gui confir-

mat restitutionem ejus in vil-

lām Maxen cum suis atti-

nentiis.Vilnae vigesimo quin-
to Julij anno millesimoquin-
gentesimo octagesimo nono.

Sigillum utrumque minus.Si-

ne subscriptione.

Nobilis Joannes Golebi-

owski produxit Privilegium
in pergamenoSigismundi ter-

tij regis, gui confirmat testa-

mentum et cessionem bono-

rum Lubino et Cyska-
d y per Martinum Roloff in

personam ipsius Golebiovski

vigore privilegii sui per olim

dominum Sigismundum Au-

gustum ipsi jure perpetuo su-

per illis bonis data Varsaviae

in comitijs quinta Junij anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo tertio. Sub utroque

sigillo minore, subscriptione
HieronimiWolowics.

Idem exhibuit Privilegium
olivm 2) pergameneum ejus-
dem regis Sigismundi tertij,

2) Laikam dumots: aliud.

tim Bentrančizna

un Budovčizna īpašu-
mim. Varšavā, seimā 1592.

goda 10. oktobrī. Parakste-

jis Laurs Gembeckis.

4.

4. Ļudviks Pfunds

uzrodeja karaļa Sigismun-
da 111 uz pergamenta rak-

steitu dokumentu, kas ap-

styprynoj jam Maksā-

nu
1

) villas (saimesteibas)
atdūšonu ar vysu, kas pi
tös pīdar. Viļņā 1589. go-

da 25. jūlijā. Obi mozöki

zeimūgi. Bez paroksta.
5. un 5,1.

5. Dižciļteigais Joņs
Golebiovskis uzröde-

ja karaļa Sigismunda 111

privilēģiju dokumentu uz

pergamenta, ar kuru kā-

rais apstyprynoj Mērteņa
Rolofa testamentu un īpa-
šumu Lubyna*) un

Cyskodu (5,1) atvēlēšonu

mynätajam Golebiovskam,

uz kaidreizejö kunga Sigis-
munda Augusta jam par

tim īpašumim uz myužim
pīškērtūs privilēģiju pa-
mata. Dūts Varšavā, seimā

1593. goda 5. jūnijā. Zam

obejim mozēkim zeimūgim

Heronima Voloviča pa-

roksts.

5,2.

5,2. Tys pats uzrodeja

cytu tö poša karaļa Sigis-
munda 111 privilēģijas do-

1) Voi te byutu Makašāni?

*) Luböna?
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qui approbat transfusionem

juris in bonis Sevinmoy-
za c dictis in districtu Rosi-

tensi in *) Dunaburgensi sitis,

primum per nobilem Joan-

nen! Hering uxori suae Mag-
dalenae Roloff et Christinae

filiae dotis et dotalitij nomine

inscriptis tamdemque per

easdem Magdalēnām et Chri-

stinam in personam ipsius
Golebiowski transfusis Varsa-

viae in comitijs prima Junij

anno millesimo quingentesi-
mo nonagesimo tertio. Ap-
pensum est utrumque sigil-
lum minus. Subscripsit Hie-

ronymus Wolowicz.

Nobilis Caspar Sokolowski

produxit Privilegium Sigis-
mundi Tertij, gui confirmat

jus advitalitium in decern

mensis alias w 1 o k per revi-

sores in Livoniam deputātos
primum concessos, deindeper

Stephanum Regem speciale 3)

privilegio approbatos, quibus
addit decern agri jugera ad

explendum decern unos Var-

saviae trigesima Aprilis, anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo nono. Subscriptio
Matthias Woijna.

Nobilis Stephanus Strysz

produxit Privilegium Sigis-

*) Voi nabyus dūmots: et. Tod

mynätl īpašumi byutu obejūs
distriktūs.

3) Speciāli.

kumentu uz pergamenta,
ar kuru (karaļs) aprobej tī-

seibu pērnesšonu atteicei-

bā uz Sevinmuižas

īpašumim Rēzeknes di-

striktā un Daugovpiļs (?).

(Mynätüs īpašumus) diž-

ciļteigais Jons Herings vys-

pyrms beja atvēlējis kai

pyura dēvonu sovai sīvai

Magdalēnai Rolofs un mei-

tai Kristinai. Beidzūt my-

nātēs Magdalena un Kris-

tina (īpašuma tīseibas) pēr-

nese uz Golebiovska perso-
nu. Varšavā, seimā 1593.

goda 1. jūnijā. Cauršņūrei-
ti un uzlykti obi mozēkī

zeimūgi. Parakstejis Hero-

nims Volovičs.

6.

6. Dižciļteigais Kas-

pars Sokolovskis

uzrodeja Sigismunda 111

privilēģiju, ar kuru jys ap-

styprynoj myuža tīseibas

uz desmit „mensom" *) cy-

taidi: „volokim" *), kū be-

ja pīškeiruši uz Livoniju

syuteiti revizori un pēc
tam karaļs Stefans beja

aprobējis; tim pīvīnoj 10

jugerus, lai byutu 11. Var-

šavā 1589. goda 30. aprelī.

Parakstejis Matejs Voina.

7.

7. Dižciļteigais Stefans

Strišs uzrodeja Sigismun-
da 111 privilēģiju doku-

*) Zemes plateibas mars ap 18

ha.
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mundi tertij in papyro, gui
confirmat cessionem portionis

agri Rinic ian i ipsi per
Michaelem Boevid capita-
neum Rositensem officiose

pactam Varsaviae in comitijs

prima Martij anno millesimo

quingentesimo nonagesimo

septimo sub sigillo Regni mi-

nore Lithuanico majore.

Nobiles 4) Joannes a For-

sem produxit Privilegium

pergameneum Sigismundi
tertij gui restituit ipsi bona

sua haereditaria Wolken-

brok, Dustichal, Zi-

berdorff cum curia sub

arce Cansnam dicta

tempore belli Moschovitici

adepta. Varsaviae in comitijs

prima Julij, anno millesimo

quigentesimo nonagesimo ter-

tio, appensum est sigillum
utrumque minus. Subscripsit
Hyeronimus Wolowicz.

Nobilis Rudolphus Anrep

produxit Privilegium perga-

menum Sigismundi tertij, gui
confirmat sive renovat privi-

legia Sigismundi Augusti de

dato Vilnae vigesima quarta
Aprilis anno millesimo quin-

gentesimo sexagesimo tertio

Maģistri quoque Furstenber-

gii super bonis Bie so n in

Rositensi nec non Semigalen-

4 ) Nobilis.

mentu uz pergamenta, ar

kuru (karaļs) apstyprynoj
R in i c i a nu teiruma da-

ļas atdūšonu, kaidu jam ir

izdarejis Rēzeknes starosta

Mikeļs Buevids. Darejums
izdareits Varšavā, seimā

1597. goda 1. martā, zam

mozē valsts un lelö Leito-

vas zeimūga.
8.

8. Dižciļteigais Joņs
Forsē ms uzrodeja Si-

gismunda 111 privilēģiju
rokstu uz pergamenta, ar

kuru karaļs atdūd atpakaļ

jē montējuma īpašumus
Volkembroku1)
Dustichalu 2), Zi-

berdorfu ar kūriju pi
Kansnas pils, kuri

bejuši atjemti krīvu karūs.

(Darejums slāgts) Varšavā,
seimā 1593. goda 1. jūlijā.

Cauršņūreiti un uzlykti
obi mozēkī zeimūgi. Pa-

rakstejis Heronims Volo-

vičs.

9.

9. Dižciļteigais Rudolfs

Anreps uzrodeja Sigismun-
da 111 privilēģijas doku-

mentu uz pergamenta, ar

kuru karaļs apstyprynoj
voi atjaunoj Sigismunda

Augusta privilēģijas, dūtas

Viļņā 1563. goda 24. aprelī,
kai ari mestra Firstenber-

ga par Bes onu īpašu-

J
) Volkenbergas pils.

2) Laikam byus Dyužgola2
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si in Lucensi districtibus turn

et super fundo certo cum fa-

miliis quatuor in districtu

Rositensi Varsaviae in comi-

tijs secundo Octobris anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo secundo. Sub sigillo
utroque minore, subscrip-
tion Mathiae Woyna.

Nobilis Simon de Tule pro-

duxit Privilegium Sigismundi

tertij, quo trinae literae ger-
manico idiomate conscriptae
donationem feudalem no-

bili Jacobo Kock factam ap-

probantur. Prima donatio a

Magistro Joanne c a Meng-
den Rigae anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
tertio super quinque familiis

facta etc.

Ab eodem magistro Meng-
den donata est illi portio ter-

rae cum certis descriptis li-

mitibus, anno millesimo quin-
gentesimo sexagesimo quinto.

Idem Magister contulit ei-

dem Kock familiam unam

Gridden Snop dietam et cet.

Idem Jacobus Kock supra-
dictus donatarius reliquit
filium successorem Herman-

num Kock, gui cum steriliter

obiisset, bona supra contenta

quae iam Sunnimoyza
dicuntur ad regiam Majestā-
tēm devoluta Michaeli Boe-

vid, capitaneo Rositensi sunt

legitime jure advitalitio col-

lata. Postea is, gui Privilegi-
um praesens produxit Simon

mim Rēzeknes, ari Zemga-
les un Ludzas apgobolūs,
kai ari par.kaidu fondu ar

4 saimēm Rēzeknes sta-

rostijā. Varšavā, seimā

1592. goda 2. oktobrī. Zam

obim mozēkajim zeimūgim

Mateja Voinas paroksts.
10.

10. Dižciļteigais Seimaņs

de Tule uzrēreja Sigis-
munda 111 privile'giju, ar

kuru trejūs, vöcu volūdā

raksteitūs rokstūs teik ap-

styprynöts feodālais dövy-

nöjums dižciļteigajam Jā-

kubam Kokam. Pyr-

mais mestra Joņa Meng-

dena dövynöjums izdareits

par 5 saimēm Reigā 1563.

godā etc.*)
Tö poša mestra Mengde-

na ir jam dövynöta, zyno-

mūs rūbežūs apzeimöta da-

ļa zemes 1565. godā*)
Tys pats mestrs tam po-

šam Kokam pīškeire kaidu

saimi, sauktu par Greidānu

Snopu un t. t.

Tys pats augšā mynätais

dövynöjumu sajēmējs (?)
Jākubs Koks, atstēja dālu,

pēcnēcēju, Hermanu Ko-

ku, kurs nümyra bez bār-

nim. Augšā mynātī īpašu-

mi, kuri jau teik saukti par

suņum vi ž v atsagrī-

*) Skaidra drukas klaida. My-

nātl darējumi nutykusi 1463.

un 1465. g. Verīs: R 83, 47;

47,1; 47,3 (augšā 242.-243.

lp.).
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de Tule praedicta Hermani

vidua in uxorem dueta per
contractum emptionis bona

ilia a Boevid cum consensu

regiae maiestatis acquisivit,

quae illi vicissim jure feudi

de novo collata sunt a Sigis-
munde tertio Varsaviae in

comitijs nona Octobris anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo secundo, cum sub-

scriptione HeronimiWolowicz

et sigillo utroque minori.

Nobilis Henricus Grundis

antiquae familiae genuinus
Livo produxit Privilegium
Maģistri Joannis de Meng-

den, gui cum consensu ordi-

nis partem Georgio Grundis

concedit, ut in bonis suis Ro-

sitensibus quorum fines in

alijs antiquioribus literis fu-

erint dascripti aedificium ex-

truat tabernam quo-

que habeat et merca-

turam exerceat jure feudi.

Datum Rigae die Petri et

Pauli anno millesimo quin-

gentesimo sexagesimo septi-

mo.*) Appensum est maģistri

sigillum.

Idem exhibuit alias literas

pergamenas, quibus Rudol-

) Jo šite byutu dūmots mestra

Joņa Mengdena izdūto do-

kumenta datums,tod tys do-

kuments byutu izdūts 1467.

godā (navys 1567. g.):

žūt karaliskos Majestātes

reiceibā, tyka lykumeigi
pīškērti leidz dzeives bei-

gom Rēzeknes starostam

Mikeļam Bojevidam. Pēc

tam tys, kas uzrodeja šū

privilēģijas dokumentu,

Seimaņs de Tule, beja ap-

precējis Hermana atraitni,
tūs īpašumus uz pērkšonas

leiguma pamata, ar kara-

liskos majestātes pīkrisšo-

nu, nu Bojevida atdabēja,
tūs sovukērt Sigismunds
111 nu jauna uz lēņu tīsei-

bom jam pīškeire. Varša-

vā, seimā 1592. goda 9. ok-

tobrī. Heronima Voloviča

paroksts un obi mozēkī

zeimūgi.
11.

11. Dižciļteigais Hen-

riks Grundis, eists

(autentisks) senejös dzym-
tas livonīts, uzrodeja mes-

tra Joņa Mengdena (izdū-
tu) privilēģiju, kurs, ar šo-

va ordeņa pīkrisšonu atvē-

lej Juram Grundam daļu
nu sovim īpašumim Rē-

zeknes apgobolā, kuru rū-

beži cytūs vacēkūs doku-

mentūs ir nūsaceiti, lai tur

uzcaltu ākas, uz lēņu tīsei-

bom turātu krūgu un

nūsadorbētu ar

tērdznīceibu. Dūts

Reigā Pītera un Pēvula dī-

nā, 1567, godā.*) Cauršņū-
reits un uzlykts mestra

zeimūgs.

Tys pats uzrodeja cytu
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phus a Raden praetor 5) Rosi-

tensis ad mandatum Maģistri
Hasenkamp dividit haeredi-

taria bona inter fratres Joan-

nem et Michaelem Grundi-

sios, et designat utrique suos

terminos. Michael natu juni-
or per obtionem (?) * accepit
curiam cum argo

6). Alter cu-

riam Ger sen , sub dato

Rositen Dominica Exaudi an-

no millesimo quingentesimo

trigesimo nono. Appensum
est officii sigillum et trium

nobilium.

Tertiis continetur amicabi-

lis compositio inter eosdem

fratris 7) Joannen! et Mi-

chaelem, retinetque junior
curiam Wammen alter

Joannes — agrum La-

wen. Consentit praetor Ro-

sitensis Bernhardus a Smer-

ten sub dato Rositen die tri-

um regum anno millesimo

quingentesimo quadragesimo
quarto, appensum est officii

sigillum et duorum nobilium

anno millesimo quingentesi-
mo octuagesimo secundo die

vigesimo Julij per revisores

dominos Skumin et Georgi-
um Rosen bonis hisce resti-

tutus est Grundis.

Produxit deinde Privile-
gium Maģistri Joannes8) de

5) Praetor — tys pats, kas prae-

fectus (verīs: R 83, 27—28.).

*) Jautöjuma zeime teksta.

*) Laikam dūmots: agro

7) fratres.

8 ) Joannis.

dokumentu uz pergamen-

ta, kurā Rēzeknes koman-

dants (pretors) Rudolfs Ra-

dens uz mestra Hasenkam-

pa pavēli sadola montēju-
ma īpašumus storp brēlim:

Jēni un Miķeli Grundim

un obim nūzeimoj rūbežus.

Jaunēkais, Mikeļs, pēc
breivas izvēles daboj kū-

riju ar teirumu. Ūtrais (da-
boj) kūriju Gers c n .
Dūts Rēzeknē, „Exaudi"
svātdinē 1 ) 1539. godā.

Cauršņūreiti un uzlykti
īstēdes un treju dižciļtei-

gūs zeimūgi.

Trešais (dokuments) sa-

tur sevī draudzeigu (mon-

tējuma) izkērtējumu storp
tim pošim brēlim: Jēni un

Miķeli; jaunēkais patur
Vamenas kūriju,

ūtrais, Jēņs — L a v en v

teirumu. Rēzeknes pre-

tors (komandants?) Ber-

nards Smertens pīkreit
zam datuma Rēzeknē Tre-

ju Kēneņu dīnā, 1544. go-

dā, cauršņūreits un uzlykts
īstēdes un divu dižciļtei-
gūs, zeimūgs. Kungi revi-

zori: Skumens un Jurs

Rozens šūs īpašumus
Grundim ir atdavuši 1582.

goda 29. jūlijā.
Pec tam uzrodeja mestra

Jēņa Reka privilēģijas

1) Svātdinēs „Exaudi" ir divas:

2. un 5. pēc Vosorassvātkim.
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Recke, gui confert cum con-

sensu capituli Hermanno

Schepping curiam Ēs-

ma r in Rositensi districtu

sitam feudi jure, ne tarnen in

praejudicium praefecti Rosi-

tensis vel ipse Scheping vel

haeredes in lacu Isma-

rie ns i piscentur. Vendae

feria prima 9) post assumpti-
ons Mariae 10) anno millesi-

mo quingentesimo quinqua-
gesiņio. Appensum est Ma-

ģistri sigillum.
Producentes Grundis hypo-

thecae loco tenet 11) Privile-
gium bona vero applicata
sunt arci Rositensi.

Denique illustr. Cardinalis

Radziwilij Ducis locum te-

nentis mandatum in papyro

exhibuit, gui decrevit resti-

tuendos esse Rudgero grun-

dis 12) hujus parenti taber-

nam suam ante arcem Rosi-

tensem sitam immissionem-

que injungit capitaneo Rosi-

tensi Narussewicz sub dato

Rigae quarto Junij anno mil-

lesimo quingentesimo octa-

gesimo tertio cum subscrip-
tione et sigillo. Reliqua bona

habet in possessione taber-

rokstu, ar kuru tys, šovam

kapitulam pīkreitūt, pīškir
uz lēņu tīseibom Herma-

nam Šepingam Esm a -

ras kūriju Rēzeknes

apgobolā, tūmār ar nūtei-

kumu, lai pats Šepings voi

jē maņtinīki bez Rēzeknes

prefekta atļēves nazvejētu
Ismaras azarā. Cā-

sūs svātdinē pēc Marijas
debesīs uzjimšonas, 1550.

godā. Cauršņūreits un uz-

lykts mestra zeimūgs.
Dokumenta uzrödeitö-

jim Grundarn hipotēkas
vītā ir privilēģija, bet īpa-
šumus pērvolda Rēzeknes

pils.
Beidzūt uzrödeja Herco-

ga vītnīka, kardināla Ra-

dzivila pavēles rokstu uz

pergamenta, ar kuru teik

pavālāts atdūt atpakaļ

Rudgeram Grundam, jo tā-

vam (pīškērtū ?) krūgu Rē-

zeknes pils prīškā un teik

uzdūts Rēzeknes starostam

Naruševičam īlaist Grundi

(krūga vaļdeišonā) zam da-

tuma Reigā 1583. goda 4.

jūnijā zam paroksta un

zeimūga. Pērejūs īpašu-
mus (Grundis) ir pērjēmis

9) Feria prima —
svātdinē.

10. Jolosa: post festum Asump-
tionis etc.

11) Laikam jölosa: tenent
...

producentes.
12) Grundis tekstā raksteits ar

mozū g.
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nam capitaneus violenter de-

tinet.

Nobilis Theodorus ab He-

ring produxit Privilegium
Plettenbergii Maģistri, qui-
bus bona quaedam nullo no-

mine, sed certis limitibus ex-

pressa feudi jure pro avo suo

Woltero anno millesimo

quingentesimo primo confe-

runtur bona possidet restitu-

tus ad mandatum Stephani
Regis a primis revisoribus

Theodoro Skumin et Georgio
Rosen anno millesimo quin-

gentesimo octagesimo secun-

do, gui simul testimonium

constantis fidei authenticum

illi scripto tribuunto 13)

praedium autem a capitaneo
Rositensi prope arcem sibi

nullo jure ademptum queri-
tur Genuinus Livo est 14).

Idem produxit testimonium

eorundem supra dictorum re-

visorum, quo probatur eun-

dem Hering ob merita et fi-

dem reipublicae constanter

praestita anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
secundo restitutum fuisse in

possessionem trium familia-

rum rusticarum in pago S c -

xig al, super quibus fami-

lijs edita fuisse jurata nobi-

13) Laikam dūmots: tributum . .
(testimonium).

14) Voi nav izlaists kaids vörds?

sova vaļdeišona, bet krugu
starosta ar varu patur sev.

12.

12. Dižciļteigais Teo-

dors Herings uzro-

deja mestra Pletenberga

privilēģiju dokumentu, ar

kuru jö vactāvam Valte-

ram ir tvkuši uz lēņu tīsei-

bom 1501. godā pīškērti
kaidi vērdā nanūsaukti, bet

ar nūteiktim rūbežim ap-

zeimöti īpašumi, kurus uz

karaļa Stefana pavēli, pyr-

mūs revizoru: Teodora

Skumina un Jura Rozena

jam 1582. godā atdūtus, jys

volda; jam ir ari raksteita

autentiska līceiba par jö

pastöveigu uzticeibu; jys

syudzis, ka Rēzeknes sta-

rosta tūmār ir bez kaidom

tīseibom pisovynöjis (jö)

muižu pils tyvumä. (Mynä-
tais starosta?) ir eists livo-

nīts.

12,1

12,1. Tys pats uzrödeja
ari augšā mynätüs revizo-

ru līceibu, ar kuru jī aplī-
cynoj, ka tam pošam He-

ringam par nūpalnim un

pastöveigi rödeitu uzticei-

bu vaļstei, 1582. godā asūt

nu jauna atdūtas vaļdeišo-

nas tīseibas par trejom

zemnīku saimēm Sa k -

stagolas cīmā, trejs

dižciļteigī ir nūdavuši zvā-

rynötu līceibu par tū, ka
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hum testimonia, quod habue-

rit Privilegium a Sigismundo

Augusto feudi jure conces-

sum, sed a Moscho abreptum
super iisdem tribus familijs

produxit testimonium trium

testium nobilium et sub Ju-

ramento examinatorum anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo tertio gui idem de

jure quaesito affirmant.

Nobilis Adrian Ackerstaff

exhibuit Privilegium perga-

menum Maģistri Wilhelmi

Funstenberg, gui ob fidelia

servitia Adriano Ackerstaff,

hujus parenti confert jure

feudi curiam cum ta -

berna ante arcem praete-
rea tractu 1s) terrae suis limi-

tibus descripto omnibusque
attinentijs prout antea posse-

sederat 16) Wilhelmus Sehen-

king sine prole mascula de-

functus, cum onere tarnen

solvendi debita antecessoris

Schenekii. Datum Vendae

vigesima secunda Julii an-

no millesimo quingentesimo
quinquagesimo nono. Appen-

sum est maģistri sigillum.

Idem produxit confirma-

tionem Sigismundi tertij re-

gis super ijsdem bonis Rosi-

tensibus huic producenti

15) Laikam dumots: cum tractu.

16) Possederat.

tös saimes Sigismunds Au-

gusts (Heringarn) asūt pī-
škeiris uz lēņu tīseibom,
bet moskovīši tū (privilē-

ģijas dokumentu) nūlau-

pējuši. Par torn trejom sai-

mēm trejs dižciļteigī zam

zvārasta asūt bejuši praty-
nöti 1583. godā un par my-

nātom tīseibom izasacejuši

pozitivi.
13.

13. Adrians Aker-

sta f s uzrödeja mestra

Vilhelma Firstenberga, uz

pergamenta raksteitu pri-

vilēģiju dokumentu, ar ku-

ru (mestrs) par uzticeigu

kolpošonu pīškir uz lēņu
tīseibom šo tāvam Adria-

nam Akerstafam kūriju

ar krūgu pils prīškā,
örpus tö (ari) zemes platei-
bu (dokumentā) aprodeitūs
rūbežūs, ar vysu, kas pi
tös pīdar, kai tys beja

ogrök, kod (tū zemi) turēja

īpašumā Vilhelms Šen-

kings, kurs myra naatstöjis
veirīšu dzymuma pēcnēcē-

jus, ar nanūmoksētu sova

prīkšteča Šenekija porödu
nostu. Dūts Cāsūs 1559. go-
da 22. jūlijā. Cauršņūreits
un uzlykts mestra zeimūgs.

Tys pats uzrödeja ari ka-

raļa Sigismunda 111 (do-

kumentu), ar kuru teik ap-

styprynötas šē roksta pa-

snēdzēja un jö brēļa Jura

tīseibas par mynätim īpa-
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ejusque fratri Georgio datum

Varsaviae quinta Octobris

anno millesimo quingentesi-
mo nonagesimo secundo sub

sigillo utroque minoreet sub-

scriptione Laurentij Dem-

bicki. Merito commemora-

tur in privilegio, quod scilicet

frater natu maximus Wilhel-

mus sub ducto magnifici do-

mini Palatine 17) Parnavien-

sis tempore Moschovitici bel-

li equo proprio pro bonis pa-

ternis militarit, operamque

arenuam
18) usque ad extre-

mum vitae suae lineam nava-

vit, tandem inter Sesswe-

gen et Gebalg arces ab

hostibus captus et Dorpatum
ductus ibidem in carcere mi-

serrime vitam finivit.

Werner de Söst extraneo

patrenatus 19) in Livonia pro-

duxit literas in papyro, qui-
bus reverendissimus Domm-

us Episcopus locum tenens

mandat Stanislao Narusze-

wicz, capitaneo Rositensi

quandoquidem producenti sua

privilegia super curiola cum

una familia rustica jure feu-

di a suis maioribus possessa
in districtu Rositensi sita su-

periorum temporum injuria

periisent 20), ut testes a Wer-

17) Palatini.

18) Laikam: strenuam.

19) Voi tys byutu īnocis nu cyturl-
nes?

20) Periissent.

šumim Rēzeknes starosti-

stē. Dūts Varšavā 1592.

goda 5. oktobrī, zam obim

mozēkim zeimūgim, ar Lo-

renča Dembicka parokstu.

Peļneiti privilēģijas doku-

mentā ir mynäts, ka vacē-

kais brēļs Vilhelms, kunga
Pernovas palatina vadeibā,
moskovīšu kara laikā, uz

sova zyrga beja ceinejīs
par tāvu īpašumim un pa-

rēdejis lelu aktivitāti leidz

pat pādejam elpas vilci-

ņam, kod storp Cesvai-

nes un Pībolgas (?)

pilim, īnaidnīku sagyus-

teits un aizvasts uz Tērba-

tu, turīnes cītumā, ļūti nū-

žālojamūs apstēkļūs bei-

dzis sovu dzeivi.

14.

14. Nu cyturīnes Livoni-

jā īnēkušais (?) V c m cr s

Sösts uzrodeja uz perga-
menta (raksteitu) doku-

mentu, ar kuru veiskups

vicegerens pavēlēj Rēzek-

nes starostam Staņislavam

Naruševičam, lai līk nū-

pratynöt Vernera uzdūtūs

līcinīkus sakarā ar pīteicē-
ja kaidreizejom privilegi-
jom par kaidu muižeņu (?)
ar vīnu zemnīka saimi Rē-

zeknes apgobolā, kū uz lē-

ņu tīseibom beja sajēmis
nu sovim augstēkim
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nero producendos examinari

faciat, et si sufficientes fue-

rint juris probationes, vel ipsi
vel tutoribus ea restituat, Ri-

gae vigesimo Junij anno mil-

lesimo quingentesimo octua-

gesimo tertio. Sigillo et manu

eiusdem.

Obtulit deinde trium nobi-

lium testimonium, quod ma-

gister Wilhelmus Fursten-

berg parenti hujus ob fidelia

servitia curiolam cum ali-

qua parte agrorum arcem af-

finium, familiam item rusti-

cam Andreas Gabben cum

suis attinentijs agris in pago

Mac k a n contulerit, et in-

pacifica 21

) possessione sem-

per conservavit. Sub dato

Rositen decima Novembris

anno millesimo quingentesi-
mo nonagesimo tertio. Sigillis
et manibus eorundem.

Antonius Wagner patre ex-

traneo Livonia natus stipator

regius, produxit Privilegium

papyreum moderni regis, gui

producenti ad vitae tempora
confert curiam Indz i e 1

post obitum Joannis Alten-

hausen juris caduci factam,

juribus regalibus reipublicae
salvis datum Warsowiae deci-

ma Maji anno millesimo

quingentesimo nonagesimo

septimo, appressum est

utrumque sigillum, subscrip-
sit Albertus Kochlowski.

21) In pacifica.

(prīkšnīkim) un nalabvē-

leigajūs laika apstēkļūs pa-

zaudējis, un, jo tīseibas

tiks pīteikūši pīrēdeitas, lai

īpašumus atdūd jam voi jē
aizbildnim. (Dūts) Reigā
1583.' goda 20. jūnijā. Zei-

mūgs un tē poša paroksts.
Pēc tam uzrodeja treju

dižciļteigūs līceibu par tū,

ka mestrs Vilhelms Fir-

stenbergs šē tāvam par uz-

ticeigu kolpēšonu asūt pī-
škeiris kaidu muižeņu ar

zynomu zemes plateibu

pils tyvumä, kai ari zemnī-

ka Andreja Gabena saimi

ar vysim jēs teirumim

Mackānu cīmā, un ka

(šī īpašumi) vīnmār ir be-

juši jē natraucātā vaļdei-
šonā. Dūts Rēzeknē, 1593.

goda 10. novembrī. Tūs po-

šu zeimūgi un paroksti.

15.

15. Ontēns Vāg-

ners, ērzemnīka dāls, ka-

raļa mīsas sorgs, uzrodeja
jauno karaļa uz pergamen-
ta raksteitu privilēģijas
dokumentu, ar kuru, na-

skarūt karaliskos valsts tī-

seibas, jam uz vysu dzeivi

teik pīškērta Indz cļ a

kūrija, kura ar pērejūšom
tīseibom ir bejuse pīškērta
aizgējējam Jēņam Alten-

hauzenam. Dūts Varšavā

1597. goda 10. majā. Obu

zeimūgu nūspīdums, Al-

berta Kochlovska paroksts.
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Nobilis Paulus Oborski

produxit Privilegium in pa-

pyro Sigismundi Tertij, gui
confirmat jure advitalitio, Ja-

cobum Kaczkowski eiusque

conjugem Witeslavam in usu

et possessionecuria Bring,

quam per cessionem juris a

Nicoiao Szadurski acquisiwe-
runt sub dato Varsoviae in

comitijs septima Maij anno

millesimo quingentesimo
nongesimo sexto. Appressum
est sigillum polonicum minus,
Lithuanicum majus, sub-

scripsit Christophorus Hina-

nowski, cessionem fecit Kacz-

kowski huic producenti.

Petrus Lemberch produxit
Privilegium pergamentum Si-

gismundi tertij regis, gui pro-
ducentam 22) cum in defectu

privilegiorum, quae parens
ejus a magistro Hasenkamp
habuerat et calamitate belli

amissa erant, virorum fide

dignorum jurato testimonio

suum feudi ius super tribus

familiis fundoque atque
etiam taberna revisoribus

probasset, conservat cum in

usu et possessione illarum

quinque familiarum fundi-

22) Producentēm.

16.

16. Dižciļteigais Pövuls

Oborskis uzrödeja uz per-

gamenta raksteitu Sigis-
munda 111 privilēģiju do-

kumentu, ar kuru teik ap-

styprynötas Jākubam

Kačkovskam un jö
sīvai Viteslavai uz vysu

jūs dzeivi (iure advitalitio)

īpašuma un lītēšonas tīsei-

bas par B r i n g v kūriju,
kuru tī īgvvuši nu Nikola-

ja Šadurska, jim tū atvēle-

jūt (per cessionem iuris).
Dūts Varšavā seima laikā,

1596. goda 7. majā. Pūlijas
mozökö un Leitovas lelökö

zeimūga nūspīdumi. Pa-

rakstejis Kristops Hina-

novskis. īpašuma atvēlē-

šonu šo dokumenta īpašnī-
kam (producenti) izdarejis
Kačkovskis.

17.

17. Pīters Lem-

b c r c h s uzrödeja uz per-

gamenta raksteitu karaļa

Sigismunda 111 privilēģiju
dokumentu. Ivārojūt tū, ka

kara laikā ir pazaudāts

privilēģiju dokuments, ku-

ru jö tāvs beja sajēmis nu

mestra Hazenkampa, ar ty-

camu veiru zvärynötu lī-

ceibu revizorim ir pīrēde-
jis sovas lēņu tīseibas par

trejom saimēm un zemes

plateibu, kai ari krūgu, tūs
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que necnon portionis terrae,

quae deinde pro taberna op-

pido adjuncta permutatione a

dominis Revisoribus assigna-
ta et in possessionem tradita

sunt in usu et possessione eo-

rum praefatorum bonorum

eodem feudi jure conservat.

Datum Varsoviae in comitiis

decima tertia octobris anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo secundo. Appensum
est sigillum utrumque minus,

subscripsit Heronimus Wolo-

wicz.

Nobiles Joannes et Eber-

hardus Szoje, antiquissimae
familiae, Livones genuini,

quorum major natu Joannes

alia sua bona in episcopatu
Curlandiae tenet, ibique se-

dem suam habet, — produ-
xerunt Privilegium pergame-

neum maģistri Joannis de

Mengede, gui cum consensu

ordinis fratrum confert jure
feudi Arnoldo Poppe porti-
onem terrae suis limitibus

designatam Rigae in vigilia
nativitatis Mariae23) anno

millesimo quadringentesimo
quinquagesimo quarto, ap-

pensum est maģistri sigillum.

Exhibuerunt aliud maģistri

Pletenbergij, gui cum con-

sensu ordinis fratrum eidem

23) Festum Nativitatis B. V. M. —

8. septembri.

(īpašumus) patur reizē ar

lītēšonas un īpašuma tīsei-

bom par torn (cytom?) pī-

com saimēm un zemes pla-
teibu kai ari laukumu, ku-

ru kungi revizori izmaiņai

par krūgu piļsātā ir nūzei-

mojuši un nūdavuši īpašu-
mā. Vysus mynätüs īpašu-
mus uz lēņu tīseibom vol-

da. Dūts Varšavā seima lai-

kā 1592. goda 13. oktobrī.

Cauršņūreiti un uzlykti
obi mozēki zeimūgi. Parak-

stejis Heronims Volovičs.

18.

18. Ļūti senejas dzymtas

dižciļteigī: Joņs un

Eberhards Szoje,
autentiski livonīši, kuru

vacēkajam Jēņam ir cyti

īpašumi Kūrzemes veisku-

pijā, tur ir ari jē dzeives

vīta — uzrodeja uz perga-

menta raksteitu mestra Jo-

ņa Mengeda privilēģiju do-

kumentu, ar kuru (mestrs),
sova ordeņa brēlim pīkrei-
tūt, pīškir uz lēņu tīseibom

Arnoldam Popam nūteik-

tim rūbežim apzeimētu ze-

mes gobolu. (Dūts) Reigā

Marijas dzimšonas vigilijā,
1454. godā, cauršņūreits un

uzlykts mestra zeimūgs.

Uzrodeja ari cytu mestra

Pletenberga (izdūtu doku-

mentu, ar kuru) jys, sova

ordeņa brēlim pīkreitūt,

pīškir uz lēņu tīseibom tam



266

Arnoldo Poppe tres familias

iure feudi confert Platzep-
per, Skaffer et Danzwert cum

portione terrae, suis limitibus

designata, Dominica Remi-

niscere 24) anno millesimo

quingentesimo secundo, ap-

pensum est maģistri sigillum.
Produxerunt aliud maģistri

Hasenkamp, gui confirmat

contractum interFriedericum

ab Eczbach et Joannem Szo-

ge
2S

) initurn cvi Schogen
Eczbach filiarn Chilippam,
Arnoldi Poppen neptem in

matrimonium elocat dotem-

que constituit bona sua Re-

sen etDuxtegallenad
Res e n sita, tabernam item

penes arcem Rositensem in-

ter Res e n et Gilben

vias sitam sub dato Vendae

teria 26) quarta post Trinita-

tis 27) anno millesimo quin-

gentesimo quadragesimo sex-

to, appensum est maģistri si-

gillum.
Monstravit etiam maģistri

Joannis de Recke Privilegium

pergamenum, gui cum con-

sensu ordinis fratrum con-

fert jure feudi Joanni Szoge
curiam Duxtegalem
cum suis attinentijs, prout li-

24) Dominica „Reminiscere" ir 2.

gavēņa svātdinē.

25) Joge, Szoge un Soye ir Joņa
Manteifeļa palames (verīs:
Slownik Geograficzny, IX;

zam vörda Rezenmuiža).
26) Jolosa: feria.

27) Post Dominicam Trinitatis.

pošam Arnoldam Popam
trejs saimes: Platcapuru,
Šaferu un Dancvertu, kūpā
ar nūteiktimrūbežimapzei-
mötu zemes gobolu. (Dūts)
ūtrā gavēņa svātdinē, 1502.

godā, cauršņūreits un uz-

lykts mestra zeimūgs.

Uzrödeja ari cytu, mestra

Hazenkampa (izdūtu do-

kumentu, ar kuru) jys ap-

styprynoj leigumu, nūslāg-
tu storp Fridrichu Ečbachu

un Jöni Soģu, kuram Eč-

bachs izdūd par sīvu sovu

meitu Chilipu, Arnolda Po-

pa brēļa meitu, un jös pyu-

rā atdevis šovus īpašumus:
Rāznu un Dyužgolu

pi Rāznas, kai ari krū-

gu Rēzeknes pils tyvumä,

storp Rāznas un Gul-

bene s celim. (Dūts) Cā-

sūs trešdiņ pēc Trejsvīnei-
bas (svātdinēs), 1546. go-

dā, cauršņūreits un uzlykts
mestra zeimūgs.

Uzrödeja ari mestra Jo-

ņa Reka uz pergamenta
raksteitu privilēģijas do-

kumentu, ar kuru jys, or-

deņa brölim pīkreitūt, pī-

škir uz lēņu tīseibom Jē-

ņam Šogam Dyužgola
k v r i j v , ar vysom tēs pī-

dareibom, kai tys ar rūbe-
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mites 28) designatur porti-
onem quoque terrae aliam se-

orsum suis quoque limitibus

descriptam, sub dato Feiini

sabbato post Stephani 29

) an-

no millesimo quingentesimo

quinquagesimo, appensum est

maģistri sigillum.
Aliud idem maģistri Fur-

stenbergii, gui cum consensu

ordinis fratrum jure feudi

confert Joanni Szoge portio-

nern terrae et pratum, suis

limitibus designatarn sub da-

to Overphal vigilia trium

regum anno millesimo quin-

gentesimo quinquagesimo oc-

tavo, appensum est maģistri

sigillum.
Wernerus Schall de Bell,

advocatus ordinis Theutonici

Rositensis testatur se nomine

et vice maģistri Furstenber-

gii immisisse Joanni Szoge
insulam in Resen e

regione Lowken si-

tam Abs a 1 dietam cum

omnibus attinentijs, sub da-

to Rositen die Thomae30),
anno millesimo quinquagesi-

mo octavo *) appensum est

officii 31) sigillum.

28) Limitibus.

29) Laikam sv. Stefana, mūcekļa
—

26. decembri.

30) Laikam dūmota sv. Tomasa

apostola svātku dina
—

21.

decembri.

*) Skaidra drukas klaida. Laikam

izlaists vörds: „quingentesimo".
31

) Laikam dūmots advokāta zei-

mūgs.

žim apzeimöts, kai ari kai-

du atsevišķu zemes gobolu

aprēdeitu ar sovim rūbe-

žim. (Dūts) Tallinā (?) sast-

diņ pēc Stefana dīnas,
1550. godā, cauršņūreits un

uzlykts mestra zeimūgs.

Tys pats (uzrödeja) cytu
mestra Firstenberga (izdū-
tu dokumentu, ar kuru)

jys, ordeņa brölim pīkrei-
tūt, pīškir uz lēņu tīseibom

Jēņam Šogam zemes go-

bolu un plovu aprodeitūs
rūbežūs. (Dūts) Overfalē

Treju kēneņu dīnas prīkš-
vokorā, 1558. godā, caur-

šņūreits un uzlykts mestra

zeimūgs.

Livonijas ordeņa ad-

vokāts, Rēzeknē, Verners

Šal-de-Bels, līcynoj, ka jys
mestra Firstenberga vītā

un vērdā asūt īvadejis vaļ-
deišonā Jēni Šogu par
Rāznas (azara) solu,

sauktu par A b s o 1 v
,

kas

atsarūn L o v k c nu pusē,

ar vysu, kas pi tēs pīdar.
(Dūts) Rēzeknē Tomasa dī-

nā, 1058.(!) godā. Cauršņū-
reits un uzlykts omota zei-

mūgs.
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Ediderunt denique eidem

fratres Privilegium pergame-
num Sigismundi Augusti re-

gis, gui ad intercessionem

maģistri Gotthardi confert

jure haereditario Joanni Szo-

ge plurimae damnes 32

) per

grassationes moscoviticas

perpesso villam Ram-

ben cum attinentijs man-

datque capitaneo Rositensi

Osferik, ut possessionem tra-

dat, confirmat simul omnia

privilegia magistrorum Joan-

nis de Recke, Wilhelmi Fur-

stenbergij et aliorum ipsi
Joanni Szoge data, quatenus
modo fides illorum sigillis
praefatorum magistrorum
confirmata esse, et authenti-

ca cognoscetur, sub dato Vil-

nae vigesima octava Novem-

bris anno millesimo quingen-
tesimo sexagesimo primo.

Appensum est sigillum Li-

thuanicum minus. Everhar-

dus Ramler reliqua bona Jo-

annes
33) possidet.

Nobilis Bernhardus ab Hen-

ningen antiquae familiae ge-
nuinus Livo produxit Privile-
gium pergamenum maģistri

Hasenkamp, gui cüm consen-

su compraeceptorum feudi

jure confert Hermano ab

Henningen huius producentis
patri portionem terrae suis

certis limitibus designatam

32) Jolosa: plurima damna.

33) Joannis.

Beidzūt (ordeņa) bröli iz-

deve tam pošam karaļa Si-

gismunda Augusta uz per-

gamenta raksteitu privilē-
ģijas dokumentu, (ar kuru

karaļs), uz mestra Gotarda

aizbiļdnīceibu, pīškir Jo-

ņam Šogam ar montošonas

tīseibom villu Ra m -

b c nu ar vysu, kas pi tös

pīdar, kai atleidzeibu par

lēlim, moskovīšu rzdarei-

tim zaudējumim, un uzdūd

Rēzeknes starostam Osfe-

rikam, lai nūdūtu īpašumu,
reizē apstyprynoj vysus

Jēņa Reka, Vilhelma Fir-

stenberga un cytu mestru

Joņam Šogam izdūtūs pri-
vilēģiju rokstus, jo tikai

tim byus eisti un auten-

tiski mynätüs mestru zei-

mūgi. Dūts Viļņā 1561. go-

da 28. novembrī. Cauršņū-
reits un uzlykts mozökais

Leitovas zeimūgs. Ever-

hards Ramlens pörvolda

porejūs Joņa īpašumus.

19.

19. Dižciļteigais Ber-

nards Heningens,

senejas dzymtas pēctecis,
livonīts, uzrödeja uz per-

gamenta raksteitu mestra

Hazenkampa (izdūtu) pri-
vilēģijas dokumentu, ar

kuru jys sovejim pīkreitūt,

pīškir uz lēņu tīseibom

Hermanam Heningenam,
šo (dokumenta) uzrödeitö-

ja tāvam, zemes gobolu,
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cum omnibus attinentijs, solo

excepto prato Smimak

Luxten quatuor acervorum

foeni quod penes advocatum

Rosistem 34) manere debet,

sub dato Rigae feria sexta
35

)

post purificationis 36) Mariae

anno millesimo quingentesi-
mo quadragesimo septimo,

appenso maģistri sigillo.

Exhibuit idem aliud Hen-

rici de Galen maģistri Privi-

legium pergamenum,gui cum

consensu compraeceptorum
confert feudi jure .portionern
terrae suis certis limitibus

designatarn ad iudicata37) hac

conditione, vt non liceat ei

vendere aut hypothecare alii,
nisi advocato Rositensi, da-

tum Vendae quarta Junij an-

no millesimo quingentesimo
quinquagesimo quarto. Ap-

pensum maģistri sigillum.

Famatus Mathaeus Willen-

bruch protenus produxit lite-

ras pergamenas Sigismundi
tertij, regis, quibus inferi-

tur 38) sub manu et sigillo il-

lustrissimi domini Episcopi
Vilnensis Radziwil locum te-

nentis transsumptum privile-
gii Sigismundi Augusti regis,

apzeimötu nūteiktim rūbe-

žim, ar vysu, kas pi to pī-

dar, vīneigi izjamūt S m i -

maku, Lukstu pļo-
vu

,
četrus vazumus sīna,

kam jēpalīk Rēzeknes ad-

vokāta vaļdeišonā. (Dūts)
Reigā pīktdiņ pēc Marijas
škeisteišonas svātkim 1 )
1547. godā. Cauršņūreits
un uzlykts mestrazeimūgs.

Tys pats uzrodeja mestra

Henrika Galena uz perga-
menta raksteitu privilēģi-
jas dokumentu, ar kuru

(mestrs) sovejim pīkreitūt,
pīškir uz lēņu tīseibom ap-

zeimötu nūteiktim rūbe-

žim zemes gobolu, pīvīno-
jūt nūteikumu, ka jys na-

dreikst pērdūt voi nūdūt

tū hipotēkas ceļā cytam,
kai tikai Rēzeknes advokā-

tam. Dūts Cāsūs 1554. go-
da 4. jūnijā. Cauršņūreits

un uzlykts mestra zei-

mūgs.
20

20. Slovonais Mateuss

Vilenbruchs bez kavēšonos

uzrodeja uz pergamenta
raksteitu karaļa Sigismun-
da 111 privilēģiju doku-

mentu, kurā zam (karaļa)

vītnīka, Viļņas veiskupa,
Radzivila paroksta un zei-

mūga ir dūts karaļa Sigis-
munda Augusta privilēģi-
jas dokumenta nūroksts,

34) Rositensem.

35) Feria sexta — plktdine.
36) Post festum Purificationis

37) Adiudicata.

38) Infertur. 1) Ši svatki — 2. februārī.
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qui Joanni Heut, equiti ger-
mano praedium Pieschen

et villām Aschen in prae-
fectura Rositensi et Lucensi

sitas jure haereditarii 39) con-

fert in utrumque sexum, sub

dato Vilnae feria sexta die

Martij 40) anno millesimo

quingentesimo sexagesimo

primo. Quam donationem

moderna regia Majestas soro-

ri illius Heut Gertrudi ejus-

que marito Petro a Dalen

eodem jure confirmat, sub

dato Warsoviae decima sexta

Octobras anno millesimo

quingentesimo nonagesimo

sexto, appensis regni minore,
Lithvaniaeco 41 ) majore sigil-
lis.

Merita Joannis Heut com-

memorantur in privilegio,
quod nimirum per motus

Livonicos inter regiam maie-

statum 42) et magistrum Fur-

stenbergium exortos fidem

regni secutus in ea fide et

clientela constanter perman-
serit. Petri a Dalen item Stu-

dium commendatur, quod
sacrae regiae maiestatis pa-

renti Sveciae regi pluri-
mus

43

) saepe atque arduis

rebus declaravit.

Egregius Andreas Staller

produxit literas pergameneas

39
) Hereditario ... (jure).

40) Iztryukst datums.

41) Jolosa: Lithuanico.

42) Jolosa: maiestatem.

43) Jölosa: plurimis .. . (rebus).

(kurā saceits, ka) karaļs,
uz obu dzymumu monto-

šonas tīseibom pīškir jau-

najam (?) bruninīkam Jo-

ņam Heutam muižu

Plešu un villu Ašu,
kuras atsarūn Rēzeknes un

Ludzas prefektūrā. Dūts

Viļņā pīktdiņ, marta (?) dī-

nā, 1561. godā. Šū dövynö-

jumu, ar torn pošom tīsei-

bom apstyprynoj -jaunais

karaļs tē Heuta mēsai Ger-

trūdei un jēs ūtrajam vei-

ram Pīteram Dale-

n a m : Dūts Varšavā

1596. goda 16. oktobrī.

Cauršņūreits un uzlykts
mozēkais valsts un lelēkais

Leitovas zeimūgs.
Privilēģijas dokumentā

teik mynäti Joņa Heuta

nūpalni, prūti, ka Livoni-

jas namīru laikā, kaidi be-

ja izacāluši storp karalis-

ki! majestāti un mestru

Firstenbergu, uzticeigi un

paļēveigi turējis valsts (t.

i., karaļa) pusē. Tei poša

ceņteiba teik īteikta ari

Pīteram Dalenam, kū svā-

tos karaliskos majestātes
tāvam, Zvīdrijas karaļam,

jys bīži ir sūlejis daudzūs

un smogūs gadejumūs.
21

21. Izcylais Andrejs

Staler s uzrodeja uz

pergamenta raksteitu ka-

raļa Sigismunda 111 doku-

mentu, kurā ir īsprausti
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Sigismundi tertij regis, qui-
bus inferuntur aliae germa-

nico idiomate exaratae his

Georgius Kock, fatetur se

vendidisse consentientibus

conjuge et affine Bernhardo

Golder producenti curiolam

suam ad Melten et lacum

fossem 44) sitam cum omni-

bus attinentijs pro quingenti
marrik 45). Cujus immissio

quamvis belli injuria privile-
gia perierant, a dominis revi-

soribus sibi facta sit, sub da-

ta Rositen tertia Julij anno

millesimo qingentesimo octu-

agesimo octavo. Earn venditi-

onem regia maiestas quantum
de jure competit ratam habet

eidemque concedit, ut rur-

sum vendere ea bona possit,
subdito tamen regiae maie-

statis fideli, gui cessione sibi

facta co jure, quo producens
acquiescerat, tenebit juribus

regis et reipublicae salvis,

sub dato Warsoviae in comi-

tijs decima prima Aprilis an-

no millesimo quingentesimo
nonagesimo, appenso regni

majore Lithuanico minore

sigillis, subscriptione Mathiae

Woyna.

Generosus Werner de

Borck, antiquissimae nobilis-

simae familiae, cujus de mai-

oribus superiori saeculo ad

44) Voi nabyus: Fossem (azara nū-

saukums)?
45) Mārcis.

cyti, vöcu volūdā raksteiti

(vördi), ar kurim Jurs

Koks apllcynoj, ka, sīvai

un šovam radinīkam Ber-

nardam Golderam pīkrei-
tūt, asūt par 500 marku

pördevis sovu mozū kūriju
pi Maltas unFossem(?) aza-

ra ar vysu, kas pi tös pīdar.
Lai gon privilēģijas doku-

menti kara laikā ir pazu-

duši, tod tūmār kungi re-

vizori (tīseibas par mynā-
tū īpašumu) jam ir atzy-
nuši. Dūts Rēzeknē, 1588.

goda, 3. jūlijā. Karalisko

majestāte, kai tys saskaņā
ar lykumu pīsanēk, šū pēr-
dūšonas darejumu ratificej
un atļaun tū īpašumu tö-

ļēk pērdūt, bet vīneigi ka-

raliskos majestātes uzti-

ceigam pavaļstnīkam, tys
sovukört bauda vysas sev

pīškērtos īpašuma tīseibas,
naskarūt karaļam un vaļ-
stei pīnēceigos tīseibas.

Dūts Varšavā seima laikā,
1590. goda 11. aprelī.
Cauršņūreits un uzlykts
valsts lelēkais un Leitovas

mozökais zeimūgs, Mateja
Voinas paroksts.

22

22.Augstsirdeigais Ver-

ners Borks, dzimis

(eists) livonīts, ļūti sene-

jas un dižciļteigas dzymtas

pīdareigais, nu kura seņ-

čim pagējušā godu symtā

Livonijas pērvaļdes poste-
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Livoniae gubernacula magi-
ster ordinis Bernhardus se-

dit, genuinus Livo, produxit

Privilegium pergamenum do-

mini Sigismundi Augusti re-

gis, gui Fabiano de Borck

producentis patri in compen-
sum damnorum apraesidia-
rijs)46 sibi illatorum villam

Pre kv 1 cum attinentijs
iure confert haereditario

eumdemque in antigua pos-

sessione tabernae sub arce

Rositensi sitae, et familiae

Wiping in villa Reisch-

-1 c n conservat, sub dato Vil-

nae decima octava octobris

anno millesimo quingentesi-
mo sexagesimo tertio appen-
so sigillo Lithvanico minore.

Nobilis Hanricus Korb an-

tiquissimae familiae genuinus
Livo produxit Privilegium
pdrgamenum dominu 47) Si-

gismundi Augusti regis, gui
Simoni Freiberg confert jure
haereditario in utrumque se-

xum bona Femen deserta,

praeterea duas familias Jo-

anni Kuntel in Rositensi, Ge-

orgis Sennen in Dunaburgen-
si districtu sitas, sub dato Vil-

nae vigesima sexta Septem-
bris anno millesimo quingen-
tesimo quinto, quoniam me-

dium illud factum fuerat re-

46) a praesidiariis.
47) Domini.

nī beja ordeņa mestrs Ber-

nards, uzrodeja uz perga-
menta raksteitu karaļa Si-

gismunda Augusta privilē-
ģijas dokumentu, ar kuru

(karaļs) šo dokumenta uz-

rödeitöja tāvam Fabianam

Borkam, kai atleidzeibu

par pērvaļdnīku (?) nūda-

reitim zaudējumim pīškir
uz montošonas tīseibom

Prīk vļ v villu - (lauku
möju) ar vysu, kas pi tös

pīdar, kai ari atzeist jö se-

nejös īpašuma tīseibas par

krūgu Rēzeknes pils prīškā
un par Vipingu saimi

Reišlinas lauku mojā.
Dūts Viļņā 1563. goda 18.

oktobrī. Cauršņūreits un

uzlykts mozökais Leitovas

zeimūgs.
23

23. Dižciļteigais Hen-

riks Korbs dzimis

(eists) livonīts, ļūti senejas

dzymtas pīdareigais, uzrö-

deja uz pergamenta rak-

steitu karaļa Sigismunda
Augusta privilēģiju doku-

mentu, ar kuru (karaļs) pī-
škir Seimaņam Freiber-

gam uz obu dzymumu
montöjuma tīseibom atstö-

tūs F c i m a ņ v īpašumus,
örpus to divas saimes —

Joņa Kunteļa Rēzeknes un

Jura Sermana Daugovpiļs

apgobolā. Dūts Viļņā 1505.

goda 26. septembrī, tam-

dēļ ka ir nütykuse taida
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novat illud ipsum idem rex

Varsoviae vigesima Februāri]
anno millesimo quingentesi-
mo septuagesimo appenso

regni sigillo minore.

Exhibuit alias pergamineas,

quibus Simon Freiberg fate-

tur se vendidisse praefata bo-

na Femen Henrico Korb

pro viginti millibus marcis

Rigensibus sub dato feria ter-

tia 48) post Joannem Baptis-
tae 49) anno millesimo quin-

gentesimo nonagesimo nono

appenso sigillo venditoris et

trium testium nobilium sub-

scriptione eorundem et vendi-

toris conjugis.

Famatus Hermanus Tel-

germann produxit Privilegi-
um pergamenum maģistri

Pletenbergij, gui cum con-

sensu compraeceptorum iure

feudi confert Mathiae Telger-
man hujus producentis avo

portionern terrae suis certis

limitibus designatae prout
maiores ejus tabernam illam

in montē sitam cum suis at-

tinentijs de quibus bonis ad-

vocati sive praefecti equus ™)
ex advocati ferro jugularum
clavos conficere sumptu ejus-
dem advocati sequi cum equo

48) Feria tertia
— ūtardine.

49) Post festum Joannis Biptistae.
50) Voi nabyus: equis (zyrgim)?

lela atstarpe (?), karaļs tū

pošu apstyprynoj nu jau-
na. Dūts Varšavā 1570. go-

da 20. februārī. Cauršņū-
reits un uzlykts mozökais

valsts zeimūgs.

Uzrodeja ari cytu, uz

pergamenta raksteitu do-

kumentu, kurā Seimaņs

Freitags aplicynoj, ka asūt

pördevis mynätüs Fe i -

maņu īpāšumus Henri-

kam Korbam par 20 000

Reigas marku. Dūts ūtar-

dine pēc Joņa Kristeitēja
svātkim 1599. godā. Caur-

šņūreits un uzlykti pērde-
vēja un treju dižciļteigūs
līcinīku zeimūgi; ir ari jūs
un pērdevēja sīvas parok-
sti.

24

24. Slovonais Her-

mans Telgermans
uzrodeja uz pergamenta
raksteitu mestra Pleten-

berga privilēģijas doku-

mentu, ar kuru (mestrs),

sovejim paleigim pīkreitūt,
uz lūņu tīseibom pīškir šē

dokumenta uzrēdeitēja
vactāvam, Matejam Tel-

germanam, nūteiktim rū-

bežim apzeimētas zemes

plateibas, kai ari krūgu uz

kolna ar vysu, kas pi tö pī-
dar. Sakarā ar šim īpašu-
mim (Telgermanam byus

pīnēkums) advokāta voi

prefekta zyrgim, prefektam
dūdūt materiālu un uz jē
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et armis proprijs tenebitur

sub dato Vendae anno mille-

simo quingentesimo vigesimo
tertio appenso maģistri sigil-
lo.

Nobilis Arnoldus Cimerman

produxit Privilegium perga-
menum Sigismundi Augusti
regis, gui ad intercessionem

illustrissimi ducis Nicolai Ra-

dzivil Palatinu 51) Vilnensi 52)
feudi iure confert pro ducen-

ti 53) familias censuales una

cum pedestribus sub datoVil-

nae octava Junij anno mille-

simo quingentesimo sexagesi-
mo secundo, appenso sigillo
Lithuanico minore, subscrip-
tione Palatini.

Extractum ex revisione an-

no millesimo quingentesimo

nonagesimo nono a dominis

g-nalibus 54) Regni Poloniae

et magni ducatus Lithvaniae

delegatis in Livoniam com-

missarijs, domino Joanno 55

)
Demetrio Solikowski archie-

piscopi)s6 Leopoliensi, Domi-

no Leone Sapieha magni du-

catus Lithuaniae cancellario,
dominos Mathia Loniek Dor-

51) Palatini.

") Vilnensis.

53
) Producenti (vīns vörds),

54) Gubernalibus (?).
55) Joanne.

56) Archiepiscopo.

rēķina izgatavot dzeļža pī-
darumus (?) un pošam ar

sovu zyrgu un apbruņo-
jumu piļdeit kara klaušas.

Dūts Cāsūs 1523. godā.
Cauršņūreits un uzlykts
mestra zeimūgs.

25

25. Dižciļteigais Ar-

nolds Cimermans

uzrodeja uz pergamenta
raksteitu karaļa Sigismun-
da Augusta privilēģiju do-

kumentu, ar kuru karaļs,
uz Viļņas palatina hercoga
Nikolaja Radzivila aizbiļ-
di, pīškir dokumenta īpaš-
nīkam uz lēņu tīseibom

činša moksētējas saimes

kūpā ar kējnīkim. Dūts

Viļņā, 1562. goda 8. jūni-

ja. Cauršņūreits un uz-

lykts mozēkais Leitovas

zeimūgs. Palatina paroksts.

Izvylkums nu 1599. go-
da revizijas, kuru ir izda-

rejuši uz Livoniju syuteiti
Pūlijas valsts un Leitovas

lelhercogistes vaļdeibas

veiri, komisāri: kungs Jēņs

Demetrijs Solikovskis,

Ļvovas arciveiskups, kungs
Leons Sapieha, Leitovas

lelhercogistes kanclers,
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patensi castelano domino Pe-

tro Ostrowski de Ostrow, do-

mino Georgio Schencking
Vendensi castellano, domino

Bertramo Holtschur Derpa-
tensi succamerario 57) domino

Joanne Wilczek et domino

Davide Hilchen, Regiae ma-

jestatis secretarijs habita.

Tramssumptum praesens cum

metrica ducali concordat id

quod praevia collatione sub

sigillo archivi nominisque

subscriptione testor. Mitaviae.

Die trigesimo Septembris
anno millesimo septingente-
simo quadragesimo septimo.

U takowego extraktu rewi-

zyi podpis re_ki sekretarza

przy wycisnionej na massie

pieczejci y trzy konnotaty z

podpisaniem sie. pod dwuma

konnotatami urzednikow w

te slowa: (L. S.) 58) Bernard

Capell cancellariae ducatus

secretarius mp.
59) Roku ty-

sia_c siedmset szeščdziesia_t

szöstego, Nowembra

siödmego dnia comparendo

personaliter patron W. jmč.60

)

pan Jan Kosko, woyski Brac-

lawski ten dokument ex men-

te decretow assessorskich y

kommissyinego praesentis ju-

") subcamerario.

58) L. S. — Locus sigilli: zeimūga

vita.

59) mp. — manu propria: pašrū-

ceigs paroksts.
60) W. jmč Wasza (?) jegomošč:

Jyusu voi jö augstdzimteiba.

kungs Matejs Loneks, Tēr-

batas kastelans, kungs Pī-

ters Ostrovskis nu Ostra-

vas, kungs Jurs Šenkings,
Cāsu kastelans, kungs Ber-

trams Holčurs, Tērbatas

subkamerers, kungs Jēņs
Viļčeks un kungs Davids

Hilchens, karaliskos ma-

jestātes sekretāri. Šys nū-

roksts saskan ar hercogistes
metriku, par kū, pēc īprīk-
šejēs saleidzynösonas, zam

archiva zeimūga un (sova)
vörda paroksta aplicynoju.
Jelgovā 1747. goda 30. sep-
tembrī.

Pi šē revizijas izvylku-
ma ir sekretāra paroksts
pi mozö, voskā uzlyktö zei-

mūga nūspīduma, un trejs
pīzeimēs; zam divejom nu

torn ir īredņu paroksti, ku-

ri skaņ šaidi: (L. S. — zei-

mūga nūspīdums), Ber-

nards Kapels, hercogistes
sekretārs (paroksts), 1766.

godā 7. novembrī, perso-
neigi īsaradis patrons,

augsti gūdētais kungs
Jēņs Kosko, Braclovas

kara prīkšnīks (?), sa-

skaņā ar asesoru dekretim

un šēs tīšas komisiju (?);

šū dokumentu īsnēdze re-

gistrēšonai; Jēņs Zyberks,
Inflantu hercogistes ški-
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dicij ad connotationempodal;
Jan Zyberk, podkomorzy xie.-
stwa Inflantskiego, prezydent

kommissyi, Jan Wissenhoff,
ziemski xie.stwa In-

flantskiego komisārs 61) jego
krölewskiey mošci, Michas

Waiden krayzzy y rotmistrz

xiestwa Inflantskiego, komi-

sarz jego krölewskiej mošci.

Roku sedmset szešč-

dziesia_t ösmego, nowembra

trzeciego dnia takowa re-

wizya ad requizitionem wiel-

možney Korffowey, starosci-

ny Rzežyckiey na sa.dach ko-

missyi jego krölewskiey
mosci we wsi Dworcowie ex-

pediuia_cey sie. produkowana

judicialiter connotatur. Roku

tysia_c siedmset osmdziesia.t

pierwszego, Nowembra dwu-

dziestego pia.tego dnia tako-

wy dokument na kommissyi
Ossunskiey producowany
connotatur. Jözef Szadurski,

prezydent kommissyi. Dyoni-

zy Mohl, se.dzia ziemski po-

wiatu Dynaburskiego y kom-

misarz mp. Karnicki,

assesor kolležski, se.dzia pre-

zyduia_cy powiatu Lucinskie-

go, komisarz. Franciszek So-

kolowski, assesor powiatowy
Rzežycki y kommisarz, Jan

Weysenhoff, ziemski

xsie.stwa Inflantskiego y

kommisarz. Antony Felker-

rējtīsnesis, komisijas prīkš-
nīks; Jons Visenhofs, In-

flantu kņazistes zemes tīs-

nesis un karaļa komisārs,
Michass Valdens. Inflantu

kņazistes ~krayczy" un

rotmistrs, karaļa komisārs.

1768. goda 3. novembrī

šys revizijas dokuments,
uz gūdētēs Korfa kundzes,

Rēzeknes starostīnes, pī-

prasejumu, karaliskos tīsu

komisijas Dvorcovas cīmā

sastēdeits un teik reģi-
strēts.

Šys dokuments 1781. go-

da 25. novembrī Osyunes

komisijas sastēdeits, teik

reģistrēts: Jezups Šadur-

skis, komisijas prezidents

(prīkšsēdis); Dionizijs Mols,

Daugovpiļs apgobola ze-

mes tīsnesis un komisārs

(paroksts), Andrejs Kar-

nickis, kolēģijas asesors un

Ludzas apgobola tīšas

prīkšsēdis, Francis Soko-

lovskis, Rēzeknes apgobo-
la asesors un komisārs,

Jēņs Veisenhofs, Inflantu

kņazistes zemes tīsnesis un

komisārs, Ontēns Felker-

zambs, pūļu golma kam-

61) Laikam dumots: komisarz.
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zamb, szambelan dworu pols-
kiego y komisarz mp.

Ktory to takowy extrakt

rewizyi za podaniem onego

do — akt, iest do ksia_g sa_du

wyzszego ziemskiego wtorego

departamentu namiesnictwa

Polockiego i zapi-

sany.

Polockago zemsk. suda kn,

n. 141, list 695—707.

barkungs un komisārs

(paroksts).

Šys tod revizijas doku-

mentu izvylkums, īsnāgts

pīvīnošonai pi aktim ir pī-

jimts un īraksteits Poloc-

kas guberņas augstökös ze-

mes tīšas ūtro departamen-
ta grömotös.

Polockas zemes tīšas gr.

nrs. 141, 695.—707. lpp.
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LUSTRACIJA STAROSTVA

REZICKAGO

1590 GODA

1590. GODA RĒZEKNES

STAROSTIJAS REVĪZIJA

PASKAIDROJUMI

UN PĪZEIMĒS

pi 1590. goda Rēzeknes starosti-

jas revizijas.

Originaltekstā pamaneitūs drukas

klaidu pareizais lasejums teik pī-
raksteits tös pošas loppuses zam

teksta pīzeimē, apzeimejūt tös ar

zvaigzneiti kotrā atteiceigā lo-

pas pusē.

Originaltekstā karaļa (kēneņa)
un dižciļteigūs vördim pīvīnotī

epiteti, kai pīm.: j. k. mošč —

jego krölewska mošč, sua re-

gia maiestas, dommus noster

generosissimus etc. — tul-

kojumā teik izlaisti, atstojūt
vīneigi vördus: karaļs (kēneņš),

dižciļteigais X., kungs V.

Šymūs dokumentus mynäti vördi: „revizija" un

„lustracija" ir sinonimi, kas uz vīnu un tū pošu lītu

veras un vērtēj nu dažaidim veidūklim. Kai revizija, tai

lustracija sovā byuteibä nūzeimoj pārbaudi, inspekciju,
kaidu izdareja Pūlijas kēneņa syuteiti īredni. Volumina

legum *) satur sevī naskaitamus Pūlijas seimu lāmumus

un nūteikumus par revizijom un revizorim. Revizijom tyka

padūti vysi karaļa īpašumi: muižas, pilis, sēļa un ūgļu rok-

tuves, patmaļas, tylti, dambi un t. t. Reviziju golvonais uz-

davums beja pērbaudeit īpašumu vaļdeitēju tīseibas un

privilēģijas. Lustracijös sovukört tyka pīgrīzta vēreiba pör-

voldamūs īpašumu kvalitātei, un apmārim, kai ari īvēca-

mūs nūdavu un pyldamüs klaušu aplēsei. Starostiju lu-

stracijas nareti apjam vasaļus, ar skaitlim un seikumainim

aprokstim, aizpiļdeitus sējumus. Par revizorim un lustra-

*) Volumina legum ir Pūlijas senejūs tiseibu sakupojums, socut ar

1437. godu, izdūts 10 sējumūs.
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torim tykusi nūzeimēti izcyli lītprafcēji administratīvos

kultūras lītos.*) Jūs uzdavums beja ari porbaudeit šlach-

tiču vaļdeitēs muižas un cīmus: nūsaceit, cik kuram ir vo-

loku aramzemes. Teirumu izmēreišonai tyka syuteiti, ze-

mes tīsneša prīškā nüzvärynöti, mērnīki (geometri). Sa-

mārā ar voloku voi „lanu" **) daudzumu un īneseigumu

tyka uzlyktas nūdavas.

Sus tekstu tulkojumus ari lustracijas teik apzeimotas
ar vērdu „revizija".

*) ~... a rewyzorowie i lustratorzy, wyslani w tym celu z Korony

na Ruš Zmudž, Litwe. i do Inflant, bywali zaslužonymi nauczy-

cielami kultury administracyjnej i biurowej we wschodnich

krajach Rzplitej". Verls: Z. Gloger, Encyklopedja Staropolska
Ilustrowana, Warszawa, 1903. IV, 158.

**) Symus dokumentus ir mynätas šaidas zemes māru vīneibas:

a) MORG
— morga ir taida zemes plateiba, kuru ar divim vēr-

šim varēja apart vīnas dīnas laikā, arūt nu reita

leidz vokoram.

b) WLOKA — voloks (nu vörda wloczyc — vilkt t. i. ecēt), sau-

cās taida zemes plateiba, kuru pēc aparšonas voi

apsēšonas beia jöecej vasaļu dīnu.

c) LAN - lēna — atsaškeire nu voloka ar tū, ka tamā ītylpa vy-

sa saimesteibas grunts, ar pļovom, ganeibom

utt., pa tū laiku, kod voloks apzeimöja tikai

aramzemi. Cyti turpretim naškiroj voloku nulana.

Šūs zemes māru lelums dažaidos vītos bejis
dažaids. Pūlijas karaļa īpašumūs (w krölewszczyz-

nach) volokā ītylpa 33 morgas. Leitovas morga be-

ja par
1/i leloka par „jaunpulu" (nowopolskiego)

morgu, taitod ari voloks byus bejis leloks.

d) CZWIERC, cwierc — catūrtnlks beja XU lanas, ein Viertel-

bufe (Verīs: M. Linde, Slownik polskiego, I,

334). Pi Endzelīna — ceturtnieks — ein Viertel-

haken Landes (I, 376).
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Stanislaw August, z Božey
laski kröl Polski, wielki

xsia_že Litewski, Ruski, Pru-

ski, Zmuydzki, Mazowiecki,

Kijowski, Wolynski, Podolski,
Inflantski, Smolenski, Sie-

wierski y Czernichowski, oz-

naymuiemy tym listern ex-

traktern naszym komu to

wiedziec naležy, iž w aktach

metriki kancellaryi naszey

wielkiego xiestwa Litewskie-

go znayduie sie. rewi z y a

zamköw Inf lantskich

przez — Waclawa Agrype.
Smolenskiego, Marcina Me-

zynskiego woiskiego kasztela-

nöw, Adama Gorskiego kro-

la jmsci sekretarza, Eljarsa

Pielgrzymowskiego sekre-

tarza W. X.*) Litewskie-

go, Andrzeja Ožechowskiego,
staroste. Lacskiego, Stanisla-

wa Loknickiego sekretarza

kröla jmsci komisarzowwbo-

ku naszym

abysmy z tychže akt metryki

kancellaryi naszey W. X. Li-

tewskiego z rewizyi zamkow

Inflantskich rewizya. zamku

Rzezyckiego per extractum

authentice wydac dozwolili,

ktöra slowo do slowa wypisu-

ia.c tak sie. sobie ma.

Zameczek Rzezyca
od granic Moskiewskich mil

dziewiejc polozony nad r z c -

*) W. X. — Wielkiego xie.stwa.

Staņislavs Augusts, nu

Dīva žēlesteibas Pūlijas
karaļs, Leitovas, Krīvijas,

Pryusijas, Žemaitijas, Ma-

zovijas, Kijevas, Volyni-
jas, Podolijas, Inflantijas,
Smolenskas, Severska un

Cernichovas lelkņazs, ar

šū myusu izvylkuma rok-

stu ziņojam vysim, kam

pīsanēk tū zynöt, ka myu-

su Leitovas lelkņazistes

kanclejas metriku aktūs

atsarūn Inflantijas pi-

ļu revizija, kuru izda-

reja Vaclovs Agripa Smo-

leņskis, Mērteņš Menžin-

skis, kara kastelani,

Odums, Gorskis, karaļa se-

kretārs, Elijas Pelgži-
movskis, karaļa Leitovas

lelkņazistes rakstvedis, An-

dryvs Ožechovskis, Ļackas
starosta, Staņislavs Lok-

nickis, karaļa komisārs

(un) sekretārs, kuri pi

mums rezidej, lai nu tim

myusu Leitovas lelkņa-
zistes kanclejas metriku

aktim par Inflantijas piļu
reviziju, atļautu izdūt au-

tentisku izvylkumu par

Rēzeknes pils reviziju, kas

nūraksteits vērdu pēc vēr-

dā, izaver tai:

(Mozē) Rēzeknes

pils, kas atsarūn uz

Rēzeknes upes kros-

ta, 9 jyudzes nu moskovī-

šu rūbežim, ir byuväta nu

parostē akmiņa, pi iejās
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ka. Rzezyca, wszystek z

kamienia pospolitego muro-

wany, z przyiazdu do niego
od poludnia sztakiecik sosno-

wy, w tym sztakieciku wrota

drzewniane na biegunach z

skuna. z skoblem y z želaza-

mi, przez ktore. dragiem prze-
suwaja. tež wrota.

Mie.dzy tym sztakiecikiem,
a miQdzy murem zamkowym
wartownia drzewniana, des-

kami kryta, drzwi na biegu-
nach z wrzecia.giem i skoblem.

Wjazd do tego zameczka, —

wrota w murze drzewniane

futrowane, gozdziami želaz-

nemi nabite stoczyste z zam-

kiem na želaznych zawiasach

slepym y z rygrem*), nad ty-
mi wroty, podle muru blan-

ki drzewniane z balek, niena-

kryte, na ktörych wartownia

deskami kryta, drzwi na bie-

gunach.

Wszedlszy w te wrota ku

dziedzincowi idaj: na lewej
stronie w murze fortka, kto-

ra *) miedzy ten szta-

kiecik, na zawiasach želaznych
z skoblem i ry-

glem do zamykania.

Na przeciwko tym wrotom

pomienionym drugie wrota

do dziedzinca futrowane,

stoczyste, gozdziami želazne-

mi nabite, na zawiasach že-

*) Jolosa: ryglem.

**) Jolosa: ktöra..

tama nu dinvydu puses ir

prīdes kūka īžūgējums

(štakeciks) 1 ), tymä īžūgē-
jumā kūka vērti uz velte-

nim (na biegunach) 2), ar

ēki, skovu un dzelzi, caur

kuru, ar korti (z dragiem)
teik aizbultāti ari vērti 3).

Storp šū īžūgējumu un

pils myuru ir sorga būda ,1)

nu kūka, dēlim klötas du-

rovas uz veltenim, ar aiz-

beidni 5
) un skovu 6). leja

tamā pilī, (caur) kūka vēr-

tim myurā, kuri ir apsyu-

ti un pīsysti ar dzelža nog-

lom, un nūlaižami 7

), ar

slapynü atslēgu 8) uz dzel-

ža eņdžem un vērški 9);
vērs tim vörtim gar myu-

ru, nasagtas kūka ~blank-
as" 10) nu bolkom, uz ku-

rom, dēlim klēts, sorgpos-

teņa tūrnis, durovas uz

veltenim.

lejūt pa šim vērtim un

ejūt uz pogolma pusi, pa

kreisi myurā ir mozi vēr-

teni, caur kurim staigoj,
storp tū īžūgējumu, uz

dzelža eņdžem, ar aizbeid-

ni, skovu un vērški aizbul-

tēšonai.

īpretim mynätim vörtim

ir ūtri vērti, uz pogolmu,

apšyuti, nūlaižami, pīsysti
ar dzelža noglom, uz dzel-

ža eūdžem, ar slapynü at-

slēgu un vērški, ar mozim
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laznych, z zamkiem slepym y
z ryglem z fortka. takže na

zawiasach zelaznych, z anta-

ba,, ryglem w bramie nie do-

brey, bo juž polap pognil y

nie nakryta.
W tym dziedzincu wszyst-

kie gmachi dolne, görne iako-

tež y piwnice wszystkie pog-

nily y opadly, aylko u trzech

gmachow drzwi drzewiane na

zawiasach zelaznych z wrze-

cia_dzami, skoblami, a u

czwartego želazne, ale nie

cale na zawiasach želaznych,
w oknach niektörych byli
kraty želazne y teraz sa. u

dziewie_ciu.

Wyszedlszy z dziedzinca,

ida_c do przygrodka, byl tež

gmach jakiš przy murze mu-

rowany, ale opadl, tylko scia-

ny stoia. nienakryte.

Do przygrodka ida.c wrota

w murze proste niedobre na

zawiasach želaznych.

Wszedlszy do przygrodku na

lewey stronie przy dziedzincu

wiežyczka z kamienia mu-

rowana, do ktörey chodzenie

z dziedzinca, w ktörey pie.tra
troie byly do strzelby na trzy

strony, ale pognily polapy.
Wkolo tego przygrodku

mvr, na ktörym žadnego na-

krycia niemasz, y na niek-

törych miejscach sie. wali.

vörtenim, kuri ari ir uz

dzelža eņdžem, rūkturi 11

)

un vorški vortūs, kuri ir

slyktä stovūklī, jo grīstu
puse ir sapyvuse un (vörti)

nasagti.

Tymä pogolmā vysas

celtnes, apakšējos, kai ari

pogroba telpas, ir sapyvu-

šas un sakrytušas, tikai

trejom byuvem ir kūka

durovas uz dzelža eņdžem,
ar aizbeidni, skovu, bet ca-

tūrtai (byuvei) ir dzelža

(durovas?), bet na piļneigi,
uz dzelža eņdžem: dažūs

lūgūs ir bejušas dzelža

restes, devenim (lūgim) ir

(tös) ari tagad.
Izejūt nu pogolma, ejūt

uz pils prīkštelpom, ari ir

bejuse kaut kaida myura

celtne, bet (jau) sakrytu-

se, uzaglobojušas tikai sī-

nas, bez jumta.

Pils prīkštelpā īt pa vör-

tim, kuri ir vīnkorši un

slyktä stovūklī, uz dzelža

endžem.

lejūt pils prīkštelpā, krei-

sajā pusē, uz pogolma pu-

si, ir nu akminim calts tūr-

neits, kurā īeja ir nu po-

golma; tymā (tūrneitī) ir

bejuši trejs stövi, šaušonai

uz trejom pusēm, bet (jau)

sapvvuši grīsti. Pi mynätös

prīkštelpas ir myurs, ku-

ram nav vairs nikaida ap-

matuma, un vītvītom tys

(jau) sabryuk.
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W tym przygrodku budo-

wanie drzewiane, naprzod
chalupek na ksztalt Mos-

kiewski z balek zbudowa-

nyzh *) starych, ale niektöre

juž pognily — szešč, za tymi

chalupami budowanie stry-
chiem Polskim budowane, iz-

debka z a z komorki

komorka potrzebna z sienia.,
deskami kryta, drzwi wszq-
dzie proste na biegunach, za

ta_ izdebka,, kleč nowa, deska-

mi kryta, dla chowania zboža,

przy nicy zra.b, ieszcze nie

nakryty, przez nieboszczyka
pana Smolenskiego zbudo-

wany, drzwi na zawiasach

zelaznych z wrzecia_dzem
skoblem.

Tamže, niedaleko tych kle-

ci, — staynia drzewiana, des-

kami kryta, stawic sie. w nicy
može koni czterdziescie,
wrota wniey proste na bie-

gunach.
W tymže przygrodku dorn

wielki, przez nieboszczyka pa-

na Smolenskiego zbudowany,
w ktörym izb dwie przeciwko
sobie z piecami prostymi, a

mie.dzy nimi sieh; w jednej
kv dziedzincowi kominek

przy piecu murowany, okien

z blonami szklanemi szešč, u

ktörych okien okiennice drze-

wiane na zawiasach želaz-

nych z haczykami, stoly dwa,
zedle trzy, lawy wkolo.

*) Jolosa: zbudowanych.

Tymā pils prīkštelpā ir

kūka celtnes, vyspyrms, nu

bolkom, pēc moskovīšu

mūdes, caltas vācas būde-

ņas, bet dažas jau sapyvu-
šas — sešas; aiz torn būde-

ņom, kaida, pēc pūļu pa-

rauga calta ustabeņa 12) ar

kambaru 13

) ar kambaram

pīnēceigajom siņcem, dē-

lim klēta (ustabeņa), vysas

durovas vīnkēršas uz eņ-

džem; aiz tēs mējeņas jau-

na, dēlim klēta, klēts, la-

beibas uzglobēšonai, pi tēs,

myrušē kunga Smolenska

caltais mējas ~sacērt-

ums" 14), vēl bez jumta,
durovas uz dzelža eņdžem,
ar aizbeidni un skovu.

Turpat, natēļ nu torn

klētim, — kūka, dēlim

klēts, klāvs (stallis ?), kurā

var nūvītēt 40 zyrgu, tö

durovas vīnkēršas uz

eņdžem.

Tamā pat pils prīkštelpā
ir lela, myrušē kunga
Smolenska calta, mēja, ku-

rā ir divi ustobas vīna

ūtrai pretim, ar vīnkēršim

ceplim, storp torn ir siņces;

vīnā, uz pogolma pusi (us-

tobā), pi cepļa ir uzmyu-

rāts škūrstyns, 6 lūgi ar

stykla rūtim, lūgim ir kū-

ka slēgi uz dzelža eņdžem,
ar kēseišim, divi goldi,
trejs beņči, gar sīnom lē-

vas.
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Z tey izby drzwi listowane

na zawiasach želaznych z

klamka. do izdebki, w ktörey
piecek prosty, kominek mu-

rowany, okna z blonami

szklanemi z okiennicami na

zawiasach želaznych z haczy-
kami, w jednie kwatery nie-

masz — ktöre blony szklane

przez pana staroste. teraz-

niejszego sprawione, — stöl,

lawy wkolo.

Z tey izdebki drzwi listo-

wane na zawiasach želaznych
z haczykiem do komory, w

ktörey okno bez blony z

okiennycaj z tey komory
drzwi na zawiasach želaznych
do sieni pomienioney, w

ktörey okno iedne bez blony
z okiennica., przed ktöra. sie-

nia. ganeczek maly, z ktöre-

go ganeczka, drzwi do sieni

na zawiasach, w oney izbie

drugiey co przeciw, okien

trzy bez blon, lawy wokolo,

w boku z tey izby komorka,

do ktörey drzwi, na zawia-

sach zelaznych z wrzecia.-

dzem, skoblem, z tey že izby
drzwi do komnaty, w ktörey
komin murowany, okna bez

blon; z tey komnaty komorka

potrzebna, do ktörey drzwi

na zawiasach želaznych z

haczykiem, za tym domem

kletka y kuchnia, z ogniskiem

Nu tös ustobas durovas

„apsyutas" 1s) uz dzelža

eņdžem, ar „klamku" 16),
uz ustabeņu, kurā ir vīn-

kēršs ceplis, myuräts škūr-

stineits, lūgi ar stykla rū-

tim, ar slēgim uz dzelža

eņdžem ar koseišim, vīnā

(lūgā) nav rūts — mynätös

stykla rūtis ir īgēdojis poš-
reizejais starosta, — golds,
gar sīnom lāvas.

Nu šos ustabeņas, ap-

šyutas durovas, uz dzelža

eņdžem (vad) uz pīlīkamū
kambaru, kurā lūgs bez

rūts, ar slēgim; nu šo kam-

bara durovas uz dzelža

eņdžem (vad) uz mynätom

siņcem, kurā ir vīns lūgs,
bez rūts, ar slēgi; siņču

prīškā ir moza verandeņa,
nu verandeņas uz siņcem

(vad) durovas uz eņdžem;
ūtrajā ustobā, kas atsarūn

pretējā pusē, ir trejs lūgi
bez rūtim, gar sīnom ir lē-

vas, ustobas sonūs pīlīka-
mais kambars, uz kuru vad

durovas uz dzelža eņdžem,
ar aizbeidni un skovu; nu

tös pat (ustobas) durovas

(vad) uz ustobu, kurā

myura škūrstyns, lūgi bez

rūtim; nu tös ustobas pīlī-
kamais kambareits, uz ku-

ru (vad) durovas uz dzelža

eņdžem ar köseiti, aiz tös

möjas klēteņa un vyrtuve

ar povērdu, ēst vēreišonai,
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dla robienia iešč, — drzwi v

nich proste na biegunach.
Strzelba z a mk o wa :

falkonet spizany ieden, kula

wažy funt ieden; serpentyn
spižany ieden, kula wažy pul
funta; hakowic w lozach

czternascie, kilow spižanych
dwa.

Baba želazna iedna; baby
iedney spizaney bez komory
niedostaie wedlug regestru

pana caygmistrza Inflantskie-

go.

Granica zamku Rze-

zyckiego z iedne. strone.

ku Dynemborkowi po

Rusa. rzeka., ktöra dzieli po-

wiat Dyneburski z Rz c -

žyc k i m mii ošm; wdluž

wszystkiego tego powiatu

Rzežyckiego mil dwadziescie.

Do tego zameczka zdawna

bywalo kosciolöw dwa,
ieden przed zamkiem, a dru-

gi we wlosci.

Ten co przed zamkiem byl

murowany, ktörego Moskwa

zepsowala y mvr opadl. Ta

ordynacya byla panöw komi-

sarzöw —• p. Skumina y p.

Jurgi Rozena in anno octua-

gesimo secundo po odebraniu

zameczka tego od Moskwy z

rozkazania kröla jmsci, aby
na tymže miejscu košciol

zbudowany, kedy przed tym

byl, do tego do paszniey xie_-

žey, na ktörey sie. wysiewalo

— durovas, pi tam vinkör-

šas uz eņdžem.
Pils šaunamī īrū-

č i : vīns bronzas faļko-
nets

17

), kura lüde sver vī-

nu mārceņu; vīns bronzas

Serpentins 18), lüde sver

pusmērceņas; 14 hakovi-

cu.
19) ~ložos"; divi bron-

zas cērvi.20 ).
Vīns dzelža tarāns 21 ),

vīns bronzas tarāns, bet

īreices iztryukst, saskaņā
ar kunga inflantu „caig-
mistra 22) sarokstu.

Rēzeknes pils rū-

be ž i : nu vīnas puses

Daugovpiļs vērzīnī

leidz Rūsas upei, kura

Daugovpiļs apgobolu atdo-

la nu Rēzeknes apgo-
bola 8 jyudzes 23); gar vy-

su šē Rēzeknes apgobola
rūbešu 20 jyudžu.

Pi tös pils nu senejim
laikim pīdarēja divi baz-

neicas, vīna pils prīškā,
bet ūtra pogostā.

Tei, kas pils prīškā, beja

myura, tū Moskva nūpū-

steja un myurs sakryta.
Pēc tam, kod pils beja at-

jimta nu Moskvas, taids

beja 82-rē goda kungu re-

vizoru — Skumina un Ju-

ra Rozena reikējums, lai

uz karaļa pavēli byutu ta-

mā pošā vītā uzbyuväta

bazneica, kur agrēk beju-

se; bez tam pi bazneickun-

ga aramzemes, uz kuras
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zyta beczek dziesiec, przela.-
czyli ciž panowie rewizoro-

wie na pasznia. folwarkowa_
wlok trzy gruntu, ta pasznia
byla y ten grunt nad j c z i o -

rem Kochsen, gdzie
mieszkal, w krörym

ieziore xsiedzu lowienie wol-

ne zostawiamy.

Paddanych plebanskich czte-

ry nad neziorem Fos-

no m y teraz iedem iest,

ktöry do zamku robi. Ostatek

ziemie pūsto ležy, ktöra.

y teraz wolno xiedzu bsdzie

osadzic, acz po wszystkiey
ziemi bywal y teraz na nie-

ktörych mieyscach iest ten

obyczay, že powinni byli

možniejsi szlachta wszyscy

dawac od poddanych swych

y y zbožem y byd-
lem, aby to nie ginelo y

chwala Boža zawzdy tarn by-
wala; gdyž teraz žywa. tam

ludzie bez sakramentöwprzez

defekt kaplana, dziatki bez

chrztu umieraia., y bialoglo-

wy sakramenta administruia.
— ludzie malo iuž co o Bogu
wiedza..

Przetež aby tam kaplan o

czym mial trwac, nayprzod
na gospodarstwo z trzeciey

czejsci do skarbu kröla jmsci
naleža.cey ma go zalozyc pan

starosta Rzezycki, imprimis
motibus pie-cdziesia_t zlotych

tyka sātas 10 bučas ru-

dzu 24), tī poši kungi revi-

zori pīvīnēja trejs volo-

kus 2S) foļvarkas aramze-

mei, šei aramine un tei

grunts atsaroda pi Kok-

sas azara, kur baz-

neickungs dzeivoj a; tymä
azarā bazneickungam brei-

vi beja zvejot.

Plebanijai pīdarēja 4 pa-
dūtī 26

), nu tim vīns vēl

tagad dzeivoj pi Fo s -

noma azara, kur strö-

doj dēļ pils. Pörejö zeme

ir naapströdöta, tū ari ta-

gad bazneickungam breivi

byus apsaimnīkēt. Bet vy-

sā šamā molā beja, dažos

vītēs ari tagad ir īraža, ka

tureigēkajai šļachtai ir pī-
nēkums dūt bazneickun-

gam nu sovim padūtajim

zynomu summu naudā, la-

beibā un lūpūs, lai tys va-

rātu iztikt un Dīva gūds
vīnmār tur plauktu, jo ta-

gad tur cylväki dzeivoj bez

sakramentim, prīstera
tryukuma dēļ, bērneni

mērst bez kristeibas un sī-

vītes administrej sakra-

mentus, — cylväki jau

moz kū zyna par Dīvu.

Tamdēļ, lai prīsteram

byutu nu kē iztikt, vys-

pyrms, nu saimesteibas,

kas pīdar karaļam, trešū

daļu jēīkīloj vaļstei, pyr-

mā kortā Rēzeknes staro-

sta 50 zlotu (zīdoj?); pi
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y do budowania kočciola y bazneicas byuves ir pmo-

plebanij poddani zamkowi y

szlacheccy maja. dopomoc ze

wszystkiey tey wlosci Rze-

zyckiey.
Poddani praeterea tak kro-

lewscy, jako y szlacheccy po-

winni, dawac xiedzu w

miasto dziesie_ciny z sluzby

po nowotniku zyta, po no-

wotniku ieczmienia, ze dwuch

služeb po nowotniku owsa, ze

dwudziestu služeb ialowice.

iedna., wosku každy podlugna-
božehstwa kto ma pszczoly do

košciola dač be.dzie powinien
pia.ta., czģšč, takže tež y z

zamku powinni be.dzie *) da-

wac zawsze pud wosku; z

každey služby tak zamkowey,

iako y szlacheckiey na wino

do kočciola po groszu iedne-

mu.

Acz sie. tu xsiadz zprzodku
trudno zmieszkač ma, y nie

každy sie. na te pustynie po-

kusi, aby in his primis
initijs choč w obud-

wu tych starostwach

ieden x s i a. d z b y 1,
iako w Lucinski y

Rzezyskim, ktöryby sa-

kramentami aby raz w roku

ludzie po wszystkich wolos-

ciach posilal.

Tež powinnošč imieniem

kröla jmsci na pana staroste.

Lucinskiego kladziemy, to

) Jolosa: b^da.

kums paleidzēt kai tim,

kas ir pils, tai ari šo vysa
Rēzeknes nūvoda šļachtas

padūtim.
Bez tam tiklab karaļa

padūtūs, kai ari šļachtas

pīnēkumā ir, dasmytös da-

ļas vītā, dūt nu kotras sai-

misteibas 27) pa 1 novotnī-

kam 28) rudzu un mīžu; nu

divom saimisteibom pa 1

novotnikam auzu; nu 20

saimisteibom vīnu teleicu;

kotrys, kam ir bites,

dūd bazneicai dēļ dīv-

kolpējumim pīktū daļu

voska; ari pils pīnēkumā
vīnmār byus dūt vīnu pu-

du vaska; kotra, kai pils,
tai šļachtas saimisteiba

moksoj vīnu grošu dēļ baz-

neicas veina.

Nu sökuma gon byus

gryuši šite bazneickungam
īsakērtēt, un na kotrys uz

šū tuksnesi gribēs nākt; lai

voi par obejom
šom, Ludzas un Rē-

zeknes, starosti-

jombyutuvinsbaz-

neickungs, kurs kaut

reizi godā pa vysim nūvo-

dim (pogostim?) varātu

pastyprynöt cylväkus ar

sakramentim.

Ari karaļa vērdā uzlī-

kam par pīnēkumu kun-

gam Ludzas starostai, lai

nu karaļa īnēkumu trešos
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iest, aby naprzöd z trzeciey
czejsci skarbowi j. k. mošci

naleža_cy dal in primis moti-

bus pie-dziesiaj; zlotych na za-

pomoženie gospodarstwo y

poddane takže j. k. mošci y

szlacheckie, gdyž iednakowo

wszystkim sakramentöw po-

trzeba.

Panowie szlachtice za sie,
kazdy podlug swego nabožen-

stwa i z swey dobrey woli w

tych powieciech sami wlas-

nych swych xie.-
dza zapomagač be,da, do

ktörych košciolovv podawa-
nia ius patronātus j. k. mošci

ma bye.

Miasteczko przed
zamk i c m na posadzie, w

ktörym domow iuž teraz

osiadlych czternascie, wol-

nošei maja, mieč dla tego

wszyscy, aby sie, tym sposob-
niey sadowili do lat dziewiQ-

ciu, a ktöry kolwiek dziewiec

lat wysiedzi, podleč
powinien prawu takiemu y

powinnošci, iakie na nich

bedzie od j. k. mošci posta-

nowione, a interim nim

postanowiono bedzie, ta-

kieyze iako yw Moryem-
bork v powinnosci podleč

kiedy wola. wysiedza,.
Mlynik pod zamkiem na

teyze rzece Rzezycy,

ktöry na potrzeba. zamkowa.

mieli.

Folwarkow do tego za-

meczku sa. dwa, pierwszy tuž

daļas vyspyrms pīškērtu
(kai pyrmu davumu) 50

zlotu bazneickunga sai-

mesteibas atbolstam, tai-

pat ari karaļa un šļachtas

padūtajim (ir pīnēkums
ryupētīs par prīstera uztu-

ru), jo vysim vīnaidi ir

vajadzeigi sakramenti.

Kungim šļachtom, pēc

sovas dīvbejeibas, un lobās

grybas, byus pīnēkums at-

baļsteit bazneickungu vy-

su šūs apgobolu īpašumūs,
ari tāmēs bazneicēs, kurom

ir karaliskos ius patronā-
tus tīseibas.

Pils prīškā ir

mīsteņš, kurā ir jau ta-

gad 14 möjas. Vysi (šo mī-

steņa īdzeivotēji) bauda

breiveibu, lai taidā kortā

tī nūsaturātu leidz 9 go-

dim. Tī, kas byus nūdzei-

vējuši 9 godus, byus sais-

teiti taidim lykumim un

pīnokumim, kaidus tim uz-

liks karaļs, bet cikom tys

natiks izkörtöts, jim byus

pīlītotas Marienbur-

g a s tīseibu normas.

Uz tös pošas Rēzek-

nes upes ir nalelas pat-

maļas, kuras maļ pils va-

jadzeibom.
Tai pilei ir divi foļvar-

kas; pyrmö tepat pils ty-
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pod zamkiem, w ktorym bu-

dowanie, domek w ktorym iz-

debka biala i piekarnia chle-

wow na bydlo szešč, ryia ied-

na, stodola y gumne ogrodzo-

ne; do tego folwarku gruntu
iest dostatek, ale poddanych
niewiele. Pol gruntu srzednie

dobrego trzy, acz trzecie nie

tak dobre — piaszczyste;

wysiewač sie. iednak može

w každym z nich žyta beczek

miary ruskiey sto, — juž sie.
po te czasy tak wiele niewy-

siewalo; urodzay acz sie. cza-

sem rodzi wpiecioro, wszes-

cioro y wiQcey, gdy rola,
dobrze nawozem uprawia. i na

ladzinach, lecz my nie kla-

dziem tylko w czworo pod-
lug moderacyi, odia_mszy na

nasienie beczek sto, zostawa

krescencyi beczek trzysta.

leczmienia wysiewač sie.
može miary ruskiey beczek

trzydziescie, urodzay takže

podlug moderacyi klašč sie.
može we czworo, na

nosienie*) beczek trzydziescie.
zostawa krescencyi beczek

dziewie.čdziesia.t. Owsa može

sie. wisiac beczek trzydziesci;
urodzay klašč sie. we troie

czasem we czworo; odia.wszy
na nasienie beczek trzydzies-
cie, zostawa krescencyi be-

czek dziewie.dziesia.t.

*) Jolosa: nasienie.

vuma; tyma ir mojeņa, ar

boltu ustabeņu un maizes

captuvi; 6 lūpu kļāvi, rē-

ja, žūgoti zyrgu klāvs un

kuls. Zemes plateiba šai

foļvarkai ir pīteikūša, ti-

kai cylväku moz. Puse nu

teirumim ir vidējo lobuma,
bet trešdaļa navysä loba —

smilšaina.

Tūmār kotrā nu torn var

izsēt rudzu 100 buču (pēc
krīvu māra), kaut gon jau

tymūs laikūs tik daudz na-

tyka sāts; laigon sējums
dažkērt ir devis pīktū, pat
sastū gryudu un vairēk,
kod zeme ir bejuse labi

īmāslēta, kai ari augleigē-
kā augsnē; mes tūmār pēc
māronēkēs aplēses, līkam

tikai 4-tū gryudu, un at-

skaitūt sāklai 100 buču,

igyutös ražas palik 300

buču.

Mīžu var izsēt 30 krīvu

buču, ražas taipat, pēc mā-

ronēkēs aplēses, var byut

pījimts 4-tais gryuds; at-

skaitūt 30 buču sāklai,
īvēktēs ražas palīk 90 bu-

ču.

Auzu var izsēt 30 buču,
ražu var pījimt gon 3-šū,

gon 4-tū gryudu; atskaitūt

sāklai 30 buču, īvēktēs ra-

žas atlīk 90 buču.

Kvīšu var izsēt 12 buču,
tai kai tū zemnīki napīgē-

doj, kungam starostai vys-

pyrms ir jēpērk sākla, tai-

dā kortā raža, pēc māronē-
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Pszenice wysiewac sie, mo-

že beczek dwanascie, ktörey,
iž poddani nie dawaia., napr-
zod iey kupič musial pan sta-

rosta na nasienie, urodzay
tymze sposobem podlug mo-

deracyi, gdy sie, iedne drugim
zbože nagradzač može, kla-

dzie sie, we czworo, odia_wszy
na nasienie zostawa krescen-

cyi beczek trzydziescie szešč.

Jarki wysiac sie, može bec-

zek pieA urodzay podlug mo-

deracyi klašč sie, može we

czworo, odia_wszy na nasienie,
zostawa krescencyi beczek

pi^tnascie.
Grochu wysiewac sie, može

beczek szesč, urodzay klašč

sie. može podlug moderacyi,
we czworo, odia.wszy na na-

sienie, zostawa krescencyi be-

czek ošmnascie.

Tatarki wysiac sie. može

beczek ošm, ktöra sie, nie

zawsze rodzi, urodzay klašč

sie, može we troie, odia_wszy
na nasienie, zostawa krescen-

cyi beczek szesnascie.

Drugi Folwark Ha-

zon sk i nowo založony za

nieboszczyka pana Smoleņs-
kiego.

Budowanie w tym folwar-

ku: izdebka z komora., sieņ-
ka,, y piekarnia., staynia, kleč

albo szpiechlarz na zborze,

lazienka; drzwi na

bieguniech, obora z chlewy
dla bydla y druga staienka

nie wielka.

kös aplēses, jamūt 4-tū

gryudu, kaidu atnas izsātē

labeiba un, atskaitūt sāklai

paradzātū daudzumu, īvēk-

tē raža byus 36 bučas.

Vosoras kvīšu var izsēt

5 bučas, ražai, pēc mārēnos

aplēses, jamūt 4-tū gryudu
un atskaitūt sāklai para-
dzātū daudzumu, atlīk 15

buču.

Zērņu var izsēt 6 bučas,

raža, pēc māronēs aplēses,
4-tais gryuds, atskaitūt

sāklai paradzātū daudzu-

mu, īvēktēs ražas atlīk 18

buču.

Driču var izsēt 8 bučas;
tī navīnmār šite dūd ražu,

bet pījamūt, ka tī atnas 3-

šū gryudu un atskaitūt

sāklai paradzātū daudzu-

mu, nu īvēktos ražas atlīk

16 buču.

Ūtra, myrušē kunga
Smolenska dybynöta ir

Osyunes folvarka.

Šēs foļvarkas ākas: mo-

jeņa ar pīlīkamū kambaru,

siņceitem un maizes cap-

tuvi, zyrgu staļs, klēts voi

nülyktova labeibas uzglo-
bēšonai, pērteņa; durovas

vysur uz veltenim (biegu-
nach), dīndērzs (obora) ar

klāvim dēļ lūpim, ūtrys
nalels zyrgu klēveņš.
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Przytym folwarku pola
rozrobiwa sie. im daley tym

wiecey, wysiemac sie. iednak

može beczek 20, a za czasem

— 40. Urodzay podlug mode-

racyi, kladzie sie. we czworo,

acz czasem wiejcey sie. urodzi

na ladzinach, odia.wszy na na-

sienie beczek dwadziescia,
zostawa krescencyi beczek

szesčdziesia.t.

Jejczmienia wysiewac sie.
može beczek dziesie.č, uro-

dzay wedlug moderacyi klase

sie. može we czworo, odia_wszy
na nasienie, zostawa krescen-

cyi beczek trzydziescie.
Owsa wysiewac sie. može

beczek dziesiēč, ale zradka

kiedy go niedzwiedzie nie po-
psuja..

Pszenice wysiac sie. može

beccek trzy, uzrodzay klase

sie može wedlug moderacyi
we czworo, odia_wszy na na-

sienie, zostawa krescencyi be-

czek dzievie.c.

Inszego zboža nie siewaia.

gdyž sie. pola nie rozrobiwaia..

La,k y siana dostatek, ale go

niemasz kirn kosič.

J c z i o r do tego zameczka

iest dostatek, može byč pie-
dziesia.t osm, w ktörych jezie-
rach szlachticom nie wolno

lowic, až pierwey niewod

krolewski przeydzie, co sie.

ieszcze za mistrow antiquitus
zachowywalo; z tych iezior

požytek može bye gdyž z Lit-

Šos foļvarkas teirumi ar-

vīnu vairök pasaplasynoj ;

tūmār izsēt var (tikai) 20

buču, bet dažkort —
40.

Raža, pēc mārona aprēķi-

na, var byut lykta četr-

kērteiga, bet dažkort vai-

rök izaug uz plāsumim 29);
atskaitūt sāklai 20 buču,

nu īvēktēs ražas atlīk 60

buču.

Mīžu var izsēt 10 buču,
ražu māroni rēkinojūt, var

uzskateit četrkērteigu, at-

skaitūt sāklu, pīaugums

palīk 30 buču.

Auzu var izsēt 10 bueu,

bet reši kod loči sējumu

nanūmaitoj.

Kvīšu var izsēt 3 bučas,

nu vidēji jimtas 4-kērtei-

gas ražas, atskaitūt sāklu,
atlīk 9 bučas.

Cytas labeibas šķirnes

nateik sātas, tēpēc ka

tryukst izkūptu teirumu.

Plovu un sīna ir dīzgon,
bet nav kas pļaun.

Tai pilei ir daudz a z a -

r v , varbyut ap 58. Tymūs
azarūs šļachtičim nav brei-

vi zvejot pyrms nakai pē-
rīt karaļa teiklys. Taida

kērteiba ir bejuse īturāta

seņok mestru laikūs; nu

mynätim azarim var byut



292

wy y z Moskwy do tych
iezior dla ryb zaieždžaia. —

može sie. položyč na každy
rok zlotych trzydziescie y

wiexey czasem bye može kie-

dy polow.

Puszczy do tego zamku iest

dostatek, przez ktöra. idzie

rzeka Ikie, ktöra z Lu-

banskiego jeziora wypadla,
može ia. przypuscic statki do

Rygi.
Piec wapenny iest tež ie-

den, w ktörym sie. wa p -

no na zamkowa. potrzeba pa-

li, y do Rygi spuscič by sie.

moglo, gdyby bylo podda-
nych dostatek.

Z tegož starostwa Rzežyc-

kiego towary lesne

smola popioly etc.

zwlaszcza w Esen fol-

warku nad ieziorem

Esen rzeezonym z puszczy,

ktörey iest wiecey niž na mil

osm, ktöra nižey D r y z y w

mili w D z w i n c. wpada do

Rygi przed burda. Moskiew-

ska. spuszczano.

Poddani do tych
folwarköw naleža_cy.

Do pierwszego folwarku

naleža. pohostow piejč.

Pierwszy pohost Krywa-

no w , w tym wohoscie slu-

lobums, jo uz tim pēc zi-

vim atbrauc nu Leitovas

un Moskvas, — nu zvejas
kotru godu var īnēkt 30

zlotu un vairök.

Myuža mežu 30), kas pī-
dar šai pilei, ir dīzgon. Tim

cauri tak upe Ič a (?),
kas iztak nu Luböna aza-

ra
31), pa tū kuģi var nū-

klyut leidz Reigai.
Ir ari 1 kaļču ceplis, ku-

rā teik dadzynöts kaļčs pils

vajadzeibom, ari uz Reigu
tū varātu syuteit, jo byutu
pīteikūši zemnīku.

Nu šos Rēzeknes sta-

rostijas pyrms moskovīšu

pūstējumim mežu pre-

ces, kai dorvu, pal-
nu s un 1.1., tyka plyu-

dynötas uz Reigu. (Tēs
preces) sevišķi tyka ražo-

tas Esenes foļvarkā

pi Esenes azara,

myuža mežā, kurs stīpās

pēri par 8 jyudzem, kura

(laikam dūmota Aivīkste

— Š.) jyudzes attēļumā uz

leju nu Dreizas ītak

Daug o v ā .

Zemniki, kas pī-

dar šom foļvarkom.

Pyrmajai foļvarkai pī-

dar 5 pogosti.

Pyrmais ir Krīvānu

pogosts, šymā pogostā ir 8

zemnīku saimisteibas (služ-
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žeb osm. Poddanych czter-

nascie.

Drugi pohost C i s k a d c n,

w tym pohoscie služeb cztery
i put, poddanych szešciu.

Trzeci pohost Saks ti -

gals ki, w tym pohoscie
služeb trzynascie, poddanych
dwadziscia.

Czwarty pohost Na w -

transki, w tym pohoscie
služeb szesč i pul, poddanych
dwunascie.

Pia_ty pohosts Warkow-

s k i w tym pohoscie služeb

piejč i pul, poddanych ošm.

bas) un 14 zemnīku (padū-

tūs).

Utrys ir Cyskodu po-

gosts, tymā ir 4 ar pusi sai-

misteibas un 6 padūtī.
Trešais irSakstago-

-1 a pogosts; šymā pogostā
ir 13 saimisteibas un 20

padūtūs.
Catūrtais ir Nautrā-

n v pogosts, šymā pogostā
ir 6 ar pusi saimisteibas

un 12 padūtūs.
Pīktais ir Vörkovas

pogosts; šymā pogostā ir 5

ar pusi saimisteibas un 8

padūtī.

Drugiego folwarku

p o d d a ni.

Pohost ieden Aso n
,

w

tym pohošcie služeb iedynas-
cie i pul, poddanych czter-

našcie.

Poddani ktörzy na woli

siedza., — tych poddanych
nowo osiadlych szešč, služeb

piejc i pul.
Wsystkich poddanych z übo-

giemi y z nowo osiadlemi

ktörzy na wolicy siedza. osm-

nastu, služeb mzytkich
pie.dziesia.tt pieč, z tych
služeb trzeba wytra_cič kowa-

la i szewca, starostow trzech,

ktörzy siedza. na czterech

službach, a powinnošci nie

czynia..
Zostasie služeb, z ktörych

Utrai foļvarkai

padūtī.

(Šai foļvarkai pīdar
tikai) vīns — Osyunes

pogosts. Šymā pogostā ir

11 ar pusi saimisteibu un

14 padūtī.

Padūtī, kuri te dzeivoj
breivi (nu klaušom) — tai-

du padūtūs, jaunīnocēju ir

6, 5 ar pusi saimisteibas.

Vysu padūtūs, kūpā ar

nabadzeigim un jaunīnē-

cējim breivajim ir 18, sai-

misteibu pavysam ir 55, nu

šom saimisteibom ir jēiz-
slādz kalēju, kūrpnīku un

3 starostas, kuri sastēda 4

saimisteibas, bet napylda
klaušas.

Saimisteibu, kas pylda
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powinnosci nižey pisana,, pie,-
dziesia_tt iedna.

Powinnošč tych wszyskich
iednaka poddanych iest

naprzod: na robote, caly ty-
dzieh chodza, a ci, ktörzy da-

leko mieszkaja. chodza. tylko
piec dni.

Dawaja. do tego z služby:
žyta purow wielkich Li-

tewskich dwa. Jeczmienia pu-
row wielkich dwa, owsa zu-

row takich že trzy, ktöre iako

sa. wielkie po wszystkiey po-

winnosci opisane be.da_. Mie-

du pudek ieden, lnu pudek
ieden, konopli pudek ieden

wosku funt ieden, barana

iednego, pienie_dzy groszy
dwanascie, chmielu každy dač

powinien czwarta. czejšč wed-

lug urodzaiu, kunice. iedne.

albo za kunice. groszy dwa-

dziešcie, co by slusznie sie.

rachowac y brae nie mialo, bo

to iest grawamen, chlopskie

y przed tym tego niebrano,
bielek dziesie.c albo za nie

groszy dwa, piwa z trzech

služeb beczka iedna, kurow

dwoie, jaiec dziesie.c, siana

woz ieden, ze trzech služeb

wieprza ukarmionego dobrze

iednego, za ktörego starosta

im polowice pienie_dzmi placi.

Pury te ktöremi poddani
dan addawaia. Litewskie sa.

i wielkie, z ktörych trzech

zawsze bezpiecznie czwarte

przybywa miary ruskiey: acz

v dwu trzeci przybywac mo-

že, ale žeby poddanym folgo-

zamok aprodeitos klaušas,
ir 51.

Klaušas vysim padūta-
jim ir vīnaidas, vyspyrms:
dorbā ir jöit vasaļu nedēļu,
bet tī, kas töli dzeivoj, dor-

bā īt tikai 5 dīnas (nede-

Jā).
Pi tam kotra saimistei-

ba nūdūd: 2 lelūs Leitovas

pyurus rudzu, 2 lelūs Lei-

tovas pyurus mīžu, 3 tai-

dus pat pyurus auzu, cik tī

pyuri ir leli, byus pīnocei-

gi pasaceits. (Nūdūd) 1
pu-

deņu mada, 1 pudeņu ly-

nu, 1 pudeņu kanepēju, 1

mārceņu voska, 1 vucynu,

naudā 12 grošu, vīnu ca-

tūrtdaļu nu apeiņu ražas,
1 cauni voi caunes vītā —

20 grošu; pēc taisneibas šei

pādejē nūdava nabyutu

jorēkinoj, jo tei ir par se-

višķu apgryutynöjumu
zemnīkam; 10 vöveru voi

tūs vītā 2 grošus; 3 sai-

misteibas (kūpā) nūdūd 1

buču ols, 2 vystas, 10 ūlu,
1 vazumu sīna; nu 3 sai-

misteibom 1 labi nūbarēts

vepris, par kuru starosta

pusi samoksoj naudā.

Pyuri, kaidūs padūtī

moksoj soyas nūdavas, ir

lelī Leitovas (pyuri), nu

trejim taidam pyurim drū-

ši iznök 4 krīvu pyuri; pat

nu divim var iznēkt trejs,

bet nūdavu moksötöju lo-
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wano y niebrano od nich tyl-
ko pod strych *), kladziemy
v trzech czwarty acz sobie o

te. že tego przed tym
nie bylo, tedy by slusznie y

teraz bye nie mialo, iednakže

ktoby kolwiek tu napotem od

poddanych brano.

Co sie. dotycze tey przy-
miary v trzech purow czwar-

tego, iesli sie. rachowac ma,
albo nie acz sie. kolwiek na

inszych zameczkach nie

ukrainych rachowalo, gdyž
tež tu y z wierzehem te pury

biora., czego przed tym nie

bywalo, poniewaž ten za-

meczek na ukrainie ležy,
to chcial j. k. mošč

odpusdič albo tež y w rachu-

nek klašč rozkazač, to sub

censuram j. k. mošci zosta-

wuiemy.

Co od zamku Rze-

žyc kiego odeszlo.

Nayprzod Fabianowi Bor-

kowi Galen Moyža, fol-

warek zamkowy z kilka wsi.

Powtöre p. Symonowi

Straybakowi oddano dwie wsi

na te. imen pustym gruntem
in anno sexagesimo quinto.

) Brač pod strych — jimt vers

mara.

bā, lai najimtu vērs mā-

ra, mes līkam uz trejim

(pyurim) catūrtū, kaut gon
ari tū (moksētēji) uzskota

par smogu, un ka ogrēk tai

naasūt bejis, tēpēc, pēc
taisneibas ari tagad tam

navajadzātu tai byut, tod

tūmār kas (?) nu padūta-
jim turpmēk byutu ja-
mams (?).

Kas atsateic uz tū samē-

ru, — kod nu 3 pyurim
skaitos 1 pyura pīaugums
— ari taids natyka īturāts

cytös nanūmaļu pilīs (pa
tū laiku, kod) šite tūs pyu-

rus jam ar skaudzi, kē

ogrēk ari nabeja, tēpēc ka

šei pils atsarūn nūmaļā,
voi karalisko augstdzimtei-
ba gribēs pavēlēt tū atlaist

un jimt vārā, tū atstējam

karaliskos augstdzimteibas
īskotam.

Nu Rēzeknes aiz-

gājuši (īpašumi).

1) Vyspyrms Fabianam

Borkam (tyka atdūta) G a-

ļānu muiža, (ogrēkē)

pils foļvarka ar dažim cī-

mim.

2) Utrkört, k(ungam) Sei-

maņam Straibakam 65.

godā tyka atdūti divi cīmi

zam naapsaimnīkētas ze-

mes apzeimējuma (?).
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Potrzecie. Siolo Pus-

zym z osmia. chlopow Hen-

rykowi Cymermanowi Fu-

sternberg oddal w roku pie,-
dziesia_tt dziewia_tym.

Po czwarte. Tamže w tym

Puszymie tenže Fusternberg
oddal wielern *) Hezpachowi
dwie službe ludzi.

Po piate. Siolo Czer-

nau s t oddano Laurencowi

Brynkowi w roku szeščdzie-

sia.tt wtorym chlopow cyter-
našcie po zenie otrzymal.

Pozaste **) w tymže po-

hoscie oddal Fusternberg
mistrz ziemianinowi Cymer-
manowi wioskQ chlopow
siedm, co teraz trzyma Ditlow

Cymerman po oycu.

Po siodme, w pohoscie
Ciskaden dano wioske.
Marcinowi Rolefowi chlopow
czterech gruntu na trzy mile.

Po osme. W pohošcie W a r-

kowskim gdzie bywal
folwarek kupiecki, to oddano

Pawlowi Oborskiemu, od

slawney kröla Stefa-

na. Przywileiu na to niemial,
— iedno list, pisany do nie-

boszczyka pana Smolehskie-

go, aby mv posta,pil. Altem-

bok od niego kupil.

*) Naskaidra šo vorda nuzeime.

**) Losi: Po szöste.

3) Treškērt. Pušas

cīmu ar 8 zemnīkim Fir-

stenbergs 59. godā atdeve

Henrikam Cimermanam.

4) Catürtkört. Turpat
tymä pat Pušā tys pats
Firstenbergs atdeve Hez-

pacham divas zemnīku sai-

mesteibas (službas) ar cyl-
vākim.

5) Pīktkort. 62. godā

tyka atdūts Černaustu

cīms, kurā jys, caur sīvu,

sajēme 14 zemnīku.

6) Seškērt. Tymä pošā
pogostā mestris Firsten-

bergs atdeve zemes īpaš-
nīkam Cimermanam cīmu

ar 7 zemnīkim, kū ari ta-

gad pēc tāva volda Ditlavs

Cimermans.

7) Septeņkērt. Cysko-
du pogostā tyka atdūti

Mērteņam Rolefam cīms

ar 4 zemnīkim un zeme 3

jyudžu (apmārūs).

8) Ostoņkērt. Slaveigös
pīmiņas karaļs Stefans ir

atdevis Paulam Oborskam

(kaidreizejū) tērgētēja foļ-
varku, kas atsaroda V ö r -

kov a s pogostā. Privile-

ģēju dokumenta par tū

nav, — vīneigi vēstule,
raksteita myrušajam kun-

gam Smolenskam, lai jam
nūdūtu (losi: Oborskam

— Š.) tū īpašumu. Altem-

boks nu jē nūpērka.
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Po dziewia_te, w tymze
Warkowskim pohos-
ci e .wioskQ Wilczanyz
czterma chlopow staroscico-

wi Rzezyckiemu Altembuko-

wi.

Po dziesia.te, Takže Symo-
nowi Streyborkowi oddano

sztukQ ziemi na karczme,

chlopa iednego — to przedal
Altembukowi, a on potym

kilka pustoszy zmial *) ktöre

do zamku nalezaly.

Po iedynaste. Folwarek

Hef z c z pietnasto chlopow
oddano Altemberkowi niegdy
starošcie Rzežyckiemu od

kröla jmci Zygmunta Augus-
ta in anno sexagesimo secun-

do, jako nam dal sprawe. pan

podstarosci.

Po dwunaste. Tegož fol-

warku H c f s c sialo Tu 1 c n

alias Pohost Krunsztofo-

wi odebralmistrz Fusternberg
chlopow dziewie_č, — dzieržv

žona iego.

Po trzynaste. Ostatek tego
siola Tulen oddano niemcowi

od Fustemberga, ktöre teraz

dzieržy pan Chotkowski do-

žywotnim prawem, na co

przywiley pokazal od krola

jmšci s. pamiQci Stefana.

*) Losi: wziaL

9) Deveitkört. Tymä po-
šā Vörkovas po-

gosta cīms Viļč ā n i

ar 4 zemnīkim tyka nūdūts

Rēzeknes starostas dālam

Altenbukam.

10) Desmitkērt. Ari Sei-

maņam Streiborkam tyka
dūts zemes gobols krūgam
un 1 zemnīks. Tū (Strei-

boks) pērdeve Altenbu-

kam, bet pats vālok pajē-
me dažus naapsaimnīkētus
zemes gobolus, kas pīdarē-

ja pilei.

11) Vīnpadsmitkērt. Foļ-
varku Hetze ar 15 zem-

nīkim karaļs Sigismunds

Augusts 62. godā ir at-

devis kaidreizejam Rēzek-

nes starostai Altenbukam

(Altemberkam), kai tū

mums ir atreferējis staros-

tas paleigs.

12) Divpadsmitkērt. Tē

poša Hef s c s foļvarka
Tulas cīmu cytaidi

pogostu ar 9 zemnīkim

mestris Firstenbergs at-

jēme Krunštofam, — volda

jē sīva.

13) Trejspadsmitkört. Tö

Tulas cīma atlīkas mestrs

Firstenbergs atdeve vēcī-

šam, tū tagad, uz vysas

dzeives tīseibom, volda

Chotkovskis, uz tū parēde-
ja svātas pīmiņas karaļa

Stefana (izdūtu) privilēģi-
ju.
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Po czternaste. Han z e n

Poho s t z dziesieciu chlo-

pow y z pustemi oddano pa-

nu Kasprowi Sokolowskiemu

od kröla jmšci Stefana iako

nam dal sprawe. pan podsta-
rošci prawem dožywotnim.

Po pietnaste. A chlopow z

pustoszami dziesie_č Fustern-

berg oddal ziemianomAripo-
wi Rolifowi, Henrykowi Cy-
mermanowi.

Po szesnaste. Ger g c n

Pohost tegož folwarka od-

dano Hans Rebindorowi, ten

po ženie trzyma, iako nam

dal sprawe. pan podstarošci.

Po siedmnaste. Ramien

pohost chlopow iedynastu
oddano Hanusowi Seiowi od

kröla jmšci Zygmunta Au-

gusta iako nam dal sprawe.

pan podstarošci od Ason-

skiego folwarku.

Po osiemnaste. Wilem Isto-

wi w siele Makaszans-

ki m oddal Fusternberg
chlopow czterech, do zamku

teraz.

Po dziewiQtnaste. W tymže
siele Makoszanskim Lud-

wikowi Zlotanowi oddano

chlopow szešč od kröla jmsci

Augusta n aco stawil swiadki

przed jmcia. xie-dzem kardy-

14) Cetrupadsmitkört.

Karaļs Stefans ir atdevis

Osyunes pogostu
ar 10 zemnīkim kungam
Kasparam Sokolovskam,

uz vysas dzeives tīseibom,
kai tū mums ir ziņojis sta-

rostas vītnīks.

15) Pīcpadsmitkort. 10

zemnīkus ar naapsaimnī-
kotū zemi Firstenbergs ir

atdevis lauksaimnīkimAri-

pam Rolifam (un) Henri-

kam Cimermanam.

16) Sešpadsmitkort. Tös

pošas foļvarkas Gerge-

na pogosts ir atdūts

Hansam Rebindoram, tys
tū pēc sīvas pörvolda, kai

tū mums ir ziņojis staro-

stas vītnīks.

17) Septenpadsmitkört.
Karaļs Sigismunds ir atde-

vis Ramlenas po-

gostu ar 11 zemnīkim

Hanusam Sejām, kai tū

mums ziņoja Osyunes

foļvarkas starostas

vītnīks.

18) Ostoņpadsmitkort.

Firstenbergs ir atdevis Vi-

ļam īstam Makašānu

cīmā 4 zemnīkus, kuri ta-

gad pīdar pilei.

19) Devenpadsmitkört.
Tymä pat Makašānu

cīmā karaļs Augusts atde-

ve Ļudvikam Zlotānam 6

zemnīkus, tū līcinīki ir ap-

līcynojuši kunga kardinā-

la prīškā, bet karaļs Sigis-
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nalem, a od kröla jmsci Zyg-

munta trzeciego, iuž po da-

cie j. pana staroscinego przy-

wileiu dano chlopow dwoch.

Podwudzieste. Dirich Hen-

ryk w Pohoscie Szaksty-
gals ki m trzyma chlopow
trzech na co pokazal panow

rewizorow, pana Jurgi Roze-

na y pana Skumina.

Po dwudziestu pierwsze; w

Krymanowym Pohoscie

Stabelnikowi trebaczowi Fu-

sternberg oddal chlopow trzy,

na to prawo nie pokazal, syn

iego dzierzy.
Po dwudziescie wtöre. N a -

warkowie Bierul Hen-

rykowi oddano kilka chlopow

y ziemi niemalo.

Tamže woyt Rzežycki dal

Tiwanowi sianožeci War-

kowskich nie malo, može bye
na sto wozow, na co prawa

nie pokazal.

Po dwudzieste trzecie. Hen-

rykowi Delarmanowi oddano

tuž przed zamkiem sztuke.
ziemi w koncu pola zamko-

wego, za rozkazaniem rewizo-

row anno octuagesimo secun-

do pana Skumina mierzono

to w pole mieszezanom.

Po dwudzieste czwarte.

Panu Jurowi Tulcanowi dano

bylo w Sakstigalskim
pohoscie chlopow czte-

rech ktöremu jmšč pan sta-

rosta dal zamiane. wacantia v

Nautanach LudkienHey-

munds 111, pec tam, kod

jau beja izdūta starostas

dālam privilēģija, pivinöja
vēl 2 zemnīkus.

20) Divdesmitkört. Di-

richam Henrikam pīdar 3

zemnīki Sakastagola

pogostā, par kū uzrödeja
kungu revizoru Jura Roze-

na un Skumina (izdūtu
dokumentu).

21) Krymanu pogostā

Firstenbergs atdeve tau-

rētojam Stabuļnīkam 3

zemnīkus, tīseibu (doku-

mentu) par tū nauzrēdeja,
jē dāls volda.

22) Vorkovā Beru-

ļ a m ir īdūti daži zemnīki

un na možums zemes.

Turpat Rēzeknes voits ir

īdevis Tīvānam na možu-

mu Vērkovas plovu, var-

byut uz 100 vazumim (sī-

na), tīseibu uz tū nauzrö-

deja.

23) Henrikam Delarma-

nam, uz revizora, kunga
Skumina, pavēli 82. go-
dā ir atdūts zemes gobols
tepat pils tyvumä, pils tei-

rumu golā, tys lauks mē-

reits mīsta idzeivötöjim.

24) Kungam Juram Tul-

cānam Sakstagola
pogostā tyka īdūti 4

zemnīki; kungs starosta

jam tū izmaineja uz va-

kantu (naaizjimtu) zemes

gobolu pi Nautrānim
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no we
,

na co przywiley na

przeszlym seymie otrzymany

pokazal, co wszystko tak te

cztery chlopi, iako y tež Hey-
nowe dobra zamkowe byly.

Po dwudzieste pia_te. Wa-

kancya. Brinkmoyža. od-

dal jmšč pan starosta panu

Pawlowi Oborskiemu odmia-

na. za rozkazaniem kröla

jmsci za Warkow, ktöry
Wark o w iuž pan Buywid
starosta przedal Altembuko-

wi.

Po dwudzieste szöste. Wa-

kancy Hespach Moza.

trzyma pan Biernaltenberg
staroscic Rzežycki, na ktöra

przywiley na seymie przesz-
lym. otrzymal, teraz Mathey

Buywid dzierzy; to wszystko
zamkowe bylo.

Contenta przywileiow, za

ktöremi co od zamka Rzežyc-
kiego trzymaia..

Primo nobilis Joannes

Obricki nomine generosi Mi-

chaelis Buywid capitanei
rositensis produxit Privi-
legium suae regiae ma-

jestatis modernae domi-

ni nostri clementissimi su-

per Moyzam Heiman

Kok dietam, in districtu

Roistensi *) consistentem,

post mortem et decessum

Hermani Kok ad fiscum Re-

gi**) devolutum ratione fide-

*) Rositensi.

**) Regis.

Ļudken Heinovu,

uz tū jys parödeja privilē-

ģijas dokumentu, kuru sa-

jēmis pagojušā seimā, tik-

lab par 4 zemnīkim, kai ari

par pils īpašumu Heinovu.

25) Vakantū Brink-

muižu kungs starosta,
uz karaļa pavēli, atdeve

kungam pēvulam Obors-

kam, atmaineišonai pret
V ö r ko v v , kuru V ö r -

ko v v starosta kungs Bui-

vids ir jau pērdevis Alten-

bukam.

26. Vakantū Hespa-
chas muižu volda Rē-

zeknes starostas dāls kungs

Bernaltenbergs, privilēģi-
jas dokuments uz tū sa-

jimts pagojušā seimā, ta-

gad tū volda Matejs Bui-

vids; tys vyss nu senejim
laikā 1590. g. 15. aprelī jö

Privilēģiju saturs, uz ku-

ru pamata volda (īpašu-
mus), kas pīdarējuši Rē-

zeknes pilei.
1. Dižciļteigais Jēņs

Obrickis, Rēzeknes komtu-

ra
32) Mikeļa Buivida vēr-

dā, uzrödeja jaunö karaļa

privilēģiju par
Heima-

na Koka muižu, Rē-

zeknes starostijā, kura, pēc
Hermana Koka nēves, be-

ja pērgējuse valsts fon-

dā33); jamūt vārā uzticei-

gū (M. Buivida — Š.) kol-

pošonu, jam leidz jē dzei-

ves beigom tyka pīškērta
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lium servitiorum illi ad ex-

trema vitae suae tempora
concessa de data Varsaviae

die vigesima quarta decem-

bris anno millesimo quingen-
tesimo nonagesimo regni

anno tertio. Subscriptio suae

regiae majestatis, sigillum-
mutrumque Polonicum et

Litvanicum minus.

Secundo nobilis Georgius
Tulin produxit confirmatio-

nem suae regiae majestatis
modernae Domini nostri cle-

mentissimi super bona in

confiniis Moschoviticis in

districtu Rositensi consisten-

tia a *) partem terrae deser-

tae T r i s t e 1 dietam in com-

mutationem certorum bono-

rum per generosum Micha-

elern Buywid capitaneum ro-

sitensem traditorum, et de-

nuo quasi iure feudi conces-

sorum, de data Varsaviae in

comitijs generalibus die de-

eima **) quinte Aprilis anno

millesimo quingentesimo no-

nagesimo regni vero tertio;

subsriptio suae regiae maje-

statis, sigillum Polonicum et

Lituvanicum minus.

Tertio nobilis Ādamus

Choczkwski Roto magister
suae Regiae maiestatis pro-
duxit Privilegium dominiSte-

phani regis super eos octo

uneos terrae***), quos olim

*) Laikam: et.

**) Decimo.

***) Jolosa: uncos; uncus —

orklys, zemes māra vīneiba.

Varšavā, 1590. g. 24. de-

cembrī un (karaļa) vaļdei-
šonas 3. godā. Karaļa pa-
roksts, Pūlijas un Leitovas

mozēkī zeimūgi.

2. Dižciļteigais Jurs Tu-

lins uzrödeja jaunö karaļa
apstyprynöjumu par īpa-

šumim, kuri atsarūn Mos-

kovijas pīrūbežā Rēzeknes

apgobolā un atstētū zemes

gobolu, sauktu, par Tri-

ste 1 i, kuru samainās ce-

ļā pret zynomim īpašu-
mim beja devis Rēzeknes

komturs Mikeļs Buivids; tī

nu jauna itkai uz lēņu tī-

seibom ir tykuši pīškērti
Varšavā, vyspörejö seima

laikā, 1590. g. 15. aprelī jē

majestātes vaļdeišonas 3.

godā; karaļa paroksts, Pū-

lijas un Leitovas mozēkais

zeimūgs

3. Dižciļteigais Odums

Chočkovskis, karaļa, rot-

mistris uzrödeja karaļa
Stefana privilēģijas doku-
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Bernardus Scult possiderat in

territorio Rositensi sitos,

quorum possessionem revi-

sores suae regiae majestatis

generosus Theodorus Skumin

magni ducatus Litwaniae, vi-

ce-thesaurius et Georgius a

Rosen authoritate regia con-

cesserant sibi consortique

suae legitimae Dorotae Wi-

townae ad vitae extrema

tempora concessa propter be-

nementa de data Grodnae die

nono Februarii, anno millesi-

mo quingentesimo octuagesi-
mo sexto regni vero nono;

subscriptio suae regiae maje-

statis, sigillum utrumque —

Polonicum et Lithvanicum

minus.

Quarto. Nobilis Ludovicus

Pumfe produxit mandatum

Illustrissimi domini cardina-

lis Rudivilis suae Regiae ma-

jestatis in Livonia locum te-

nentis, quo magnifico domino

Stanislao Naruszewicz, casit-

lano Mstislawiensi et capita-

neo Rositensi consistentia,

quae possidet aurum in pos-

sessione conservet et tueatur

vigore suarum probationum
et quae non possidet, resti-

tuat de data in arce Rigensi

die duodecimo Julii anno mil-

lesimo quingentesimo octoge-
simo tertio, sigillo illustrita-

tis suae communitum.

Praeterea produxit literas

ejusdem illustrissimi domini

cardinalis Radivilli, quibus

mentupar 8 orklu lelu ze-

mes gobolu, 34) Rēzeknes

teritorijā, kurs kaidreiz pī-
darēja Bernardam Skul-

tam, tū (zemes gobolu) ka-

raļa revizori: Teodors Sku-

mins, Leitovas lelkņazistes
vice-montzinis un Jurs

Rozens, ar karaļa autori-

tāti ir pīškeiruši jam leidz

dzeives beigom par nūpal-
nim un jö lykumeigajai
sīvai Dērtei Vita meitai.

Grodņā, 1586. g. un 9. vaļ-
deišonas godā. Karaļa pa-
roksts, obi — Pūlijas un

Leitovas mozēkī zeimūgi.

4. Dižciļteigais Ļudviks
Pumfe uzrödeja kunga
kardināla Radzivila, karaļa
vītnīka Livonijā, mandātu,

ar kuru, karaļa vordā, pa-

vēlēj Mastislavas kastela-

nam un Rēzeknes komtu-

ram kungam Staņislavam

Naruševičam, lai sev patur

un sagloboj šovus Rēzek-

nes apgobolā asūšūs īpašu-
mus un naudu (zaltu), sa-

skaņā ar jē pīrēdejumim,
bet lai atdūd atpakaļ tūs,

par kurim nav (pīrēdeju-

mu). Dūts Reigas pilī 1583.

goda 12. jūlijā. Apstypry-
nēts ar kardināla zeimūgu.

Bez tam uzrödeja tö po-

ša kunga kardināla Radzi-

vila rokstu, kurā saceits,
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testatur eundem Ludovicum

Pfumfe testem nobilem Joan-

nem Hanimbomcoram se sta-

tuisse, gui veratus recognovit

ipsum Ludovicum habuisse

literas super bona eadem a

domino Sigismundo Augusto
et quod eorundem in posses-

sione fuit.

ka tys pats Ļudviks Pfum-

fe beja stödejis jö prīškā
līcinīku, dižciļteigū Jöni

Hanimbonu, kurs apllcy-
nöja, ka mynätajam Ļud-
vikam ir bejuši, Sigismun-
da Augusta izdūti, doku-

menti par īpašumim un, ka

jys tūs vaidējis.

Deinde produxit literas

ejusdem illustrissimi domini

cardinalis Radivilii, quibus
testatur coram se statuisse

testem Franciscum Schroder,

gui juratus recognovit eun-

dem Ludovicum Privilegium

super bona habuisse, et quod
eorundem in possessione fuit,

usque ad recuperationem ar-

cis Rositensis per Moschum.

Pēc tam uzrödeja tē po-

ša kunga kardināla Radzi-

vila dokumentu, kurā (kar-
dināls) licynoj, ka pi jö be-

ja īsaradis līciniks Fran-

cis Šroders, kurs zam zvā-

rasta aplicynöja, ka mynä-

tajam Ļudvikam ir bejis

privilēģiju dokuments par

īpašumim, kurus jys vai-

dējis koleidz moskavīši ījā-
muši Rēzeknes pili.

5. Kungs Ditriks Herings

uzrödeja ordeņa mestra

ströpes izpiļdeitējam 3S)
dūtu privilēģijas rokstu

par kaidu seneju zemi un

breiveibom Rēzeknes ap-

gobolā, par kaidu teirumu

Rēzeknes pils tyvumä un

dērza vītu storp kopsātu
un pils dērzu, kur varātu

uzbyuvēt patmaļas, kai ari

par naaizjimtū krūgu ols

pērkšonai un pērdūšonai
u.t.t.; ari par zemi, kas

saucās M c s i ne, ar tyvu-
mä asūšū īleju ar tīseibom

Quinto. Dommus Didericus

Henrig 1 ) produxit Privilegi-
um ultori Platenbergi ma-

ģistri ordinis super antiquam
terram et libertates in di-

strictu Rositensi, et super

agrum aliquod 2) penes ar-

cem Rositensem locumque
horti intra cemeterium et ar-

cis hortum cum loco ad aedi-

ficandummollamnee non su-

per liberarn cauponem
3

) ad

emendum et vendendum ce-

revisiam etc. etiam super ter-

ram quae vocatur Mesi-

ne n cum aliquo proximo
vallo cum libera potestate

1) Jolosa: Hering.
2 ) Jolosa: aliquem.
3) Jolosa: cauponam.
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piscandi in tribus stagnis

nempe Schrutor, Mv -

ze etDeble jure feudi da-

ta Bernardo quodam de data

anno millesimo quingentesi-
mo primo.

Sexto. Dommus Leopolus
Teivel produxit Privilegium
ulteri Pletembergi super ter-

rain cērtam suis finibus in

privilegio latius expresse cir-

cumscriptam in districtu Ro-

sitnesi et super partem terrae

penes arcem pro loco caupo-

ne
4

) necnom super aliquam
partem terrae in districtu

Lucelensi 5) cum prato penes

vallum areis duobusque fa-

miliis iure feudi datum Ha-

rentio quodam, de data Ven-

dae anno millesimo centesimo

primo 6).

Item prodoxit *) Privilegi-
um Henrici a Galen super

cērtam partem terrae in

districtu Rositensi et parochia
Lucelensi **) cum prato certo

apud stagnum Luci-

ne s e m , quod etiam ipsi li-

berum sit cauponam haben-

di, in suis propriis bonis jure
feudi Harentio datum de data

Vendae anno millesimo

quingentesimo quinquagesi-
mo sptimo.

4) Jolosa: componae.
5 ) Laikam dumots: Lucensis.

6) Skaidra drukas klaida: laikam

dumots 1501, navys 1101. gods.
*) Jolosa: produxit.

**) Jolosa: Lucensi.

zvejot trejūs azarūs, prūti:
Šrotorā, Muzā un

D c b 1 ē , (tys vyss) uz lē-

ņu tīseibom beja pīškērts
kaidam Bernardam ar

1501. goda datumu.

6. Kungs Leopols Tei-

veļs uzrödeja Pletenber-

ga ströpes izpildeitöjam
dūtu privilēģijas doku-

mentu par kaidu zemes

īpašumu, dokumentē, skaid-

ri aprodeitūs rūbežūs Rē-

zeknes apgobolā un par ze-

mes gobolu dēļ krūga pils
tyvumä, kai ari par kaidu

zemes plateibu Ludzas ap-

gobolā ar plovu pils uzbē-

ruma tyvumä un divejom
saimēm, (tys vyss) uz lēņu
tīseibom pīškērts kaidam

Harentijam. Cāsūs, 1501.(?)

godā.
Uzrödeja ari Henrika

Galena privilēģijas rokstu

par kaidu zemes daļu Rē-

zeknes apgobolā un Ludzas

draudzē ar kaidu plovu pi
Ludzas azara un, ka

jam sovūs īpašumūs ir

breivi turēt krūgu, (tys

vyss) uz lēņu tīseibom dūts

kaidam Harentijam, Cā-

sūs, 1557. godā.
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Septimo. Dommus Bartil-

dus Holden Husin produxit

Privilegium maģistri ordinis

Ulteri Pletenbergi super par-
tem terrae et bona certa in

districtu Rositensi locumque
horti penes fluvium Rositen-

sem et super partem terrae in

finibus suis in privilegio co-

piose descriptam datu***) An-

dreae jure feudi de data an-

no millesimo quadringentesi-
mo nonagesimo.

Octavo. Dommus Jacobus

Wedikien produxit Privilegi-
um maģistri Hermani a Bruk-

ner, gui vocatur Hasenkamp

super duas partes terrae pri-
mam ab una parte, — alte-

ram ab altera parte fluvioli

Rositensissitas et locum capo-

nae ****) penes fluvium Rosi-

tensem jure feudi datum Her-

mano quodam, de data Wol-

mariae anno millesimo quin-

gentesimo quadragesimo sex-

to.

Nono. Szlachetny Hans

Odenhaus pokazal przed na-

mi list rewizorow kröla imsci

pana Skumina, podskarbiego

dwornego, y pana Jerzego

Rozena, w ktörym oni znač

daia_, iž pokazal przed nimi

przywiley mistrza Inflant-

7. Kungs Bertolds Hol-

den-Husins uzrödeja or-

deņa mestra Pletenberga
ströpas izpildeitöjam izdū-

tu privilēģijas dokumentu

par zemes plateibu un zy-

nomim īpašumim Rēzek-

nes apgobolā un dērza vītu

pi Rēzeknes upes un par

kaidu cytu, privilēģijas do-

kumentā plaši aprēdeitu
zemes palteibu, (tys vyss)
uz lēņu tīseibom ir dūts

Andrejam ar 1490. goda
datumu.

8. Kungs Jākubs Vedi-

kens uzrödeja mestra Her-

mana Bruknera, sauktu

par Hasenkampu, (izdūtu)

privilēģijas rokstu par di-

vejim zemes gobolim: vīnu

vīnā, ūtru ūtrā Rēzeknes

upeites pusē un vītu krū-

gam pi Rēzeknes upes, (tys

vyss) uz lēņu tīseibom dūts

kaidam Hermanam, Val-

mīrā, ar 1546. goda datu-

mu.

9. Dižciļteigais Hans

Odenhauzs uzrödeja mums

karaļa revizoru kunga

Skumina, golma montziņa

paleiga un kunga Jura Ro-

zena vēstuli, kurā tī dora

zynomu, ka jim uzrödeja

***) Jolosa: datum.

****) Jolosa: cauponae.
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skiego Platenberga daniini *)
dziada iego Henrykowi 01-

-denhauzowi na pewne grunty
na rožnych miejscach w gra-
nicach pomienioncch w po-
wiecie Rzežyckim y na ogröd
przed zamkiem prawem len-

nym dany data anno millesi-

mo quadringentesimo nona-

gesimo octavo, y przytym go

z rozkazaniem kröla imsci za-

chowuia. okrom ogrodku; da-

ta tego listu w Rzezycy dnia

trzydziestego julij anno mil-

lesimo quingentesimo octoa-

gesimo secundo. z pod pi-
sem **) ra.k pieczeciami za-

pieczejtowanemi.

Decimo. Szlachetny Dy-

ryngHenryk ukazal list przed
nami pp. rewizorow kröla

jmsci, — panan Skumina

podskarbiego dwornego, pana

Jerzego Rozena, w ktorym
oni zeznawaia_, iž stawil

swiadki przed nimi szlachte;

Rzežycka_: — Werner Fon-

borg, Bernata Altenborg,

Szymon Bork, ktörzy
pytani, pod przysiQga. zezna-

li, že on byl in possessione
trzech služeb lydzi***) we wsi

Sextygalw powiecie Rze-

žyckim do uziejcia przez Mos-

kiewskiego zamku Rzežyckie-
go, czego potwier-
dzil pan Dyryng sam, že tak

*) Nasaprutams vords. Varbyut:

daniny?
**) Losi: podpisem (vīns vords).

***) Losi: lūdzi.

Inflantijas mestra Pleten-

berga, jö vactāvam Henri-

kam Odenhauzam, izdūtu

privilēģiju dokumentu par

zynomim zemes gobo-
lim, dažaidos vītos, (do-

kumentā) aprodeitūs rū-

bežūs Rēzeknes apgobo-
lā un par dērzu pils prīškā,
(tys vyss) dūts uz lēņu tī-

seibom ar 1498. goda da-

tumu un pi tam, uz karaļa

pavēles (pamata) patur tūs

īpašumus, atskaitūt dērze-

ņu; šei vēstule izdūta Rē-

zeknē 1582. godā 30. jūlijā,
ar parokstim un zeimūgim
apzeimūgēta.

10. Dižciļteigais Dirings
Henriks mums uzrödeja

kungu karaļa revizoru,

golma montziņa paleiga,

kunga Skumina un kunga
Jura Rozena vēstuli, kurā

tī licynoj, ka jys jūs prīš-
kā stēdeja līcinīkus, Rē-

zeknes šļachtu: — Verneru

Fonborgu, Bernātu Alten-

borgu, Seimani Borku, ku-

ri zam zvārasta aplicynö-
ja, ka treju saimesteibu

cylväki Sakstagola cī-

niā Rēzeknes apgobolā ir

bejuši jē īpašumā leidz

pat tam laikam, kod mos-

kovīši ījēme Rēzeknes pi-

li, kū zam zvārasta aplīcy-
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a nie inaczey, ktörego ciž pa-

nowie rewizorowie przy tem

zostavili. Data tego listu w

Rzezycy, dnia dwudziestego

osmego Lipca tysia_c piejcsett
wtörego cum

subscriptione manuum et si-

gillum *) appressione.
Nadto pokazal swiadectwo

jmsci xie.dza kardynala, w

ktörym swiadczy, že stawil

przed nimi swiadki: Verne-

rum a Bork, Bernardum ab

olim Bok, ktörzy pod przsiQga.
zeznali, iž mial na te dobra

przywiley od šwie_tey pamie_ci
Zygmunta Augusta y byl w

dzierženiu wincey niž przez
lat dwadziescia pod pieczexia.

jmsci xie.dza kardynala.

Undecimo. Szlachetny Dy-
ryng et Casper Heryng poka-
zal przed nami list panowko-

misarzow kröla jmsci swie-tey

pamiejei Stefana— pana Sku-

mina podskarbnego dworne-

go, pana Jerzego Rozena, w

ktörum **) oni zeznawaia., že-

pokazal przed nimi przywiley
mistrza Platemberka na imie-

nie swoie w powiecie Rze-

žyckim nie daleko zamku na

trzy folwarki, na dwa pod
zamkiem, a na trzeci na gra-

nicy Dynemborskiey, nazwa-

ny Mus, prawen lennym
dane, de data roku tysia_czne-

*) Losi: sigilli.
**) Losi: ktorym.

noja ari pats Dirings, ka

tys teišam tai ir, bet na cy-

taidi, pi tö jū atstöja ari

kungi revizori. Šos vēstu-

les datums: Rēzeknē, 1582.

godā 28. jūlijā. Paroksts un

zeimūga nūspīdums.

Vērs tö uzrödeja kardi-

nāla līceibu, kurā tys Key-
noj, ka pi jö beja atvedis

līcinīkus: Verneru Borku,
Bernardu Olimboku, kuri

zam zvārasta aplicynöja,
ka par tim īpašumim jam

bejuse svātēs pīmiņas ka-

raļa Zygmunta Augusta

(dūtais) privilēģijas doku-

ments un, ka tūs īpašumus
jys vaidējis pöri par 20 go-
dim. Apakšā kardināla zei-

mūgs.
11. Dižciļteigais Dirings

un Kaspars Herings uzrö-

deja mums svātēs pīmiņas
karaļa Stefana kungu ko-

misāru: golma montziņa

paleiga kunga Skumina un

kunga Jura Rozena rokstu,

kurā jī licynoj, ka jim uz-

rödeja mestra Pletenberga
uz jö vörda izdūtu privilē-
ģijas rokstu par trejom foļ-
varkom Rēzeknes apgobo-
lā, divi nu torn pi pošas
pils, bet trešo, saukto par
M v s v , uz Daugovpiļs rū-

beža; pīškērti uz lēņu tī-
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go piexsetnego pierszego, y
že tych dobr byl w dzierženiu

až do odiecia zamku przez

nieprzyjaciela; przy ktörych
go za rozkazaniem j. k. mošci

zostawiaia_. Data tego listu w

Rzežycy dnia trzydziestego

Julij anno 1582 cum sub-

scriptione manuum et sigillo-
rum appressione.

Te folwarki — ieden pod
zamkiem dzieržy Kasper He-

ryng, drugi Hanus Heryng,
Tezeci na granicy Dynembor-

skiey Müssen Moyza
Jan Golembevski.

Duodesimo, Lorens Wiker

daia_c te. iž maž pier-
wszy žony iego Jürgen Fei-

kier, tre_bacz Fistenberka

mistrza, mial od tegož
mistrza pana swego w po-

wiecie Ryezyckim cztery

služby lūdzi w Ros k i m

pohoscie, y karczme; przed
zamkiem Rzežyckim na co iž

mial przywileie, ale mv zgi-
nely, wszakže pokazal przed
nimi list panow komisarzow

kröla jmsci pana Skumina

podskarbiego dwornego y pa-

na Jerzego Rozena, w ktörym
zeznawaia., iž on przed nimi

stawil szlachte- Rzežycka_, —

Fabiana Halbent, Hermana

Kaska, Symona a Bera_, ktör-

zy zeznali, iž to temu trebac-

zowi bylo dano, co on dzier-

žal, y przywileiy na to mial,

czego sam Wiker

potwierdzil, že tak iest a nie

inaczey; przyczym go ciž pa-

seibom 1501. godā, un ka

tūs īpašumus vaidēja leidz

pat tam laikam, kod īnaid-

nīks ījēme pili. Uz karaļa
pavēli atstēj šūs īpašumus

(Heringam). Šēs vēstules

datums: Rēzeknē, 1582. go-
da 30. jūlijā, ar parokstim
un zeimūgu nūspīdumim.

Foļvarkas pils tyvumä:
vīnu volda Kaspars He-

rings, ūtru — Hans He-

rings; trešū uz Daugovpiļs
rūbeža Musenas mui-

žu — Jēņs Golembevskis.

12. Lorencs Vikers, zi-

ņodams, ka pyrmajam jö
sīvas veiram, Juram Fel-

keram, mestra Firstenber-

ga taurätöjam, beja nu tö

poša mestra, jö kunga, (dū-
tas) četras zemnīku sai-

mesteibas Ros k v po-

gostā Rēzeknes apgobolā
un krūgs Rēzeknes pils

prīškā; par tū jam asūt be-

jis privilēģijas dokuments,

bet pazudis; jys tūmār pa-

rēdeja jim karaļa komisā-

ru, golma montziņa paleiga
kunga Skumina un kunga

Jura Rozena vēstuli, kurā

jī licynoj, ka jys beja stē-

dejis jūs prīškā Rēzeknes

šļachtu, — Fabianu Hal-

bentu, Hermanu Koku,
Seimani Beru, kuri aplīcy-

nēja, ka tam taurātējam

tys, kū jys vaidējis, jam
asut bejis duts un, ka par
tū jam bejis privilēģijas
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nowie rewizorowie z rozkaza-

nia kröla jmšci, przysie_gi y

swiadectwa wysluchawszy,
zostawili okrom karczmy.

Data tego listu w Dynem-
borku die trigesimo Julij an-

no millesimo quingentesimo

octuagesimo secundo.

Decimo tertio. Nobilis Rū-

dolfus Andrip cx districtu

Rositensi produxit Privilegi-
um domini regis Sigismundi
Augusti super quadam 1) bo-

na Bisen dictatrum 2) et

desertam quaedam 3) villarn

habitationibus propter Mo-

schi de populationem 4) vo-

cantem 5) Semigelem vo-

catam cum omnibus dictorum

bonorum pertinentijs nempe

fundis, agris, pratis, sylvis,
nemoribus, venationibus, la-

cubus, fluviis, piscationibus.
Aucupiis prout antiquitus
suis limitibus, circumscripta
fuerunt jure perpetuo sibi et

posteris suis concessam de

data Wilna die vigesima

quarta aprilis anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
tertio.

1 ) Losi: quaedam.
2 ) Losi: dieta.

3) Losi: quandam.
4) Losi: depopulationem (vīns

vörds).
5 ) Losi: vacantem.

dokuments, ku ari pats Vi-

kers zam zvārasta aplicy-
nöjis, ka tys teišam tai ir,
bet na cytaidi. Revizori,

uz karaļa pavēli, — pēc

tam, kod beja nūsaklausē-

juši zvārastu un līceibas,
— tū jam atstöja, izja-
mūt krūgu.

Vēstules datums: Dau-

govpilī, 1582. goda 30. jū-

lijā.

13. Dižceļtaigais Rudolfs

Andrips nu Rēzeknes ap-

gobola uzrödeja karaļa Si-

gismunda Augusta (izdūtu)

privilēģijas dokumentu

par īpašumim, kurus sauc

B i s c n i un par villu (da-

ču) sauktu Semig c 1 i,
kuru moskovīšu pūste-

jumu dēļ, īdzeivētēji ir

atstējuši, (tei) beja pī-
škērta uz myužu jam un

jē pēcnēcējim, ar vysu, kas

pi tim īpašumim pīdar,

prūti: ar saimesteibu, tei-

rumim, pļovom, mežim,

kryumim, medeibom, aza-

rim, upēm, zvejēšonas tī-

seibom, putnu medeibom

sovūs rūbežūs kai tys ir

bejis aprödeits nu senejim
laikim. Dūts Vilnā, 1563.

godā 24. aprelī.
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Idem produxit Vilhelmi

Fustenbergi Privilegium ma-

ģistri ordinis Theutonici su-

per quatuoer 6) colonos in

districtu Rositensi cum uno

hortulano, datum cum po-
testate vendendi, oppigno-
randi, alienandi de data Ven-

dae anno millesimo quingen-
tesimo quinquagesimo nono.

Decimo quarto. Nobilis Ber-

nardus Altenbok a districtu

Rositensi obtulit coram no-

bis literas confirmationem *)
suae regiae majestatis Sere-

nissimi regis moderni Sigis-
mundi tertij super bona in

districtu Rositensi sita Esen,
Parton et Born nuncu-

pata cum quatuor colonis

Hermen Übel, Georgio et

Bartholomeo Vilsam et de-

cern uncos ad bona

praefata pertinentia, quae

bona dicto Bernardo Al-

tenbok illustrissimus et reve-

rendissimus dommus Georgi-
us Radzivill sanctae Romae

cardinalis et protunc domini

Stephani regis in Livonia lo-

cum tenens iuris ipsius aequi-
tate ductus anno domini mil-

lesimo quingentesimo octoa-

gesimo tertio restituerat su-

orum bonorum ipsi possessio
jure perenni et haereditario

hisce literis confirmatur. Da-

ta literarum Varsaviae die

sexta mensis Aprilis anno

6) Losi: quatuor.

*) Losi: confirmationis.

Tys pats uzrödeja Livo-

nijas odeņa mestra Vilhel-

ma Firstenberga privilēģi-
jas rokstu par 4 zemnīkim

Rēzeknes apgobolā ar 1

dorzinīku; tū ar tīseibom

pērdūt, īkīlēt, atsovynöt.
Dūts Cāsūs, 1559. godā.

14. Dižciļteigais Ber-

nards Altenboks nu Rēzek-

nes apgobola mums uzrö-

deja jaunö karaļa Sigis-
munda 111 apstyprynöjuma
dokumentu par īpašumim
Rēzeknes apgobolā, kuru

nūsaukums ir Ese ne ,
Partona un Borna,

ar 4 zemnīku Hermenu

Ūbeli, Juri un Bērtuli Viļ-

samus, kai ari 10 orklus

zemes, kas pīdar pi mynā-
tim īpašumim; taisneigu-

ma apziņas vadeits, šūs

īpašumus mynätajam Ber-

nardam Altenbokam 1583.

godā nūdeve svātēs Romas

(Bazneicas) kardināls Jurs

Radzivils, kurs tymā laikā

beja karaļa vītnīks Livo-

nijā; vaļdeišonas un mon-

tējuma tīseibas par tim

īpašumim teik apstyprynö-
tas ar šū rokstu. Roksta

datums: Varšavā, 1590. go-
dā 6. aprelī. (Pūlijas)
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millesimo quingentesimo no-

nagesimo sub sigillo regni et

magni ducatus Lithvaniae.

Idem produxit confirma-

tionem eiusdem serenissimi

regis Sigismundi tertij super

bona in districtu Rositensi si-

ta Lutcztein et Siwem

dicta cum omnibus eorum at-

tingentijs, quae ipse et ho-

nesta Magdalena Christopho-
ri ab Altenbok vigore lite-

rarum illustrissimi domini

Georgii Radivilii, cardinalis

sanctae Romanae *) posside-
bat; quae ipse tarn div possi-
dere debet, quoad illi et so-

rori ipsius adeo quod juste
praetendit ab haeredibus bo-

norum, si gui sunt, fuerit sa-

tisfactum.

Datae literarum confirma-

tionis die vigesima secunda

decembris, anno Domini mil-

lesimo quindentesimo nona-

gesimo. Sigillum majus du-

catus Lithuaniae.

Idem produxit literas do-

mini regis Sigismundi Augu-

sti, quibus parenti ipsius Ge-

orgio ab Altenbok, capitaneo
Rositensi et Lucinensi, dieta

villa Esen cum omnibus

suis pertinentiis et fructibus

in genere et specie jure per-

petuo ipsi successoribuque
ejus fuit collata, de data Vil-

na die deeima tertia mensis

') Izlaists vords: Ecclesiae.

valsts un Leitovas lelher-

cogistes zeimūgi.
Tys pats uzrodeja kara-

ļa Sigismunda 111 apsty-
prynöjuma dokumentu par
Rēzeknes apgobolā asūšim

un sauktim par Lučtei-

nu unSivemu īpašu-
mim ar vysu, kas pi tim

pīdar; šūs īpašumus volda

jys un cīnejamē Magdale-
na Kristofora meita Alten-

boks, uz svātos Romas

Bazneicas kardināla Jura

Radzivila izdūtē dokumen-

ta pamata. Tūs (īpašumus)
jys tik ilgi patur, cikom

jam un jē mēsai, īpašumu
mantinīki, jo taidi byutu,

nabyus pēc taisneibas at-

leidzējuši (?).

Apstyprynēšonas doku-

menta datums 1590. gods
22. decembris. Leitovas

hercogistes lelēkais zei-

mūgs.

Tys pats uzrödeja karaļa

Sigismunda Augusta (izdū-

tu) dokumentu, ar kuru jö
tāvam Juram Altenbokam,

Rēzeknes komturam un jö

pēcnēcējim, uz myužu tī-

seibom, tykuse pīškērta
Esenes villa ar vysu,

kas pi tēs pīdar un

ar auglim vyspöri un at-

sevišķi. (Pīškēršonas da-
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Octobris anno millesimo

quingentesimo sexagesimo
tertio. Sigillum maģistri Du-

catus Lithvaniae.

Decimo quinto. Nobilis Ge-

orgius Kock haeredidatem**)
et bona sua sita penes A s -

den et stagnum Sa -

se n cum omnibus pertinen-
tijs et rusticis natis et nu-

dum***) natis affini suo And-

reae Staler jure haereditario

vendidit pro quingentis mar-

cis Rigensibus, unam quem-

que****) pro triginti fexsolidis

acceptis eademque bona ipsi
vendidit cum omnibus perti-

nentijs nempe fundis agris
cultis et incultis, pratis, syl-
vis,, nemoribus, venationibus,
lacubus, fluvijs, piscationibus,
ancupiis, prout supra nomi-

nates Hermanus Koch illa

bona antiquitus inquieta pos-
sessione habuit relictis que *)
omnibus libertatibus et privi-
legiis, quae ille super eadem

bona cum suis hoeredibus ha-

buit. Literarum data Rosi-

tc anno Domini millesimo

quingentesimo octuagesimo
octavo.

Ea bona erant illis reddita

per eosdem dominos, com-

missarios per dominum Theo-

dorum Skuminum, et per do-

minum Georgium a Rosen,

**) Jolosa: hereditatem.

***) Jolosa: nondum.

****) Jolosa: unumquemique.
*) Jolosa: relictisque.

turns) Viļņā, 1563. goda 13.

oktobrī. Leitovas herco-

gistes mestra zeimūgs.

15. Dižciļteigais Jurs

Koks sovu montējumu un

īpašumus, kas atsarūn A s-

denu un Sasenu

a z ar a tyvumä, ar vysu,

kas pi tim īpašumim pīdar,
ar dzymušim un vēl na-

dzymušim zemnīkim, pēr-

deve ar montēšonas tīsei-

bom šovam radinīkim An-

drejam Staleram par 500

Reigas markom, sajamūt

par kurn kotru (zemnīku?)
36 soldus (škiliņus?) 36); tūs

īpašumus jam pērdeve ar

vysu, kas pi tim pīdar,
prūti: saimesteibu, kulti-

vātim un nakultivātim lau-

kim, pļovom, mežim, kryu-
mim, medeibom, azarim,

upēm, zveju, putnu me-

deibom, kai jau augšēk

mynätais Hermans Koks

un senejim laikim namī-

reigā (?) vaļdeišonā ir tu-

rējis tūs īpašumus, atstējūt

(pērcējam) vysas breivei-

bas un privilēģijas, kaidas

jam, kūpā ar jē maņtinī-

kim, ir bejušas.
Dokuments datēts Rē-

zeknē 1588. godā.
Tus īpašumus jim nude-

ve kungi komisāri: Teo-
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qui aliis secundum regiae ma-

jestatis mandatum bona sua

restituebant, supra quam ven-

ditionem ostendit literas con-

sensus serenissimi Regis Si-

gismundi tertii, domini nostri

clementissimi, in quibus eti-

am literis conceditur eidem

Andreae Stalier facultas ea

bona empta iterum vendendi,

commutandi, et etc. Litera-

rum data Varsaviae dieunde-

cima Aprilis anno domini

millesimo quingentesimo no-

nagesimo, sub utroque sigil-
lo.

Decimo sexto. Nobilis Ber-

nardusEczbach produxit con-

firmationem suae regiae ma-

jestatis modernae domini

nostri clementissimi super
portionern terrae Eczbach

dieta *) cum duabus familiis

penes willam Pusk,
dorf Gotard Semel et

Peter Semel dietam in

districtu Rositensi existentem

jure feudi concessam sibi de

data Varsaviae decima Janu-

arij anno domini millesimo

quingentesimo nonagesimo

primo, subscriptio sacrae re-

giae majestatis. Sigillum
utrumque.

Decimo sexto **) Szlachet-

ny Peter Lernberg pokazal

przed nami list panow komi-

sarzow pana Skumina y pana

Jerzego Rozena, ktörego te-

*) Jolosa: dietam... (portionem).

**) Jolosa: decimo septimo.

dors Skumins un Jurs Ro-

Zens, kuri ari cytim, uz ka-

raliskos majestātes pavēli,
ir atdavuši atpakaļ jūs īpa-

šumus; par pērdūšonas da-

rejumu uzrödeja karaļa Si-

gismunda 111 (izdūtu) do-

kumentu, tymā dokumentā

ari Andrejam Staleram

teik dūtas tīseibas nūpērk-
tūs īpašumus nu jauna

pordūt, pērmaineit, atso-

vynöt u.t.t. Dokumenta

datums: Varšavā, 1590. go-

da 11. aprelī, zam obim

zeimūgim.

16. Dižceļteigais Ber-

nards Ečbachs uzrödeja
karaļa (izdūtu) apstypry-

nējuma dokumentu par
kaidu zemes plateibu sauk-

tu par Ečbachu, ar di-

vejom saimēm, Pus k a

villas tyvumä, sauktu

par Gotarda Semeļa
un Pītera Semeļa cī-

mu, Rēzeknes apgobolā,
kas Varšavā jam tyka pīš-
kērta uz lēņu tīseibom

1591. goda 10. janvārī, ka-

raļa paroksts. Obi zeimūgi.

17. Dižceļteigais Piters

Lernbergs mums uzröde-

ja kungu komisāru: Sku-

mina un Jura Rozena

rokstu, kura saturs ir šaids:
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nor iest taki. Theodorus Sku-

min, podskarbi dworny wiel-

kiego xiQstwa Litewskiego,
starosta Braclawski y Olitski,

a Jerzy Rozen rewizorowie,
od jego krölewskiey mošci

naszego milosciwego pana do

zamkow podwinskich

j. k. mosci w ziemi Inflant-

skiey na rewizia. wyslani,

zeznawamy, iž bexla_c nam na

rewizyi w zamku jego krö-

lewskiey mošci Rzežyckim,
opowiadal przed nami szlach-

cic Rzežycki Peter Lernberg,
daiax te, sprawe;, iž mial od

mistrza Inflantskiego Hasen

Kampa trzy služby lūdzi y

sztuke, gruntu w inszym ob-

re.bie, karczmu *) przed zam-

kiem Rzežyckim nazwane.

Rek sc
,

na co byl przywi-
ley dany oycowi iego Jurgu
Lemberku, ktörzy przy wzie_-
ciu Rzežyce od Moskwy iest

wziety, na co stawil szlachte.

Rzežycka_ Hermana Koka,
Wedukra a Bork, Henrycha

Cymermana,ktörzy swiadczy-
li, iž to imienie zawsze ociec

iego, on sam dzieržal, na to

przytym swiadectwie y sam

uczynil, že tak iest a

nie inaczey, a tak my rewizo-

rowie tego swiadectwa szlach-

tyRzežyckiey y przysiQgi iego
przed nami uczynioney dosta-

tecznie przesluchawszy, za

wola, iego krölewskiey mošci

naszego milosciwego pana, z

*) Jolosa: karczme..

Teodors Skumins, Leitovas

lelkņazistes golma montzi-

ņa paleigs, Braslovas un

Olicas starosta un Jurs Ro-

zens, — Inflantijas zemes

Pördaugovas piļu
revizijai karaļa syuteiti re-

vizori, — licynoj, ka revi-

zijas laikā šim asūt, kara-

ļam pīdarušajā Rēzeknes

pilī, Rēzeknes šļachtičs Pī-

ters Lernbergs myusu prīš-
kā apgolvēja, ka jam
asūt bejušas, Livonijas
mestra Hasen Kampa, pī-
škērtas 3 ļaužu saimesteibas

(službas) un zemes gobols
kaidā cytā apvydä un Rē-

zeknes pils prīškā krūgs,
saukts par Reksu, par
tū bejis privilēģijas doku-

ments, dūts jē tāvam Jū-

rām Lemberkam; pēc tam,
kod Rēzekne tyka atjimta
nu krīvim (Moskvas), tī

(īpašumi nu jauna) tyka

pērjimti; tē aplīcynēšonai
pīvede (līcinīkus) Rēzek-

nes šļachtičus: Hermanu

Koku, Vedukru Borku,

Henriku Cimermanu, kuri

aplicynöja, ka tūs īpašu-
mus jē tāvs un jys vīnmār

ir vaidējuši; ari jys pats

zam zvārasta aplicynöja,
kas tys tai ir un na cytai-
di. Un mes, revizori, pīnē-

ceigi nūsaklausējuši Rē-

zeknes šļachtas līceibu un

jē poša zvārastu, saskaņā
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wlaszcza gdysmy sie. tego

pewne wywiedzieli, iž ten

szlachtic Peter Lambek przez

wszystkie czasy woienne

wiare. swa. krölowi jegomošci
wcale zachowal, te pomieni-
one dobra iego onemus my

posta_pili y przywröcili, z cze-

go on be.dzie ziemska. službe.

woienna. služyč wedlug waž-

nosci tych dobr, a co sie. do-

tycze tey karczmy, ktora. mial

przed zamkiem Rzezyckim,

tedy iž w tym mieyscu gdzie
karczmy szlacheckie byly pod
zamkiem, — miasteczko sie.

založylo, w ktorym tylko
mieszczanie y rzemiesnicy

pod prawem mieyskim, ktöre

im od kröla jmsci na-

dane, mieszkač maia., — prze-
toš my tey karczmy iemu na

tem mieyscu mieč niepozwo-

lili, a za plac, na ktörym ta

karczma byla za wola. j. k.

msci y potēm odmiana dač sie.
iemu može, y natoš my mv

dali ten nasz list z pieczejcia-
mi naszemi i z podpisem ra.k

naszych. Data w Rzežycy
dnia trzydziestego Julij anno

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo secundo. Theodo-

rus Skumin wlasna. rska_. Ge-

orgius de Rosen manu pro-

pria, sigillum utrumque eo-

rum.

ar karaļa grybu un sevišķi

tēpēc, ka asom pörsalicy-
nējuši, ka šys šļachtics Pī-

ters Lambeks par vysu ka-

ra laiku bejis uzticeigs ka-

raļam — mynātūs īpašu-
mus jam atdevēm, par kū

jam byus jöpylda kara

klaušas samārā ar īpašu-
mu vērteibu; kas atsateic

uz krūgu, kurs jam pīdarē-
ja Rēzeknes pils prīškā, tai

ka tamā vītā, kur beja

šļachtas krūgi, ir izaveidē-

jis mīsteņš, kurā varēs

dzeivēt tikai mīškēni un

amatnīki uz piļsātu tīsei-

bom, kaidas jim dūs ka-

raļs, — tēpēc tē krūga ta-

mā pošā vītā jam naatļē-

vem, bet par laukumu, uz

kura tys krūgs beja, ar ka-

raļa pīkrisšonu, jam var

byut dūta atmaina; tymā

nūlyukā asom jam davuši

šū rokstu, ar myusu zei-

mūgim un pošrūceigim pa-

rokstim. Dūts Rēzeknē,
1582. godā 30. jūlijā.

Teodors Skumins — pa-

roksts, Jurs Rozens — pa-

roksts; jūs obu zeimūgi.

Za te. karczme pod zam-

kiem odmiane. my levizoro-

wie jego krölewskiey mošci

z seymu walnego Warszaw-

Par krūgu pils tyvumä
revizori (deve) atmainu,

sakarā ar karaļa Stefana

(grybu) vyspörejä Varša-
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skiego od j. k. msci p. Ste-

fana, aby mv na inszym
mieyscu grunt wydzielon bel

w nadgrode. tey karczmy y

gruntu pod zamkiem bacza_c
to bye bez szkody zamkowey
y prowentow jego krölew-

skiey mosci naszego milosci-

wego pana, y maia.c pewna.

wiadomosc ex scruttinio o

wierze staley y zaslugom tego
to Piotra Lamberta szlach-

cica Rzežyskiego przeciw krö-

la iegomosci dalismy mv

szmat gruntu pustego, na

ktorym przed tym chlopko-
wie dwa siedzieli, w pulmili
od tey maietnosci, ktöre

chlopki trzymal kupczyk
nieiaki na imie Matys Milan

w trzech milach w puszcze y

od zamku idque ad ratifica-

tionem sacrae regiae maiesta-

tis domini nostri clementissi-

mi a dla lepszey wiary y

pewnosci tosmy rekoma nas-

zemipodpisali y piecze-ciesmy
swe przylozyli.

Decimo octavo. Szlachetny

pan Christianus Vigant po-
kazal panow komisarzow, —

pana Theodora Skumina pod-
skarbiego dwornego wielkie-

go Litewskiego y

Jerzego Rozena, w ktörym
swiadeza., iž widzieli kopia.

przywileiu daniny niebosz-

czyka pana Chodkiewicza ad-

ministratora ziemi Inflant-

skiey, za rozkazaniem jego

vas seimā (izsaceitu), lai

jam cytā vītā tyktu pī-
škērts laukums, kai atlei-

dzeiba par laukumu un

krūgu pils tyvumä, bet lai

tys nanütyktu ar zaudēju-
mu pilei voi karaļa īnēku-

mim, un porsalīcynējuši,
īprīkšejos izmeklēšonas ce-

ļā, par mynätö Pītera

Lamberta Rēzeknes šlach-

tiča pastēveigū uzticeibu

karaļam un par jē nūpal-
nim, mes jam pīškeirem
kaidu naapsaimnīkētu ze-

mes gobolu, kuru pyrms

tö vaidēja divi zemnīki,

pusjyudzes attoļumā nu tē

īpašuma, kurā zemnīkus

vaidēja kaids tērgētējs,
vērdā Mateiss Milāns,

myužu mežā (pusčā) treju
jyudžu attoļumā nu pils.
Tys vyss nūticis ar karaļa
ratifikāciju. Lelökas tyca-
meibas un drūšeibas lo-

bā mes personeiegi pasa-

rastejom un pilykom šovus

zeimūgus.

18. Dižciļteigais kungs

Kristiāns Vigants uzrödeja

kungu komisāru: Teodora

Skumina, Leitovas lelkņa-
zistes golma montziņa pa-

leiga un Jura Rozena,
rokstu (vēstuli), kurā jī lī-

cynoj, ka asūt redzējuši
Inflantijas administratora

myrušē kunga Chodkeviča

(izdūto) privilēģijas doku-

menta nūrokstu, (kurā sa-
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krölewskiey mošci Augusta
iemu dane pod Lucynskim
folwarkiem nazwanego P 1 c -

son y wsi Rzežyckie naz-

wane Asun, na co poka-
zal kopia. konfirmacyi j. k.

mošci de data anno domini

millesimo quingentesimo oc-

tuagesimo nono.

Authentyki tych przywile-
jow pobranemu sa, na zamku

Aszkeratskim, na co y swia-

dectwo pokazal od xcia Kur-

landskiego, iž mial te listy,
iedno mv sa. zabrane przez

Moskwa, y že byl in posses-

sione tych dobr, na co y cor-

porale iuramentum uczynil.

Data listowi rewizorow w

Ryežycy die vigesima nona

Julij anno millesimo quin-
gentesimo octuagesimo se-

cundo.

Subscriptio et sigillum do-

mini Skumin.

My kröl z wyž wyražona_
rewizya. zamku Rzežyckiego
z xia.g metryki kancellaryi

naszey wielkiego Li-

tewskiego extractem stronie

potrzebuia_cey wydac i dla

wiejkszey wagi pieczejč wiel-

kiego xie.stwa Litewskiego
przycisna_c roskazališmy.

Dan w kancellaryi naszey

wielkiego xie.stwa Litewskie-

go dnia pierwszego Julij ro-

ku tysia_c siedmsett szeščdzie-

ceits), ka uz karaļa Au-

gusta pavēli, jam ir pī-
škērta Ludzas apkaimē foļ-
varka kaids (īpašums) ar

nūsaukumu Plēsoņa un

cīmi Rēzeknes apgobolā
saukti par Osyunu; par

tū uzrödeja karaļa ap-

styprynoj urna rokstu ar

1589. goda datumu.

Šūs aplaupeitö (pobra-
nemu?) privilēģiju auten-

tiski dokumenti atsarūn

Aizkraukles pilī, par kū

uzrodeja Kūrzemes herco-

ga līceibu, ka jam bejuši tī

dokumenti, ka moskovīši

tūs ir pajāmuši un, ka jys
asūt vaidējis tūs īpašumus,
kū pats zam zvārasta aplī-
cynöja.

Revizoru dokumenta da-

tums: Rēzekne, 1582. go-

da 29. jūlijā.

Kunga Skumina paroksts
un zeimūgs.

Mes, karaļs, asom pavē-

lējuši nu myusu Leitovas

lelkņazistes kanclejas me-

triku grēmotom izdūt

augšā mynätös Rēzeknes

pils revizijas izvylkumu,
uz pīprasejumu, lelēka

svoreiguma dēļ, pavēlējom
uzlikt Leitovas lelherco-

gistes zeimūgu.
Duts myusu Leitovas

lelkņazistes kanclejā 1768.
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sia_tt osmego, panowania na-

szego czwartego roku.

Za sprawa. j. o. xiazecia je-
gomošci Michala na Klewa-

niu y Zukowie Czartoryskie-

go kanclerza wielkiego wiel.

xiestwa Litewskiego, Ju-

borskiego, Uswiadskiego, Po-

duswiadskiego, Kupiskiego,
Pienianskiego etc. starosty.

U takowego Extraktu

lustracyi podpisy kanclerza y

metrikanta przy wycisnioney
na massie konnotata

po kartach przez sekretarza

Rza.dza.cego senata.

Tytul teyže rewizyi, i kon-

notata komissyi z podpisa-
niem sie. urzednikow w te

slowa: Michal xia_že Czarto-

ryski kanclerz wielki wielkie-

go xiestwa Litewskiego, Jo-

zeff Miklaszewicz metrykant

wielkiego xiestwa Litewskie-

go.

Extract rewizyi zamku

Rzezyckiego w Inflanciech w

roku tysia_czym pia_setnym
dziewie.dziesia.tnym przez re-

wizorow sporza_dzony.
Sekretär Nikolay Wolkow.

Roku tysia.c siedmset osm-

dziesia_t pierwszego. Oktobra

siodmego dnia.

Takowa lustracya z

kontrowersyi ad instantiam

jasnie w. Grattow *) Bor-

chow juditialiter connotatur.

*) Losi: graföw.

goda 1. jūlijā, myusu vaļ-
deišonas catūrtajā godā.

Ar Klevanu un Žukovas

kņaža Mikeļa Čartoriska,
Leitovas lelhercogistes lelö

kanclera, Jurborkas, Us-

viadas, Podusviadas, Ku-

pisku, Peņanu u.t.t., sta-

rostas gödeibu (šys doku-

ments ir sastödeits?).
Uz sytö revizijas doku-

menta izvylkuma ir kanc-

lera un metrikanta parok-
sti un lelö zeimūga nūspī-
dums surgučā (na massie),

lopas sanumerējis voldūšē

senata sekretārs.

Šos revizijas un komisi-

jas konotata tituls ar īred-

ņu parokstim skaņ šaidi:

Leitovas lelkņazistes lel-

kanclers kņazs Mikeļs

Čartoriskis, Leitovas lel-

kņazistes metrikants Je-

zups Miklaševičs.

Rēzeknes pils Inflantijā
revizoru 1590. godā izda-

reitēs revizijas izvylkums.

Sekretars Nikolajs Vol-

kovs. 1781. godā 7. oktobrī.

Sei revizija dareita uz pī-

prasejumu nu grafu Borku

kontroversijas un tīšas ce-

ļā atzeimöta. Jezups Ša-

durskis, komisijas prīkšsē-

dis, Ignats Santyrs, komi-
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Jozeff Szadurski prezydent
komissyi, Ignacy Szantyr ko-

misarz, Karnicki as-

sesor koleski, se.dzia prezy-

duia_cy powiatu Lucynskiego
i kowisarz *) Jan Weysenhoff,
sQdzia ziemski In-

flantskiego y komisarz Anto-

ni Felkerzamb szambelan

dworu Polskiego y komisarz.

Ktöry to takowy extrakt

lustracyi za podaniem onego

do akt iest do xia.g sa.du wyz-

szego ziemskiego drugiego

departamentu namiestnictwa

Polockiego przyie.ty y zapi-
sany.

(Sekoj krivu burtim) Po

lockago zemsk. suda kn. Nr.

141, list 670—683.

sijas lūceklis (komisārs),
Andrejs Karnickis, kolēģi-
jas asesors (pīsādātojs?),
Ludzas apgobola tīsnesis

—prīkšsēdis un komisijas
lūceklis, Joņs Vešsenhofs,
Inflantu kņazistes zemes

tīsnesis un komisijas lū-

ceklis, Ontöns Felkerzams,
Pūli jas golma kambar-

kungs un komisijas lūcek-

lis.

Šys revizijas izvylkums,
pēc tö īsnēgšonas dēļ ak-

tim, ir Polockas guberņas
augstökös zemes tīšas ūtrē

departementa grömotös

uzjimts un īraksteits.

Polockas zemes tisas

gröm. Nr. 141, 670.—683.

lpp.

*) Losi: komisarz.
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PIZEIMES PI DAŽIM TULKOJUMA LITÖTIM VÖRDIM :

1) Sztakiecik, sztakiety — tai puļu voludā sauc kūka voi dzejža sta-

beņus, ar nuosynotim golim, dörzu, pogolmu, möju v. t. t. īžū-

gošonai resp. sēteņa.

2) Biegun, celtnis, rullis, ap kuru grīžās durovas. Taidas durovas

beja Latgolas kulus. Voi kaids zyna, kai tauta sauce šaidu du-

rovu daļu?

3) Skuna, skobiel, — köss un skova pi durovom voi lūga, kurūs

teik īstumts aizbeidnis, „zasauka", durovu voi lūga nūslēgšonai.

4) Wartownia, —

sorga būda, angl. guardhouse.
5) Wrzeciajg, — aizbeidnis, angl. hasp, „zasauka".

6) Skobiel, — skova, spaile, angl. clamp.

7) Stoczysty, pochodzisty, vöc. abhängig, lat. acclivis. Wrota

upustowe —
vöc. Schleufenflügel — nūlaižamī vārti (?). Upust,

angl. opening, escape.

8) Zamek slepy, — slapynö atslāga. Zamek slepy abo skryty.

9) Rygiel, — vērškis, angl. bolt.

10) Blanki, — pils myura izrūbojumi, angl. battlement.

11) Antaba, —
metāla rūkturs.

12) Izdebka, — ustabeņa, samozynöjuma vörds nu izba, angl. room,

dwelling unit, chamber.

13) Komora, — pīlīkamais kambars, ustoba bez cepļa, pūliski —

poköj bez pieca.

14) — angl. frame-house, syrübs.

15) Listowany, — laikam tys pats, kas futrowany; futrowac, angl.
line, izūderēt, izklöt, apsyut.

16) Klamka, — angl. handle; durovu rūkturs, „kļamka".

17) Falkonet, — nalels lauku lelgobols, kaidu senök Htöja.

18) Serpentin, — vydslaiku, garu samāru lelgobols.

19) Hakowica, —
ari hakownica, —

senlaiku šaunamais Trūcis, so-

va veida lelgobols, ītaiseits kūka blučī, „ložā", aizdadzynojams
ar degli.

20) Kilof, — angl. pickax, — cērvs, kaplis. Site pūļu tekstā mynä-

tais „pilow", voi nabyus kaids kara cērvs, voi kaujas runga.

21) Baba želazna, — angl. battering-ram, — myuru drogöjamö

īreice, tarāns. Bet ari pi latgalim kaidu bolku ceļamu īreici

sauc par „bēbu" (verīs Dzeive, 90, 10). Kaidu tarāna daļu sauc

par komoru.

22) Caygmistrz, — arsenāla (īrūču nülyktovas) pörzinis.

23) Mila, — jyudze; 1 pūļu jyudze —
7 versti, apm. 7,4 km.

24) Beczka, — buča, labeibas mārs. Bučas mērēja ar garčim. Reigas

buča beja divi Reigas pyuri. Reigas pyurs beja 65—68 litri mo-

dernajās mārūs.
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25) Wloka, — voloks. Mazovijā un Leitovā voloks beja 30 morgu.

1 morga — 55 ēras lat. ares; 1 ēra — 100 kv. metru; 1 ha —

100 ēru.

26) Poddany, — chlop, — zemnīks, angl. serf. Dokumentā ar šū

vördu teik apzeimēti vītejī īdzeivotēji, kai ari īnocēji zemnīki,

dzymtcylväki.

27) Služba, — ar šū vördu teik apzeimöta zemnīku saimesteiba;
zemnīku reiceibā asūšē zeme un pörejö īdzeive.

28) Nowotnik, — kaids labeibas mārs.

29) Ladzina, — pūļu vörds lada, ladina — ar meža jaunaudzi aizau-

guse zeme; latiņu leda, laud a — naorts lauks. Tekstā mynätais
vörds, laikam byus plašums, nu kryumim atbreivöta zeme.

30) Puszcza, — angl. virgin forest, myužu mežs.

31) Ikie, — izaklausa itkai byutu upe Iča, bet pēc tyvökö apzei-

nöjuma atgödynoj dreižok Aivīksti.

32) Capitaneus Rositensis, — Rēzeknes komturs, pörvaldes īcērkņu
un piļu komandants.

33) Fiscus Regis, — pūļu fisk, fiskus, — skarb panstwowy, valsts

kase (fonds), angl. state treasure.

34) Uncus, — orklys, vöcu der Hakenpflug. Ar šū termiņu apzei-
möja cīmotu, kura zemi apströdöja ar vīnu zyrgu, storu orklu

un vīnom ecēžom. Orkli kotrā apgobolā, pat muižā, leluma ziņā

beja dažaidi.

35) Ultor, — pūl. kat, bende, növes sprīdumu izpiļdeitojs. Šymā re-

vizijā mynäti trejs bendes un nūsaukti tikai vārdā: Harantijs
divös vītās mynäts, bet laikam byus tei poša persona (verīs

tekstā (n 6), Andrejs (n. 7), Bernards (n. 5).

36) Reigas marka, — 1 Reigas marka 4 vērdiņi, 36 škilini (soldi?)
— 432 kausi (peniji, denari).
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LUSTRACIJA STAROSTWA

REŽICKAGO 1599. GODA

Extract lustracyi starostwa

Rzezyckiego sub anno mil-

lesimo quingentesimo nona-

gesimo nono byley.

W xiQstwie Inflant-

skim starostwo Rze-

žyck i c .

Zamek Rzežyca od

granic Moskiewskich mil

dziewiejc nad rzeka. Rze-

žyc a. položony, wszystek z

kamienia pospolitego muro-

wany; z przyiazdu do niego
od poludnia sztakiecik sosno-

wy, w tym sztakieciku wrota

drewniane na biegunach z

skoblem y z želazami, przez
ktöre dra_giem tež wrota prze-

suwaja_. Mie.dzy tym sztakie-

cikiem, a mie_dzy murem

zamkowym wartownia drew-

niana, deskami kryta, drzwi

na biegunach z wrzecia_dzem

y z skoblem. Wjazd do tego
zameczku: wrota w murze

futrowane, goždziami želaz-

nemi nabite stoczyste na za-

wiasach zelazynych z zam-

kiem slepym y z ryglem.
Nad temi wroty, podle mū-

ru blanki drzewiane z balek,

na ktörych wartownia deska-

mi kryta, drzwi na biegunach.
Wszedlszy w te wrota, ku

dziedzincowi na lewey
stronie w murze furtka, ktö-

1599. GODA RĒZEKNES

STAROSTIJAS REVĪZI-

JA

Izvylkums nu Rēzeknes

starostijas revizijas, kas iz-

dareita 1599. godā.

Rēzeknes staro-

stijā Inflantu kņa-
zistē.

Rēzeknes pils at-

sarūn Rēzeknes upes kros-

tā 9 jyudžu attoļumā nu

moskovīšu rūbežim, byu-
vāti nu parostē akmiņa;

pi īejas tamā nu dīnvydim
(ir) prīžu žūgs (sēteņa), ty-
mä žūgā kūka vērti uz

veltnim ar vērški un dzeļ-
žim, caur kurim ar aizsau-

namū teik nūslāgti vērti.

Storp šū sēteņu un pils

myuru (atsarūn) sorga bū-

da, klēta ar kūka dēlim,

durovas uz veltnim ar aiz-

beidni un vērški. leja šamā

pilī: apšyuti kūka vērti

myurā, dzelža noglom
pīsysti, nūlaižami, uz dzel-

ža eņdžem, ar slapynü at-

slēgu un vērški.

Vērs tim vörtim gar

myuru kūka blankas nu

bolkom, uz kurom sorga

būda, sagta, dēlim durovas

uz veltenim. lejūt pa tim

vörtim, uz pogolmu ejūt,

kreisajā pusē mozi vörte-
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ra_, wchodza. miedzy ten szta-

kiecik, na zawiasach želaz-

nych z wrzecia.dzem y sko-

blem y z ryglem do zamyka-
nia.

Na przeciwko tym wrotem

pomienionym, drugie wrota

do dziedzinca furtowane1)

stoczyste gwodzmi želaznemi

nabite, na zawiasach zelaz-

nych, z zamkiem slepym y

ryglem, z furtka., takže na za-

wiasach želaznych, z zam-

kiem slepym z y z

ryglem w bramie niedobrey,
bo juž polap pognil, y nie

nakryta w dziedzincu.

Gmachöw kilka dla mie-

szkania — nieprawnych y

pokrytych; a nayprzod izdeb

stolowa, — do nicy po

wshodzie drzewianym wcho-

dza., to teyže izby drzwi z sie-

ni na zawiasach z klamka. y z

piec stary pale-

wany, komin murowany, sto-

low dwa wielkich, a trzeci

maly, zedlöw cztery z porec-
zami, okien pie.č, blony w ok-

nach szklane.

Z tey izby kownata, do

nicy drzwi na zawiasach z

klamka. y wrzecia.dzem, w

nicy komin murowany, okien

trzy z blonami szklanemi, z

tey kownaty drugi 2) kownata

mala z drzwiami, v ktörey
komorka potrzebna y czelušci

do pieca stolowey izby.

1) Losi: futrowane.

2) Losi: druga.

ņi, kuri, (vorteni), uz

dzelža eņdžem ar aizbeid-

ni, skovu un vērški (vērte-

ņu) nūslēgšonai.

Mynätüs vērtu pretējā

pusē ūtri vērti uz pogolmu,
apšyuti, nūlaižami, pisysti
ar dzelža noglom, uz dzel-

ža eņdžem, ar slapynü at-

slēgu un vērški, ar mozim

vērtenim, (kuri) ari uz

dzelža eņdžem, ar slapynü
atslēgu, ar rūkturi un

vērški vērtūs, kuri atsarūn

slyktä stovūklī, jo grīsti

jau satryudējuši un bez

jumta pogolmā.
Ir vairökas ēkas apsa-

mesšonai, —slyktä stovūk-

lī, bet sagtas; vyspyrms pi-
cas ustobas, ādamustoba,
— uz kurū vad kūka kop-

nes, tös ustobas durovas nu

siņcem (ir) uz eņdžem, ar

rūkturi un aizmatamū kē-

seiti; vacs ceplis, pörklöts
ar glazūru, myura škūrs-

tyns, divi leli goldi, trešs

nalels, četri beņči ar rūku

bolstim, pīci lūgi, stykla
rūtim. Nu tēs ustobas (cy-

ta) ustoba, uz tū (vad) du-

rovas uz eņdžem ar rūk-

turi un aizbeidni, tamā

(ustobā) myura škūrstvns,

trejs lūgi ar stykla rūtim,

nu tēs ustobas moza usto-

ba ar durovom, pi tös pīlī-
kamais kambars un āda-

mustobas cepļa mute.
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U kownatki przerzeczoney

wie-thszey 3) drzwi do spich-

lerza, w ktorym przegrody do

chowania zboža, po obu stro-

nach naprawione, z tego

spichlerza drzwi na zawia-

sach na ganek, ktöry w zam-

ku samym stoi, z wrzecia.-

dzem;

na przeciwko stolowey iz

by sionka, z tey sionki izba

druga, do nicy drzwi na za-

wiasach z zaszczepka., w nicy
piec polewany zly, okien

trzy, w ktörych dwie blonki

szklane potluczone, a w trze-

cim papierowa;
v sionki drzwi na zawia-

sach, z tey sionki wchod na

blankowanie, z blankowania

pod stolowa. izba, iest izba w

nicy piec z prostych kafli,

niedobry;
drzwi na zawiasach zwrze-

cia_dzem, z kiodka. y z lancu-

chem, okien dwie, iedno wiel-

kie bez blony, drugie male z

krata, želazna. y z blona szkla-

na_; z tey izby sklepik skle-

pisty do niego drzwi na za-

wiasach z wrzecia.dzem, wed-

le tey izby pomienoney sklep,
do niego drzwi na zawiasach

z wrzecia.dzem, w nim okno

iedne z krata, drewniana..

W boku tey izby izba, w

nicy piec prosty zly, okno

3 ) Losi: wie.kszey.

Mynātajā lelokajā usto-

bā durovas uz klēti, kurā

obös pusēs ir īreikēti orū-

di, labeibas uzglobēšonai,
nu tēs klēts durovas uz

eņdžem (vad) uz verandu,

kura atsarūn pošā pilī, ar

aizbeidni; ādamustobai

pretim ir siņces, aiz torn

siņcem ūtra ustoba, duro-

vas (kas vad uz tū) uz eņ-

džem ar aizslēdzamu ko-

ši, tymā ceplis, pörklöts ar

glazūru, slyktä stovūklī,

trejs lūgi, divūs nu tim

stykla rūtis, izdauzeitas,

bet trešajā — papeira

(rūts); siņču durovas uz

eņdžem, nu siņcem īeja uz

myura īrūbējumu, nu

myura īrūbējuma, zam

ādamustobas, ir (cyta)

ustoba, kurā ceplis nu vīn-

kēršim dakstinim, slyktä
stovūklī; durovas uz

eņdžem ar aizbeidni, ar pī-
karamū atslāgu un kēdeiti,

lūgi divi, vīns lels bez rūts,

ūtrys mozs ar dzelža

restēm un ar stykla rūti;
nu tēs ustobas (ir īeja uz)

veļveitu pogrobu, durovas

uz tū uz eņdžem ar aiz-

beidni, pi mynätös ustobas

ir pogrobs, uz kuru (vad)
durovas uz eņdžem ar aiz-

beidni, tamā lūgs ar kūka

restēm.

Blokus tai ustobai (cyta)

ustoba, tamā vīnkēršs cep-
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iedne szklane zle, drzwi na

zawiasach nie dobre, z niey
komnatka niewielka, drzwi

na zawiasach, okienko z blon-

ka_ szklana.;

tymze wehodem na döl

zszedlszy w prawey rece spi-

žarnia, do niey drzwi proste,
bez zawias z wrzecia.dzem,
wedle spižarni sklep skle-

pisty, drzwi do niego na za-

wiasach z

Pod spižarnia. piwnica, ktöra

sie zawalila, staynia w mur-

ze samym wielka, na tey

stayni schowania dla siana.

Piwnica druga iest wielka

naprawna, do ktörey drzwi

na zawiasach z wrzecia.dzem.

Izba na wiežy, do nicy
drzwi na zawiasach, w nicy
piec prosty, zly, okien cztery,

blony szklane w nich zle,
kuchnia zapadla w murze,

nienakryta, piekarnia w mur-

ze nie przykryta.

Inszych nie malo gmachow

pozawalanych y nie nakry-
tych, iakoby mnieysza polo-
wica zamku niekrytego; iest

tež ieszcze wiexey drob-

nieyszego budowania, a ktöre

w inwentarzu przy podaniu
starostwa tego panu So-

bieskiemu przez pana Grus-

zeskiego, slugQ skarbu wiel-

lis, slyktä stovūklī, vms

stykla lūgs, slyktä stovūk-

lī, durovas uz eņdžem (ari)

slyktas, nu tös nalela usto-

beņa, durovas uz eņdžem,

lūdzeņš ar stykla rūti;

nūejūt pa tū pošu īeju lejā,

lobajā pusē ir produktu pī-

līkamais, uz tū (vad) vīn-

koršas durovas, bez eņ-

džem, ar aizbeidni, blo-

kus pīlīkamajam kamba-

ram veļveita darbneica,
durovas uz tū uz eņdžem
ar aizbeidni.

Zam pīlīkamo kambara

pogroba telpas, bet jau sa-

krytušas, pošā myurā lels

zyrgu klāvs, uz tē telpa
sīnam.

LTtrys pogrobs ir lels, iz-

lobēts, uz tū (vad) durovas

uz eņdžem ar aizbeidni.

(Ir) ustoba tūrnī, duro-

vas uz tū uz eņdžem, ta-

mā vīnkēršs ceplis, slyktä

stovūklī, četri lūgi, stykla
rūtis tymūs (ari) slyktas,

vyrtuve myurä, sakrytuse,
bez jumta, maizes captuve

myurä bez pörsaguma.
Na možums ir cytu sa-

brukušu un bez saguma

āku, tai ka mozökö pils
āku daļa ir nasagta; vēl

vairök ir mozēkūs āku, ku-

ras Leitovas lelkņazistes
montzinis kungs Grušev-

skis, ir pīteikūši aprakste-
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kiego xiestwa Litewskiego
dostatecznie iest opisane.

Mv r okolo tego zamku

bardzo wa_thly nie nakryty y

mieyscami sie. wali.

Strzelba zamkowa.

Falkoneth spižany, ieden,
kula wažy funt ieden, serpen-

tyn spižany ieden, kula wa-

žy pul funta, nakownic w lo-

žach czternašcie, kijöw spi-

žanych dwa, baba želazna

iedna.

Koscioly bywaly zdaw-

na dwa, ieden na wlosci, a

drugi murowany, przed zam-

kiem, ktöry Moskwa, aby byl
nie szkodzil zamkowi zburzy-
li; do tego kosciola sztuka zie-

mi zdawna naležala, niedale-

ko przed zamkiem na beczek

dziesiejč, zowia. ja. polern
popowym, do tego nad

jeziorem Zosnem trzy
mile od zamku mial podda-
nych czterech, w iednym

obrebie, ktemu poddanego
iednego Bathinika niejakie 4

)
nad rzeka. Waiths, te-

raz od roku inszy chlop za-

siadl.

Tenže xia.dz czasem v chlo-

pow tych, czasem w miastec-

zku przemieszkiwal, z ktö-

rych chlopow iednego, al-

bo raczey sztuki ziemi upo-

minal sie, niejaki Andreas

4) Losi: niejakiego.

jis, nududut šu starostiju

kungam Sobeskam.

Myu r s apkört šai pī-
lei ir ļūti vöjs, nasagts un

vītom sabryuk.

Pils iruču globotuve.
1 bronzas falkonets, lüde

sver - mārceņu, 1 bronzas

Serpentins, lüde sver pus-

mārceņas, 14 hakovicu ar

ložom, 2 bronzas (kara) vā-

les, 1 dzelža myuru drogē-
jamö īreice.

Bazneicas nu senim

laikim beja divas, vīna uz

laukim, bet ūtra myura

(bazneica) pils prīškā, tū

moskovīši nūjauce, lai na-

kaitātu pilei; šai bazneicai

nu senim laikim pīdarēja
zemes gobols, natēļ nu pils,
10 buču sējai, tū sauc par

popa teirumu, pi
tam kaidā apvydä, 3 jyu-
džu attoļumā nu pils pi
Zosnas azara, jam

pīdarēja 4 padūtī, pi tam

jam beja vēl vīns padūtais

pi upes Waltas (Maltas?),
kaut kaids Bitinīks, tagad
jau gods tam atpakaļ, kai

tū vītu ījam kaids cyts
zemnīks.

Tys pats prīsters dažreiz

dzeivoj a pi tim zemnīkim,
dažreiz mīsteņā, vīnu nu

tim zemnīkim, voi parei-

zēk, (jē) zemes gobolu pī-
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Sztalder, mienia.c ia_ bye so-

bie przedana. od niejakiego
Koka co sie. z inkwizycyi

starych tamecznych lūdzi

przy bytnosci tegož samego

Sztadlera pokazaļo, že ta

sztuka ziemi po dziewce xie-

dza iakiegoš w posagu Koko-

wi byla dana, ktöra. Kok za

heretyköw dysponowal.
Ktemu rewizorowie kröla

jego mošci in anno millesimo

quingentesimo octuagesimo
secundo przydali ieszcze do

tey pierwszey sztuki ziemi

wlok trzy, a drudzy rewizo-

rowie in anno millesimo

quingentesimo nonagesimo
košciol ten tak ordynowali y

do tego co zdawna mial y co

mv revisores anni millesimi

quingentesimi octuagesimi
secundi naznaczyli w te slo-

wa przydali:
A iž po wszystkich ziemi-

ach bywal y teraz po niektö-

rcyh mieyscach iest ten oby-

czoy, že powinni byli možni

szlachta wszyscy dawac xie-
dzu od poddanych swoych

pewna. summe, y pienie.dzmi,
y zbožem, y bydlem, aby to

nie ginelo y chwala Boza

zawzdy tarn byla.

Teraz iest košciolek drze-

wiany przed zamkiem, na

tym mieyscu, gdzie zdawna

bywal, w ktorym przes nie-

dostatek kaplana katolickiego
ludzie žywia. bez sakramen-

töw, dziatki nie swoim po-

praseja kaids Andrejs Štal-

ders, ibylsdams, ka (tū ze-

mes gobolu) kaids Koks

jam byutu pördevis, kai

tys (ari) izarödeja, tö poša
Štadlera klötbyutne, izvai-

cojūt vacēkūs turīnes cyl-
väkus, (prūti), ka tū zemes

gobolu Koks beja sajēmis
kai kaut kaida prīstera ap-

kolpötöjas leigovas pyuru,

kuru (zemes gobolu) Koks

lītoja ķeceru laikā. Pitam

karaļa revizori 1582. godā
tam zemes gobolam pīvī-

nöja (vēl) trejs volokus, un

ūtrī revizori 1590. godā tēs

bazneicas (lītas) tai izkēr-

tēja, ka atzyna tū, kas nu

senim laikim tai pīdarēja
un kū 1582. goda revizori

pīškeire, izsokūt tū vēr-

dim:

Tai ka vysös zemēs ir

bejis, dažos vītos ari tagad
ir taids parodums, ka vy-

sim nu tureigökös šļach-
tas ir bejis pīnēkums dūt

prīsteram nu sovim padū-
tajim zynomu summu nau-

dā, labeibā un lūpūs, lai

tys (parodums) naītu būjā

un vīnmār byutu leloks

gūds Dīvām.

Tagad ir kūka bazneice-

ņa pils prīškā, tamā vītā,

kur bejuse, ogrēk, kur ka-

toļu prīstera tryukumadēļ,
cylväki dzeivoj bez sakra-

mentim, naparostā kērtei-
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rza_kiem bywaia. chczeczo-

ne
5) minister tarn wszystko

odprawuje, prze tož aby tarn

kaplan mial o czym mieszkač,

nayprzöd na gospodarstwo z

trzecey czešzi 6) do skarbu

kröla jego mošci naleža_cey,
ma go založyč pan starosta

Rzežycki in primis motibus

pie-dziesia_t zlotych, y do bu-

dowaniakošciola wiekszego y

lepszego podanemi wlošci

Rzežyckiey dopomöc.
Nad to poddani tak krö-

lewscy, iako y szlachetcy po-
winni be-da. dawac miasto

dziesie_ciny (N. ?) z sluzby

po nowotniku zyta, po nowot-

niku iejczmienia, ze dwu slu-

žeb po nowotniku owsa, a

nowotnik iest pia. t a.

c z e- š ci a. mnieyszy

Krakowskiego kor-

c a ; z dwudziestu služeb —

ialowica iedna; wosku každy

wedlug naboženstwa — kto

ma pszczoly do košciola dač

bedzie powinien pia_ta_ czģšč.

Takže tež y z zamku po-
winno be_dzie zawsze dawac

pud wosku z každey služby
tak zamkowey, iako y szla-

checkiey, na wino do košciola

po groszu iednemu;

a iž sie. tu xia_z 7) z przodku
trudno wymieszkac ma, y

5 ) Losi: chrzczone.

6
) Losi: cze.sci.

7 ) xia.dz.

bā teik kristeiti bērneni,
vysu tur izpylda (nakatölu)
möceitöjs, tamdēļ lai tur

prīsteram byutu nu kē

dzeivöt, pyspyrms Rēzek-

nes starostas (pīnokums ir)
nu vīnas trešdaļas krūņa
īpašumim zīdot prīstera
saimnīceibas (nūorganizē-
šonai) 50 zlotu un pi lelo-

kās un lobökas bazneicas

byuves ir jēpaleidz ari Rē-

zeknes apgobola cylväkim.
Bez tö kai krūņa, tai

šļachtas padūtajim (dzymt-
ļaudim) byus pīnokums

dasmytös daļas vītā, nu

kotras saimesteibas (služ-

bas) dūt pa 1 novotnikam

mīžu, nu 2 saimesteibom

pa 1 novotnikam auzu,

bet novotniks ir

par 7s mozöks par

Krakovas garcu;

nu 20 saimesteibom vīnu

teli (teleicu); vosku (dūd)
kotrs samārā ar sovu dīv-

bejeibu — bet kam ir bi-

tes, byus pīnokums Vs dūt

bazneicai.

Taipat ari pils (pörvald-

nikim) byus pīnēkums
vīnmār dūt 1 pudu voska

nu kotras saimesteibas, tai

pilei, kai šļachtai pīdarū-
šas; bazneicas veinam pa

vīnam grošam; tai kai nu

sēkuma prīsteram byus si-

te gryuši dzeivöt, un na
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niekazdy sie. tu na te pusty-
nie pokusi;

aby in initijs choč w obud-

wu tych starostwach ieden

xia_z byl, iako w Lucynskim
y Rzežyckim, ktöryby sakra-

mentami, aby raz w rok lu-

dzie po wsystkich wlošciach

posilal. Tež powinnošč imie-

niem kröla jego mošci na sta-

rosta Lucihskiego kladziemy,
to iest, aby naprzöd z trze-

ciey cze.cci skarbowi jego

krölewskiey mošci naleža_cey
dal in primis motibus

sia_t zlotych na zapomženie
gospodarstwa y poddane tak-

že jego krölewskiey mošce y

szlacheckiey, gdyž iednako-

wo wszystkim sakramentöw

potrzeba.
Panowie szlachta za sie.

každy podlug swego nabo-

zenstwa y swey dobrey wo-

li y tych powieciech sami z

wlasney powinnosci swych

zapomagač be^da..
Haec illi hactenus.

My to wszystko zostawu-

jem arbitrio kröla jego
mošci.

Miasteczko albo po-

sada pod zamkiem.

Löwin Stogl, Dom szla-

checki Jana Obrzyskiego. Lo-

wer niewidomy. Jendrzejek
klucznikiem zamkowym by-
wal. Sebastyan Glinka, wož-

ny. Dranica Tomek Swiec,
Jan Walaski. Jan Olszewski.

kotrs uz šū tuksnesi byus
ar miru nökt; nu sökuma

kaut (tikai) vīns prīsters
byutu obös symös Ludzas

un Rēzeknes starostijös,
kurs kaut reizi godā vysu

nūvodu cylväkus späcy-
nētu ar sakramentim. Ari

karaļa vērdā uzlīkam pī-
nēkumu Ludzas starostai,

prūti: lai turpmēk nu ka-

raļam pīdarūšēs īpašumu
V3, (prīstera) saimesteibas

pabolstam pyrmā kortā

tyktu izmoksēti 50 zloti,

(snādz sovu daļu) ari kai

karaļa, tai šļachtas padūtī,

jo sakramenti vysim vīnai-

di ir vajadzeigi.

Kungim šļachtom, kotram

saskaņā ar sovu dīvbejeibu
un lobu grybu, pošim sova

pīnēkuma vadeitim, šymūs
nūvodūs byus jēatbolsta

prīsters.
Lai pīteik jam (prīste-

ram) tys, kas ir augšā my-

nāts.

Mes vysu tu atstojam

karaļa lāmumam.

I. Mīsteņš voi ap-

samesšonas vīta

pils prīškā.

Ļovins Stogls, šļachtica
Jēņa Obžyska mēja. Okiais

Lovers. Jendrejeks Dēju-
šais vērssulaiņs pilī. Se-

bastians Glinka, izsyuta-
mais. Dranica Tomeks,

sveču taiseitöjs (?). Joņs
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Bartlomi Btalmach. Jan Wiel-

goszowcy Jan Uszacki.

Woyciechowa Da_browska,
wdowa. Stanislaw Pieniek.

Hans Tkacz. Piotrowa Ciesli-

na, wdowa. Iwanowa Kozako-

wa, wdowa. Januk Malarz.

Stanislawowa Rychalska. Bo-

kiel Lelow, niemiec kramarz.

Powinnosc tych
mieszczan od panow re-

wizoröw kröla jego mošci in

anno millesimo quingentesi-

mo nonagesimo do Inflant

zeslanych, aby sie. dostatecz-

nie sadowili, mieli pozwolona.
wolnošč od wszelakich podat-
köw do lat dziewiejciu; teraz

juž ogorodnego placowego y

karczemnego placi každy po

zlotym iednym.
Grunty maia. y ogrody juž

przed tym wymierzone, kaž-

dy do domu swego.

Podwody slugom krö-

lewskim za listami kröla je-
go mošci do poblizszych zam-

köw powinni. Na straž tež do

zamku chodza. takže na kaž-

da. potrzebe., z bronia., pulha-
kiem y z szabla. stawic sie. po-

winni, takže y na urza.d zam-

kowych sa.dzi, czynszu od

nich przychodzi dwadziešcie

cztyry zlotych.

Mlyn tuž pod zam-

kiem, na rzece Rzežycy, o

iednym kole walnym, požyt-

Oļševskis. Bārtuļs Stal-

machs. Joņs Velgošovcs,
veirs. Jons Usackis. Voice-

cha Dombrovska atraitne.

Staņislavs Peneks. Hanss

Tkačs. Pītera Česļa atrait-

ne. Joņa Kazaka atraitne.

Januks Maļars. Staņislava

Rechaļska (sīva). Bokels

Lelovs, vēcīts, seiktērgē-

töjs.
Šūs mīškoņu pī-

nēkurn i, 1590. godā uz

Inflantiju karaļa syuteitus

revizoru (ir nūteikti šaidi):
lai (jī) labprēteigēk (te) ap-

samastu uz dzeivi, jī uz 9

godim ir breivi nu vysaida
veida nūdūklim, tagad gon

jau kotrs moksoj pa vīnam

zlotam dērzu, apbyuves
gobola un krūga nūdavas.

Ikkotram pi sovas möjas

jau īprīkš ir izmēreiti ze-

mes goboli un dērzi.

(Mista idzeivötöjim) ir

pīnēkums dūt škyutis ka-

raļa kolpim karaliskūs vē-

stuļu nūgodēšonai leidz ty-

vökom pilim. (Jī) staigoj
ari uz pili sardzē, kai ari

kurā kotrā cytā vajadzei-
bā jim ir joīsarūn pilī ar

īrūčim, ar puskeksi 5) un

zübynu, taipat ari pils tīs-

nešu (uzturēšonai) nu jim

pīsanēk 24 zloti nūdavu.

Turpat pils tyvu-

m ā (ir) patmaļas, ar

vīnu dzērnovu akmini; nu
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ku žadnego inszego nie czy-

ni, tylko na potrzeba. zamko-

wa. miele.

Folwarki. Pierwszy
folwarek tuž pod zamkiem, w

ktörym budowanie stare, —

domek, w nim swietelka y

piekarnia; chlewöw dla bydla
dwa, w ktörych žadnego
bydlericia, ryie do suszenia

zboža dwie.

Pola folwarkowe.

Do tego folwarku iest grun-
tu dostatek srzedniego
pustowczyznyn dosyc, ale

poddanych nie wiele, užy-
waia. teraz pola troistego,
dwoie pole niegorsze, trzecie

piasczyste;

wysiewac sie. može na kaž-

de purow Ryzkich dwieicie

lecz sie. po te czasy dla ma-

lošci poddanych snač tak nie

wysiewano.

Urodzay žyta i innego zbo-

ža w rewizyi anni millesimi

quingentesimi nonagesimi na-

pisali panowie rewizorowie,
že sie. we czworo radza, to

iest z iednego pura posiane-

go urodzalo sie. purow cztery.
Teraz pod sumie-

niem powiadali y registrami

pokazywali, že tak bydž nie

može. Moglo by bydž, gdyby
pole gnoiem zwožone byly,
ale iž bydla nie mazs ledwo

we troje, y to dobrym urod-

zaiem bywa.

torn nikaida cyta lobuma

nav: maļ vīneigi pils va-

jadzeibom.

Foļvarkas. Pyr-
mē foļvarka tepat pils ty-

vumä, kurā ākas .ir vācas,

— mējeņa, tamā ustabeņa
un maizes captuve; ir divi

kļāvi lūpim, kurūs nikaidu

lūpu nav; ir divi rejas la-

beibas kaļtēšonai.

Foļvarku teiru-

m i .

Pi sytös foļvarkas ir pī-
teikūši vidējo lobuma ze-

mes un atmatas ir dīzgon,
bet padūtūs nav daudz, ir

lītojami trejs teirumi, divi

nav slykti, trešais smil-

šains; kotrā teirumā var

izsēt pa 200 Reigas pyuru,

bet dēļ šim laikim, padū-
tūs tryukuma dēļ, tik

daudz natyka izsāts.

1590. goda revizijā kun-

gi revizori pīraksteja, ka

(sējumi) dūd caturtū ražu,

tys ir, nu vīna izsātē pyura

izaug četri pyuri.

Tagad īredni pēc (sovas)

sirdsapziņas licynöja un

sarokstūs parēdēja, ka tai

navarūt byut. Tai varātu

byut, jo teirumi byutu

māslēti, bet tai kai lūpu

nav, tod ari trejskērteigē
raža teik uzskateita par lo-

bu ražu.
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Wysiewek zboža na

rok tysia_c piģč s c t

dziewi dzie-

w i a. t y .
Za nieboszczyka pana Buy-

wida, starosty Rzezyckiego,
ktöry circa festurn sanctorum

Simonis et Judae apostolorum
in anno praeterito millesi-

mo nonagesimo octavo zmarl,

posiano byle purow Ryzskich
sto czerdziečcie szešč, z ktö-

rych tylko pultora sie. uro-

dzilo, bo byl mroz, zbože po-

warzyl.

Jarzyny sam pan sarosta

teraznieyszy, pan Sobieski,
do siania za swe wlasne pie-

kupowal. Posiano by-
lo na rok teraznieyszy na no-

wym gospodarstwie pana sta-

roscinem tylko ieczmienia

purow Ryzskich trzydziescie.
Grochu purow siedem.

Owsa purow cztyry. Gryki
purow trzy. Pszenicy purow

czternašcie. Lnu sick ieden.

Konopi sick ieden.

Jednak na przyszle lata

zmiarkowawszy mniey win-

cey, wysieie sie. zawsze, iakož

iuž na przyszly rok posiano,
zyta purowRyzskich sto dzie-

wiQdziesia.t, szacuia_c že z

iednego pura urodzi sie pu-

row pul czwarta, zosta-

wiwszy na nasienie to, co iuž

posialo, to iest purow sto

dziewie.dziesia.t, zostanie na

sprzedanie puröm Ryžskich
cztyrysta siedmdziesia.t piĢČ,

každy po groszy dwadziescie,

Labeibas sējums

šymā 1599. godā.

Myrusö kunga Buivida,
Rēzeknes starostas laikā,
kurs numyra pagojušā
1598. godā ap svātūs apo-

stolu Seimaņa un Judas

svātkim, beja izsāti 146

Reigas pyuri, nu kurim

kotrs pyurs ir devis vīnei-

gi pusūtra pyura, jo sol-

tums labeibu nūmaitēja.

Vosoröja sējumam pats

pošreizejais starosta, kungs
Sobeskis, (labeibu) pērka

par sovu poša naudu. Jau-

najā kunga starostas sai-

mesteibā šūgod tyka izsāts

vīneigi 30 Reigas pyuru
mīžu.

Zerņu 7 pyuri. Auzu 4

pyuri. Driču 3 pyuri. Kvī-

šu 14 pyuru. Lynu 1 sīks.

Kanepu 1 sīks.

Tūmār nokušajūs godūs,

pēc aptyvenim aprēkinim,
vīnmār tiks izsāts, kai jau

nēkušajam godam ir ticis

izsāts: 190 Reigas pyuru

rudzu, rēkinojūt, ka nu 1

pyura izaug 3 ar pusi pyu-

ru, atstojūt sāklai tū, kas

bejis jau izsāts, tys ir, 190

pyuru, pērdūšonai paliks
475 Reigas pyuri, (pērdū-
dūt) kotru par 20 grošim,
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czyni trzysta szesnašcie zlo-

tych, groszy dwadziešcie.

A kiedy by swožone gnoiem

pola, bezpiecznie by sie. z ied-

nego pura — cztery urodzily
y wiecey.

Wysiewa sie. žyta jarowego

Ryšskich purow dziesie.č, um-

laca sie. trzydziešcie, z tych
na wysiewek dziesie.č upotr-
zebia sie., pozostanie dwa-

dziešcie, taksuia.c kazdy pur

po groszy dwadzieccie, uczy-

ni zlotych trzynascie, groszy

dziesie.č.

Wysiewa sie. pszenicy pu-

row dwadziescie cztery, um-

laca sie. siedmdziesia.t dwa, z

tych na wysiewek dwadzie-

šcie cztery upotrzebia sie., po-
zostanie czterdziescie osm.

Taksuia.a kazdy pur po groszy

dwadziešcie, uczyni zlotych
trzydziešcie dwa.

Wysiewa sie. iezzmienia 8)

purow trzydziešci, umlaca sie.
sto dwadziešcie, -z tych na

wysiewek trzydziešcie upotr-
zebia sie., pozostanie dzie-

wie.dziesia.t, taksuia.c každy
pur po groszy ošmnašcie,

uczyni zlotych pie.dziesia.t
cztery.

Wysiewa sie. owsu purow

ošmdziesia_t, umlaca sie. pu-

row trzysta dwadziescie, z

tych nawysiewek upotrzebia
sie. ošmdziesia.t, pozostanie
dwiescie czterdziešci, taxuiac

každy pur po groszy dwa-

8) Jolosa: ieczmienia.

sanok 316 zlotu un 20 gro-
šu.

Bet jo teirumi tyktu
mēsloti, tod drūši nu 1

pyura rostūs 4 un vairök.

Vosoras rudzu teik iz-

sāts 10 Reigas pyuru, iza-

kuļ 30, nu tim 10 teik at-

stēti sējai, palīk 20, rēki-

nojūt kotru nu tim pa 20

grošu, sanök 132 zlotu un

10 grošu.

Kvīšu teik izsāts 24 pyu-

ri, izkuls dūd 72 pyurus,

nu tim sējai teik atstēti 24

pyuri, pöri palīk 48. Rēki-

nojūt kotru pyuru pa 20

grošu, sanēk 32 zloti.

Mīžu teik izsāts 30 pyu-

ru, izakuļ 120, nu tim 30

teik atstöts sāklai, pöri pa-
līk 90, rēkinojūt kotru

pyuru pa 18 grošu, sanök

54 zloti.

Auzu teik izsāts 80 pyu-

ru, izakuļ 320, nu tim sāk-

lai teik izlitöti 80, pöri pa-

līk 240, rēkinojūt kotru
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našcie, uczyni zlotych dzie-

wiedziesiaj; szešč.

Wysiewa sie. grochu purow

szešč, umlaca sie. dwadziescie

cztery, z tych na wysiewek
upotrzebia sie. purow szešč,

pozostanie osmnašcie, taxuiac

každy pur po groszy trzy-

dziescie, uczyni zlotych
osmnašcie.

Wysiewa sie. tatarki purow

ošm, umlaca siē dwadziešcie

cztery, z tych na wysiewek
upotrzebia sie. ošm, pozosta-
nie szesnašcie, taxuia_c kazdy

pur po groszy dwanascie, uc-

zyni zlotych szešč, groszy

dwanascie.

Siana nie zlego bywa stertt

dziewiec, w každey po trzy-
dziescie wozköw, každy wo-

zek per grossos octo facit

zlotych siedmdziesia_t dwa.

Summa za zbože y siano

facit zlotych szeščset ošm,

groszy dwanašcie.

Wlošč albo podda-
ni tego folwarku.

Pogost Krywanow.
Armen Dryzel, starosta al-

bo Woyt, služba, ten nie nie

placi, iedno robot pilnu je.

Lityn z Malnaczem dwa

domy služba. Wixyn sam

služba.

Daugowicz z Henrikiem

dwa domy služba. Stalidzan z

Wadziem dwa domy služba.

pyuru pa 12 grošu, sanok

96 zloti".

Zērņu teik izsāts 6 pyu-
ri, izkuļ 24. nu tim sējai
teik izlītēti 6 pyuri, paliks
18, vērtejūt kotru pyuru

pa 30 grošu, sanēks 18

zlotu.

Driču teik izsēti 8 pyuri,
izkuls dūd 24, nu tim sējai
teik izlītēti 8, pēri palīk
16, rēkinojūt kotru pyuru

pa 12 grošu, sanök 6 zloti

un 12 grošu.

Dīzgon loba sīna teik sa-

vökts 9 skaudzes, kotrā pa

30 vazumu, kotrs vazums

pa 8 groši sastöda 72 zlo-

tus.

(Ijāmumu) kūpsumma

par labeibu un sīnu sastö-

da 608 zlotus un 12 grošus.

Šos foļvarkas īpa-

šumi voi padūtī.

1. Krīvānu po-

gosts. Armens Drizeļs,
starosta voi voits, saimes-

teiba (služba), tys nicik

namoksoj, vīneigi uzrau-

ga dorbus. Litins ar Mal-

naci divi möjas, saimestei-

ba. Vīksneņš vīns pats,
saimesteiba.

Daugovičs ar Henriku,
divi mējas, saimesteiba.

Staleidzāns ar Vadzi, divi
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Jurģi Pathmelnik z Nawis-

zem dwa domy služba. Jan

Pathmelnik z Martinern dwa

domy služba. Czarwen z Mi-

cien, dwa domy, služby. Laur

Pathmelnik pul služby. Si-

mon Smaugisz cwierc služby.

Andrzey Stylba dwa domy
služba.

Pogost Razienski.

Andris Stylba id gui supra

Gilowan Orn dwa domy
služba, Gryden Jurģi služba.

Antha Gryden übostwo pul

sluzby. Laban y P'itheran

dwa domy služba. Tegož La-

bana puste pul služby. Jan

Biezan übogi pul služby, — ci

trzey powižsi do košciola

zdawna naleželi.

Synap Turyn nad iezio-

rem Wornowem služba.

Peter Sumpe niewolny pul
služby. Anthus y Wasil Ley-
manowie pul služby.

Pogost Cischadzki.

Bernanowie dorn ieden

služba. Kujol übogi pul
služby. Spielo. služba. Czoc-

mojas, saimesteiba. Jurs

Patmaļnīks ar Navīšu, di-

vi möjas, saimesteiba. Jons

Patmaļnīks ar Mörteni, di-

vi möjas, saimesteiba. Cer-

vins ar Micini, divi möjas,
saimesteiba. Laurs Patmaļ-
nīks, pus saimesteibas. Sei-

maņs Smaugišs, catūrtda-

ļa saimisteibas. Andrejs

Stylba, divi möjas, sai-

mesteiba.

2. Rāznas pogosts.

Andrejs Stylba, tys pats,
kas augšā un Gilovans

Oms, divi möjas, saime-

steiba. Greidāns Jurs, sai-

mesteiba. Anta Greidāns,

tryuceigs, pussaimesteibas.
Labāns un Pīterāns divi

möjas, saimesteiba. Tö po-

ša Labāna tukša (naap-

saimnīkota) pussaimestei-
ba. Joņs Bīzāns, tryuceigs,

pussaimesteibas, — šī trejs

augšā mynātī nu senejim
laikim pīdarējuši baznei-

cai.

Synaps Turins pi V ö r -

nas azara, saimestei-

ba. Pīters Sumpe, nabrei-

vais, pussaimesteibas. An-

tuss un Vasiļs Leimaņi,

pussaimesteibas.

3. Cyskodu po-

gosts.

Bērnāni, vīna möja, sai-

mesteiba.Kujols tryuceigs,

pussaimesteibas. Spils, sai-
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zewie üboga služba. Zukowie

übogie služba. Melchor z San-

toju, starosta albo woyt, ma

službe;, z ktörey nie nie placi,
tylko robot pilnuje.

Sluszkowie na Ci-

szkad z i e .

Bludniks z bratern dorn

ieden. služba. Layzanowie,
dorn ieden, služba. Ci trzey
daia. pszenicy purow pultora,
po groszy dwadziescie zlotych
czyni ieden, groszy dziesiejč.
Beczek piwa dwie, po jednym
zlotym y groszy osmnašcie,

czyni zlotych trzy, groszy

szešč. Kunic szešč po zlotemu,

czyni zlotych scešč, wszyst-

kiego zaš czyni zlotych dzie-

sie.č, groszy szesnašcie.

Pogost Saxtagolski.

Spungianowie, dorn ieden,

služba. Litwil z Hanekieno-

nem, dwa domy, služba. Or-

gol z Brydaugiem, domy dwa,

služba. Juran Zimal, domy
dwa, sluzba. Juran Zimal, do-

my dwa, služba, Uudy, pul
služby, tegož pul služby pu-

ste. Naudysz z Kadynem nie-

wolny, služba. Spungian Tal-

garys, služba. Na tym mieys-
cu przed tym folwark zam-

mesteiba. Čači, tryuceiga
saimesteiba. Žuki, tryucei-

gi, saimesteiba. Santoju
Melcheram, starostai ir sai-

mesteiba, nu kuras nicik

namoksoj, tikai uzrauga
dorbus.

Kolpotoji Cysko-
dā.

Bļūdnīks ar bröli, vīna

möja, saimesteiba. Laizāni,
vīna möja, saimesteiba. Šī

trejs dūd pusūtra pyura
kvīšu, pa 20 grošu, kas sa-

stöda 1 zlotu un 10 grošu.
Divi bučas ols, pa vīnam

zlotam un 18 grošu, kas

sastöda 3 zlotus un 6 gro-
šus. Sešas caunes pa 1 zlo-

tam, dūd 6 zlotus; kūpsu-
mā sanök 10 zlotu un 16

grošu.

4. Sakstagola po-

gosts.

Spungiani, vīna möja,
saimesteiba. Litvils ar Ha-

nekenonu, divi möjas, sai-

mesteiba. Orgols ar Bri-

daugu, divi möjas, sai-

mesteiba. Juräns Zimels,

divi möjas, saimesteiba.

Rudais, pussaimesteibas, tö

poša pussaimesteibas na-

apsaimnīkotas. Naudišs ar

Kadiņu, nabreivī, saime-

steiba. Spungians Talgariss,
saimesteiba. Šymā vītā

ogrök ir bejuse pils foļ-
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kowy bywal. Beck y Gadpian,
dwie sluzby.

Pogos t Kaszow.

Bartul Kasz, služba. Suryn
z bratem, dorn ieden, služba.

Wixen z Jurem, dwa domy,
sluzba. Sieg z Kowalem, dwa

domy, služba. Hanskin z Wol-

herem, trezy domy, služba.

Piter Kucin, služba.

Skrobstch, übogi, pul služby.

Szosty pogost W a r -

ko w .

Tego teraz pan starosta nie

jest w possesyi, jednak on z

niejakim Altenbokiem prawo

wiedzie, y iuž iest remissa od

panow komisarzow na seym.

Summa služeb w tych po-

gosciech okrom Warkowa ta-

cit numero (?), z ktörych t a -

kowa po winnosc, a

naprzöd z sluzby

iedney žyta pyrow
9) Lo-

tewskich dwa, ktöre uczynia.

purow Ryzskich trzy, každy
per grossos dwadziescie, facit

florenos duos.

Jeczmienia purow Lotew-

skich dwa, ktöre uczynia. pu-

row Ryžskich trzy, kazdy po

grossos decern et octo facit

florenumunum grossos vigin-
ti quatuor.

9) Losi: purow.

varka. Beks un Gadpians,
divi saimesteibas.

5. Kašu pogosts.

Bārtuļs Kašs, saimestei-

ba. Surins ar bröli, vīna

möja, saimesteiba. Viksāns

ar Juru, divi möjas, sai-

mesteiba. Slēgs ar Kovali,

divi möjas, saimesteiba.

Hanskins ar Volheru, trejs

möjas, saimesteiba. Pīters

Kūceņš, saimesteiba.

Skrobsčs, tryuceigs, pus-

saimesteibas.

6. Vorkovas po-

gosts.

Tū pošreiz kungs sta-

rosta napörvolda; tūmār

jys tīsojās ar kaut kaidu

Altenboku, un kungi komi-

sāri (šū prövu) ir pörsyute-
juši seimam.

Saimesteibu kūpskaits

šymūs pogostūs, bez Vor-

kovas, ir (?), torn vys-

pyrms, kotrai saime-

steibai ir pnökums:
(dūt) rudzu 2 latvīšu pyu-

rus, kas sastöda 3 Reigas

pyurus, kotrs pa 20 grošu
dūd 2 florenus.

Mīžu 2 latvīšu pyuri, ku-

ri leidzynojäs 3 Reigas
pyurim, kotrs pa 18 gro-

šu, tys sastöda 1 florenu

un 24 grošus.
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Owsa purow takich že trzy,
ktöre uczynia. purow Ryž-
skich pulpia_ta, každy per

grossos duodecim, facit flore-

num unum, grossos viginti
quatuor.

Barana iednego pro grossis

viginti. Kurow dwie po gros-
üs tribus. Miodu pud ieden

pro floreno. Wosku funt ieden

pro grossis sex. Jajec dziesiejč

za szelongow dwanaccie. Pie-

nia.dzy czynszowych pro gros-

sis duocim.

Kunice. iedņa. albo flore-

num unum.

Lnu pud ieden, pro grossis
viginti.

Konopi pud ieden, pro gros-
sis quindecim.

Siana wozek ieden, pro

grossis sex.

Bielek dro 10) gros-

sis duobus.

Summa tego florenos de-

cern, grossos duodecim, sze-

lengow duodecim.

A z služeb, ktörych iest w

tym pogošcie Nr. (?), uczyni
florenos (?). Do tego ze trzech

služeb piwa beczka, uczyni

beczek numero (?), každa po

unum florenum, grossos de-

cern et octo, facit florenos (?).

Takže ze trzech služeb

wieprza kammego 11), kazdy

per duos florenos et grossos

quindecim, facit florenos (?).

10) Losi: pro.

11) Losi: karmnego.

Auzu taidi pat 3 pyuri,
kuri leidzynojäs 4 ar pusi

Reigas pyurim, kotrs pa 12

grošu, sastöda 1 florenu un

24 grošus.

Vīnu vucynu par 20

grošu.
Divi vystas pa 3 groši.
Mada 1 pudu par flore-

nu.

Voska 1 morceņu par 6

grošim.
10 ūlu par 12 šelongu.
Nūdavu naudas par 12

grošu.
1 cauni voi 1 florenu.

1 pudu lynu par 20 gro-
šu.

1 pudu kanepēju par 15

grošu.
1 vazumu sīna par 6 gro-

šim.

10 voveru par 2 grošim.

Tö (vysa) kūpsumma
sastöda 10 florenu, 12 gro-
šu un 12 šelongu.

Bet nu saimesteibom,

kuru šymā pogostā ir (?),

pisanöt (?) florenu. Pi tam

nu 3 saimesteibom buča

ols, kas sastödeis (?) buču,

(rēkinojūt) kotru pa 1 flo-

renam un 18 grošim, sa-

nēks (?) florenu.

Taipat nu 3 saimestei-

bom 1 nūbarotu vepri, ku-

ru skaits byus (?), (vērte-

jūt) kotru pa 2 floreni un

15 grošu, sanēks (?) flore-

nu.



339

Pogost Nauteran-

s k i.

Mii cztery od zamku przy

granicy. Gallus z synem dwa

domy, služba. Grycem Har-

man, služba. Mikal Gorsz-

man, pul služby. Weren,
služba. Bluntow, dwa domy,
služba. Gayman, pulslužby.

Tychže taka powin-
noš č .

Dla odleglošci y bardzo

zlego y trudnego przebycia

przez biota nierobia., tylko
czwarty snop zboža z urodza-

ju swego dawaia_.

Czego sie. od nich tego roku

dostalo, žyta kop dwadziešcie

trzy, umlotu z kopy
purow Ryzskich trzy, uczyni

purow šzešdzies]',a_t dzieweA

každy po grossos viginti facit

florenos quadraginta sex.

Je_czmienia kop dwadziešcie

dwie i pul, kladza.c umlotu z

kopy purow Ryžskich cztery,

uczyni purow dziewie_dziesia.t,

per grossos duodecim, facit

florinos triginta sex.

Pszenicy beczek dwoie, zlo-

tych dwa, groszy dwadziešcie.

Grochu beczka iedna, zloty
ieden.

Owsa, žyta iarowego, gryki
dla swini dzikich y niedzwie-

dzi nie siewaja..

Czyni z tego pogostu pro-

7. Nautranu po-

gosts.

Četras jyudzes nu pils,
pi rūbeža. Gaiļs ar dālu 2

möjas, saimesteiba. Gri-

cems Harmans, saimestei-

ba. Mikeļs Goršmans, pus-
saimesteibas. Verens, sai-

mesteiba. Bluntu 2 möjas,
saimesteiba. Gaimans, pus-
saimesteibas.

Tim ir taidi pi-

nöku mi .

Lelö attoļumā, ļūti slyk-
tu un gryusi pērbrinamūs
pūru dēļ, jī naīt klaušēs,
dūd tikai catūrtū kyuli la-

beibas nu sovas ražas.

Šymā godā nu jim ir

ījemts: 20 kopu rudzu, iz-

kuļu rēkinojūt pa 3 Reigas

pyuri nu kopas, iznēks 69

pyuri, kotrs pa 20 grošu,

kūpsummā dūs 46 flore-

nus.

Mīžu 22 ar pusi kopas,
izkuļu rēkinojūt pa 4 Rei-

gas pyuri nu kopas, iznēks

90 pyuru, kotrs pa 12 gro-

šu, kūpsummā dūs 36 flo-

renus.

Kvīšu divi bučas, 2 zloti

un 20 grošu.

Zerņu 1 buča, 1 zlots.

Auzas, vosoras rudzus

un dričus nasēj, meža cyu-

ku un lēču dēļ šē pogosta
lauksaimnīceibas inökumi
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wentow summa florenos oc-

taginta quinque, grossos vi-

ginti.

Inszych žadnych powin-
nosci nie czynia..

Pogost Lubahski.

Rybitwy nad ieziorem

Luban mil siedm od zam-

ku na czynszu.

Bucznik mil piec od zam-

ku, pul sluzby, placi kop Li-

tewskich dwie i pul. Kurp-
nik kop Litewskich Tuc-

zan kop Litewskich iedna y

pul. Matysp HawQ kop Li-

tewskich pie.č. Freb kop Li-

tewskich pultory. Skangal

kop Litewskich Pasinek

Skangalow kop pultury. Pi-

teran kop litewskich pie.č.
Jakow takže kop pultury.

Puryca pul služby, nie nie

placi, tylko roboty odprawu-
je. Baltyn kowal pul služby, z

niey do zamku kuje.

Facit kop Litewskich nu-

mero dwadziescie ošm y pul,
ktöre uczynia. polskich zlo-

tych siedmdziešia_t ieden,

groszy siedm y pul.

Ci wiecey nie robia_, tylko
na žniwo raz ehodza. na

tloke; w podwody tež ze zbo-

žem ieždža..
Summa wzystkich požyt-

köw tego folwarku podzam-
kowego czyni zlotych (?).

sastöda 85 florenus un 20

grošu. Nikaidas cytas klau-

šas jī napylda.

8. Lubonapogosts.

Par zvejas tīseibam L u -

bona azarā, kas atsa-

rūn 7 jyudžu attoļumā nu

pils, teik jimtas nūdavas.

Bucinīks, 5 jyudžu attoļu-
mā nu pils pussaimestei-
bas, moksoj pustrešas leito-

vīšu kopas. Kūrpinīks (nū-

dūd) 5 leitovīšu kopas. Tu-

čāns, pusūtras leitovīšu ko-

pas. Mateiss Hava, 5 leito-

vīšu kopas. Frebs, pusūtras

leitovīšu kopas. Skangals,
5 leitovīšu kopas. Skanga-
lu padāls, pusūtras kopas.
Pīterāns 5 leitovīšu kopas.
Jakobs ari pusūtras kopas.
Purica, pussaimesteibas,
nicik namoksoj, tikai pyl-
da klaušas. Baļteņš, kalējs,

pussaimesteibas, nu tēs kaļ

pils vajadzeibom.
Nūdavu kūpsummā 28

ar pusi leitovīšu kopas, ku-

ru vērteiba ir 71 pūļu zlots

un 7 ar pusi groši.

Tī cytu klaušu napylda,
tikai vīnreiz īsarūn uz

plövi tolkā un brauc ar la-

beibu škyutīs.
Šos prīkšpiļs foļvarkas

īgyutūs lobumu kūpsum-
mā sastöda (?) zlotu.
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Drugi folwarek

Hassonski.

Mil dwanascie od zamku

przy granicy od Druje, nie-

dawno za nieboszczyka pana
Naruszewicza, starosty Rze-

zyckiego (gdyž go byli
Moskwa spalili) zbudowany,
ktöre to budowanie tak sie.

w sobie ma: dorn, sieh, pie-
karnie dwie, komora, kleč

iedan dla zboža, ryia iedna,
staienka na koni w

tym folwarku budowanie

tylko dla przyiazdu starosty,
albo podstarošciego posta-

wiono, gdyž tam na dwör nie

sie. nie seja. ,tylko dla chlopa,
ktöry w nim mieszka, po kil-

ku purow zboža.

Poddani na czynszu.

Jurin Stylp, starosta albo

woyt, wolna služba.

Iwan Stylp pul služby, placi
kop Litewskich pultory.
Aspel Piotr, služba, kop trzy.
Stak Andrzey, služba, kop
trzy.

Biryn Pokol, služba, kop
dwie.

Riertol Pryxer, služba, kopy
trzy.
Kowal Nixel, služba, kopy
dwie.

Hans Daylida, služba, kopy
trzy.

Mizeel Herman, služba, kopy
trzy.

Utro voi Osyunes
fēļvarka.

12 jyudžu attoļumā nu

pils, pīrūbežā, Drūjas ty-

vumä, naseņ, myrusö kun-

ga Naruševiča, Rēzeknes

starostas, nu jauna uzcalta

(foļvarka), jo moskovīši tū

beja nüdadzynöjusi; uz-

caltēs ākas ir šaidas: möja,
siņces, 2 maizes captuves,

pīlīkamais kambars, 1 klēts

labeibai, 1 reja, klāvs 10

zyrgim, šymā foļvarkā
ākas caltas tikai starostas

voi apakšstarostas atbrauk-

šonas gadejumim, jo dēļ
muižas tur nikas nateik

sāts, tikai dēļ zemnīka,

kurs tur dzeivoj (teik sāti)
daži pyuri labeibas.

Zemnīki, kas mok-

soj nūdavas.

Jureņš Stylps, starosta

voi voits, breiva (nu nūda-

vom) saimesteiba. Ivans

Stylps, pussaimesteibas,

moksoj pusūtras leitovīšu

kopas. Aspels Pīters, sai-

mesteiba, 3 kopas. Staks

Andrejs, saimesteiba, 3 ko-

pas. Biryns Pokoļs, sai-

mesteiba, 2 kopas. Bārtuļs
Priksers, saimesteiba 3 ko-

pas. Kalējs Nikseļs, sai-

mesteiba, 2 kopas. Hans

Dailida, saimesteiba, 3 ko-

pas. Mizeļs Hermans, sai-
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Klowon Anclrey, služba, kopy
dwie.

Mis Litwin, služba, kopy
dwie.

Dylan Walter, služba, kopy
trzy.
Herman Bartuls, služba, kopy

trzy.
Romul Piter, služba, kopy
dwie.

Zyl Jurins, služba, kopy
trzy.
Zautan Marcin, služba, kopy
dwie.

Rubin Mik, služba, kop 12)
Ruszka Andrey, služba, kopy
trzy.
Maszel Homer, služba, kopy
trzy.
Lodzien Gailis, služba, kopy
trzy.

Pīter, služba, kopy dzie y pul.
Bobies, služba, kopy dwie.

Hrubien, služba.

Gaylis Mikiel, služba, kopy
trzy.

Lawczyn, služba, kopy trzy.

Morg Biryn, služba, kopy
trzy..

Oczkal Juryn služba, kopy
trzy.

Mondul, služba, kopy trzy.
Jakusz Wieterys, služba, ko-

py trzy.
Facit služeb numero trzy-

dziešcie, a kop Litewskich

siedmdziesia_t pie.č, ktöre

uczynia. polskich zlotych sto

ošmdziesia_t siedm, groszy
pietnašcie.

12) Iztryukst skaitlis.

mesteiba, 3 kopas. Kļovāns
Andrejs, saimesteiba, 2 ko-

pas. Mis Litvins, saimestei-

ba, 2 kopas. Dylans Val-

ters, saimesteiba, 3 kopas.
Hermans Bārtuļs, saimes-

teiba, 3 kopas. Rombuļs Pī-

ters, saimesteiba, 2 kopas.

Zyls Jureņš, saimesteiba, 3

kopas. Zautāns Mčrteņš,

saimesteiba, 2 kopas. Ru-

byns Miks, saimseteiba, (?)

kopas. Ruška Andrejs, sai-

mesteiba, 3 kopas. Masels

Homers, saimesteiba, 3 ko-

pas. Ļodzeņš Gailis, sai-

mesteiba, 3 kopas. Pīters,

saimesteiba, 2 ar pusi ko-

pas. Bobis, saimesteiba, 2

kopas. Hrubins, saimestei-

ba. Gailis Mikeļs, sai-

mesteiba, 3 kopas. Laučins,

saimesteiba, 3 kopas.

Morgs Biryns, saimesteiba,
3 kopas. Očkaļs Jureņš,
saimesteiba, 3 kopas. Mon-

duļs, saimesteiba, 3 kopas.
Jakušs Veters, saimesteiba,
3 kopas.

Saimesteibu skaits ir 30,
un leitovīšu kopu — 75,
tös sastöda 187 pūļu zlo-

tus un 14 grošus.
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Hrubien služba.

Lenc služba.

Ci po dwa lat placič be.daj

robot inszych nie

tylko ogrody okolo tego fol-

warku a siana co-

kolwiek na przyazd pana sta-

rosty, albo podstarosciego,
kiedy suchy rok z blot spza_-

taia_, w podwody tež do Wil-

na raz w rok ieždžč*.

Grawamina tych

poddanych.

Uskaržali sie. wielce, iž

krzywdy wielkie cierpia. od

röznych osöb, a mianowicie

w granicach imien i a

Osw i e y pana Kiszczyna,
iž sie. Za rze k a. Sar y a.

rzeczona. miedzy starostwem

Rzežyckim, a ta. maje. t -

nošcia. Oswieja. zdawna

granicza.ca. od pana Kiszki da-

leko sie. wstajpuia,.

Takže y niemcy, ktörzy
wkolo nich miezkaia., grunty
im zabieraia., potrzeba ich

bronič, albo granice wywiešc.
Chmi e 1. Tego každy ile

mv sie. urodzi, powinien dač

do zamku czwarta. cze-šč,

przyszlo do roku ninieyszego

citra vel — ultra pudow
dziešie-č, facit zlotych (?),

przyhdzie zah, szacuia.c každy
pud po groszy dwadziešcie,

uczyni zlotych szešč, groszy
dwadziescie.

Hrubens, saimesteiba.

Lena, saimesteiba.

Šī pēc 2 godim moksös

(nūdavas); cytas klaušas jī

napylda, vīneigi dērzi šēs

foļvarkas apkortnē dūd

peļņu; starostas voi apakš-
starostas īsarasšonas gadē-
jumim īvēc cik na cik sī-

na, sausajos vosorēs nu pū-
rim tū vēc; reizi godā ari

škyutīs brauc uz Vilnu.

Šus zemnīku syu-

dzei b a s .

Ļūti žēlojos, ka lelas pö-
resteibas cīšūt nu dažai-

dom persononm, prūti:
Osveju rūbežūs,

kunga Kiščina vērdā, ka

aizSarijas upes, ku-

ra nu senejim laikim ir rū-

bežūs storp karaliskū Rē-

zeknes starostiju un O s -

vejas muižu, kunga
Kiškas (centīni) snādzās

par daudz tēli.

Ari vēcīši, kuri dzeivoj
jūs apkaimē, jam nu jim
zemi, jūs vajag aizstēvēt,
voi nūspraust rūbežus.

Apei n i. Nu tim kotrs

vīnu catūrtdaļu sovas ra-

žas nūdūd pilei; leidz šam

godam ir īnēcis apmāram
10 pudu, kas sastöda (?)

zlotu, rēkinojūt 20 grošu

par pudu, sanēks 6 zloti un

20 grošu.
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Jeziora. Do tego za-

meczka iezior iest citra pie-
dziesia.t ošm, z ktörych nie-

boszczyk pan Buywid, sta-

rosta, chowaia.c swych wlas-

nych niewodöw dwa, miewal

pozytku z ryb tak zima. iako

y na co mowia. nerest,
do zlotych trzysta.

Teraznieyszy starosta pan

Sobieski ieszcze na to nie spo-

sobny, wszakze na potym
kladzie sie. ten prowent na

zlotych sto pie.dziesia.t.
Szlachta w nich zdawna ma

wolne lowienie, až pierwiey
niewod krölewski przeydzie.

Puszczy y 1 a s y.
Tych jest dostatek y w nich

drzewa do budowania godne-

go, w ktörych zwierz rozmai-

ty: loš, niedzwiedz, swinia,

ryš, kuna, czego wszystkiego
zima. po trosze. dostawaja..

Towary lesne. Smole.

popioly przed woyna. Mo-

skiewska. folwarku starego Es-

sen, nad ieziorem Es-

sen rzeczonym sprawowa-

no, gdyž tam puszczy iest na

ty: loš, niedzwiedž, zwinia,

ta. rzeka., ktöra idzie z tego

jeziora spuszczano.

Za nieboszczyka pana Buy-

wida po rožnych mieyscach
takowe towary sprawowano,

y podwodami do Dzwiny,

Aza r i . Šai nalelajai
pilei ir ap 58 azari, nu ku-

rim myrusais kungs Bui-

vids, starosta, turādams

šovus divus teiklus, kai zī-

mā, tai ari pavasara nörsta

laikā, nu zivim gyva leidz

300 zlotu inökuma.

Tagadējais starosta,

kungs Sobeskis, vēl nav uz

tū spējeigs, tūmār ari nē-

kūtnei šys īnēkums teik

lykts uz 150 zlotim.

Šļachtai tymüs (azarūs)

nu senejim laikim ir breivi

zvejot, kod īprīkš ir pērgē-

jis karaļa teikls.

Myužu meži un

b ī z ū k n i . Taidu ir pēr-

piļneiba un tymüs (ir dau-

dzums) nūdereigu byuvkü-
ku, kai ari daždažaidu zvē-

ru, kai: aļņu, lēcu, meža

cyuku, lyušu, cauņu; tū

vysu zīmā pa druskai sa-

medej.
Mežu preces: dor-

vu, un palnus, pyrms mos-

kovīšu kara, izströdöja
Esenas foļvarkā, pi Es c -

nas azara, jo tur

myužu meži ir uz 8 jyu-

dzem, un pēc tam tū nūgē-

dēja leidz Daugovai pa upi,
kas iztak nu tö azara.

Myrušo kunga Buivida

laikūs, šaidas preces vairē-

kēs vītēs tyka gatavotas un

ar škyutim nūgodētas leidz
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gdyz sie; rzeki w liesiech

drzewami pawalaly, odwozo-

no. Teraž iuž snač na nie

drzewa sie. przebralo, wszak-

že tam niedlugo na kilka lat

inszego, zwlaszcza na popioly
zaroscie y pozytki z towaröw

pewne bsda_.

Rzek tež kilka bywalo
zdawna, ktoremi czolnami y

plotami, a mianowicie ta,

ktöra wychodzi z ieziora

L v b a n a , a druga z iezi-

ora Essens portzeby
wszelkjie do Dzwiny spusz-

czano. Teraz sie. wszystko po-
zawalo.

Bobrowe gony w

tych rzekach w lesie sa, y

dostawaia. po kilkanašcie na

rok rozmaitych, bywa kary,
byway czarny przedni, ied-

nak prowent nie pewny, bo

mysliwce strzelce na to cho-

wac musi.

Piec wapienny we

cztery milach od zamku, sta-

ry, niemiecki, kamienia tarn

na wapno nie masz, y nie

wiedza. zka_d go dostawano.

Pustowszyzny. Jest

ich po lesie, gdzie przed tym

chlopi siedzieli, niemalo, ale

zarasly, gdyby byl pewny po-

koy z Moskiewskim, pretko
by to zaš osiadlo sie. polesie
ile može spza.tna.č.

Roboty takže iako i

Daugovai, topee ka yudina

ceļus mežūs traucēja upēs

sasagēzušī kūki. Pošreiz

gon jau dīzgon daudz me-

ža ir ticis izlītēts, tūmār

nailgi, pēc dažim godim

saaugs jauns mežs, sevišķi

dēļ palnim, un otkon byus
nu meža precēm drūši īnē-

kumi.

Nu senejim laikim beja
ari dažas upes, īpaši tei,
kas iztak nu L v b ö n a un

Ese n a azarā, pa kurom

ar laivom un plūstim nū-

gödöja leidz Daugovai vy-

saida veida preces.

Tagad vyss ir panicis.
Bebru medeibas

nūteik šymēs mežu upēs

un godā sagödoj pöri des-

mitei dažaidu gon bryunu,
gon mainu augstas kvalitā-

tes (bebru);tūmār īnēkums

nav drūšs, jo dēļ tē ir jē-
tur medinīkus, strēļnīkus.

Kaļču ceplis 4 jyu-
džu attoļumā nu pils, vacs,

vocīšu kaļkakmiņu tur

nav, un nav zynoms, nu

kurīnes tūs pīgēdēja.
Atmatas. Tūs na

možums ir pa mežim, kur

ogrök mytynöjös zemnīki,
bet aizaugušas; jo byutu
drūšs mīrs ar moskovīšim,

tod nu kryumöjim atteirei-

tēs vītas otri otkon tyktu

apdzeivötas.
Dorbi taipat, kai
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w innym starostwie, po-

cowszy od poranku wtorko-

wego, až do poludnia sobot-

niego, nie schodza_c, ziemie z

služby iednym, a lecie dwoy-
giem sprzežajem.

Summa summarum wszyst-
kich prowentöw starostwa te-

go czyni zlotych (?).

Gran i c c . Öd Lucyns-

kiey granicy do Osweyskiey,
rzeka. Szara., starodaw-

ne granice, przez ktöra. rzeke.

Szara. Oswiejanie przechodza.

y zaymuia. na trzy mile grun-
tu Rzezyckiego.

Z Szary zaš druga r z c k a

Assenica do Dyneburg-

skiey granicy, przez rozmpi-

ty *) znaki; potym Dyne-

burgska granica do Kreyc-

borskiey od Kreycborskiey do

Marienhauskiey, od Marien-

hauskiey do Lucynskiey —

wszerz gruntu Rzezyckeigo
od granicyKreycborskiey mil

dwadziescie pie_c, a poprzeg

od granicy Dyneburgskiey do

granicy Lucynskiey mil dzie-

wieA w ktorym
szlachta sie; inkluduje.

Puszczy rosmaitey sztuka-

mi wielkiemi po kilka mii po

röznych miejscach dosyc, w

ktörey przed tym zwierza

rozmaitego dosyc bywalo.
Teraz iž chlopi z Moskwy

przychodza., w lesiech osia-

*) Losi: rozmaite.

cytös starostijös, socūt ar

ūtardīnas reitu, leidz sast-

dīnes pušdīnem, naatsatö-

lynojüt, zīmā nu sai-

mesteibas 1 (klaušinīks),
bet vosorā 2 ar pajyugim.

Vysu itin vysu šos sta-

rostijas lauksaimesteibas

īnokumu ir (?) zlotu.

Rūb c ž i . Nu Ludzas

rūbeža leidz Osvejai, pa

upi Š ar v , senēji rūbe-

ži; šai Šaras upei osvejīši
nök pöri un aizjam ap 3

jyudzem nu Rēzeknes ze-

mes.

Nu Šaras upes ūtra upe

Asen i c a leidz Daugov-

piļs rūbežim, ar dažaidom

zeimem (apzeimēta); pēc
tam Daugovpiļs rūbežs

leidz Krystpils (rūbežam),
nu Krystpils leidz Viļa-
kas, nu Viļakas leidz

Ludzas (rūbežam) — šķēr-

sam Rēzeknes zemei un

Krystpils rūbeža 25 jyu-

dzes, bet škārsam nu Dau-

govpiļs rūbeža leidz Lu-

dzas rūbežam ir 9 jyudzes,
šymā apgobolā itylpst
šļachta.

Dažaidos vītēs atsarūn

leli, vairēku jyudžu plaši,
myuža meži, kurūs ogrök
ir bejis vysaidu zvēru lels

daudzums.

Tai ka tagad nu Moskvas

pīnok atpaka*) (dokumen-
tā nav šo vērda) un apsamat
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daia, barzo rzadki, a ieželi sie.

co wynaydzie, to chlopi sami

wybiiia. ,a do zamku nigdy
nie ukaža..

mežūszemnīki zvēru ir pa-
licis ļūti moz, bet jo kur

teik uzīti, poši zemnīki

tūs izkaun, un pilei nikod

naparēda.

Dobra od zamku

Rzežyckiego odeszle.

Folwarek Zeymen
zdawna zawsze zamkowy,

poddanych na ten czas okolo

trzydziestu, przed tym by-
walo piexdziesia.t. Maietnošč

przednie dobra. Jezior szla-

chetnych wielkich rybnych
dwie, w ktörych szczuka

wielka, leszcz wielki, siela-

wa, okuh i inne ryby.
Lasow puszczy bardzo do-

brey, wielkiey, w ktörey roz-

maite lowy zwierzu wielkie-

go y malego.
Gruntu w obiazd na mii

ošm niejakiemu Symonowi

Freyberkowi, pisarzowi pro-
wentowemu Rzezyckiemu,
kröl jego mošč šwie.tey pa-

mieri Zygmunt August in

anno millesimo quingentesi-

mo sexagesimo quinto dač

raczyl.

Nu Rēzeknes pils
aizgojušī īpašumi.

1. Zeimeņu fol-

v a r k a , nu senim laikim

pīdarēja pilei, pošreiz tur

ir 30 zemnīku, ogrēk beja
50. Iprīkš beja lobs īpa-
šums. Divi leli, zivim bo-

gēti, azari, kurūs atsarūn

lelas leidakas, seļavas (vi-

kes), asari un cytas zivis.

Ļūti leli un lobi myužu
meži, kurūs ir lels dau-

dzums medeibom lelu un

mozu zvēru.

1) Svētos pīmiņas karaļs
Sigismunds Augusts 1565.

godā ir labvēlējīs atdūt ze-

mes īpašumus 8 jyudžu ap-

kortmārā kāidam Seima-

ņam Freiberkam, Rēzeknes

lauksaimnīceibas īnēkumu

rakstvežam.

2) 1559. godā Firsten-

bergs atdeve Henrikam Ci-

mērmanam Pušas cī-

mu ar zemi (?) /un/ 8

zemnīkim.

Henrykowi Cymmermano-
wiwieš Puszyn Firsten-

berk in anno millesimo juin-

gentesimo quinquagesimo no-

no oddal z ziemia. (?) podda-
nych ošm.

') Voi tī nabyus krīvi (staro-

veri), navys sagyusteiti, kas

nök atpakaļ?
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Temuž Cymmermanowi
tenže Firstenbergk mistrz od-

dal wioske. chlopow siedm.

W teyže wsi Puszinie

tenže Firstenbergk Wilhel-

mowi Eczbachowi služb y

osiadlych oddal dwie.

Lorencowi Brynkowi w

roku tysia.cznym pie_čsetnym

szeščdziesia.tym drugim od-

dano chlopow cyternascie.
Marcinowi Roleszowi iako

sie. z inkwizycyi poddanych

przysia_glych pokazalo slo-

sarzowi zamka Rzežyckiego
puscil byl niejaki Rucki, pod-
starošci Rzezyzki *) sluzby
trzy ziemi nad ieziorem

Cyskadskim, na ktöre

po tym niejaki Golembiewski

wziowszy dziewke. tego Ro-

lefa za zone., konfirmacya.
kröla jegomošci, z iedney
chlopa žegnawszy, Moyže so-

bie pobudowal. Teraz na trzy
mili gruntu sobie uzurpuje, a

ma poddanych pieciu.

W pogoscie Wa r -

kowsim, gdzie bywal fol-

wark kupiecki takowy, že ten

kupiec powinien byl wszela-

kie towary lesne, to iest po-

pioly, drzewa y wanczosy,

*) Losi: Rzezycki.

3) Tam pošam Cimerma-

nam tys pats mestrs Fir-

stenbergs atdeve 7 zemnī-

ku cīmu.

4) Tymā pošā Pu-

šas cīmā tys pats Fir-

stenbergs atdeve Vilhel-

mam Ečbacham divējas vī-

tejūs (idzeivötöju) sai-

mesteibas.

5) 1562. godā tyka atdū-

ti Lorencam Brinkam 14

pils zemnīki.

6) Kaut kaids Rickis, Rē-

zeknes starostas vītnīks

(apakšstarosta) — kai tys
nu zvärynötim vītejim nū-

saskaidröja — ir atdevis

Rēzeknes pils atslēdznī-

kam Mārciņām Rolesam 3

saimesteibas pi Cysko-
das azara, uz kurom

vālok kaut kaids Golem-

bevskis, pajēmis tē Rolefa

meitu sev par sīvu, — sa-

jēme karaļa apstyprynöju-

mu, atsovynojüt nu vīna

zemnīka (saimesteibu), uz-

bvuvēja sev muižu. Tagad
3 jyudžu apmārūs ir naly-

kumeigi pisovynöjis zemi,
un volda 5 padūtūs.

2. Vorkovas po-

gostā ir bejuse tērgotoju

foļvarka, kurā tērgētojam
beja pīnokums īpērkt ka-

raļam vysaida veida mežu

preces, tys ir: palnus, kū-

kus un „vancosus", kai ari

bebrus, lyušus, caunes un
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takže bobry, rysie, kuny, na

kröla skupowac y do Rygi
prowadzic y

przedawac, pewny grunt y

poddanych kilku dzieržy, to

teraz niejaki Altenbok za

kupnem od Pawla Oborskie-

go dožywotnika.

W tymže pogošcie War-

kowskim wioske. zamkowa.
Wilc z a n y przerzeczony
Altembok dzieržy, tamže

Symonowi Freybergkowi od-

dano sztuke. ziemi na karcz-

m.Ģ y chlopa iednego.

A on po tym kilku pustoszy

zamkowych nad prawo swoie

zaja.l y przedal Altembokowi.

Temuž Altenbokowi f o 1 -

warek Hessen zam-

kowy z pietnasta. chlopow
in anno millesimo quingente-
simo sexagesimo secundo od-

dano.

Tegož folwarku Hessen

pogost Thülen nazwany

oddal mistrz Firstenbergh
niejakiemuKrysztofowi chlo-

pow teraz žona ie-

go dzieržy.

Ostatek tego pogostu trzy-
ma od Adama Chotkowskiego
Mikolay Szadurski czlowiek

zaslužony, na co szešč zagrod-

niköw snač ma, a gruntu kil-

kunastu wlok.

tos pa Daugovu nugo-

döt leidz Reigai un pördüt;
(šam törgötöjam) beja zy-

noms zemes gobols un daži

zemnīki; pošreiz par īpēr-
kumim ryupejäs kaids Al-

temboks, (kas nöcis) „myu-

žinīka" Povula Oborska

vītā.

3. Tymā pošā Vörkovas

pogostā mynätais Alten-

beks volda pils cīmu V y I-

cān i, turpat Seimaņam

Freibergam ir atdūts ze-

mes gobols krūgam un vīns

zemnīks.

4. Bet šys välök nalyku-
meigi ir pisovynöjis dažus

naapsaimnikötus pils ze-

mes gobolus un tūs pörde-
vis Altenbokam.

5. Tam pošam Altenbo-

kam 1562. godā tyka at-

dūta pils folvarka

Osyu ne .

6. Tos pošas Osyunes
foļvarkas Tulas pogostu
un 9 zemnīkus mestrs Fir-

stenbergs beja atdevis kai-

dam Kristofam, tagad tū

pörvolda jö sīva.

7. Pöri palykušū šo po-

gosta daļu nu Oduma

Chotkovska (sajimtu) vol-

daMikolajs Šadurskis, cyl-
väks ar nūpalnim, par tū

jam ir 6 laucinīki un dažas

padsmites (pöri par des-

mit) voloku zemes,
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Kasprowi Sokolowskiemu

Hauczyn pogost z

poddanymi dziesiec ostatek

chlopow dziesiex y z pusto-
szami oddal Firstenbergk

Arypowi Roleffowi y Henry-
kowi Cymmermanowi.

Gergon pogost od

folwarku niejaki Hans Ry-
binder po ziemie swe dzierzy.

Ramien pogost od

folwarku Hassenskiego odda-

no Hanuszowi Sejowi od krö-

la šwie_tey pamie_ci Zygmun-
ta Augusta.

We wsi albo pogošcie
Makaszanskim kröl

August oddač raczyl Ludwi-

kowi slosarzowi albo furtow

(sik!) poddanych szešč *)

Theodor alias Heryng w

pogošcie Saxtygals-
ki m poddanych dwu.

Dyrczana y Kuczana, za

restytucya. rewizoröw in an-

no millesimo quingentesimo
octuagesimo secundo dzierzy

zamkowych w Krzywan-

owyym pogošcie od-

dal Firstenberg Stabelnikowi

tra.baczowi swemu chlopow
trzy. Teraz syn iego dzieržy.

Na Wark o w i e addano

kilka chlopow i ziemi nie ma-

*) Laikam iztryukst kaids vords.

Zeimeigs ari izsaucīņs īkovč-s.

8. Kasparam Sokolovs-

kam (ir atdūts) Hauči-

nas pogosts ar 10

zemnīkim, pöre jūs 10 zem-

nīkus un naapsaimnīkotū
zemi Firstenbergs ir atde-

vis Aripam Rolefam un

Henrikam Cimermanam.

9. Tös pošas foļvarkas

Gergoas pogostu
kai sovu zemi volda kaids

Hans Ribenders. (?)
10. Osyunes foļvarkas

Ramlenas pogostu
svātas pīmiņas karaļs Zig-
munts Augusts ir atdevis

Hanusam Sejām.
11. Makašānu cī-

ni ā voi pogostā karaļs

Augusts ir labvēlējīs atdūt

atslēdznīkam Ļudvikam
voi mörcenu (sik!) /un/ se-

šus zemnīkus.

12. Teodors cytaidi He-

rings Sakstagola po-

gostā (volda) 2 padūtūs.
13. Krīvānu po-

gosta, saskaņā ar 1582.

goda revizoru restitūciju,

Dyrčānu un Kučānu, pils
zemnīkus pörvolda *), Fir-

stenbergs ir devis šovam

taurātojam Stabuļnīkam 3

zemnīkus. Tagad volda jö
dāls.

14. Vörkovä kaidam

Timanam ir atdūti daži

zemnīki un na možums ze-

*) Nav pasaceits, kas porvolda.
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10, tamže sianožeci na sto mes kai ari uz 100 vazumu

wozöw niejakiemu Tymano-
wi, to teraz Bernath Altem-

bock co kupnem od Oborskie-

go dozywotnika.
Jurgan Tylenowi oddano

bylo w Saxtygolskim
pogošcie chlopow cztery,

ktörzy, iž byli zamkowi bar-

dzo przylegli przeto niebo-

szczyk Michal Buywid, sta-

rosta Rzežycki dal mv za nie

Frymarkiem trzeciego puste
dobra Ludkien-Moy-
ž a nazwane w pogošcie
Nautheranskim. Co wszystko.

Ex libro revisionis ducatus

Livoniae anni millesimi

quingentesimi nonagesimi
noni, in archivo Thesauri reg-
ni existente extractum, et

extraditum Varsaviae die vi-

gisimo secundo Maij, millesi-

mo septingentesimo sexagesi-
mo quinto anno.

U takowego extractu lustra-

cyi podpis reģenta przy wy-

cisnioney na massie urzejdo-

wey pieczQci, lecta konnota-

ta po kartach przez sekretar-

za rza_dowego senatu y kon-

notata kommisyi z podpisa-
niem sie. urze.dnikow w te

slowa:

Jözef Mierzejewski, woy.

pod. regent K.R.S.K.

Lectum Pet. Witwinski.

Sekretär Nikolay Wolkow,
roku tysia_c siedmset ošm-

dziesia_tego pierwszego, Ok-

tobra siödmego dnia.

sīna plovu. Tagad tū (vol-

da) Bernats Altemboks,
kurs ir nūpērcis (tū) nu

myužinīka Oborska.

15. Jurganam Tylänam
Sakstagola pogostā

beja dūti 4 zemnīki, tai kai

tī ir bejuši ļūti tyvā pils
apkaimē, myrušais Mikeļs
Buivids, Rēzeknes starosta,
deve jam par tim izmaiņas

ceļā trešū Ļudkinmui-
žas īpašumus Nau-

trēnu pogostā.

Tys byutu vyss.

Izvylkts un izdūts Var-

šavā 1765. goda 22. majā
nu Livonijas hercogistes
1599. goda reviyijas grē-

motas, (kura atsarūn)
valsts mantneicas archivā.

Pi sytö revizijas izvyl-
kuma ir reģenta paroksts
ar surgučā uzspīstū valsts

zeimūgu, senata oficiālais

sekretārs un komisijas ko-

notats ir atzeimējuši uz

loppusem, ka dokuments

ir laseits; sekoj īredņu pa-

roksti ar šaidim vērdim:

Jezups Mežejevskis (se-
koj saeisynöti vördi).

Ir laseits. Pīt. Vitvinskis.

Sekretars Nikolajs Vol-

kovs, 1781. goda 7. oktobrī.



352

Takowa lustracya z kon-

trowersyi wzieta ad instan-

tiam graföw Borchöw judi-
cialiter connotatur.

Jözef Szadurski, prezydent
komisyi.

Ignacy Szantyr, komisarz.

Je-drzey Karnicki, assesor

kolležki

powiatu Lucinskiego.

Komisarz Dionizy Mohl,

sedzia ziemski powiatu Dy-
neburgskiego y komisarz.

Antoni Felkierzamb, szam-

balan dworu Polskiego,

komisarz Jan Weysenhof,
siemski *) xiestwa in-

flantskiego.

Šei revizija ir izdareita

streidu dēļ, uz grafu Bor-

chu piprasejuma un tisiski

ir atzeimöta.

Jezups Šadurskis, komi-

sijas prīšsēdis.

Ignats Santyrs, komi-

sārs.

Andrejs Karnickis, kolē-

ģijas asesors, Ludzas sta-

rostijas tīsnesis, prīkšsādā-
töjs.

Komisars Dionizijs Möls

un Daugovpiļs starostijas
zemes tīsnesis un komisārs.

Antonijs Felkerzams, Pū-

lijas golma šambeļans,

komisārs Jēņs Veisen-

hofs, Inflantu kņazistes ze-

mes tīsnesis.

(Sekoj krivu burtim): Po-

lockago zemsk. suda kn. 144,
list. 684—695.

Polockas zemes tisas

gröm. nr. 144, 684.-695.

lpp.

*) Losi: ziemski.
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INVENTARJ STAROSTVA

REŽICKAGO SOSTAV-

LENNYJ V 1712 GODU.

Roku tysia_c siedmset ošm-

dziesia_t piaiego, miesiaca

Septembra pierwszego dnia.

Przedemna. Wincentym

Wieszcycykim, sedzia. wyssze-

go ziemskiego sa_du, wtörego
departamentu, namiestnictwa

Polockiego, miesie_cznie in lo-

co solitow miešcie gubernskim
Polocku, wedle naywyžszych
o rza_dzie gubernij ustaw za-

siadaia.cym, comparando per-

sonaliter j. w. jmč pan Fry-

deryk KorfL starosta Rze-

žycki, orderu swieley Army

kawaler, inwentarz starostwa

Rzežyckiego w roku tysia.cz-

nym siedmsetnym dwu-

nastym sprawiony, ad acta

podal in eum thenorem pi-

sany.

Inventarz starostwa Rze-

žyckiego przezemnie Theodo-

ra-Piotra z Skzetusewa Waw-

rzeckiego, podstolego i pisarza

Grodzkiego, Braslawskiego,
komisarza od j. o. xie.cia

jmč. pana kanclerza w. xiest-
wa Litewskiego, Braslawskie-

go, Rzezyckiego etc. starosty

wysadzonego w roku tysia.c-

znym ■ siedmsetnym dwu-

nastym, dnia ošmnastego Ju-

lij sporza_dzony.

1712. GODA SASTODEI-

TAIS RĒZEKNES STA-

ROSTIJAS INVENTARS.

1785. goda 1. septembri.

Pi manis, Vincenta Veš-

cycka, Polockas guber-
ņas

1 ) ūtrē departamenta,
augstēkēs zemes tīšas tīs-

neša, kurs ikmēnesi pa-

rostā vītā guberņas piļsātā
Polockā, saskaņā ar aug-
stökim guberņas porvaļdes
nūteikumim, nūtur (sovas)

sēdes, personeigi īsaroda

kungs 2) Fridriks Korfs,

Rēzeknes starosta, svātēs

Annas ordeņa kavalers,
1712. godā sastēdeitu Rē-

zeknes starostijas inventā-

ru īsnēdze pīvīnēšonai pi

aktim, kura saturs ir

šaids:

Rēzeknes starostijas in-

ventārs, kuru 1712. godā
18. jūlijā asmu sastēdejis

es, Teodors-Pīters Vav-

žeckis nu Skzetuševas,

Grodņas un Braslovas gol-
ma sulaiņa paleigs 2a) un

rakstvedis, Leitovas lel-

kņazistes kņaža komisārs,

Braslovas, Rēzeknes etc.

bejušais 3) starosta.
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Naprzod, zamku murowa-

nego same jeno rudera, w

nim ogrody dworne, w okolo

onego rzeka Rzezyca
oblewa. Pod zamkiem, na

rzece Rzezycy mlyn
založony z grobla., niedokonc-

zony. Dwör na görze, od zam-

ku ida_c nad ta_z sama. rzeka.,

parkanen w kolo oparka-
niony; wrota do dworu na

biegunach dranicami kryte,
na dziedzincu rum nowo

wystawiony, do ktörego
wszedlszy sieh; do nich drzwi

na zawiasach; na lewej stro-

nie izba biala z komora., w

ktörey okien szklannych
trzy, piec z kafel prostych, w

komorze okno jedne wielki,

drzwi dwoie na zawiazach,
stöl dlugi malowany.

Z izby przez sieni naprze-
ciwko druga izba z komora,
bez drzwi, bez pieca, bez

okien, nie maia.ca zadney go-

towošci, bez stoli.

Od tego rumu nowego w

prawo, staynia, obok tey stay-
ni wrza.d dwa swirny, za nie-

mi staynia druga, od tey stay-
ni ku wrotem trzecia staynia.

Z drugiey strony przy wro-

tach folwarkowy budynek
stary, do ktörego wchodza. Po

lewey stronie izba biala z

Vyspyrms, myura pils ir

eisti gryvekli, tamā (atsa-

rūn) muižas augļu dörzi;
tū apskoloj Rēzeknes

upe. Piļskolna pīkējā uz

Rēzeknes upes, at-

sarūn īsēktas byuvēt bet

napabeigtas patmales ar

dambi. Uz kolna kungu
noms īžūgots

4) ar sēteņu;

ejūt nu pils uz tēs pošas

upes, vörti, kas vad uz

kungu nomu ir uz veltnim,

apjumts ar skaidom 5

), po-

golmā ir uzcalta kaida

celtne (rums), kurā iejūt

nüklyust siņcēs; uz torn

tad durovas uz eņdžem

kreisajā pusē ir bolta usto-

ba ar pīlīkamū kambari,

tamā (ustobā) trejs leli lū-

gi, ceplis nu vīnkēršim

dakstinim, vīns lels lūgs,
durovas uz eņdžem, gars,

krösöts golds.
Nu ustobas cauri siņcem

pretējā pusē ūtra ustoba ar

pīlīkamū kambari, bez du-

rovom, bez cepļa, bez lū-

gim, galeigi napabeigta,
bez „stolas". 6).

Nu šos jaunös celtnes pa

labi, (zyrgu) klāvs, sūplok
klāvam divas klētis 7) aiz

torn ütrys klāvs, aiz šo

kļāva uz vērtu pusi — tre-

šais klāvs.

Nu ūtras puses pi vēr-

tim, vāca foļvarkas-celtne;
tamā iejūt, pa kreisi —

bolta ustoba ar pīlīkamū
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komora., po koncu alkierzyk
nowo przybudowany, okna

w nim dwa szklanne i drzwi

na zawiasach zelaznych; w iz-

bie okna dwa wie.ksze, trze-

cie okno male, piec z kafel

prostych; z izby sien z kuch-

nia. i szafy dwie z zamkami

na zawiasach;

przez sieni piekarnia.

Z tego budynku wyszedlszy,
za alkierzykiem, syrnica na

slupach, za syrnica. swiren z

dwoygiem schowania, piw-
nica pod nim, daley chlewek

stary, za nim swironek maly,
za tym swironkiem warzyw-

nia, za warzywnia. kuchnia

stara z komora..

Za wrotami wlewo nad

jeziorem, nazy w a j a_-

cym sie. Kowszowo,
browar z laznia., od tego bro-

waru w göre, odryna na sia-

no, od odryny obora z opadle-
mi chlewami, przy ktörych
\v kohcu, odryna mielka z

opadlym dachem, od tey obo-

ry przez droge. przy polu,

gumna z dwiema osieciami

bez przeplotöw y nie oparka-
nione. W oborze dwornych
zostaie kröw dwie.

G r v nt y na siewbe. dwor-

na_. Pierwsze pole žytem za-

siane, za rze k a. Rze ž y -

c a., za zamkiem. na nim za-

sianego zyta purow szeščdcie-

sia_t szešč y pul.

kambaru, tös golā jaun-
byuväta plbyuve 8); tymā
divi leli lūgi un durovas

uz dzelža eņdžem; ustobā

divi leloki lūgi, trešais mo-

zöks; ceplis nu vīnkēršim

krösnes pūdenim9); (izejūt)
nu utobas — siņces ar

vyrtuvi un divi skapi ar

īkšejom atslāgom uz eņ-

džem; viņpus siņcem —

— maizes captuve.

Izejūt nu šos celtnes, aiz

pibyuves — sīrneica uz

stabim; aiz sīrneicas —

klēts ar divim nūdaleju-
mim; apakšā pogrobs; tö-

lök vacs klēveņš; aiz tö

moza klēteņa; aiz šēs klē-

teņas — dörzöju globötu-
ve

10); aiz tös vaca vyrtu-
ve ar pīlīkamū kambari.

Aiz vörtim pa kreisi p i

azara, kuru sauc

par Kovšu, (atsarūn)
ols dareitova ar pērti; nu

ols dareitovas uz augšu —

sīna škyuņs; aiz škyuņa —

dindörzs 11) ar sakrytušim
klāvim; pi tim cyts škyuņs
ar sakrytušu jumtu; nu šo

škyuņa pöri ceļam, uz tei-

ruma pusi — kuly ar di-

vom pašalem 12), bez īžū-

göjuma. Dindörzä (laida-
rā?) divas muižas gūvis.

Muižas sējas lauki.

Pyrmais ar rudzim apsā-
tais teirums (atsarūn) aiz

Rēzeknes upes, viņ-

pus pils; uz tö ir izsāti 66

ar pusi pyuri rudzu.
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Drugie pole nad iezio-

rem Kowszowem iar-

zyna_ zasiane, na nim zasiane-

go zboža, grochu purow trzy,

pszenicy purow trzy, ieczmie-

nia purow trzydziescie trzy i

pul, owsa purow siedm, gry-

ki purow cztyry, bobu pur ie-

den, konopi pur ieden.

Trzecie pole w poparze.

Gotowego ziarna w swirnach

zostaie w Rzežycy i wfo 1 -

warkuSaxtygalskim:
žyta purow sto czterdziescia

ieden, pszenicy purow pieč,
ieczmienia purow dwadzie-

scia dwa.

Zasiewki dworne w fol-

warku Saxtygalskim
be.da.cym bez budynku, maia.-

cym w sobie gruntu czwierci

dwie, posiano žyta purow

trzydziešcie, ieczmienia

dziesia_t szešč, owsa purow

trzydziešcie, cztery, pszenicy
purow trzynašcie, gryki pu-
row pieč.

Na pustoszach posiano w

d z i e s i a. t k u Nawte-

r a n s k i m : žyta purow ie-

dynascie, ieczmienia purow
dwadziešcie szešč i pul.

W dzesi a. t k v Cys-
kadskim i Loboskim

— žyta purow szešč, ieczmie-
nia purow iedynašcie, i pul,
pszenicy pur ieden i pul.

W folwarku nowozaložo-

nym woytowstwa Os -

sunskiego, maia_cym w

sobie gruntu cywerci pul trze-

Ūtrais teirums pi X o v -

šas azara, apsāti ar

vosoröju; uz tö izsätös la-

beibas ir: 3 pyuri zērņu,
3 pyuri kvīšu, 33 ar pusi
pyuri mīžu ,7 pyuri auzu,

4 pyuri driču, 1 pyurs pu-

pu un 1 pyurs kanepu.

Trešais teirums popivē.
Klētīs gotovös labeibas Rē-

zeknē un Saks 1 a g o 1 a

fo] varkā ir; 141 pyurs
5 pyuri kvīšu, 22

pyuri mīžu.

Muižas sējumi Sak -

stagol a foļvarkā,
kura nav apbyuväta, un

kurā ir 2 caturtnīki 12a)

aramzemes, ir izsāts: 30

pyuru rudzu, 56 pyuri mī-

žu, 34 pyuri auzu, 13 pyu-

ru kvīšu, 5 pyuri driču.

Naizmontojamos (nakul-
tivätajös?) vītos ir izsāts:

Nautrēnu desmi-

tā, 11 pyuru rudzu, 26 ar

pusi pyuru mīžu.

Cyskodas un Lo -

bördes desmitē: 6

pyuri rudzu, 11 ar pusi

pyuru mīžu, pusūtra pyu-

ra kvīšu.

Jaunnüdybynötajä Os-

yunes voitistē, ku-

rā ir 2 ar pusi catūrtnīki

aramzemes, ir izsāts: 25
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ci, posiano žyta dwadziescie

pie.č, ie_czmienia purow iedy-
našcie, gryki purow dwa, ow-

sa purow dwadziescia szešč,

grochu pul pura; gotowego
ziarna w swirnie zostaie: zy-

ta purow trzynašcie.

Jeziora. Jezioro Lv -

ban wielkie z wste.pem

drugich, iezioro wielkie

Raz no z wstejpem drugich,
iezioro Loborz wielkie, ie-

zioro So 1 os z , iezioro T c -

win, iezioro Purwayz,
iezioro Tuzi c r , iezioro

Rasn a 1, iezioro Wyz v 1,
iezioro Wyrawda, z wste.-

pem drugich, iezioro Luks-

ztan , iezioro Ru 1, iezior-

ke male No r t y 1 w dwa, ie-

ziorka male Sakārni dwa.

Jezioro drugie Wyraw-
d a wielkie. Jezioro Cy s-

k a d z wstepem drugich, ie-

zioro Iwg a 1, iezioro Lv -

zioro Puiat, iezioro Kancer,
iezioro Stog or z, iezioroSy-

wans, iezioro Czuderan,
iezioro C za s z , iezioro

Pierk v r s
,

iezioro Pu-

der, iezioro Jus i c r , ie-

zioro Zwid z i n , ieziorka

male Iwaszkow trzy,

drugie ieziorko male Cys-
kad.

Innych ieziorek bardzo ma-

lych wiele w pusczy, ktorym
niemasz nazwiska.

Rze k i . Rzeka nazwana

Rzezyca, rzeka nazwana

Malta.

(pyuri) rudzu; 11 pyuru

mīžu; 2 pyuri driču; 26

pyuri auzu; zērņu pus pyu-

ra; gotovös labeibas klētī

palīk: 13 pyuru rudzu.

Azari. Luböns,

lels azars, savīnēts ar cy-

tim; Rāzna, lels azars,

savīnēts ar cytim; Lobörs,
lels azars; Sološa azars,

Tēveņu azars, Pur -

vai ž a azars, Vyzulu

azars, Vyra v d a azars,

savīnēts ar cytim; L v k š -

tanas azars, Ruļa

azars, Nortylvi divi

mozi azari, Sokērni, di-

vi mozi azari.

tJtrys lels Vyraudas

azars; Cyskodu azars,

savīnēts ar cytim; I v g a -

1 a azars; Luža azars,

Sološa azars; Pujatu

azars; Kanc c r a azars;

St o go r a azars; S y v ā -

na azars; Čudarāna

azars; Č a š a azars; Per-

kura azars; Puder a

azars; Jus c r a azars;

Zvīdzeņa azars; trejs
mozī I v a š k v azari,

ütrys mozs Cyskodas
azars.

Myužu mežūs (puščā) ir

ļūti daudz mozūs ezereņu,

kurim nav nūsaukuma.

Upes. Upe saukta par

Rēzekni, Maltas upe.
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Puszcza wedlug dawnego

ograniczenia naleža_ca do te-

go starostwa zgodna do to-

waröw lesnych, mianowijcie

do poliwania *) tarcic, spusz-
czania klöd, spirow, masztow,

palenia popiolow. Debu malo

co iuž nayduie sie., do pilo-
wania klepki, przed dwiema

laty nie zwiezioney w puszczy

nayduie sie. w Cyskadskiey
Nawtranach kop szeščziesia_t

trzy, osobliwie w puszcyzy

woytowstwa Osunskiego

klepki ma bye kop (?)

Miasto Rzezyca.

Plac ieden osiadly Michal

Romanowski, woyt, placi tyn-
föw szešč.

Plac iedenosiadlu **) po Mi-

kolaju Szpakowskim, Kazi-

mierz Kakaszynko placi tyn-
fow szešč.

Pul plača osiadlego po Szy-
manie Szapowalu, Michno

Szapowal placi tynfow trzy.

Za pul plača pustego w

pustoszy po tymže plaču nie

sie. nie placi.
Za plac ieden osiadly po

Janie Masolu Andrzey placi
tynfow scešč, do tegož plača
pustosz naleža.ca, z ktörey
Jan Adamowicz placi tynfow
szešč'.

*) Laikam: pilowania-zogesonai.
**) Losi: osiadly.

Myužu meži, kuri, sa-

skaņā ar senejim rūbežim,

pīdar pi sytös starostijas,

sagēdoj īspēju izgatavot
pērdūšonai preci, prūti:
sazögeitas ~tarcicas" 13

),
bolkas, spöres, dadzynötus

palnus. Uzulu, buču gal-

deņu 14) izgatavösonai, gon

jau ir moz. Pusčā ap Cys-
kodim un Nautrānim atsa-

rūn, pyrms divim godim
sagatavota un vēl naiz-

vasta mežu materiāla 63

grādas; sevišķi Osyunes
voitistes mežūs vajadzātu
byut meža materiāla (?)

grādu.
Rēzeknes mīsts.

Vīns laukums (apbyu-
ves gobols), uz tö dzeivoj
voits Mikeļs Romanovskis,

moksoj 6 tynfus 14a),

Vīns laukums, uz tē, pēc

Mikolaja Špakovska, dzei-

voj Kazimers Kakašinko,

moksoj 6 tynfus.
Puse apbyuves laukuma,

pēc Seimaņa Šapovala, (uz
tē dzeivoj) Michna Šapo-
vals, moksoj 3 tynfus.

Par puslaukuma, naap-

byuväta, naapdzeivētā ap-

kortnē, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu apbyuves lau-

kumu, pēc Jēņa Masola,

Andrejs moksoj 6 tynfus;

pi tö poša laukuma pīdar

naapbyuväts gobols, par
kuru Jēņs Adamovičs

moksoj 6 tynfus.
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Za plac ieden osiadly Mar-

cin Kiszkiel placi tynfow
szešč.

Za plac ieden osiadly po

Romanie, Jan Lachto placi
tynfow szešč.

Po Wasku Lachcie w

pustoszy nie sie. placi.

Za plac ieden osiadly po

Jerzym Sotnikowiczu, Marcin

Lachowicki placi tynfow
szešč.

La plac ieden osiadly, Ka-

zimierz Romanowski placi
tynfow szešč.

Za plac ieden pusty po

Hryhorym Mirzwinskim nie

sie. nie placi.

Plac ieden pusty po Tho-

maszu Siadunie nie sie. nie

placi.

Plac ieden pusty po Pietrze

Trybulce nie sie. nie placi.

Plac ieden pusty po Pietrze

Lapurce nie sie. nie placi.

Plac ieden pusty po Mar-

cinie Szapowalu nie sie nie

placi.

Plac ieden pusty po Proszce

Kloszce nie sie nie placi.

Za plac ieden osiadly po

Par vīnu apbyuves lau-

kumu Morteņš Kiškeļs

moksoj 6 tynfus.
Par vīnu apbyuves lau-

kumu, pēc Romana, Jēņs

Ļachto moksoj 6 tynfus.
Pēc Vaskas Ļachtas na-

apbvuvātā laukumā nateik

nicik moksēts.

Par vīnu apbyuves lau-

kumu, pēc Jura Sotnikovi-

ča, Morteņš Ļachovickis

moksoj 6 tynfus.
Par vīnu apbyuves lau-

kumu Kazimers Roma-

novskis moksoj 6 tynfus.
Par vīnu naizmontoja-

mu laukumu, pēc Gregora
Mižvinska, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mu, laukumu, pēc Tomasa

Siaduna nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu naizmontejamu

laukumu, pēc Pītera Tri-

buļka, nateik nicik mok-

stēs.

Par vīnu naizmontoja-
mu laukumu, pēc Pītera

Lapurkas, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mu, pēc Mērteņa Šapova-
la, nateik nicik moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mu laukumu, pēc Proškas

Kloškas, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu apbyuves lau-

kumu, pēc Berna Vinokur-
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Bierniu Winokurczyky, Lach-

ta placi tynfow szešč.

Za plac ieden pusty po
Marcinie Krupskim nie sie:
nie placi.

Za pul plača pustego po

Andrzeju Pietruszcze, nie sie
nie placi.

Za plac ieden pusty po

Andrzeju Lachcie nie sie nie

placi.

Za plac ieden pusty po Sta-

nislawie Romanczyku, nie sie
nie placi.

Za plac ieden osiadly po
Pietrze Ulewskim, Bikowski

placi tynfow szešč.

Plac na ktorym karezma z

naddatkiem dwornego grun-

tu, žyd aredy placi tynfow
trzysta szeszdziesia_t.

Ogrody do tego
miasta naleža_ce.

Pierwszy ogröd žyd aredarz

Rzežycki trzyma, placi tyn-
fow dwa.

Drugi ogröd pn *) Dawks-

zewiezu Isak, krawiec, placi
tynfow dwa.

Trzeci ogröd po mlynarzu,
Piotr slosarz placi tynfow
dwa.

Czwarty ogröd Machal sza-

powal **) placi tynfow dwa.

*) Jolosa: po.

**) Szapowal.

čika- Lachta moksoj 6 tyn-
fus.

Par vīnu naizmontoja-
mu laukumu, pēc Mērteņa
Krupska, nateik nicik

moksēts.

Par pusi naizmontojamö

laukuma, pēc Andreja Pe-

truškas, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu naizmontoja-
mu laukumu, pēc Andreja

Ļachtas, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu haizmontoja-
mū laukumu, pēc Staņis-

lava Rominčika, nateik ni-

cik moksēts.

Par vīnu aizjimtu lau-

kumu, pēc Pītera Ulevska,

Bykovskis moksoj 6 tyn-
fus.

Par laukumu, uz kura

atsarūn krūgs ar pīvīnētu
muižas zemes gobolu, žeids

moksoj 360 tynfu rentes.

Rēzeknes piļsā-
tas dörzi.

Pyrmü dērzu tur Rē-

zeknes rentnīks, žeids,

moksoj 2 tynfus.
Utru dörzu, pēc Daukše-

viča, tur Isaks, skrūders,
moksödams 2 tynfus.

Trešū dörzu, pēc pat-

maļnīka, tur Pīters at-

slēdznīks, moksoj 2 tyn-
fus.

Caturtū dörzu tur Mi-

keļs Šapovals, moksödams

2 tynfus.
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Pia_ty ogröd po Kužmie

Kopņu, Piotr slosarz placi
tynfow dwa.

W pustoszy placow czyni

trzynascie. Osiadlych placöw
czyni siedm i pul. Summa

czynszu czyni z areda. tynfow
cztyrysta dwadziescie ieden.

Ci mieszczanie opröcz wy-

žey mianowanego czynszu

wiejceu nie nie placa_, tylko te

pelnia. powinnosc, pod czas

zniwa z každego domu do

zdiecia z pola dwornego, tak

zyta, iako jarzyny po jednym
czlowieku dwa dni na tydzien
kazdy chodzic rnaia..

Poslani z dworu z listami o

mii dziesieč naydaley pelnič
powinni.

Aredarz w tym miešcie

wedlug kontraktu trzymac
ma i oddawac summe do

dworu.

Wlošč Rzezycka,
woytowstwo Makas-

zanskie.

Za pul ezwierei osiadley po
Cudorze Grywulu, Klowasz

Grywul trzyma, placi tynfow
dwudziešcie ieden.

Za pul czwierci w pustoszy

pustey teyže czwierci nie sie
nie placi.

Za czwierc iedna. pūsta, po

Pīktū dörzu, pēc Kuz-

mas Kopna, tur Pīters at-

slēdznīks, moksoj 2 tyn-
fus.

Naizmontojamūs lauku-

mu ir 13. Aizjimtūs (ap-

byuvätüs, uz kurim dzei-

voj) 7 ar pusi laukumi,

īres nauda, kas inök nu

izīrētim laukumim, ir 421

tynfs.
Tī piļsētnīki, atskaitūt

augšā mynātū īres naudu,

nikö vairök namoksoj, ti-

kai veic taidas klaušas, ka

plöves laikā kotrai möjai
ir pīnokums syuteit vīnu

cylväku divi dīnas nedēļā
tiklab rudzu, kai ari voso-

röja nūvēkšonai muižas

teirumūs.

Muižas syuteitim, tim ir

jönosoj vēstules, tēļēkais

10_jyudžu attoļumā. 1S)
īrnīkim šymā piļsātā,

saskaņā ar leigumu, ir pī-
nēkums moksöj umus nū-

dūt muižai.

Rēzeknes po-

gosts.
16

).
1. Makašānu voi-

tiste.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Čudora

Greivuļa turKļovušs Grei-

vuļs, moksoj 21 tynfu.
Par tē poša catūrtnīka

naizmontojamū puscatūrt-
nīku nateik nicik moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtnīku, pēc Andre-
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Andrzeju Grywulu nie sie. nie

placi.
Za czwierc iedna. pusta. Po

Janie kowalu nie sie. nie pla-
ci.

Za czwierc iedna. pusta. po

Andrzeju Juszku nie sie nie

placi.

Za czwierc iedna. pusta. po

Matysu kowalu nie sie nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po
Jurkukowalu, Mortusz Mixt-

weder trzyma, placi tynfow
dwadziescia jeden.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za pul czwieci osiadley po

Czudoru Zeltyniu, Anczuk

Zeltyn trzyma, placi tynfow
dwadzieccia jeden.

Za pul czwierci teyze
czwierci pustey, nie sie nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po
Janu Zeltyniu nie sie nie pla-
ci.

Za czwierc czwierci osiad-

lych po Spungianu Jakub

Bredycz placi tynfow dzie-

sieč i pul.

Czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po
Bierniu Platpiru, Iwan Plat-

pir placi tynfow dwadziešcie

jeden.

ja Greivuļa nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontojamū
catūrtnīku, pēc kaļva Jo-

ņa nateik nicik moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Andre-

ja Juškas, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc kaļva
Mateisa, nateik nicik mok-

sēts.

Par catūrtnīka apströ-
dētū pusi, pēc kaļva Jur-

kas, volda Mērtušs Meikst-

vādars, moksoj 21 tynfu.
Par naizmontojamū, tē

poša catūrtnīka, pusi na-

teik nicik moksēts.

Par apsai(mnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Čudora

Zeļteņa, tur Ančuks Zel-

tens, moksoj 21 tynfu.
Par tē poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Jēņa Zeļte-

ņa, nateik nicik moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētu catūrtdaļu, pēc

Spungiāna, Jākubs Bredičs

moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīka trešdaļu nateik

nicik moksēts.

Par apsaimnīkētū pus-
catūrtnīku, pēc Berna

Platpīra, Jēņs Platpīrs

moksoj 21 tynfu.
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Za pul czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierc jedna. pusta. Po

Adamie Platpiru nie sie nie

placi.

Za czwierc jedna. pusta. po

Iwanu Spangianiu nie sie nie

placi.

Za czwierc jedna. pusta. po

Mārciņu Spongianu nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierzi *)
osiadley po Hermanu Spon-
gianiu, Piter Spongian placi
tynfow dziesieč i pul.

Za pul czwierci teyze
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pul czwierci pustey po

Klowuszu kowalu, žyd Jozef

Dawidowicz placi tynfow
trzydziescie szešč.

Za pul czwierci osiadley po

Andrzeju Kucynu Jan Kucyn

placi tynfow dwadziescie je-
den.

Za pul czwierci teyze
czwierci pustej nie sie nie

placi.
Za czwierc jedna osiadla.

po Matysu Kucynu, Andzul i

Ans i Sykt Kucynowie plača,
tynfow czterdziešcie dwa.

Za jedna. cwierc pusta. po

:) Losi: czwierci.

Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū
catūrtnīku, pēc Oduma

Platpīra, nateik nicik mok-

söts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Jēņa

Spongiāna nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Mēr-

teņa Spongiāna, nateik ni-

cik moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Hermana Spongiāna, Pī-

ters Spongiāns moksoj 10

ar pusi tynfu.
Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc kaļva Klo-

vuša, žeids Jezups Davido-

vičs moksoj 36 tynfus.

Par puscatūrtnīku, pēc
Andreja Kucyna, Jēņs Ku-

cyns moksoj 21 tynfu.

Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksēts.

Par vīnu apsaimnīkētū
catūrtnīku, pēc Mateisa

Kucyna, Andzuļs, Ansis

un Siksts Kucyni moksoj
42 tynfus.

Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtnīku, pēc Skro-
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Skromulu Kucynu nie sie nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. Po

Bierniu Iwanu nie sie nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po

Hansu Kiempu, Andrzey
Strzele placi tynfow dwa-

dziescie jeden.
Za pul czwierci teyze

czwierci pustey nie sie nie

placi.
W pustoszy czwierci czyni

czternašcie i trzy czwierci.

Osiadlych czwierci czyni

cztyry i trzeč czwierci.

Czynszu summa czyni tyn-
fow dwiešcie trzydziescie
pieč i pul.

Woytowstwo Saxty-
gals k i c .

Za dwie czwierci pustych

po Klowuzu Skangalu nie sie
nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po
Jurze Skangalu nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Hindrichu Skangalu,
Andrzey Skangal placi tyn-
fow dziesieč i pul.

Za trzy trzeci *) czwierci

teyze cywierci pustey nie sie
nie placi.

*) Laikam: dwie tszeci — divom

trešdaļom.

muļa Kucyna, nateik ni-

cik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Berņa

Jēņa, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Jēņa Kem-

pa, Andrejs Strelčs moksoj
21 tynfu.

Par tē poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksēts.

Naizmontojamus (naap-

saimnīkētūs) catūrtnīku ir

14 un trejs catūrtdaļas.
Apsaimnīkētūs catūrtnī-

ku ir četri un vīna treš-

daļa.

Moksojumu kupsumma
ir 235 ar pusi tynfi.

2. Sakstagola voi-

tiste.

Par divim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc Kla-

vuža Skangala nateik ni-

cik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jura

Skangala, nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Henrika Skangala, Andrejs
Skangals moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par tö poša catūrtnīka

trejom (?) naizmontoja-
mom trešdaļom nateik ni-

cik moksöts.
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Za jedna. czwierc pusta. po
Pawle Kawlinu nie sie. nie

placi.

Za trzeč czwierci osiadley

po Pietrze Strodu, Dyczman i

Melisisz plača, tynfow czter-

našcie.

Za dwoie trzeci czwierci

teyze czwierci pustey nie sie.
nie placi.

Za jedna. czwierc pusta.
Skrumuliszki zdawna nie sie.
nie placi.

Za pul czwierci pustey po
Mārciņu Kleszku nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Hansie Styranu nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osi-

adley po Hansie Putynianu,
Brenc Putel placi tynfow
dziesiejc i pul.

Za trzy czwierci pustey

teyže czwierci nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Krywumayzy, Piotr

Plonn placi tynfow dziesie_č i

pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Pēvula

Kauleņa, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka trešdaļu, pēc Pī-

tera Stroda, Dičmans un

Melisišs moksoj 14 tynfu.
Par tē poša catūrtnīka

divom naizmontojamom

trešdaļom nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū Skrumulišku catūrt-

nīku, nu senejim laikim,
nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Mērteņa

Kleškas, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Jēņa Sty-
rāna, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū catūrt-

nīka catūrtdaļu, pēc Jēņa

Putynäna, Brencis Puteļs
moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par tē poša catūrtnīka

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom nateik nicik

moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Krī-

vumaizes, Pīters Plöns

moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par tö poša catūrtnīka

trejom naizmontajamom

catūrtdaļam nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
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Andrzeju Warkalu nie sie. nie

placi.

Za jedna. trzeč czwierci

osiadley po Janu Warkalu,
Bern Warkai i Deper plača,
tynfow czternašcie.

Za dwie trzeci czwierci

pustey nie sie. nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Andrzeju Brizgu nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po
Jurze Leymanu nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Tylanie, Kazi-

mierz Bohuszwicz placi aredy

tymfow osmnašcie.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po

Kawlyniku Antoni Szafarz

placi tynfow dwadziescie je-
den.

Za pul czwierci teyže sa-

mey czwierci pustych nie sie
nie placi.

Za piec czwierci pustych

po Anczyku Syxtulu nie sie
nie placi.

Za szecine *) czwierci osiad-

*) Losi: szešcine.

mū catūrtnīku, pēc Andre-

ja Varkaļa, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu apsaimnīkētū
catūrtnīka trešdaļu pēc Jē-

ņa Varkaļa, Berņs Varkaļs
un Depers moksoj 14 tyn-
fu.

Par divom naizmontoja-
mom catūrtnīka trešda-

ļom nateik nicik moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtdaļu, pēc Andre-

ja Brizgas, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jura

Leimaņa, nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Teilāna, Kazimers Bohuše-

vičs moksoj 18 tynfu reņ-
tes.

Par tö poša catūrtnīka

trejom naizmontajamom

catūrtdaļom nicik nateik

moksēts.

Par apsaimnīkētū pus-
catūrtnīku, pēc Kaulinīka,

Ontēns Safars moksoj 21

tynfu.
Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamū puscatūrt-
nīku nateik nicik moksöts.

Par pīcim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc An-

elka Seikstuļa, nateik ni-

cik moksöts.

Par apsaimnikotu ca-

tūrtnīka sastdaļu, pēc tö
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ley po tymze Anczuku Syx-

tulu, placi tynfow siedm.

Za pul czwierci osiadley po

Albrychtu Syxtulu pan Sy-
wersow placi tynfow

trzydziescie szešč.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierč osiadley po

Hyndrychu Pawru, Andrzey
Pawr placi tynfow dziesie.č i

pul.

Za trzy czwierci czwierci

pustey nie sie. nie placi.

Za pul czwierci osiadley po

Bierniu Teyhi, Isak Dunda

placi tynfow dwadziešcie je-
den.

Za pul czwierci pustey po

tym že, nie sie. nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po
Mārciņu Syxtulu nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierč pusta. po

Puxtyniu kowalu nie sie. nie

placi.

Za iedna. czwierč pusta. po

Symulu Koržu nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Andrzeju Slēdzu,
Iwan Rutowski i Ciešla plača,
tynfow dziesie.č i pul.

poša Ančuka Seikstuļa,
Joņs Seikstuļs moksoj 7

tynfus.
Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīku, pēc Aļbrechta
Seikstuļa, kungs Siversovs

moksoj 36 tynfus rentes.

Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc
Henrika Paura, Andrejs
Paurs moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par catūrtnīka naizmon-

tojamom trejom catūrtda-

ļom nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtnīku, pēc Berna Teiha,
Izaks Dunda moksoj 21

tynfu.
Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc tö poša,
nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Mērteņa

Seikstuļa, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtnīku, pēc kaļva

Pukstyna, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Symū-

ļa Korža, nateik nicik mok-

söts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Andreja Slēdža, Joņs Ru-

tovskis un Česļa moksoj
10 ar pusi tynfu.
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Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pul czwierci pustey po

Pietrze Syxtulu nie sie. nie

placi.

Za czwierc jedna. pusta. po

moskalu z Puderowa nie sie

nie placi.

Za pul czwierci osiadley po
Szukocie Miczytu, Kazimierz

Szpakowski Leyman placi
tynfow trzydziescie
i pul.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za trzeč czwierci osiadley

po Lawrynie Zywu, Andrzey
Pipa placi tynfow czternascie.

Za dwie trzeci czwierci

teyze czwierci pustey nie sie:
nie placi.

Za trzeč czwierci osiadley

po Jurze Kawlaszu, Andrzey
Kawlacz placi tynfow czter-

nascie.

Za dwie trzeci teyze
czwierci pustey, nie sie. nie

placi.
Za jedna. czwierč pusta. Po

Marcinie Kempie nie sie. nie

placi.

Za jedna. cwierč pusta po

Par catūrtnīka trejom
naizmontojamom tö poša

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Pītera

Seikstuļa nateik nicik

moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Puderovas

krīva, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Šukota Mi-

čita, Kazimers Špakovskis
Leimaņs moksoj 39 ar pusi

tynfus.
Par naizmontojamū tē

poša catūrtnīka pusi na-

teik nicik moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka trešdaļu, pēc Lau-

ra Zivs, Andrejs Pīpe mok-

soj 14 tynfu.
Par naizmontojamom di-

vom, tö poša catūrtnīka,

trešdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka trešdaļu, pēc Ju-

ra Kaulača, Andrejs Kau-

lačs moksoj 14 tynfu.
Par tukšom, tē poša ca-

tūrtnīka, divom trešdaļom
nateik nicik maksēts.

Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtnīku, pēc Mēr-

teņa Kempa, nateik nicik

moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Bab-
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Baberu i Hansu Tywnianie
nie sie nie placi.

Za trzeč czwierci pustey po

Romeyku nie sie nie placi.

W pustoszy czyni czwierci

dwadziešcie szešč i trzeč

czwierci.

Osiadlych czwierci czyni

pieč.
Czynszu summa czyni tyn-

fow dwiešcie piedziesia_t i pul.

Woytowstwo Lobor-

ski c .

Czwierč pusta po Gaylu-
mie, Otto Pawr nie sie nie

placi.
Za pul czwierci osiadley po

Pietrze Trokszu p. Platt pla-
ci tynfow trzydziescie szešč.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za trzeč czwierci osiadley

po Sondorze, Jan Boris Ci-

wun dworny wolni nie sie nie

placi.

Za dwie trzeci czwierci

teyze czwierci pustey nie sie
nie placi.

Za trzy szesciny czwierci

pustey po Janie Purmelu,

žyd Mejer arede trzyma, pla-
ci tynfow trzydziescie.

Za szešcine czwierci osiad-

ra un Joņa Tyvnana, na-

teik nicik moksöts.

Par catūrtnīka naizmon-

tojamū trešdaļu, pēc Ro-

meika, nateik nicik mok-

söts.

Naapsaimnīkotūs catūrt-

nīku ir 26 un vīna treš-

daļa.
Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 5.

Nudavas par tim sastö-

da 250 ar pusi tynfu.

3. Lobordu voi-

tiste.

Par naizmontojamū ca-

tūrnīku, pēc Gailuma, Ot-

to Paurs nicik namoksoj.
Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Pītera

Trokšas, kungs Plats mok-

soj 36 tynfus.
Par naizmontojamū, tö

poša catūrtnīka, pusi na-

teik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū catūrt-

nīka trešdaļu, pēc Sondo-

ra, Jēņs Boriss, muižas

pērvaļdnīks. 17), ir breivs,
nicik namoksoj.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom divom

trešdaļom nateik nicik

moksöts.

Par trejom naizmontoja-
mom catūrtnīka sastdaļom,

pēc Jēņa Pūrmaļa, žeids

Mejers rentej, moksödams

36 tynfus.
Par, to poša catūrtnīka,

apsaimnīkētū sastdaļu
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ley teyže czwierci Biern Pur-

mul placi tynfow siedm.

Za dwie szecciny czwierci

teyze czwierci pustey nie sie

nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Tomaszu Szkieniu nie sie. nie

placi.

Za trzy czwierci osiadley
Stasz Purmul placi tynfow
trzydziescie jeden i pul.

Za czwierc czwierci pustey

teyze czwierci, nie sie nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Matysu Kloperu nie sie nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Hansu Tuczu jmč pan Krzy-
wiec za jedno placi i za

czwierč pusta. po Krustu Me-

linu jmč. pan Krzywiec are-

de trzyma, placi tynfow
dziewiedziesiaj;.

Za iedna. czwierc osiadla.

po Matysu Pawru, Hryszko
Nocz placi tynfow czterdzieš-

cie dwa.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Cudorze Wonogu,
Mester Purmul placi tynfow
dziesieč i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Berns Purmaļs moksoj 7

tynfus.
Par, tö poša catūrtnīka,

divom tukšom sastdaļom
nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Tomasa

Škeņa, nateik nicik mok-

söts.

Par trejim apsaimnīkē-
tim catūrtnīkim Stasis

Pūrmaļs moksoj 31 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū, catūrtda-

ļu nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Joņa

Klopera, nateik nicik mok-

söts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jēņa

Tūča, kungs Krivecs rei-

zē moksoj ari par ūtrū

naizmontojamū catūrtnī-

ku, pēc Krusta Melina

reņtej kungs Krivecs,

moksoj 90 tynfu.
Par vīnu apsaimnīkētu

catūrtnīku, pēc Mateisa

Paura, Hriška Nočs mok-

soj 42 tynfus.
Par catūrtnīka apsaim-

nīkētu catūrtdaļu, pēc Ču-

dora Vonoga, Mesters Pūr-

maļs moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom nateik nicik

moksēts.
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Za jedna. czwierc pūsta, po

Andrzeju Rudzu nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Pietrze Sarkaznu,
Piotr Ceplit placi tynfow
dziesiejč i pul.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po

Janie Anczypanu, jak *) Anc-

zypan placi tynfow dwadzies-

cie jeden.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pul czwierci osiadley po

Bierniu Purmalu, Anc Pur-

mal placi tynfow dwadzies-

cie jeden.
Za pul czwierci teyže

czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za czwierc czwierci osiad-

ley po Skangalu kopaezu,

Matys Sargal placi tynfow
i pul.

Za czwierc czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. Po

Andrzeju Stuczu nie sie. nie

placi.

Za trzec czwierci pustey po

*) Jak (ar lelu burtu).

Par vīnu naizmontoja-
mū caturtnīku, pēc Andre-

ja Rudža, nateik nicik

moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Pī-

tera Sarkazna, Pīters Cep-
leits moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Joņa An-

čipāna, Jākubs Ančipāns
moksoj 21 tynfu.

Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtnīku, pēc Berna Pūr-

maļa, Ancis Pūrmaļs mok-

soj 21 tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc

grēvrača 18) Skangala, Ma-

teiss Sargaļs moksoj 10

tynfu ar pusi.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nicik nateik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Andreja

Stuča, nateik nicik mok-

sēts.

Par catūrtnīka naizmon-

tojamū trešdaļu, pēc krīva
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moskalu kowalu nie sie nie

placi.
Za pul czwierci osiadley po

Matysu piwowaru, Antoni

Lykowski Leyman placi tyn-
fow trzydziescie dziewiec

W pustoszy czwierci czyni
dwanascie i pul a trzeč

czwierci.

Osiadlych czwierci czyni
i pul.

Czynszu summa czyni tyn-
fow trzysta sedmdziesiat

scešč.

Woytowstwo Na w -

teranskie.

Za jedna. czwierc osiadla.

po Matysu Gaylomie, Michal

i Jan Gaylomowie placa. tyn-
fow czterdziešcie dwa.

Za jedna. czwierc pusta. po

Janie Gaylumie nie sie nie

placi.

Za dwie czwierci pustych

po Matysu Blisingu nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierci pustey
po Symonie Žogotu nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Matysu Žogotu, Mikiel

Žogota placi tynfow dziesieč
i pul.

Za czwierc czwierci pustey

kaļva, nateik nicik mok-

söts.

Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīku, pēc ols bryu-
vätöja Mateisa, Leimaņs
Ontēns Lykovskis moksoj
39 tynfus.

Naizmontojamūs (naap-

saimnikötüs) catūrtnīku ir

12 ar pusi un vīna trešda-

ļa catūrtnīka.

Apsaimnikotus, catūrtnī-

ku ir 5 ar pusi.
Nudavu kupsumma ir

376 tynfi.

4. Nautranu voi-

tiste.

Par vīnu apsaimnīkētū
catūrtnīku, pēc Mateisa

Gailuma, Mikeļs un Jēņs

Gailumi moksoj 42 tynfus.
Par vīnu naizmontoja-

mū catūrtnīku, pēc Jēņa
Gailuma, nateik nicik

moksēts.

Par divim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc Ma-

teisa Blisina, nateik nicik

moksēts.

Par naizmontojamö ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Seimaņa Žogotas, nateik

nicik moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Ma-

teisa Žogotas, Mikeļs Žo-

gota moksoj 10 tynfu ar

pusi.

Par, to poša catūrtnīka,
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teyze czwierci nie sie: nie pla-
ci.

Za jedna. czwierc pusta, po
Iwanie Sorniszu nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Jurze Sarniszu,
Jan Sarn, dziesia.tnik placi
tynfow dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie, nie

placi.

Za iedna. czwierc pusta. Po
Janie Leszku nie sie; nie pla-
ci.

Za pul czwierci osiadley po
Pawle Leszku, Jakusz Leszko

i Krysko placa. tynfow dwa-

dziescie jeden.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po
Mikielu Szkirpanu nie sie. nie

placi.

Za pul czwierci pustey po

Andrzeju Szkirpanu, žyd Do-

wid Zelkowicz areda. trzyma

placi tynfow trzydziescie
szešč.

Za czwierč czwierci osiad-

ley po Staszu Lazdzie, Win-

wesz placi tunfow i

pul.
Za czwierc czwierci teyže

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jēņa
Sorniša, nateik nicik mok-

söts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Ju-

ra Sārņa, Jēņs Sārņa, des-

mitnīks, moksoj 10 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jēņa

Leškas, nateik nicik mok-

sēts,

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Pövula

Leškas, Jākubs Leška un

Kriška moksoj 21 tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksēts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Mike-

ļa Škirpāna, nateik nicik

moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Andreja

Škirpāna, rentej žeids Da-

vids Zeļkovičs, moksoj 36

tynfus.
Par catūrtnīka apsaim-

nīkētū catūrtdaļu, pēc Sta-

ša Lozdas, Vinvešs moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par, tē poša catūrtnīka,
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czwierci pustey nie sie; nie

placi.

Za iedna. czwierc pusta. Po
kolesniku nie sie. nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Szmalcarzu,
Luksza i Wasko Picapod pla-
ci tynfow dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po

Antonim Layzanie nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Hryszku Layzanie nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Symonie, Iwan

Garswan placi tynfow dzie-

siec i pul.

Za trzy ewierei teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Andrzeju Grybu-
lu, Jan Sarnisz placi tynfow
dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc skry-

tuļu taiseitēja, nateik ni-

cik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc
Šmaļkara, Luksa un Vaska

Pīcapuds moksoj 10 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Ontö-

na Laizāna, nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Kriš-

kas Laizāna, nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc Sei-

maņa, Jēņs Garsvāns mok-

soj 10 ar pusi tynfu.

Par tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc An-

dreja Grybula, Jēņs Sār-

nis moksoj 10 ar pusi tyn-
fu.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
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Pukstyniu Ladyniu nie sie.
nie placi.

Za jedna. czwierc osiadla. po

Jurze Styzanu, Mortusz i

Isak Jurdziowie Leymanowie

placa. tynfow siedmdziesia.t
ošm.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Symonie Layzanu So-

lorzniku Barb placi tynfow
dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po
Iwanie Czakzu nie sie nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po
Michale Blisingu, Cywko-
maczowie placa. tynfow
dwadziescie jeden.

Za trzy czwierci pustey po

Hermanie kowalu nie sie nie

placi.

Za pol czwierci pustey po

Klowužu Dawbaru nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Hryszku Sarnis-

zu, Jan Čzudoran placi tyn-
fow dziesiec i pol.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

mv catūrtnīku, pec Puksti-

na Ladina nateik nicik

moksöts.

Par vīnu apsaimnīkotū
catūrtnīku, pēc Jura Sty-
zāna, Leimaņi Mērtužs un

Izaks Jūrdži moksoj 78

tynfus.
Par catūrtnīka apsaim-

nīkētū catūrtdaļu, pēc Sei-

maņa Laizāna, Sološnīku

Barbs moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Jēņa

Čakša, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Mikeļa Bli-

sina, Cyukmaci moksoj 21

tynfu.
Par trejim naizmontoja-

mim catūrtnīkim, pēc kaļ-
va Hermaņa nateik nicik

moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Klauža

Daubara, nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Hriškas Sārniša, Jēņs

Cudorāns moksoj 10 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.
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Za pul czwierci osiadley po

Marcinie Poetysu placi tyn-
fow dwadziesci jeden.

Pul czwierci w pustoszy nie

sie. nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Matysu Layzanu,
Reyn Lukszan placi tynfow

i pol.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Hansu Zuszu,
Anczuk i Bityng Zuszowie

placa. tynfow dziesiec i pol.

Za pol czwierci osiadley po

teyže czwierci Andrzey i

Iwan Jurdziowie Leymano-
wie placa. tynfow trzydziesci
scešč.

Za trzy czwierci pustey po

Jurze Bityngu nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci pustey po

Syrgoniu Wilkasty nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Hindrychu Braku,
Jakub Zaluxta placi tynfow
dziesie_č i pol.

Zu*) czwierc czwierci tey-

*) Losi: Za.

Par apsaimnīkotū pusca-
tūrtnīku, pēc Mērteņa Poe-

tisa, teik moksēts 21 tynfs.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Mateisa Laizāna, Reins

Lukšāns moksoj 10 ar pu-

si tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Hansa Zuša, Ančuks un

Bitiņš Zuši moksoj 10 ar

pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

apsaimnīkētū pusi Andrejs
un Jēņs Jūrdži, Leimaņi,

moksoj 36 tynfus.

Par trejim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc Ju-

ra Bitiņa, nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Syrgoņa

Vylkastes, nateik nicik

moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc

Henrika Braka, Jākubs Za-

luksts moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par ,to poša puscaturtnī-

ka, naizmontojamū ca-



377

že pol czwierci pustey nie sie.
nie placi.

Za pol czwierci pustey po
Janu Awstryniu nie sie. nie

placi.
Za pol czwierci osiadley po

Andrzeju Layzanie Rudbor-

zowie Leymanowie placa. tyn-
fow trzydziescie dziewi^c.

W pustoszy czwierci czyni
numero dwadziesci dwie,
trzeč czwierci i czwierč

czwierci.

Osiadlych czwierci czyni
siedm i trzeč czwierci.

Czynszu summa czyni tyn-
fow cztyrysta trzydziešzie

trzy i pol.

Woytowstwo Cys-
kads k i e .

Jedna czwierč pusta po An-

tonim Layzanie nie sie; nie

placi

Za pul czwierci osiadley po
Janu Gryudziszu, Anczuk

Ruž, dziesia.tnik placi tynfow
dwadziescie jeden.

Za czwierč czwierci

osiadley po Hansu Springiu
Jur Spring placi tynfow dzie-

i pol.
Za pol czwierci teyže

czwierci pustey nie sie; nie

placi.
Za trzy czwierci teyže

czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci osiadley po

Wilmie Layzanie Jan Dundz

tūrtdaļu nateik nicis mok-

söts.

Par tukšu puscatūrtniku,
pēc Jona Austriņa, nateik

nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrnīku, pēc Andreja
Laizāna, Leimaņi Rudbēr-

ži moksoj 39 tynfus.
Naizmontojamūs catūrt-

nīku skaits sastöda 22, vī-

na trešdaļa un vīna catūrt-

daļa.
Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 7 un vīna trešdaļa.
Nudavu kupsumma ir

433 ar pusi tynfu.

5. Cyskodu voi-

tiste.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Ontēna Lai-

zāna, nateik nicik moksēts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtniku, pēc Jēņa Gryu-
dziša, Ančuks Rūze, des-

mitnīks, moksoj 21 tynfu.
Par catūrtnīka apsaim-

nīkotū catūrtdaļu, pēc Jē-

ņa Springa, Jurs Springis

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par naizmontojamū, tö

poša catūrtnīka, pusi na-

teik nicik moksēts.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū pus-
catūrtniku, pēc Vilma Lai-
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placi tynfow dwadziescie je-
den.

Za pol czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci pustey po
tymze Layzanie, Manes žyd
are.de. trzyma, placi tynfow

trzydziešcie szešč.

Za pol czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za osiadla. czwierč czwier-

ci po Symoniu Rynzu, Jakub

Rynz placi tynfow dziesieč i

pol.
Za trzy czwierci teyže

czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pul czwierci osiadley po

Matysu Layzanie Klowosz

Layzan placi tynfow dwa-

dziescie jeden.
Za pul czwierci teyže

czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za jedņa czwierc pusta. Po

Jurze Layzanu nie sie. nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Andrzeju Layzanie nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci pustey po

Janie Malnaczu nie sie. nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Sylajonie nie sie nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

zana, Joņs Dundzis moksoj
21 tynfu.

Par naizmontojamū, tö

poša catūrtnīka, pusi na-

teik nicik moksöts.

Naizmontojamū pusca-

tūrtnīku, pēc tē poša Lai-

zāna, rentej žeids Maness,

moksoj 36 tynfus.

Par naizmontojamū, tö

poša catūrtnīka, pusi na-

teik nicik moksöts.'

Par catūrtnīka apsaim-

nīkētū catūrtdaļu, pēc Sei-

maņa Rinzas, Jākubs Rin-

za moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtnīku, pēc Mateisa Lai-

zāna, Klavošs Laizāns

moksoj 21 tynfu.
Par, to poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū
catūrtnīku, pēc Jura Lai-

zāna, nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū
catūrtnīku, pēc Andreja

Laizāna, nateik nicik mok-

söts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Jēņa Maln-

ača, nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Sylajöna,
nateik nicik moksöts.

Par vīnu naizmontojamū
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Andrzeju Zyru nie sie, nie

placi.
Za pol czwierci pustey po

Stykanie nie sie nie placi.

W pustoszy czwierci czyni

dziesiec.

Osiadlych czwierci czyni
dwoie.

Czynszu summa czyni tyn-
fow sto dwadziescie.

Woytowstwo Kry-

wanskie.

Za czwierc czwierci

osiadley po Matysu Awisza-

nu p. Hrafowa areda. trzyma,

placi tynfow osmnašcie.

Obliteracya w liezbie teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za pul czwierci osiadley po

Augulu Wladyslaw Hryniew-
ski i Hertman plača, tynfow
dwadziescie jeden.

Za pul czwierci teyže
Czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za pol czwierci osiadley po

Layzanie Jak Lipski placi

tynfow dwadziescie jeden.

Za pol czwierci pustey

teyže czwierci nie sie nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Symonie Spruczu nie sie nie

placi.

Za pol czwierci osiadley po

Fiodorze Chodžku Alexander

catūrtnīku, pec Andreja
Zyra nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-
catūrtnīku, pēc Stykäna,
nateik nicik moksēts.

Naizmontojamus catūrt-

nīku ir 10.

Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 2.

Nudavu kupsumma ir

120 tynfu.

6. Krivanu voi-

tiste.

Apsaimnīkētū catūrtnī-

ka catūrtdaļu, pēc Matei-

sa Avišāna, rentej kungs
Hrafova, moksoj 18 tynfu.

Nasalosamüs skaitļu dēļ

par naizmontojamū catūrt-

nīku nateik nicik moksēts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Auguļa,
Vladislavs Hrinevskis un

Hertmans moksoj 21 tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū pusca-

tūrtnīku, pēc Laizāna,

Jaks Lipskis moksoj 21

tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par vīnu naizmontoja-
mū catūrtnīku, pēc Seima-

ņa Spruča, nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkotū pus-
catūrtnīku, pēc Teodora
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Stefanowicz are-dy placi tyn-
fow trzydziescie szešč.

Za pol czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierc czwierci

osiadley osiadley*) po Pietrze

Kawszaul, Laksan na Pun-

duryszkach placi tynfow
dziesiex i pol.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci osiadley po
Awiszanu Staroszczyku, Jak

Staroszczyk placi tynfow
dwadziescie jeden.

Za pul czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za jedņa czwierc osiadla.

Dukalski i Borkiewicz ziemi-

anie plača, tynfow czter-

dziescie dwa.

Za czwierc czwierci

osiadley po Pietrze Jusiu, Ja-

nelczyk placi tynfow dziesie.č
i pol.

Za tzry czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po
Janie Dukalskim, Kowelz-

zyk nie nie placi.

Za czwierc czwierci

*) Navajadzeigs atkortojums.

Chodzka, Aleksandrs Ste-

fanovičs moksoj rentes 36

tynfus.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaimnī-
kotū catūrtdaļu, pēc Pīte-

ra Kaušaula, Pundurišku

Ļaksāns moksoj 10 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom nicik nateik

moksöts.

Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīku, pēc Avišāna

Starosčika, Jaks Starosčiks

moksoj 21 tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīku zemes īpašnīki,

(19) (breivzemnīki?) Du-

kaļskis un Borkevičs mok-

soj 42 tynfus.
Par catūrtnīka apsaim-

nīkotū catūrtdaļu, pēc Pī-

tera Jusa, Janeļčiks mok-

soj 10 tynfu ar pusi.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Jēņa Du-

kaļska, Kovaļčiks nicik

namoksoj.
Par catūrtnīka apsaim-
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osiadley po Janie Tuczu, Ja-

kub Lykowski placi tynfow
dziesiec i pol.

Za trzy czwiercie teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Walterze Iwasz-

ku, Kuzma Iwaszko placi

tynfow dziesiec i pol.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Andrzeju Jespe-
ru .Bimeīt placi tynfow dzie-

siec i pol.
Za trzy czwierci teyže

czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pol czwierci osiadley po

Jerzym Sylu, Bartoll Syll
placi tynfow dwadziescie

jeden.
Za pol czwierci teyze

czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za czwierc czwierci

osiadley po Arisie Pelitu, Ar-

man Pelita placi tynfow
dziesiec i pol.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pol czwierci pustey po

Kazimierzu Borkiewiczu, Ro-

nikotu catūrtdaļu, pec Jo-

ņa Tuča, Jakubs Lykovskis
moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Val-

tera Ivaškas, Kuzma Ivaš-

ka moksoj 10 ar pusi tyn-
fu.

Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Andreja Jespera, Bimelts

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīku, pēc Jura Syla,
Bārtuļs Syls moksoj 21

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksēts.

Par catūrtnīka apsaimnī-
kotū catūrtdaļu, pēc Arisa

Peleites, Armans Peleite

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Kazimera

Borkeviča, zemes īpašnīks
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kuszewicz, ziemianin, placi

tynfow dziesiec i pol.
Za pul czwierci osiadley

Andrzey Mierzwinski, jeneral

respektern uslugi placi tyn-
fow dziesiec i pol.

Za pöl czwierci osiadley
Michal Pawlowicz, ziemianin,

placi tynfow dwadziescie je-
den.

Za pöl czwierci osiadley po

Lachtowym, Stanislaw Me-

dyhski are.de. placi tynfow
trzydziescie szešč.

Za jedna. czwieč pusta. po

Jurze Sylawanu, Maciey Bor-

kiewicz placi are_dy tynfow
ošmnascie.

W pustoszy czwaerč czyni
jedynascie i czwierc czwierci.

Osiadlych czwierci czyni
siedm.

Czynszu summa czyni tyn-
fow trzysta trzydziescie dzie-

wie_č.

Woytowstwo Raz-

niensk i e .

Za czwierc czwierci

osiadley po Andrzeju Grydy-
niu, Jan Purnowicz placi tyn-
fow džiesiejč i pöl.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Rokuševičs moksoj 10 ar

pusi tynfu.
Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīku Andrejs Mež-

vinskis, generals pēc nū-

palnim (pakolpējumim?)
moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par apsaimnīkētū pus-
catūrtnīku, zemes īpašnīks

Mikeļs Paulovičs moksoj
21 tynfu.

Par apsaimnīkotū pusca-
tūrtnīku, pēc Ļachtova,
Staņislavs Medinskis mok-

soj 36 tynfus.
Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc Jura Syla-
vāna, Matejs Borkevičs

moksoj 18 tynfu rentes.

Naizmontojamūs catūrt-

nīku ir 11 un vīna catūrt-

dala.

Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 7.

Nudavu summa sastoda

339 tynfus.

7. Raznasvoitiste.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Andreja Greideņa, Jēņs
Purnovičs moksoj 10 ar

pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par vīnu naizmontojamū

catūrtnīku, pēc tē poša



383

tymže Andrzeju nie sie: nie

placi.
Za trzeč czwierci osiadley

Jan Stylba placi tynfow
czternašcie.

Za trzeč czwierci osiadley

po Bartolu Stylbie Jerzy Du-

kalski placi tynfow
ošmnašcie.

placi.

Za trzeč czwierci teyze
czwierci pustey nie sie; nie

placi.
Za czwierč czwierci

osiadley po Jakubu Skudrze,

Myk Skudra placi tynfow
i pöl.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierč czwierci

osiadley po Marcinie Staszu-

lonku, Gruntt Staszulonok

dziesia_tnik placi tynfow
dziesie.č i pöl.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie; nie

placi.

Za pöl czwierci osiadley po

Purwinu Cednu, Jan Grybust
i So.yka placa. tynfow dwa-

dziescie jeden.

Za pöl czwieri teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Obliteracya w liezbie po

tymže Purwinu w pustoszy.

Za czwierc czwierci

osiadley po Janie Hryniew-

Andreja, nateik nicik mok-

söts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū trešdaļu Joņs Styl-
ba moksoj 14 tynfu.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū trešdaļu, pēc Bār-

tuļa Stylbas, Jurs Dukaļ-
skis moksoj 18 tynfu.

Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamū trešdaļu
nateik nicik moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc Jā-

kuba Skudras, Miks Skud-

ra moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkotū catūrt-

nīka catūrtdaļu, pēc Mör-

teņa Stašuļonka, Grunts

Stašuļonoks, desmitnīks,

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkotū pusca-

tūrtnīku, pēc Purvina Ced-

na, Joņs Grybusts un Soi-

ka moksoj 21 tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Naskaidri (izdzēsti) skait-

li, pēc tē poša Purvina, na-

apsaimnīkotā zemē.

Par catūrtnīka apsaim-

nīkētū catūrtdaļu, pēc Jē-
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skim, Leytan placi tynfow
dziesiec i pöl.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pöl czwierci osiadley,

na dworcu Wladyslaw Mier-

zowihski placi tynfow
trzydziešcie szešč.

Za pöl czwieri teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierc czwierci

osiadley po Mayranie, Jerzy

Kalwelczyk placi tynfow
i pöl.

Za trzy czwierci teyze.
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za trzeč czwierci osiadley

po Janu Lipszu, Iryk Lipsza

placi tynfow ezernašcie.

Za dwie trzeci czwierci

teyže czwierci pustey nie sie

nie placi.

Za pöl czwierci osiadley po

Krysztophu Staszulenku

Skrebowie plača. tynfow
dwadziešcie jeden.

Za pöl czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pul czwierci pustey po

Jurze Grydyniu Grydiniszki
nie sie. nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Janu Purnowiczu

ņa Hrynevska, Leitans

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū pusca-
tūrtnīku, pīturas vītā, (20)
Vladislavs Mežovinskis

moksoj 36 tynfus rentes.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc Mai-

rāna, Jurs Kaļveļčiks mok-

soj 10 ar pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

itrejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka trešdaļu, pēc Jēņa

Lipšas, Iriks Lipša moksoj
14 tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

divejom naizmontojamom

trešdaļom nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtnīku, pēc Krištofa Sta-

šuļonka, Skrebi moksoj 21

tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nicik

nateik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku — Gryudiniš-

kom, pēc Jura Gryudina,
nateik nicik moksēts.

Par catūrtnīka apsaim-

nīkētū catūrtdaļu, pēc Jē-
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Jan Merecki, ziemianin placi

tynfow dziesie,č i pol.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Budkanie Andr-

zey Lunda placi tynfow
dziesie-č i pöl.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pöl czwierci osiadley
Piotr i Jan Wiskerowie plača,
tynfow dwadziešcie jeden.

Za pöl czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pöl czwierci pustey po

Pilanu Rukmanu nie sie. nie

placi.

W pustoszy czwierci czyni
jedynascie i czwierc czwierci.

Osiadlych czwierci czyni
cztery y trzy czwierci czwie-

ci.

Czynszu summa czyni tyn-
fow dwiescie ošmnašcie i

pul.

ņa Purnoviča, zemes īpaš-

nīks, Joņs Mereckis mok-

soj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc

Budkāna, Andrejs Ļunda

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkētū pusca-
tūrtnīku Pīters un Joņs
Viškeri moksoj 21 tynfu.

Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Pilāna

Rukmaņa, nateik nicik

moksēts.

Naizmontojamūs catūrt-

nīku ir 11 un vīna catūrt-

daļa.
Apsaimnīkētūs catūrtnī-

ku ir 4 un trejs catūrtda-

ļas.
Nudavu summa ir 218 ar

pusi tynfu.

Woytowstwo Idyn- 8. Idenes voitiste.

ski c .

Za jedna czwierc osiadla.,
Marcin Inda z Janem Dre-

dzelem plača, tynfow czter-

dziešcie dwa.

Par vīnu apsaimnīkotū
catūrtnīku Morteņš Inda

ar Jēni Dredzeli moksoj 42

tynfus.
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Za jedna. czwierc pusta. po

Matysie Rezu nie sie. nie pla-
ci.

Za jedna. czwierc pusta. po

Janie Macanu nie sie. nie pla-
ci.

Za jedna. czwiere. pusta. po
Biernie Macanie nie sie. nie

placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Myku Pieniu nie sie. nie pla-
ci.

Za dwie czwierci pustych

po Jerzym Spungianie nie

sie. nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po
Marcinie Puteru nie sie. nie

placi.
W pustoszy czwierci czyni

siedm.

Osiadlych czwierci czyni

jedna. Czynszu summa czyni

tynfow czterdziešcie dwa.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Mateisa Re-

za, nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Jēņa Macā-

na, nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Berna Ma-

cāna, nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Mika Pīņa,
nateik nicik moksēts.

Par divim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc Jura

Spungana, nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Mērteņa Pu-

tera, nateik nicik moksöts.

Naizmontojamus catūrt-

nīku ir 7.

Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 1.

Nudavu kupsumma ir 42

tynfi.

Woytowstwo Os v n -

ski c .

Za czwierc czwierci

osiadley po jmčpanu Plesniu,
Antoni Posowicz, placi tyn-
fow dziesiex i pul.

Za cziwrč czwierci osiadley
po tymže Fryc Tokarz i Jur-

ko Ponder plača, tynfow dzie-

siĢČ i pul.

Za jedna. czwierč czwierci

9. Osyunes voi-

tiste.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

kunga Plesņas, Ontēns Po-

sovičs moksoj 10 ar pusi
tynfu.
Par apsaimnīkotū catūrt-

nīka catūrtdaļu, pēc tē po-

ša, Fricis Tokars un Jurka

Ponders moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par catūrtnīka naizmon-

tojamū catūrtdaļu, pēc tē
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pustych po tyrrrze Plesniu nie

sie. nie placi.
Za czwierc czwierci

osiadley po tymže Anc Put-

malnik placi tynfow dziesie.c
i pul.

Za czwierc czwierci

osiadley po Melchieru Muy-

zyniku. Jan kowal i Jan Muy-

zynik placa. tynfow dziesiec i

pul.

Za czwierc czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. placi.

Za jedņa czwierc pusta. po

Wasilu Plesniu nie sie. nie

placi.

Za pul czwierci osiadley
Je.drey Plesh i Hindrich Muy-

zynik placa. tynfow dwa-

dziescie jeden.

Za pul czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Myku Andyniu,
Piotr Borkiewicz, ziemianin

placi tynfow dziesie_č i pöl.

Za czwierc czwierci

osiadley po tymže Michal

Harasimowicz i Sachon

Szwice placa. tynfow dziesiec

i pöl.
Za pöl czwierci teyže

czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierc czwierci pustey

po Brenču Lipszanie, Abra-

poša Plesņas, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc tö

poša, Ancis Putmaļnīks

moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Meļchiora Muižinīka, kaļvs

Jēņs un Joņs Muižinīks

moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par naizmontojamū tē

poša catūrtnīka catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Vasiļa Ples-

ņas, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū pusca-
tūrtnīku Andrejs Plesņa
un Henriks Muižinīks

moksoj 21 tynfu.

Par naizmontojamū, tö

poša catūrtnīka pusi, na-

teik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Mika Andiņa, zemes īpaš-
nīks, Pīters Borkevičs

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc tö

poša, Mikeļs Harasimovičs

un Sachons Šveics moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Brenča Lipšāna, žeids



388

ham žyd placi aredy tynfow
osmnašcie.

Za czwierc czwierci

teyze czwierci pustey nie sie.
nie placi.

Za jedņa czwierc pusta. po

Mikiely Matisanie nie sie. nie

placi.

Za jedņa czwierc pusta. po

Aizkarklu nie sie. nie placi.

Za jedņa czwierc pusta. po
Pietrze Mysniku nie sie. nie

placi.

Za pöl czwierci osiadley

Tiklamet i Ora Kayrysz pla-
ca. tynfow dwadziešcie jeden.

Za pöl czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pöl czwierci osiadley po

Gabrielu Lukszy, Wasil Ko-

lodka i Siemion Rubin placa.
tynfow dwadziescie jeden.

Za pöl czwierci teyže czwier-

ci pustey nie sie. nie placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Krzystofu Ferweru nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Gierczu Leticanu,
Maks Gryzan i Mazur Isak

placa. tynfow dziesiec i pöl.

Za trzeč czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Abrahams moksoj 18 tyn-
fu rentes.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū catūrtdaļu
nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Mikeļa Mati-

sāna, nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Aizkārkļa,
nateik nicik moksöts.

Par naizmontaj-omū ca-

tūrtnīku, pēc Pītera Mīs-

nīka, nateik nicik mok-

söts.

Par apsaimnīkotū pusca-

tūrtnīku Tiklamets un

Ora Kairišs moksoj 21 tyn-

fu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū pus-

catūrtnīku, pēc Gabriela

Lūkšas, Vasiļs Kolodka un

Seimaņs Rubins moksoj 21

tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Kristofa Fer-

vera, nateik nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-

nīkotū catūrtdaļu, pēc
Gerca Leticāna, Maksis

Grīzāns un Mazurs Isaks

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū trešdaļu
nateik nicik moksöts.
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Za czwierc czwierci

osiadley po Mancanie, Bu-

dowka placi tynfow dziesie_č
i pöl.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Traszelu, Wikem

Putram, placi
tynfow dziesie-c i pöl.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Jendrzeju Samaniu nie sie. nie

placi.

Za dwie czwierci pustych po

Maczu Pankianu nie sie. nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po
Juru Katryniszku nie sie. nie

placi.

Za pöl czwierci osiadley
Andrzey Kolwisz i Stupehko

placa. tynfow dwadziescie je-
den.

Za pöl czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za pol czwierci osiadley
Arman Isak i Jendrzey Isak

plača, tynfow dwadziescie je-
den.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc

Mancāna, Budauka moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc

Trašeļa, Vikems Putrēms,

desmitnīks, moksoj 10 ar

pusi tynfu.
Par, tē poša catūrtnīka,

naizmontojamom, trejom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka naizmon-

tojamū pusi, pēc Andreja

Samaņa nateik nicik mok-

sēts.

Par divim naizmontoja-
mim catūrtnīkim, pēc Ma-

ča Pankāna, nateik nicik

moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīku, pēc Jura Katri-

niška, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū pusca-

tūrtnīku Andresjs Kaļvišs
un Stupeņka moksoj 21

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū pusca-
tūrtnīku Armaņs Isaks un

Andrejs Isaks moksoj 21

tynfu.
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Za pul czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. Po

Jurze Rubinu nie sie. nie pla-
ci.

Za czwierc czwierci

osiadley Stasz Rubin placi

tynfow dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyze
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Trupiu i Bukianu,
Prikul i Piter Patmalnik

placa. tynfow dziesiec i pöl.

Za trzy czwierci teyze

czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Anszu Patmalniku nie sie nie

placi.

Za jedna czwierc i trzy
czwierci pustych po Juru

Eningu nie sie nie placi.

Za czmierč czwierci

osiadley po tymze Jan Wers-

ma placi tynfow dziesiec i

pol.
Za pöl czwierci pustey po

Mikitu Szwelmiu nie sie nie

placi.

Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi na-

teik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Jura Rubyna
nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Stasis

Rubyns moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkotū catūrtdaļu, pēc

Trūpa un Bukāna, Prīkuļs
un Pīters Patmaļnīks mok-

soj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom

catūrtdaļom nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū pus-
catūrtnīku, pēc Anša Pat-

maļnīka, nateik nicik mok-

sēts.

Par vīnu vasaļu un tre-

jom catūrtnīka naizmonto-

jamom catūrtdaļom, pēc

Jura Eniņa, nateik nicik

moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc tö

poša, Jēņs Vērsma moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par naizmontojamū pus-

catūrtniku, pēc Mikitas

Svelmes, nateik nicik

moksöts.
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Za pöl czwierci pustey po

Warslawenu nie sie- nie placi.

Za czmierč czwierci

osiadley Jur Pizitans i Plotka

placa. tynfow dziesiec i pöl.

Za czwierc czwierci teyze

pöl czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za pöl czwierci pustey po

Marcinie Prykulu nie sie nie

placi.
Za pöl czwierci pustey *)

Wilimie Poreguciu nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Wilimie Zlodz-

kim Prynk Matys placi tyn-
fow dziesiec i pöl.

Za czwierc teyze pöl czwier-

ci pustey nie sie nie placi.

Za pul czwiezi**) pustey po

Brenču Lelgalniu nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Iwanie Kryszkanie nie sie nie

placi.

Za czwierč czwierci

osiadley po Joniku Patmalni-

ku, Jur Beytan i Gryg Zam-

bar plača, tynfow dziesie.č i

pol.
Za czwierč czwierci teyze

*) Laikam izlaists: po.

**) Losi: czwierci.

Par puscatūrtnīķu, pēc

Vērslavāna, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Jurs

Pizitāns un Plotka moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par tö poša puscatūrtnī-

ka naizmontojamū catūrt-

daļu nateik nicik moksöts.

Par tukšū puscatūrtnīķu,
pēc Mērteņa Prīkuļa, na-

teik nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Viīima

Poregucija, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Vilima Zlodcka, Prinks

Mateiss moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par, tö poša puscatūrtnī-

ka, naizmontojamū catūrt-

daļu nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Brenča

Lelgalņa, nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Jēņa Kriš-

kāna, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Jēnika Patmaļnīka, Jurs

Beitāns un Grigs Zambars

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša puscatūrtnī-
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pul czwierci pustey nie sie.

nie placi.
Za jedna. czwierc pusta. po

Lodynie i Zambaru nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Joniku Kauryszu,

Brenc Kaurysz placi tynfow
dziesiec pöl.

Za czwierc czwierci teyze

pöl czwierci pustey nie sie
nie placi.

Za trzy czwierci pustey

po Wilinae Keyryszu nie sie
nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po tymže Jankie-

wicz, ziemianim i Siemion

Weter ciahly placi tynfow

dziesiec i pöl.

Za pöl czwierci pustey po
Ancu Stykuciu nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Jaku Patmalniku i Juru Rus-

kulu nie sie nie placi.

Za jedna. czwierč pusta. po

Nikiforu slosarzu nie sie nie

placi.

Obliteracya w liezbie po
Kromaniszku w pustoszy nie

sie nie placi.

Obliteracya w liezbie po

ka, naizmontojamū catūrt-

daļu nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Ļodiņa un

Zambara, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Jēnika Kauriša, Brencis

Kaurišs moksoj 10 ar pu-

si tynfu.
Par, tö poša puscaturtnī-

ka, naizmontojamū catūrt-

daļu nateik nicik moksöts.

Par catūrtnīka trejom
naizmontojamom catūrt-

daļom, pēc Vilina Keiriša,

nicik nateik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc tē

poša, zemes īpašnīks Jan-

kevičs un klaušinīks 21)
Seimaņs Veters moksoj 10

ar pusi tynfu.
Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Anča Sty-
kuča, nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-
catūrtnīķu, pēc Jaka Pat-

maļnīka un Jura Ruskuļa
nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc atslēdznīka

Nikifora, nateik nicik mok-

söts.

Naskaidreibas dēļ rēki-

nūs, pēc Kromaniška pali-
cis atmatā, nateik nicik

moksöts.

Naskaidreibas dēļ rēki-
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Bunczu w pustoszy nie sie.
nie placi.

Za pol czwierci osiadley

Je.drzey Spila i Danil Spila

placa. tynfow dwadziescie je-
den.

Za pöl czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.
Za czwierc czwierci

osiadley po Ansie Skutule,

Ram i Strod placa. tynfow
dziesiejč i pöl.

Za trzy czwierci teyze

czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci

osiadley po Iwanie Rubinie,

Wilim Isak i Brenc Rubin

placa. tynfow dziesiec i pul.

Za trzy czwierci czwierci

pustey nie sie. nie placi.

Za czwierc czwierci

osiadley Macz Braczyn placi
tynfow dziesiec i pul.

Za czwierč czwierci

osiadley Wilim Kywlin placi
tynfow dziesie.č i pul.

Za czwierč czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley Jakubie Rubinie, Jur De-

peyte placi tynfow dziesieč

i pöl.

nus, pec Bunča palicis at-

matā, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū pus-

catūrtnīķu Andrejs Spila
un Danels Spila moksoj 21

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamū pusi nateik

nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Anša Skutuļa, Rams un

Strods moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom, nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Jo-

ņa Rubyna, Vilims Isaks

un Brencis Rubyns moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par catūrtnīka trejom

naizmontojamom catūrtda-

ļom, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Mačs

Bračins moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Vilims

Kyulins moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par, tö poša puscatūrtnī-

ka, naizmontojamū catūrt-

daļu, nateik nicik moksöts.

Par catūrtnīka apsaim-
nīkētū catūrtdaļu, pēc Jā-

kuba Rubyna, Jurs Depei-
te moksoj 10 ar pusi tynfu.
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Za trzy czwierci teyže

czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley Jan Weyzan placi tynfow
dziesiec i pul.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za iedņa czwierc pusta. Po

Bierniu Locanie nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Laury Spogiu, Mileyko
placi tynfow dziesiec i pöl.

Za czwierc czwierci teyze

pul czwierci pustey nie sie. nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Andrzeju Muranie, Pi-

ter Pawnin placi tynfow dzie-

siec i pöl.

Za czwierc czwierci teyže

pul czwierci pustey nie sie
nie placi.

Za pöl czwierci pustey po

Kowalu i Lubarcie nie sie nie

placi.

Za jedna. czwierc pūsta, po
Lewonie Bogulu nie sie. nie

placi.
Za pul czwierci pustey po

Par, tē poša catūrtnīka,

trejom naizmontojamom
catūrtdaļom, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Joņs
Veizāns moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par, tö poša catūrtnīka,

naizmontojamom trejom

catūrtdaļom, nateik nicik

moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Berna Lēcā-

na, nateik nicik moksēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Laura Spöga, Mileiko mok-

soj 10 ar pusi tynfu.
Par, tö poša puscatūrt-

nīka, naizmontojamū ca-

tūrtdaļu, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Andreja Murāna, Pīters

Pauniņš moksoj 10 ar pu-
si tynfu.

Par, tö poša puscatūrtnī-

ka, naizmontojamū catūrt-

daļu nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Kovaļa un

Luborta, nateik nicik mok-

sēts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Leona Bogu-

ļa, nateik nicik moksēts.

Par naizmontojamū pus-
catūrtnīķu, pēc Stykuta un
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Stykuciu i Paukszai nie sie:
nie placi.

Za pul czwierci pustey po
Klawinciu Zamayciu nie sie.
nie placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Strodzie, Jendrzey
Weyzan placi tynfow dziesiec
i pöl.

Za czwierc teyže pul
czwierci pustey nie sie nie

placi.
Za pöl czwierci pustey po

Joniku Naumczyku nie sie nie

placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Iwanie Tuczu, Ontusz

Leyman placi tynfow dzie-

siec i pöl.

Za trzy czwierci teyže
czwierci pustey nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Brenču Approbu nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Jendrzeju Augulu nie sie nie

placi.

Za trzy czwierci pustych
po Mongiach nie sie nie placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley Marcin Prekiel woyt zie-

Paukša, nateik nicik mok-

söts.

Par naizmontojamū pus-
catūrtnīķu, pēc Klavinča

Zamaiča, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū catūrt-

nīka catūrtdaļu, pēc Stro-

da, Andrejs Veizāns mok-

soj 10 ar pusi tynfu.

Par, tö poša puscatūrtnī-
ka, naizmontojamū catūrt-

daļu, nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Jēnika

Naumčika, nateik nicik

moksöts.

Par apsaimnīkētū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Jēņa Tuča, Ontušs Lei-

maņs moksoj 10 ar pusi
tynfu.

Par tö poša catūrtnīka

naizmontojamēs zemes tre-

jom catūrtdaļom nateik

nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Brenča

Aproba, nateik nicik mok-

söts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Andreja

Auguļa nateik nicik mok-

söts.

Par trejim naizmontoja-
mim, catūrtnīkim, pēc Mon-

gim, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka ļcatūrtdaļu Mör-

teņš Prekeļs, voits, zemes
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mianin placi tynfow dziesiec

i pöl.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Adāmie Prekielu, Jo-

zef Obronicki, ziemianin, pla-
ci tynfow dziesiĢČ i pöl.

Za czwierc czwierci teyze
czwierci pustey nie sie- nie

placi.

Za jedna. czwierc pusta. po

Wladyslawie Syrwihskim nie

sie nie placi.

Za czwierc ewierei pustey

Andrzey Stypan, Rein Sty-
pan nie sie nie placi.

Za trzy czwierci czwierci

pustey nie sie nie placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley po Matysie Pawniniu. Jan

Dukiel, ziemianini Kazimierz

Jendrzejewski placa. tynfow
dziesiec i pul.

Za trzeč czwierci czwierci

pustey nie sie nie placi.

Za pul czwierci pustey po

Grygiu Mengiu nie sie nie

placi.

Za pöl czwierci pustey po

Chodorze Alzarzu nie sie nie

placi.
Za czwierč czwierci osiad-

ley po Siemonie Raczu, Gud-

īpašmks, moksoj 10 ar pu-

si tynfu.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc

Oduma Prekeļa, Jezups
Obronickis, zemes īpašnīks,

moksoj 10 ar pusi tynfu.
Par tē poša catūrtnīka

naizmontojamū catūrtda-

ļu nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīku, pēc Vladislava

Sirvinska, nateik nicik

moksöts.

Par catūrtnīka naizmon-

tojamū catūrtdaļu Andrejs

Stypäns, Reinis Stypäns
nicik namoksoj.

Par catūrtnīka trejom

naizmontojamom catūrtda-

ļom nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu, pēc
Mateisa Pauniņa, zemes

īpašnīks Jēņs Dukeļs un

Kazimers Jendžejevskis
moksoj 10 ar pusi tynfu.

Par naizmontojamū ca-

tūrtnīka trešdaļu, nateik

nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Gryga
Menga, nicik nateik mok-

söts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc ChodoraAl-

zara, nateik nicik moksöts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu pēc

Seimaņa Rača, zemes

īpašnīks Gudvils un Tru-
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wil ziemianim i Trubacz pla-
ci tynfow dziesiec i pöl.

Za czwierc czwierci teyze

pöl czwierci pustey nie sie.
nie placi.

Za pul czwierci pustey po

Andrzeju Kurlanie nie sie.
nie placi.

Za czwierc czwierci osiad-

ley Kazul i Arnican placa.
tynfow dziesiec i pöl.

Za czwierc czwierci teyze
pul czwierci pustey nie sie
nie placi.

W pustoszy czwierci czyni
czterdziešci dziewiec i

czwierc czwierci.

Osiadlych czwierci czyni
jedynascie i czwierc czwierzi.

Czynszu summa czyni tyn-
fow cztyrysta dziewiedziesia.t
i pul.

W tym starostwie tak zie-

mian, iako i ciahlych lūdzi

wyraebowana plata,
z czwierci kazdey czynszu po

tynfow dwadziesci cztyry,
padrožnego po tynfow szešč,

miodowego po tynfow szešč,
za szynke jedna. i za pud je-
den Inu po tynfow szešč;

Ciahli z kazdey czwierci przy

czynszu po jednym sieku

owsa na administratora da-

wač powinni.

Leymanow plata sowita z

bačs moksoj 10 ar pusi

tynfu.
Par tö poša puscatūrtnī-

ka naizmontojamū catūrt-

daļu, nateik nicik moksöts.

Par naizmontojamū pus-

catūrtnīķu, pēc Andreja
Kurlāna, nateik nicik mok-

sēts.

Par apsaimnīkotū ca-

tūrtnīka catūrtdaļu Ka-

zuļs un Arnicāns moksoj
10 ar pusi tynfu.

Par tö poša puscatūrt-
nīka naizmontojamū ca-

tūrtdaļu, nateik nicik mok-

söts.

Naapsaimnīkētūs ca-

tūrtnīku ir 49 un vīna ca-

tūrtdaļa catūrtnīka.

Apsaimnikotus catūrtnī-

ku ir 11 un vīna catūrtda-

ļa.
Nudavu kupsuma ir 490

ar pusi tynfu.

Šymā starostijā kai ze-

mes īpašnīku, tai klaušinī-

ku moksojumi ir aprēkinē-
ti šaidi:

nūdavas nu kotra catūrtnī-

ka ir 24 tynfi,
ceļa naudas 6 tynfi,
mada naudas 6 tynfi,

par vīnu gaļas gūrnu, un

1 pudu lynu 6 tynfi.
Klaušinīki pi ikkotra

catūrtnīka nūdavom dūd

pa vīnam sīkam auzu dēļ
administratora.

Leimaņu bogēteigais
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czwierci czynszu po tynfow
czterdziescie osm;

podrožnego po tynfow dwa-

nascie,

miodowego po tynfow dwa-

nascie,

za szynke. jedna. i za pud je-
den Inu po tynfow szešč.

Powinnosci.

Ziemianie koleyno powin-
ni droge. odprawowač z lista-

mi.

Leymanowie z czwierci na

podniesienie roli, na wiosna. i

w jesienie z koniem na ty-
dzien caly; do žniwa zytniego

i jarzynnego tygodni dwa po

jedney osobie odslužyč po-

winni.

Droge, w podwody do Rygi

jedna. na rok odprawiač maja..
Ciahli z czwierci na pryhon

latem co tydzien od wtorku

do niedzieli po dwuch, jeden
z koniem, drugi pieszy cho-

dzič powinni, w zimie zaš po

jednym wedlug potrzeby

dworney, lub z koniem, lub

pieszy išč rnaia..

Are.darze, szlachta i žydzi
podlug kontraktöw osobliwie

sobie danych, uzywaja. grun-

tow pustych y z onych placa.,

ktora plata wprowadzona do

tego inwentarza.

moksöj urns nu catūrtnīka

nūdavom pa 48 tynfi;
ceļa naudas 12 tynfu;

mada nudavas 12 tynfu;

par 1 gaļas gurnu un 1 pu-

du lynu 6 tynfi.

Klaušas (pmokumi).

Zemes īpašnīkim ir pī-
nokums pēc kērtas' izvodēt

vēstules.

Leimanim ir pīnēkums
nu kotra catūrtnīka pava-
sarūs un rudiņūs īsarast ar

zyrgu uz vasaļu nedēļu ze-

mes aparšonai; rudzu un

vosorēja plēvei jēdūd
strēdnīks uz divejom nede-

lom.

Vīnu reizi goda jobrauc
škyutīs uz Reigu.

Klaušinīkim ir pīnē-
kums nu kotra catūrtnīka

piļdeit klaušas: vosorā nu

ūtardīnas leidz sastdinei,

(syutüt dorbā) divējus cyl-
väkus (nu kurim) vīns ar

zyrgu, ütrys kējinīks; bet

zīmā dorbā jēīt vīnam, ar

zyrgu voi kējinīkam, verū-

tīs pēc muižas vajadzei-
bom.

Rentnīki, šļachta un žei-

di, saskaņā ar personeigi
jim dūtim leigumim, lītoj

naapsaimnīkētūs zemes go-
bolus, un par tim moksoj,

šymā inventārā aprēdeitēs
nūdavas.
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2yd aredarz poka_tny w

dziesia_tku Makaszanskim

karczemney aredy placi, re-

na przeszkody
karczmy bliskiey jmč. pana

Platera tynfow osmnašcie.

Žyd aredarz poka_tny w

dziesia_tku Laborskim karc-

zemney aredy placi tynfow

trzydziescie szešč.

Žyd aredarz poka_tny w

Nawteranskim

karczemney aredy placi obli-

teracya w liezbie.

Zyd aredarz pokaJ;ny w

dziesia,tku Cyskadskim aredy

karczemney placi tynfow
trzydziesci szesč.

Wladyslaw Mierzwinski,

aredarz pokajmy w dziesia.tku
Raznienskim karczemney
aredy placi tynfow czterdzie-

šci ošm.

Žyd aredarz poka_tny w

woytowstwie Osunskim karc-

zemney aredy placi tynfow
dwanašcie.

Polockago zems. suda kn. Nr. 141,
list. 640 —651.

Slapynais krūga rent-

nīks, žeids, Makašānu des-

mitā, jamūt vārā traucēju-

mus, kaidus sagödoj kun-

gam Plateram pīdarušo

krūga tyvums, moksoj 18

tynfu rentes.

Slapynais krūga rentnīks,

žeids, Lobördas desmitā

moksoj 36 tynfus rentes.

Slapynais krūga rent-

nīks, žeids, Nautrānu des-

mitā moksoj (izdzāsts
skaitlis) tynfu.

Slapynais krūga rent-

nīks, žeids, Cyskodu des-

mitā moksoj 36 tynfus
rentes.

Vladaslavs Mežvinskis,

slapynais krūga rentnīks

Rāznas desmitā, moksoj 48

tynfus rentes.

Slapynais krūga rent-

nīks, žeids, Osyunes voi-

tistē, moksoj 12 tynfu
rentes.

Polockas zemes tisas grom.

141. nr., 640 — 651. lp.

PIZEIMES PI DAŽIM TULKOJUMA LITOTIM VORDIM.

1) Namiestnictwo, angl. governor-generalship, latin, gubernium.
tulkots ar vārdu: (Polockas) guberņas.

2) Tituli: jmč. etc. tulkājumā teik izlaisti, atstājūt vīneigi vārdu:

pan
— kungs.

2a) Stolnik, senejā Pūlijā tys beja augstas pakāpes golma īrednis,

kura pīnokums beja pīkolpāt vaļdinīkam pi golda
(stol) maļteites laikā. Podstoli, „stolnika" paleigs. Vā-

lök tī kliva augsti gūda tituli.

3) Wysadzony, angl. put out; pūliski: wysadzic gwaltem— izsvīst

orā ar varu. Pörtulköts vīneigi ar vördu: „bejusais"
(starosta).
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4) Dwör, angl. court, manor (muiža); country-house — möja
ārpus piļsātas. Pūl.: pomieszkanie pana lub jego na-

miestnika, na wsi folwarek. Tulkots ar vördim: kungu

noms, muiža.

5) Dranica, angl. shingle; latv. jumta skaida, š(k)indeļs.
6) Stola, naskaidra šo vörda nūzeime. Stola voi stolka saucēs

ceglim klöts gröveits zam cepļa, mytruma nūvadeišo-

nai, stykla voi metāla kausējamos fabrikēs. Tulkojumā

atstöts tys pats vörds: „stola".

7) Swirn, tulkots ar vördu: klēts.

8) Alkierz, tulkots ar vördu: pibyuve. Pūliski: pokoik boczny,
bokovvka

—
blokus ustabeņa.

9) Kafla. tulkots ar vördim: cepļa pūdeņš.
10) Warzywnia, dörzöju globötuve.
11) Obora, tulk. ar vördu: dīndorzs.

12) Osieč, ar šū vördu apzeimöja vītu apeiņu kaļtēšonai; der Ort,

wo der Hopfen getrocknet wird; voi ari kaidu pibyuvi,
kurā kaltēja mytrüs labeibas kyulus pyrms apkuļšonas.
Taidi bejuši parosti Boltkrīvijā un Inflantijā (Verīs:
M. Linde, Slownik polskiego, 111, 590). Tulköts

vīnkērši ar vördu: pašale.
12a) Czwierc, catūrtdaļa „lanas", eine Viertelbuse. Tulköts ar vör-

du: catūrtnīks.

13) Tarcica, dažaidu veidu dēli, plankas. Tulkējumā atstöts tys

pats nūsaukums: „tarcica".

14) Klepki, mozi dēleiši, buču un cytu trauku izgatavēšonai. Tul-

köts ar vördim: buču gaļdeni.
14a) Tynfs, Pūlijas senejös naudas vīneiba, apm. 10 (USA) centu

vērteibā.

16) Wlosc, tulköts ar vērdu: pogosts, bet tys nav jösaprüt myusu

dīnu pogosta nūzeimē. Reviziju dokumentus ar šū vör-

du ir apzeimöti plašēki apgoboli. Vördam „wlošč" ir

radnīceigs vörds: „klucz" (wsi) — cīmotu kūpums;

plašoki cīmoti, kas sovstarpēji rūbežojēs un pīdarēja
vīnam zemes kungam.

17) Ciwun, tywun, tymon, šam vördam ir vairökas nūzeimes:

a) cīma vacökais,

b) sova īcērkņa (distrikta) pörstövs mozajūs seimūs;

c) muižas porvaļdinīks. Tekstā laikam ir dūmots šys
pādejais.

18) Kopacz, angl. digger — racējs; ditcher — grövracis, Kopacz

grobowy — Totengräber — kopracis. Kaidā nūzeimē

šys vārds ir jāsaprūt tekstā — nav skaidrys. Tulkots

ar vördu: grövracis (?).
19) Ziemianim, tulköts ar vördu: zemes īpašnīks.
20) Dworzec, angl. station; latv. stacija, pīstotne, orūds, veikals.

Tekstā laikam dūmota kaida ceļa pīturas vīta.

21) Ciahly, tulkots ar vērdu: klaušinīks. (Nūbeigums sekos.)

Pamaneita klaida: 33. lp. nudrukots „depalatalizarija", jo-
byut — depalatalizacija.
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I SCHOLARLY WORKS / GEISTES-

WISSENSCHAFTEN

Baltie Studies: History and Culture of Latgalia

Baltische Studien: Latgalische Geschichte und Kultur.

RED. BATŅA, BUKŠS, LATKOVSKIS,
ACTA LATGALICA 1,

München 1965, 415, Bound, leinen, $ 7.00.

RED. BATNA, A., BUKŠS, M., LATKOVSKIS, L.

ACTA LATGALICA 2,
München 1968, 412, Bound, leinen, $ 7.00.

Red. BUKŠS, M., LATKOVSKIS, L., ŠKUTĀNS, ST.

ACTA LATGALICA 3

München 1970, 415, Band leinen $ 7.00

Red. BUKŠS, M., LATKOVSKIS, L., ŠKUTĀNS, ST.

ACTA LATGALICA 4

München 1972, 400 S., Leinen $ 7.00

BUKŠS, M., Francis Kemps, ceineitöjs par tautas tī-

seibom. Monogrāfija.
FRANCIS KEMPS, Latgalian Nationoalist and Hu-

manitarian, Monography.
FRANCIS KEMPS, ein Kämpfer für das Recht sei-

nes Volkes.

München 1969, 380, Bound, leinen $ 7.00

M. BUKŠS, Latgaļu-vocu un vocu-latgaļu vördneica.

Latgalisch-deutsches und deutsch-latgalisches Wör-

terbuch.

München 1969, S. 206, leinen $ 6.00

This is an unchanged reprint of the original edition

of 1943. The distinguished Latgalianscholar Mikael

Bukšs has produced a very useful Latgalian (High

Latvian) dictionary.

The original edition of the work under review ap-

peared in 1943, 10 years after the publication of P.

Strods' important PAREIZRAKSTEIBAS VORD-

NEICA (Rēzeknē, 1933). Strods' Latgalian dictiona-

ry contained 146 pages of approximately 14,000 Lat-

galian words (pp. 47—192), but unfortunately these

were not glossed in any language. Therefore, Bukšs'

dictionary, with its German glosses, is an extreme-
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ly valuable contribution to Latgalian lexiography.
We are indeed fortunate to have it available again.

GORDON B. FORD, JR.

Assistant Professors of

Indo-European and Baltic Linguistics

BUKŠS, M. Latgaļu volūdas un tautas izplateibas
problēmas.
The English title:
THE PROBLEMS OF LATGALIAN LANGUAGE

AND ITS EXPANSION. With an Englisch Summa-

ry by Prof. L. Latkovskis. Munich 1961, 319 p.

$ 4.00

»It is a scholary work in which every statement

is backed with convincing evidence. Moreover, it

contains ideas which are formulated for the first

time. The present work is a valuable contribution

to Baltic linguistics.« L. Latkovskis
»Das Buch ist eine wissenschaftliche Arbeit, in der

jede Erkenntnis mit überzeugenden Beweisen be-

legt ist. Außerdem enthält es Ideen, die zum ersten

Male eine Formulierung bekommen haben. Die vor-

liegende Arbeit ist ein bedeutender Beitrag für die

baltische Linguistik.« L. Latkovskis

BUKŠS, M. Latgaļu literatūras vēsture.

[Minchenē] Latgaļu izdevnīceiba, 1957.

The English title:

ILUSTRATED HISTORY OF LATGALIAN LI-

TERATURE, with an Introduction in English by
Prof. L. Latkovskis. Munich 1957, 780 + VHI.

Bound $ 10.00

The autor has followed the development of the Lat-

galian literature from its very beginning (sixteenth

century) until now.

ILLUSTRIERTE GESCHICHTE DER LATGALI-

SCHEN LITERATUR mit einer englischen Einfüh-

rung von Prof. L. Latkovskis. München 1957, 780

+ VIII S. Leinen $ 10.00

BUKŠS, M. Pīzeimes par senejū latgaļu resp. latvīšu
volūdu.

COMMENTS ON THE LANGUAGE OF THE AN-

CIENT LATGALIANS, Traunstein, 1948, 232 p. $ 2.00

This is a study in history of s. c. high Latvian or

Latgalian language, period before literature. With

an English summary.

BEITRÄGE ZUR GESCHICHTE DER ALTEN

LATGALISCHEN BZW. LETTISCHEN SPRACHE.

Traunstein 1948, 232 S. $ 2.00

Das Buch ist eine Studie zur Geschichte der söge-
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nannten hochlettischen oder latgalischen Sprache in

vorliterarischer Zeit. Das Buch ist mit einer aus-

führlichen deutschen Zusammenfassung versehen.

BUKŠS, M. Senču pasaule.
ESSAYS ON LATVIAN FOLKLORE. With a brief

accounth in German. Traunstein 1950, 152 p. $ 1.00

DIE GEISTESWELT DER VORFAHREN. Essays
über die lettische Volklore mit einer deutschen Zu-

sammenfassung. Traunstein 1950, 152 S. $ 1.00

BUKŠS, M. Vacokī rakstnlceibas pīminekli.
THE OLDEST RECORDS OF LATVIAN RESP.

LATGALIAN LITERATURE. With a brief account

in German. Munich 1952. $ 1.00

DIE ÄLTESTEN SCHRIFTDENKMÄLER DER

LETTISCHEN BZW. LATGALISCHEN LITERA-

TUR mit einer deutschen Zusammenfassung.
München 1952, 152 S. $ 1.00

BUKŠS, M.

DIE RUSSIFIZIERUNG IN DEN BALTISCHEN

LÄNDERN (in deutscher Sprache). 203 S. $ 4.00

RUSSIANIZATION OF BALTIC STATES

(in German language)
„Was die Arbeit besonders interessant macht, ist

nicht nur die ausgezeichnete Darstel-

lung, mit der der Verfasser den russischen Kul-

turkreis von. dem der baltischen Völker abgrenzt
und auch die wesentlichsten sozialgeschichtlich ver-

schiedenen Entwicklungen in Rußland und im Bal-

tikum herausarbeitet, sondern auch die Tatsache,
daß er mit seiner Darstellung das weithin wenig
oder gar unbekannte Lettgalische Problem an den

europäischen Leser heranträgt".
Fco Jernsson in

EUROPÄISCHE BEGEGNUNG 1968: 3, S. 160.

»Das Buch sollte als Lehrmaterial in keiner Zei-

tungsredaktion, in keiner Diplomatenstube des We-

stens und in keinem Lehrerseminar fehlen, dessen

Besucher einmal die Jugend der freien Welt zu er-

ziehen haben«. Traunsteiner Wochenblatt 1964: 190.

»M. Bukšs hat für seine Abhandlung viel Material

gesammelt und sein Buch: Die Russifizierung in der

Zarenzeit ist die erste Übersicht mit bahnbrechender

Bedeutung. Die Schilderung ist zuverlässig. Sie ist

eine Arbeit, die überall in der freien Welt Interesse

finden dürfte«. Prof. B. Nerman in »Svensk Tid-
skrift« 1965: 2.
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Red. Bukšs, M. Nikodēms Rancans.

München 1971, S. 263, Bound. Leinen $ 7.00

BUKŠS, M., Pret straumi. Vārājumi, vērtējumi,, ceiņas.
Gegen den Strom.

München 1971, S. 464. Bound. Leinen % 7.00

BUKŠS, M. Drukas aizlīgums latgalim.
SUPPRESSION OF LATIN PRINTS IN LATGA-

LIA 1865 — 1904, a Method of Russianization. With

a brief account in German. Traunstein 1949, 40 p.

DRUCKVERBOT IN LATGALIEN,
eine besondere Art der Russifizierung. Mit deut-

scher Zusammenfassung. Traunstein 1949, 40 S.

Vergriffen. $ 0.50

LATKOVSKIS, L., Latgaļu uzvārdi, palames un

dzymtas.
LATGALIAN LAST NAMES, NICKNAMES AND

CLANS

LATGALISCHE PERSONENNAMEN, SPITZNA-

MEN UND SIPPEN

München 1968, S. 375 Bound. Leinen. $ 7.00

LATKOVSKIS, L., Latgaļu uzvārdi, palamas un

dzymtas II

LATGALIAN LAST NAMES, NICKNAMES AND

CLANS II

LATGALISCHE PERSONENNAMEN, SPITZNA-

MEN UND SIPPEN II

München 1971, S. 444 Bound. Leinen $ 7.00

LATKOVSKIS, L. Direktors Dr. A. Bröks.
DIRECTOR REV. AL. BRÖKS, ST. TH. D.,
Educator and Martyr, died in concentration camp

in Hitler's Germany. Munich 1954, 48 p. $ 0.50

DIREKTOR DR. A. BRÖKS, ein hervorragender
Erzieher aus Latgalen, der den Märtyrertod in Hit-

lers Konzentrationslager starb. München 1945, 40 S.

$ 0.50

RED._ A. PLEIŠS, Kultūrvēsturiski Materiāli Rokstu

krojums drukas aizliguma atceļšonas 50 godu at-

cerei. The English title:

SERIES OF ARTICLES commemorating the fiftieth

anniversary of the repeal of the edict suppressing
the Latin alphabet in Latgalia (1865 — 1904), Edi-

tor-in-chief A. PLEIŠS, Munich 1955, 424 p. $ 4.00

KULTURHISTORISCHE MATERIALIEN, eine
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Sammlung von Aufsätzen zur Erinnerung der Auf-

hebung von Druckverbot in Latgalen vor 50 Jahren.

Red. A. PLEIŠS, München 1954, 424 S. $ 4.00

ROMANOVSKIS, Br. Tautas gora līcinīki.

OUTSTANDING PERSONALITIES OF LATGALIA

Munich 1954, 30 p. $ 0.50

BEDEUTENDE PERSÖNLICHKEITEN YON LAT-

GALEN. München 1954, 30 S. $ 0.50

RUPAIŅS, O. Piters Miglinīks.
PETER MIGLINIKS, Cchampion for rights and

freedom in Latgalia. Monography.
Munich 1953, 56 p. $ 0.50

PETER MIGLINIKS, ein Kämpfer für Recht und

Freiheit in Latgalen. Eine Monographie.
München 1953, 56 S. $ 0.50

ŠKUTĀNS, St. Dr. Th. et Hist. Misionāru darbeiba

Latgola.
MISSIONARIES IN LATGALIA. A Study in Hi-

story of religious life in Latgalia in 18th century.
Munich 1953, 80 p. % 1.00

DIE TÄTIGKEIT DER MISSIONARE IN LAT-

GALEN. Studie zur Geschichte der Religion in Lat-

galen im 18. Jahrhundert. München 1953, 80 S. $ 1.00

ŠKUTĀNS, St. Dr. Th. Diva Mötes kults un Moras

zeme.

THE CULT OF OUR LADY AND „TERRA MA-

RIANA" i. c. LATGALIA. Illustrated.
DER KULT DER MUTTER GOTTES UND DIE

„TERRA MARIANA", d. h. LATGALEN. Illustriert.

München 1954, 144 p. $ 2.00

SPÖGIS, A. Juris Soikans.

JURIS SOIKANS. A Latgalian Painter and Gra-

phicer. Illustrated Monography. With an English,
German and French Summary.
Munich 1960, 118 p. $ 3.00

JURIS SOIKANS, Latgalischer Maler und Gra-

phiker. Illustrierte Monographie. Mit deutscher,
englischer und französischer Zusammenfassung.
München 1960, 118 S. $ 3.00

RED. TRÜPS, J., Latgaļu folklora 1. 1000 tautas jūku,
765 meikļu un 1420 parunu.

LATGALIAN FOLKLORE 1. 1000 Funny stories, 765

Ridles and 1411 Proverbs.

DIE LATGALISCHE FOLKLORE 1, 1000 Anekdo-

ten, 765 Rätsel und 1420 Sprichwörter.
München 1968, S. 589, Leinen $ 7.00
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II RELIGIOUS WORKS / RELIGION

BĪLMANIS, A. Muns ceļš uz Romas Bazneicu.

MY WAY TO THE ROMAN CATHOLIC CHURCH.

MEIN WEG ZUR KATHOLISCHEN KIRCHE.

Traunstein 1949, 24 p. $ 0.25

BLUZMTJ JURS sakörtöjis Dzīsmes katölim trymdä.
A HYMNAL FOR CATHOLICS IN EXILE.

GESANGBUCH FÜR KATHOLIKEN IM EXIL.

Neuötting/Inn 1946. 88 p. $ 0.75

MOZA ATSACEIBU GROMATEŅA.
A LITTLE CATECHISM.

DER KLEINE KATECHISMUS.

Neuötting 1946, 48 p.
' $ 0.25

MOZGA, St. Svātais gavēņa laiks.

THE HOLY TIME OF LENT.
DIE HEILIGE FASTENZEIT.

München 1954, 48 p. $ 0.50

MOZGA, St. Svātais broļs Konrads.

THE HOLY BROTHER KONRAD.

DER HEILIGE BRUDER KONRAD.

München 1962, 48 p. $ 0.50

RANCĀNS, J. Svätö Jezupa dzeive.
THE LIFE OF ST. JOSEPH.

DAS LEBEN DES HEILIGEN JOSEPHS.

Neuötting 1946, 52 p. $ 0.25

RANCĀNS, J. Goreigö spāka olūts.

THE SOURCE OF SPIRITUAL FORCE.
DIE QUELLE DER GEISTIGEN KRAFT.

Neuötting 1946, 69 p. $ 0.25

URBŠS, A. Svätö Ontöna dzeive un myusu pinökumi.
THE LIFE OF ST. ANTHONY AND OUR OBLI-

GATION
.

DAS LEBEN DES HEILIGEN ANTONIUS UND

UNSERE PFLICHTEN.

Bad Reichenhall 1951, 76 p. $ 0.75

VAIKUĻS, St. Uz augšu sirdis.

SURSUM CORDA, LIFT UP YOUR HEARTS.

A PRAYER BOOK.

SURSUM CORDA — EIN GEBETBUCH FÜR

KATHOLIKEN.

München 1959, 576 p. $ 3.00

VAIKUĻS, St. LyugSonas un dzīsmes katölim.

A PRAYER BOOK FOR CATHOLICS.
EIN GEBETBUCH FÜR KATHOLIKEN.

Reischach 1945, 255. p. $ 2.00
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111 FICTION / SCHÖNE LITERATUR

ANDZĀNE, M. Namlra vörtüs. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

Feldafing 1951, 160 p. Vergriffen. $ 1.00

ANDŽĀNE, M. Jauni, zöboki. Stāsts.

STORY / ERZÄHLUNG.

Reischach/Inn 1945, 8 p. Vergriffen. $ 0.25

BOJARS, VI. Sirds Smeļdze. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

München 1957, 400 p. $ 4.00

BRIŠKA, B. Humoreskas.

HUMOROUS SKETCHES.

HUMORESKE. $ 2.00

München 1965, 129 S.

CENČU JEZTJPS, Piters Vyläns. Romans nu Latgolas
atmūdas laikim ar literaturvēsturnīka Mikeļa
Bukša īvodu un mākslinīka Joņa Trūpa vāku un

15 ilustracijom.
München 1967, S. 560 $ 7.00

PITERS VYLÄNS. NOVEL.

Roman aus latgalischen Erwachungszeiten

DEKTERS, Darvu cīma ļaudis. Romans ar mokslinīka

Jāņa Trūpa ilustracijom un vāku.

München 1970, 422. p. $ 7.00

DEKTERS, Kāzas. Luga.
THE WEDDING, Comedy.
DIE HOCHZEIT. Lustspiel,
München 1958, 58 p. $ 0.50

EGLÖJS, A. Dzlsmas rüdina saulei, 2. izd. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

München 1958, 125 p. $ 2.00

KLIDZEJS, J. Upe plyust. Stāsts.

STORY / ERZÄHLUNG.

Reischach/Inn 1945, 8. p. Vergriffen. $ 0.25

KLIDZEJS, J. Debešu puse. Stāsti.

HIMMELSRICHTUNG. Stories / Erzählungen.
München 1968, 216 p. Bound. Leinen 6.00
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KOKARS, O. Svešumā. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

München 1959, 39 p. $ 0.50

LEIDUMN7KS, J. Tava pogolmā. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

München 1959, 122 p. $ 2.00

MTJRĀNS, Fr. Dzimtines skoti. Ilustrātas dzejas.
ILLUSTRATED POEMS.

ILLUSTRIERTE GEDICHTE.

Reischach/Inn 1945, 22 p. Vergriffen. $ 0.50

MURÄNS, Fr. Ilgu zeme. Dzejas.
POEMS / GEDICHTE.

Neuötting/Inn 1946, 136 p. $ 0.75

MTJRĀNS, Fr. Nelga. Poēma.

A POEM ABOUT THE SECOND WORLD WAR.

GEDICHTE AUS DEM ZWEITEN WELTKRIEG.

München 1953, 128 p. $ 1.00

MTJRĀNS, Nikolajs. Muna zeme. Stösti.

MY COUNTRY. Stories.

MEIN HEIMATLAND. Erzählungen.
Traunstein 1948, 160 p. $ 1.00

NEIKSANITS, N. Cīmā pi Aizopa. Fabulas.

FABLES / FABELN.

Neuötting/Inn 1946, 120 p. $ 0.75

NEIKSANITS, N. Dundurs skudru pyuznl. Fabulas.

FABLES / FABELN.

Neuötting/Inn 1946, 96 p. Vergriffen. S 0.75

NEIKSANITS, N. Vīna vosora. Romans.

A SUMMER. Novel.
EIN SOMMER. Roman.

Traunstein 1948, 213 p. $ 1.00

RED. VL. LÖCIS, Olüts. Rokstu krājums, 7. nr.

A LITERARY MAGAZINE.

EINE LITERARISCHE SAMMLUNG.

Gedichte, Erzählungen, Erinnerungen.

Neuötting/Inn 1947, 264 p. $ 2.00



PÜRMALITS, J. Ar lukturi. Noveles.

WITH A LAMP. Short Novels.

MIT DER LATERNE. Novellen.

München 1966, S. 239 $ 3.00

RUPAIŅS, O. Dzimtines skoti. Ilustrātas dzejas.
ILLUSTRATED POEMS.

ILLUSTRIERTE GEDICHTE.

Reischach/Inn 1945, 22 p. Vergriffen. $ 0.50

RUPAIŅS, O. Kod pyrmx gaili dzidöja. Drama.

A TRAGEDY ABOUT PETER MIGLINIKS.

EINE TRAGÖDIE ÜBER PETER MIGLINIKS.

Neuötting/Inn 1946, 132 p. $ 1.00

RUPAIŅS, O. Jaunö skülötöja. Stösts.

THE YOUNG TEACHER. Story.
DIE JUNGE LEHRERIN. Eine Erzählung aus dem

latgalischen Schulwesen in den 20er Jahren.

Bad Reichenhall 1951, 86 p. $ 1.00

RUPAIŅS, O. Zemes sāļš. Romans.

THE SALT OF THE EARTH. Novel.

DAS SALZ DER ERDE. Roman aus dem latgali-
schen Leben nach dem ersten Weltkriege.
München 1955, 420 p. $ 3.00

RUPAINS, O. Tauta grib dzeivöt, Latgaļu atmūdas

romāns.

A NATION WILL LIVE. Novel.

EIN VOLK WILL LEBEN. Roman. Leinen. $ 7.00

München, 1963, S. 564.

SILKÄNS, J. Fabuleņas.
FABLES / FABELN.

München 1955, 64 p. $ 0.75

SPÖGIS, A. Zylüs azaru šolkas.

POEMS / GEDICHTE.

München 1959, 125 p. $ 2.00

SPÖGIS, A. Dzagyuzes lineni

POEMS / GEDICHTE

München 1972, 102, Leinen $ 5.00

TRASUNS, Fr. Fabulas ar M. Bukša apceri par
Fr. Trasunu un jö literāru darbeibu.
FABLES / FABELN, leinen. $ 3.00

München, 1964. S. 108.

Red. P. Zariņš, Tavu zeme

Vaterland

München 1972, 424 S., Leinen $ 7.00
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IV POLITICS / POLITIK

BUKŠS, M. Skices un dokumenti nu Latvijas topšonas
laikim.

The English title:

SKETCHES AND DOCUMENTS about the Deve-

lopment of Latvia's Independence Illustrating the

Question of Latgalia. With an Englisch and German

summary. Munich 1954, 288 p. $ 3.00

SKIZZEN UND DOKUMENTE vom Werdegang
Lettlands zur Illustration der latgalischen Frage.
Mit deutscher und englischer Zusammenfassung.
München 1954, 288 S. - $ 3.00

LÖCIS, VI., redaktors. Latgaļu darbeibas dokumen-

tācija.
THE DOCUMENTATION OF LATGALIAN ACTI-

VITIES, contains various Documents, Broadcastings,
Speaches, Articles etc.

DIE DOKUMENTATION DER LATGALISCHEN

TÄTIGKEIT, enthält verschiedene Dokumente, Ra-

diosendungen, Reden, Artikeln usw.

München 1962, 440 p. $ 4.00

VALTERS, M. Dr. Latvijas demokrātija un kai tū

veidot.

DEMOCRACY OF LATVIA AND HOW TO BUILD

IT. Essays.
DIE DEMOKRATIE LETTLANDS UND WIE SIE

GESTALTET WERDEN MUSS. Essays.

Feldafing 1952, 48 p. $ 0.50

VALTERS, M. Dr. Latvija ceiņā par sovom tīseibom»
LATVIA IN STRUGGLE FOR ITS RIGHTS.

Essays.
LETTLAND IM KAMPF FÜR SEINE RECHTE.

Essays.
München 1960, 96 p. $ 1.00

VALTERS, M. Dr. Latvija storptautysküs nütykumüs.
LATVIA IN INTERNATIONAL AFFAIRS.

LETTLAND IM VÖLKERGESCHEHEN.

München 1961, 51 p. $ 0.75



13

V MEMOIRS / MEMOIREN

BRIŠKA, B. Latgali politiskajās patmaļās.
LATGALIANS ON THE POLITICAL ARENA

(1920 — 1950).
DIE LATGALER AUF DER POLITISCHEN ARENA

(ungefähr 1920 — 1950).
München 1957, 188 p. $ 2.00

BUKŠS, M. Atmiņas un atziņas.
MEMORIES AND EXPERIENCES.

ERINNERUNGEN UND ERKENNTNISSE.

Ein Beitrag zur latgalischen Kultur- und

Ideengeschichte im 20. Jahrhundert, leinen $ 4.00

München 1964, 544 S , Leinen

DZEŅS, 0., Muna dzeive I

Mein Leben, I, Memoiren

München 1972, 416 S., Leinen $ 7.00

GRIŠĀNS, J., Pa atmiņu stygom 1.

Durch die Spuren der Erinnerung I, Memoiren.

München 1967, S 263, leinen. $ 6.00

GRIŠĀNS, J. Pa atmiņu stygom 11.

Durch die Spuren der Erinnerung 11, Memoiren.

München 1969, S. 368, leinen. $ 7.00

GRIŠĀNS, J. PA ATMIŅU STYGOM 111,
Durch die Spuren der Erinnerung 111,
München 1970, S. 271, leinen. Memoiren $ 7.00

LATKOVSKIS, L., Dzymtös zemes ļaudis I.

DIE LEUTE MEINES HEIMATLANDES

München 1966, S. 249, leinen $ 3.00

LAURINOVIČA-PRONEVSKA, H. GrymstuSös sale-

ņas.

SINKING ISLANDS.

NIEDERGEHENDE INSELN

München 1964, 404 S., Leinen $ 4.00
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VI PUBLISHINGS IN PREPARATION

LATGALISCHE BÜCHER TN VORBEREITUNG

RED. KOL., Latgali trymdas 25 godūs. Bogöteigi ilus

trāta latgaļu trymdas vēsture.

Latgalen 25 Jahre im Exil.

Red. BUKŠS, AT., LATKOVSKIS, L., ŠKUTĀNS, ST.

ACTA LAGALICA 5

ŠKUTĀNS, ST., MIC, Par klaušu laikim Latgola

DZENS, 0., Muna dzeive II

Mein Leben, 11, Memoiren

DZEŅS, 0., Muna dzeive 111

Mein Leben, 111, Memoiren

BUKŠS un PLACINSKIS, Latgaļu gramatika un

pareizraksteibas vördneica.

DIE LATGALISCHE GRAMMATIK UND RECHT-

SCHREIBUNG - WÖRTERBUCH

KAŠS, P., Latvijas topšona un breiveibas ceiņas

KEMPS, FRANCIS, Rokstu izlase.

MOZGA, ST., prāv., Dīva vörds svešumā.

Lugu kröjums

LATKOVSKIS, L., Dzymtös zemes ļaudis 11

Die Leute meines Heimatlandes IL

Red. TRŪPS, J., Latgaļu folklora 2

DIE LATGALISCHE FOLKLORE 2

LATGALIAN FOLKLORE 2

RED. KOL., Latgaļu vēsture.

Latgalische Geschichte.

RED. KOL., Latgaļu enciklopēdija.

Latgalische Enzyklopädie.
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VII PERIODICALS / ZEITSCHRIFTEN

DZEIVE — Latgaļu žurnāls zynötnei un literatūrai,

izīt par divim mēnesim reizi.
LIFE

— Latgalian scientific and literary periodi-

cal, published bimonthly.
Vol. I (Nr. 1 — 20) bound $ 30.00

Vol. II (Nr. 21 — 40) bound $ 30.00

Vol. 11l (Nr. 41 — 60) bound $ 30.00

Vol. IV (Nr. 61 — 80) bound $ 30.00

Vol. V (Nr. 81 —100) bound $ 30.00

Vol. VI (Nr. 101 — bound $ 30.00

DAS LEBEN — Latgalisches wissenschaftliches und

literarisches Journal erscheint zweimonatlich.

Band I (Nr. 1 — 20) ganzleinen $ 30.00

Band II (Nr. 21 — 40) ganzleinen $ 30.00

Band 111 (Nr. 41 — 60) ganzleinen $ 30.00

Band IV (Nr. 61 — 80) ganzleinen % 30.00

Band V (Nr. 81 —100) ganzleinen $ 30.00

Band VI (Nr. 101
— ganzleinen $ 30.00

LATGOLAS BOLSS
— Latgaļu avīze trymdä. Golv.

red.

Red A. Čačs, O. Dzens, L. Latkovskis, VI. Locis

un J. Trūps.
VOICE OF LATGALIA. Latgalian newspaper in
exil.

LATGALISCHE STIMME, Latgalische Zeitung im

Exil.

1943
— 1944 Foto kopie bound, vergriffen $ 120.00

Collection/Jahrgang 1948
—

1955 bound $ 70.00

Collection/Jahrgang 1956 — 1965 bound $ 70.00

Collection/Jahrgang 1966, 1967, 1968,

1969, 1970, 1971, 1972 je $ 9.00

Vffl YEAR-BOOKS / JAHRBÜCHER
TĀVU ZEMES KALENDĀRS.

YEAR BOOK OF NATIVE COUNTRY.

HEIMATKALENDER.

Collection/Jahrgang 1946 — 1954 Band $ 30.00

Collection/Jahrgang 1955 — 1964 Band $ 30.00

Collection/Jahrgang 1965, 1966, 1967,
1968, 1969, 1970, 1971, 1972, 1973 je $ 3.00



16

IX REPRESENTATIVES OF "LATGALIAN

BOOKS" / REPRÄSENTANTEN FÜR „LAT-

GALISCHE BÜCHER"

In the USA and Canada:

Mr. Fr. Teirumniks, R. R. 5, Noblesville, Ind. 46060,
USA.

Mr. A. Cačs, 68 Bown Str., N.E., Grand Rapids,
Mich. 49505, USA.

Mr. O. Zvīdris, 178 Calvington Drive, Downsview,
Ont, Canada.

In Australien:

Mr. St. Začests, 94 Winston Aye.,
Edwardstown 5039, S. A., Australia

In England:

Mr. J. Mekšs, 82. Hough Lane, Leeds 13, England.

In Sweden, Norway, Finnland and Danmark:

Mr. A. Kancans, Vedevāgslingan 22, Bandhagen,
Sweden.

In Germany:

VI. Löcis 8 München 50 Diamantstr. 1

Tel. 14 56 32, Postscheckkonto 86337, München.

Books can be ordered from Mr. VI. Locis, and the

payment can be done through the representative of the

corresponding country or directly to Mr. VI. Locis.
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